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No. 701.

EMPIRE BRITANNIQUE, FRANCE, ITALIE,

JAPON, GRECE, &c., EIT TURQUIE.

Trait6 de Paix, sign6 & Lausanne le 24 juillet 1923.

BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN,

GREECE, &c., AND TURKEY.

Treaty of Peace, signed at Lausanne, July 24, 1923.
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No. 701.--Trait6 de Paix, sign6 A Lausanne
le 24 Juillet 1923. (')

Texte officiel franqais communiqug par la D9lgation jranaise C la
cinqui~me Assembl6e de la S6ci6tg des Nations. L'enregistre-
ment de ce traitg a eu lieu le 5 septembre 1924.

L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE, L'ITALIE, LE JAPON, LA GREkE,
LA ROUMANIE, L'tITAT SERBE-CROATE-SL 0V-NE,

d'une part,
et la TuRQu1m,

d'autre part,

Anim6s du mgme d6sir de mettre, fin d6finitivement & l'6tat de
guerre qui, depuis 1914, a troubl6 l'Orient,

Soucieux de r6tablir entre eux les relations d'amiti6 et de com-
merce n~cessaires au bien-Atre commun de leurs nations respectives,

Et considrant que ces relations doivent Atre bas6es sur le respect
de l'ind~pendance' et de la souverainet6 des ]Dats,

Ont d6cid6 de conclure un Trait6 h cet effet et ont d6sign6 pour
leurs Pl~nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTA LE R0I Du RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,

EMPEREUR DES INDES-

Le Tr~s Honorable Sir Horace George Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G., Haut-Commissaire 4 Constantinople;

LE PRESIDENT DE LA RF PUBLIQUE FRAN9AISE :

M. le G6n6ral de division Maurice Pell, Ambassadeur de
France, Haut-Commissaire de la R6publique en Orient,
Grand Officier de l'Ordre national de la Lgion d'Honneur;

SA MAJESTPI LE ROI D'ITALIE :

L'Honorable Marquis Camille Garroni, S~nateur du Royaume,
Ambassadeur d'Italie, Haut-Commissaire h Constanti-
nople, Grand-Croix des Ordres des Saints Maurice et
Lazare et de la Couronne d'Italie;

M. Jules Csar Montagna, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire g Athnes, Commandeur de 'Ordre des
Saints Maurice et Lazare, Grand Officier de la Couronne
d'Italie;

(1) Le dlp6t des instruments de ratification a eu lieu: pour la Grace, le
11 f6vrier 1924, pour ]a Turquie, le 31 mars 1924, pour l'Empire britannique,
I'Italie et le Japon, le 6 aoUit 1924.
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Traduction.-Translation.*

No. 701.-Treaty of Peace, signed at Lausanne,
July 24, 1923.(')

French official text communicated by the French Delegation at the
Filth Assembly of the League of Nations. The registration of
this Treaty took place September 5, 1924.

THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN, GREECE, ROUMANIA
and the SEEB-CROAT-SLOVENE STATE,

of the one part,
and TURKEY,

of the other part;
Being united in the desire to bring to a final close the state of

war which has existed in the East since 1914,
Being anxious to re-establish the relations of friendship and

commerce which are essential to the mutual well-being of their
respective peoples,

And considering that these relations must be based on respect for
the independence and sovereignty of States,

Have decided to conclude a Treaty for this purpose, and have
appointed as their Plenipotentiaries :-

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G., High Commissioner at Constan-
tinople;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

General Maurice Pell6, Ambassador of France, High Commis-
misioner of the Republic in the East, Grand Officer of the
National Order of the Legion of Honour;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

The Honourable Marquis Camillo Garroni, Senator of the
Kingdom, Ambassador of Italy, High Commissioner at
Constantinople, Grand Cross of the Orders of Saints
Maurice and Lazarus, and of the Crown of Italy;

M. Giulio Cesare Montagna, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Athens, Commander of the
Orders of Saints Maurice and Lazarus, Grand Officer of
the Crown of Italy;

* Communiqude par le Ministtre * Communicated by His Britannic
des Affaires 6trang6res de Sa Majest6 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instrument of ratification took place by Greece,
February 11, 1924; by Turkey, March 31, 1924; by the British Empire, Italy
and Japan, August 6, 1924.
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SA MAJESTE L'EMPEREUR DU JAPON:

M. Kentaro Otchiai, Jusammi, Premire classe de l'Ordre du
Soleil Levant, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire 4 Rome;

SA MAJESTE LE R0I DES HELLkNES:
M. Eleftherios K. Veniselos, ancien Pr6sident du Conseil des

Ministres, Grand-Croix de l'Ordre du Sauveur;

M. D6mbtre Caclamanos, Ministre pl6nipotentiaire A Londres,
Commandeur de l'Ordre du Sauveur;

SA MAJESTA LE Roi DE ROUMANIE:

M. Constantin I. Diamandy, Ministre pl6nipotentiaire;
M. Constantin Contzesco, Ministre pl6nipotentiaire;

SA MAJESTk LE ROI DES SERBES, DES CROATES ET DES SLOVENES:

M. le Docteur Miloutine Yovanovitch, Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire A Berne;

LE GOUVERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBLiE NATIONALE DE

TURQUIE :
Ismet Pacha, Ministre des Affaires 6trangbres, D6put6

d'Andrinople;
Le Docteur Riza Nour Bey, Ministre des Affaires sanitaires

et de l'Assistance sociale, Dgput6 de Sinope;
Hassan Bey, ancien Ministre, D6put6 de Tr6bizonde;

Lesquels, apr~s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

PARTIE I.

CLAUSES POLITIQUES.

Article 1.

A, dater de la mise en vigueur du pr6sent Trait6, l'6tat de paix
mera d6finitivement r6tabli entre l'Empire britannique, la France,
l'Italie, le Japon, la Grace, la Roumanie, l'J tat Serbe-Croate-
Slovene, d'une part, et la Turquie, d'autre part, ainsi qu'entre leurs
ressortissants respectifs.

De part et d'autre il y aura relations officielles et, sur les
territoires respectifs, les agents diplomatiques et consulaires
recevront, sans pr6judice d'accords particuliers h intervenir, le
traitement consacr6 par les principes g6n~raux du droit des gens.

SECTION I.

1. CLAUSES TERRITORIALES.

Article 2.

De la Mer Noire A la Mer ]Rg~e, la fronti~re de Ia Turquie est
fix6e comme il suit (voir Carte n' 1).

No 701
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His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:
Mr. Kentaro Otchiai, Jusammi, First Class of the Order of

the Rising Sun, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Rome;

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

M. Eleftherios K. Veniselos, formerly President of the
Council of Ministers, Grand Cross of the Order of the
Saviour;

M. Demetrios Caclamanos, Minister Plenipotentiary at
London, Commander of the Order of the Saviour;

His MAJESTY THE KING OF RouMANIA:

M. Constantine I. Diamandy, Minister Plenipotentiary;
M. Constantine Contzesco, Minister Plenipotentiary.;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, THE CROATS AND THE

SLOVENES:
Dr. Miloutine Yovanovitch, Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary at Berne;

THE GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY OF

TuRy :
Ismet Pasha, Minister for Foreign Affairs, Deputy for

Adrianople;
Dr. Riza Nour Bey, Minister for Health and for Public

Assistance, Deputy for Sinope;
Hassan Bey, formerly Minister, Deputy for Trebizond;

Who, having produced their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows :-

PART I.

POLITICAL CLAUSES.

Article 1.
From the coming into force of the present Treaty, the state

of peace will be definitely re-established between the British
Empire, France, Italy, Japan, Greece, Roumania and the Serb-
Croat-Slovene State of the one part, and Turkey of the other part,
as well as between their respective nationals.

Official relations will be resumed on both sides and, in the
respective territories, diplomatic and consular representatives will
receive, without prejudice to such agreements as may be concluded
in the future, treatment in accordance with the general principles
of international law.

SECTION I.

1. TmrRomRAL CLAUSES.

Article 2.
From the Black Sea to the AEgean the frontier of Turkey is laid

down as follows (see Map No. 1).
No. 701
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1' Avec la Bulgarie:
De l'embouchure de la Rezvaya jusqu'A la Maritza, point de

jonction des trois frontiires de la Turquie, de la Bulgarie et de la
Grbce :

la fronti~re Sud de la Bulgarie, telle qu'elle est actuellement
d6limit~e;

2' Avec la Grce:

De l jusqu'au confluent de l'Arda et de la Maritza:
le cours de la Maritza;
De lh vers l'amont de l'Arda, jusqu'h un point sur cette rivi~re

A fixer sur le terrain dans le voisinage imm6diat du village de
Tchbrek-Keuy :

le cours de l'Arda;
De lh dans la direction du Sud-Est jusqu'A un point situ6 sur la

Maritza, 'a 1 kilom~tre en aval de Bosna-Keuy :
une ligne sensiblement droite laissant en Turquie le village de

Bosna-Keuy. Le village de Tchbrek-Keuy sera attribu6 h la Grace
ou h la Turquie, selon que la majorit6 de la population y sera
reconnue par la Commission pr6vue h l'Article 5 comme 6tant
grecque ou turque, la population immigr6e dans ce village
postdrieurement au 11 octobre 1922 n'entrant pas en ligne de
compte;

De lh jusqu'h la Mer FRg6e:
le cours de la Maritza.

Article 3.

De la Mer Mditerran~e 4 la fronti~re de Perse, la fronti~re de
la Turquie est fix6e comme il suit:

10 Avec la Syrie:
La fronti~re d6finie dans l'Article 8 de l'Accord franco-turc du

20 octobre 1921;

20 Avec l'Irak:
La fronti~re entre la Turquie et 'Irak sera d6termin6e h

l'amiable entre la Turquie et la Grande-Bretagne dans un d~lai de
neuf mois.

A d~faut d'accord entre les deux Gouvernements dans le d41ai
pr6vu, le litige sera port6 devant le Conseil de la Socitd des
Nations.

Les Gouvernements turc et britannique s'engagent r~ciproque-
ment h ce que, en attendant la d6cision prendre au sujet de la
frontire, il ne sera proc~d6 A aucun mouvement militaire ou autre,
de nature h apporter un changement quelconque dans i'dtat actuel
des territoires dont le sort d6finitif d6pendra de cette d6cision.

Article 4.

Les fronti~res d6crites par le pr6sent Trait6 sont trac6es sur les
cartes au 1 / 1 ,0 0 0 ,0 0 0 annex~es au present Trait6. En cas de
divergence entre le texte et la carte, c'est le texte qui fera foi.

NO 701
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(1.) With Bulgaria:
From the mouth of' the River Rbzvaya, to, the River; Maritza,

the point 6f junction of the three frontiers of Turkey, Bulgaria and
Greece:

the southern frontier of Bulgaria as at present demarcated;

(q.) With Greece:
Thence to the confluence of the 'Arda and the Maritza:
the course of the Maritza;
then upstream along the Arda, up to a point on that river to be'

determined on the spot in the immediate neighbourhood of the
village of Tchrek-Keuy :

the course of the Arda;
thence in a south-easterly direction up to a point on the

Maritza, 1 kilom. below Bosna-Keuy:
a roughly straight line leaving in Turkish territory the village

of Bosna-Keuy. The village of Tchirek-Keuy shall be assigned to
Greece or to Turkey according as the majority of the populatioti
shall be found to be Greek or Turkish by the Commission for which
provision is made in Article 5, the population which has migrated
into this village after the 11th October, 1922, not being taken into
account;

thence to the AEgean Sea:
the course of the Maritza.

Article 8.

From the Mediterranean to the frontier of Persia. the frontier
of Turkey is laid down as follows:

(1.) With Syria:

The frontier described in Article 8 of the Franco-Turkish
Agreement of the 20th October, '1921;

(2.) With Iraq:

The frontier between Turkey and Iraq shall be laid down in
friendly arrangement to be concluded between Turkey and Greaat
Britain within nine months.

In the event of no agreement being reached between the two
Governments within the time mentioned, the dispute shall' be
referred to the Council of the League of Nations.

The Turkish and British Governments reciprocally undertake
that, pending the decision to be -reached on the subject of the
frontier, no military or other movement shall take place' which
might modify in any way the present state of the territories of
which:the final fate will depend upon that decision.

Article 4

The frontiers described by the- present Treaty are traced on
the one in a million 'maps httached to the 'present Treaty. In case
of divergence "between 'the text and the map, tho text will: prevail.",:
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Article 5.
Une Commission de d6limitation sera charg6e de tracer, sur le

terrain, la fronti~re d6crite dans l'Article 2-2°. Cette Commission
sera compos6e de repr6sentants de la Grace et de la Turquie, '
raison d'un par chaque Puissance, et d'un Pr6sident choisi par eux
parmi les ressortissants d'une tierce Puissance.

Elle s'efforcera, dans tous les cas, de suivre au plus pros les
d6finitions donn6es dans le pr6sent Trait6, en tenant compte,
autant que possible, des limites administratives et des int6rcts
6conomiques locaux.

Les ddcisions do la Commission seront prises A la majorit6 des
voix et seront obligatoires pour les Parties int6ress6es..

Los d6penses de ]a Commission seront support6es 6galement par
les Parties int6ress6es.

Article 6.
En ce qui concerne les fronti~res d~finies par le cours d'un

fleuve ou d'une rivi~re et non par ses rives, les termes " cours" ou
"chenal" employds dans les descriptions du present Trait
signifient: d'une part, pour les fleuves non navigables, la ligne
m~diane du pours d'eau ou de son bras principal, et d'autre part,
pour les fleuves navigables, la ligne mddiane du chenal do navigation
principal. Toutefois, il appartiendra ' la Commission de d6limita-
tion do sp6cifier si la ligne fronti re suivra, dans ses ddplacements
6ventuels, le cours ou le chenal ainsi ddfini, ou si elle sera dgtermin6e
d'une manire ddfinitive par la position du cours ou du chenal au
moment do la mise en vigueur du pr'sent Trait6.

A moins de stipulations contraires du present Trait6, les
fronti~res maritimes comprennent les ies et les riots situ6s h moins
do tro. milles de la c6te.

Article 7.
Les Vtats int~ress~s s'engagent 4 fournir ' la Commission de

d6limitation tous documents ndcessaires ' ses travaux, notamment
des copies authentiques des proc~s-verbaux de d6limitation des
frontieres actuelles on anciennes, toutes les cartes h grande 6chelle
existantes, les donn6es ggod~siques, les lev6s execut6s et non
publi6s, les renseignements sur les divagations des cours d'eau
frontibres. Les cartes, donndes ggodgsiques et levis m~me non
publids, so trouvant en la possession des autorit6s turques, devront
6tre remis h Constantinople, dans le plus bref d6lai possible d~s la
mise en vigueur du prdsent Trait6, au President de la Commission.

Les Vtats intdressds s'engagent, en outre, h prescrire aux
autorit6s locales de communiquer ' la Commission tous documents,
notamment les plans, cadastres et livres fonciers, et de lui fournir
sur sa domande tous renseignements sur la proprieI6, les courants
6conomiques et autres informations n6cessaires.

Article 8.
Les Etats int6ress6s s'engagent ' prgter assistance ' la Commis-

sion de-dMlimitation, soit directement, soit par l'entremise des
NO 701
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Article 5.
A Boundary Commission will be appointed to trace on the ground

the frontier defined in Article 2 (2). This Commission will be
composed of representatives of Greece and of Turkey, each Power
appointing one representative, and a president chosen by them
from the nationals of a third Power.

They shall endeavour in all cases to follow as nearly as possible
the descriptions given in the present Treaty, taking into account
as far as possible administrative boundaries and local economic
interests.

The decision of the Commission will be taken by a majority and
shall be binding on the parties concerned.

The expenses of the Commission shall be borne in equal shares
by the parties concerned.

Article 6.
In so far as concerns frontiers defined by a waterway as distinct

from its banks, the phrases " course " or " channel" used in the
descriptions of the present Treaty signify, as regards non-navigable
rivers, the median line of the waterway or of its principal branch,
and, as regards navigable rivers, the median line of the principal
channel of navigation. It will rest with the Boundary Commission
to specify whether the frontier line shall follow any changes of the
course or channel which may take place, or whether it shall be
definitely fixed by the position of the course or channel at the time
when the present Treaty comes into force.

In the absence of provisions to the contrary, in the present
Treaty, islands and islets lying within three miles of the coast are
included within the frontier of the coastal State.

Article 7.
The various States concerned undertake to furnish to the

B3oundary Commission all documents necessary for its task, especi-
ally autlentic copies of agreements fixing existing or old frontiers,
all large scale maps in existence, geodetic data, surveys completed
but unpublished, and information concerning the changes of
frontier watercourses. The maps, geodetic data, and surveys, even
if unpublished, which are in the possession of the Turkish authori-
ties, must be delivered at Constantinople with the least possible
delay from the coming into force of the present Treaty to the
President of the Commission.

The States concerned also undertake to instruct the local
authorities to communicate to the Commission all documents,
especially plans, cadastral and land books, and to furnish on
demand all details regarding property, existing economic conditions
and other necessary information.

Article 8.
The various States interested undertake to give every assistance

to the Boundary Commission, whether directly or through local
No. 701
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autorit~s locales, pour tout ce qui concerne le transport, le logement,
La'-main-d'couvre, les mat6riaux (poteaux, bornes)n6cessaires h
liccomplissement de sa mission.

En particulier, le Gouvernement turc s'engage 4 fournir, s'il est
n~cessaire, le personnel technique propre h assisterla Commission
de delimitation dans l'accomplissement de sa tache.

Article 9.

Les ]Dtats int6ressgs s'engagent h faire respecter les rep~res
trigonom~triques, signaux, poteaux ou bornes fronti~res plac6s par
la Commission.

Article 10.

Les bornes seront plac6es h distance de vue l'une le ,l'autre;
elles seront num~rot6es; leur emplacement et leur numero seront
portgs sur un document cartographique.

Article 11.
Les proc~s-verbaux d6finitifs de d6limitation, les cartes et

documents annexes seront 6tablis en triple original, dont deux seront
transmis aux Gouvernements des ttats limitrophes et le troisi~me
sera transmis au Gouvernement de la B~publique francaise, qui en
d~livrera des expeditions authentiqucs aux Puissances signataires
du p'r6sent Trait6.

Article 12.
La d6ecision prise le 13 f~vrier 1914 par la Conf6rence de Londres,

en execution des Articles 5 du Trait6 (2) de Londres du 17/30 mai
1918 et- 15 du Trait6 (') d'Ath~nes du 1/14 novembre 1918, ladite
decision notifige au Gouvernement hell6nique le 13 f6vrier 1914,
concernant la souverainet6 de la Grace sur les les de la M6diter-
range orientale, autres que les lIes de Imbros, Tenedos et les ies
auX Lapins, notamment les iles de Lemnos, Samothrace; Mityl~ne,
Chio, Samos et Nikaria, est confirm~e, sous r6serve des stipulations
du pr6sent Trait6 relatives aux iles plac~es sous la souverainet6 de
lItalie et vis~es h l'Article 15. Sauf stipulation contraire du pr6sent

Trait6, les iles situ6es h moins de trois milles de la c6te asiatique
restent plac6es sous la souverainet6 turque.

Article 13.
En vue d'assurer le maintien de la paix, le Gouvernement

hell6nique s'engage observer les mesures suivantes dans les Hiea
de Mitylne, Chio, Samos et Nikaria:

1° Aucune base navale ni aucune fortification ne seront 6tablies
dans lesdites ies.

(2) De Martens, Nouveau Recueil Onral de Trait6s, troisi~me adrie,
tome,VIII, page 16 ... ..

(D) Be Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Traites, troisi~me sdrie,
tome VIII, page 93.
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authorities, in everything that concerns transport, accommodation,
labour, materials (sign posts, boundary pillars) necessary for the
accomplishment of its mission.

In particular, the Turkish Government undertakes to furnish,
if required, the technical personnel necessary to assist the Boundary
Commission in the accomplishment of its duties.

Article 9.
The various States interested undertake to safeguard the

trigonometrical points, signals, posts or frontier marks erected by
the Commission.

Article 10.

The pillars will be placed so as to be intervisible. They will
be numbered, and their position and their number will be noted
on a cartographic document.

Article 11.

The protocols defining the boundary and the maps and docu-
ments attached thereto will be made out in triplicate, of which two
copies will be forwarded to the Governments of the limitrophe
States, and the third to the Government of the French Republic,
which will deliver authentic copies to the Powers who sign the
present Treaty.

Article 12.
The decision taken on the 13th February, 1914, by the

Conference of London, in virtue of Articles 5 of the Treaty (2) of

London of the 17tb-30th May, 1913, and 15 of the Treaty (3) of

Athens of the lst-14th November, 1913, which decision was com-
municated to the Greek Government on the 13th February, 1914,
regarding the sovereignty of Greece over the islands of the Eastern
Mediterranean, other than the islands of Imbros, Tenedos and
Rabbit Islands, particularly the islands of Lemnos, Samothrace,
Mytilene, Chios, Samos and Nikaria, is confirmed, subject to the
provisions of the present Treaty respecting the islands placed under
the sovereignty of Italy which form the subject of Article 15.

Except where a provision to the contrary is contained in the
present Treaty, the islands situated at less than three miles from
the Asiatic coast remain under Turkish sovereignty.

Article 13.

With a view to ensuring the maintenance of peace, the Greek
Government undertakes to observe the following restrictions in the
islands of Mytilerie, Chios, Samos and Nikaria :-

(1.) No naval base and no fortification will be established in
the said islands.

(2) Britis;h and Foreign State Papers, Vol. 107, page 656.

(3) Britili and Foreign State Papers, Vol. 107, page 893.
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2" I1 sera interdit h 'aviation militaire grecque de survoler le
territoire de la c6te d'Anatolie.

R6ciproquement, le Gouvernement ture interdira h
son aviation militaire de survoler lesdites ies.

30 Les forces militaires hell6niques dans lesdites ies seront
limit6es au contingent normal, appel6 pour le service
militaire, qui pourra Utre instruit sur place, ainsi qu'h un
effectif de gendarmerie et de police proportionn6 h
l'effectif de la gendarmerie et de la police existant sur
l'ensemble du territoire hell6nique.

Article 14.
Les ies de Imbros et Tenedos, demeurant sous la souverainet6

turque, jouiront d'une organisation administrative sp6ciale compos6e
d'616ments locaux et donnant toute garantie h la population indigene
non-musulmane, en ce qui concerne 'administration locale ainsi
que la protection des personnes et des biens. Le maintien de
l'ordre y sera assur6 par une police qui sera recrut6e parmi la
population indigene par les soins et plac6e sous les ordres de
l'administration locale ci-dessus pr6vue.

Les stipulations conclues ou 4 conclure entre la Grace et la
Turquie concernant l'6change des populations grecques et turques
ne seront pas applicables aux habitants des iles de Imbros et
Tenedos.

Article 15.
La Turquie renonce en faveur de l'Italie h tous ses droits et

titres sur les ies ci-aprgs 6numdr6es, savoir : Stampalia (Astropalia),
Rhodes (Rhodos), Calki (Kharki), Scarpanto, Casos (Casso),
Piscopis (Tilos), Misiros (Nisyros), Calimnos (Kalymnos), Leros,
Patmos, Lipsos (Lipso), Simi (Symi), et Cos (Kos), actuellement
occup6es par l'Italie et les riots qui en d6pendent, ainsi que sur l'File
do Castellorizo (voir Carte n' 2).

Article 16.
La Turquie d6clare renoncer h tous droits et titres, de quelque

nature que ce soit, sur ou concernant les territoires situ6s au dela
des frontigres pr6vues par le prdsent Trait6 et sur les iles autres
que celles sur lesquelles la souverainet6 lui est reconnue par ledit
Trait6, le sort de ces territoires et lies 6tant r6a1M ou h r6gler par
les int6ress6s.

Les dispositions du pr6sent Article ne portent pas atteinte aux
stipulations particuli~res intervenues ou "a intervenir entre la
Turquie et les pays limitrophes en raison de leur voisinage.

Article 17.

Leffet de la renonciation par la Turqtiie it tons droits et titres
sur l'-Vgylpte et suy le Soidan prcndra date du 5 novembre 1914.
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(2.) Greek military aircraft will be forbidden to fly over the
territory of the Anatolian coast. Reciprocally, the
Turkish Government will forbid their military aircraft ,o
fly over the said islands.

(3.) The Greek military forces in the said islands will be
limited to the normal contingent called up for military
service, which can be trained on the spot, as well as to
a force of gendarmerie and police in proportion to the
force of gendarmerie and police existing in the whole
of the Greek territory.

Article 14.
The islands of Imbros and Tenedos, remaining under Turkish

sovereignty, shall enjoy a special administrative organisation
composed of local elements and furnishing every guarantee for the
native non-Moslem population in so far as concerns local adminis-
tration and the protection of person and property. The
maintenance of order will be assured therein by a police force
recruited from amongst the local population by the local adminis-
tration above provided for and placed under its orders.

The agreements which have been, or may be, concluded betWeen
Greece and Turkey relating to the exchange of the Greek and
Turkish populations will not be applied to the inhabitants of the
islands of Imbros and Tenedos.

Article 15.
Turkey renounces in favour of Italy all rights and title over the

following islands: Stampalia (Astrapalia)., Rhodes (Rhodos), Calki.
(Kharki), Scaipanto, Casos (Casso), Piscopis (Tilos), Misiros
(Nisyros), Calimnos (Kalymnos), Leros, Patmos, Lipsos (Lipso),
Simi (Symi), and Cos (Kos), which are now occupied by Italy, and
the islets dependent thereon, and also over the island of
Castellorizzo (see lVap No. 2).

Article 16.
Turkey hereby renounces all rights and title whatsoever over or

respecting tie territories situatM outside the frontiers laid down in
the present Treaty and the islands other than those over which her
sovereignty is recognised by the said Treaty, the future of these
territories and islands being settled or to be settled by the parties
concerned.

The provisions of the present Article do not prejudice any special
arrangements arising from neighbourly relations which have been
or may be concluded between Turkey and any limitrophe countries.

Article 17.

The renunciation by Turkey of all rights and titles over Egypt
and over the Soudan will take effect as from the 5th November,
1914.
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Article 18.

La Turquie est lib6rde de tous engagements et obligations a
l'6gard des emprunts ottomans garantis sur le tribut d'] gypte,
savoir les emprunts de 1855, 1891 et 1894. Les payements annuels
effectu6s par lI'gypte pour le service de ces trois emprunts
constituant aujourd'hui une partie du service de la Dette Publique
V gyptienne, l'Egypte est libdr6e de toutes autres obligations en ce
qui concerne la Dette Publique Ottomane.

Article 19.

Des stipulations ult~rieures, 'a intervenir dans des conditions a
d6terminer entre les Puissances int6ressdes, rgleront les questions
naissant de la reconnaissance de l'tat 6gyptien, auquel ne
s'appliquent pas les dispositions du prdsent Trait6 relatives aux
territoires d~tach6s de la Turquie en vertu dudit Trait6.

Article 20.

La Turquie ddclare reconnaitre l'annexion de Chypre proclam6e
par le Gouvernement britannique le 5 novembre 1914.

Article 21.

Les ressortissants turcs, 6tablis dans l'ile de Chypre ' la date du
5 novembre 1914, acquerront, dans les conditions de la loi locale, la
nationalit6 britannique, et perdront de ce chef la nationalit6 turque.
Toutefois, ils auront la facult6, pendant une pdriode de deux ans A
dater de la mise en vigueur du present Trait6, d'opter pour la
iiationalit turque; dans ce cas, ils devront quitter File de Chypre
dans les douze mois qui suivront l'exercice du droit d'option.

Les ressortissants turcs, 6tablis dans l'ile de Chypre A la date de
la mise en vigueur du pr6sent Trait6, et qui, h cette date, auront
acquis ou seront en voie d'acqu~rir la nationalit6 britannique sur
demande faite dans les conditions de la loi locale, perdront 6galement
de ce chef la nationalit6 turque.

11 demeure entendu que le Gouvernement de Chypre aura la
facult6 de refuser la nationalit6 britannique aux personnes qui
avaient acquis, sans le consentement du Gouvernernent turc, une
nationalit6 autre que la nationalit6 turque.

Article 22.

Sans pr6judice des dispositions gndrales de l'Article 27, la
Turquie d6clare reconnaitre l'abolition d6finitive de tous droits et
privileges de quelque nature que ce soit, dont elle jouissait en Libye
en vertu du Trait6 (') de Lausanne du 18 octobre 1912 et des Actes y
relatifs.

(4) De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral do Trait6s, troisi6me s6rie,
tome VII, page 7.
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Article 18.

Turkey is released from all undertakings and obligations in
regard to the Ottoman loans guaranteed on the Egyptian tribute,
that is to say, the loans of 1855, 1891 and 1894. The annual
payments made by Egypt for the service of these loans now forming
part of the service of the Egyptian Public Debt, Egypt is freed from
all other obligations relating to the Ottoman Public Debt.

Article 19.

Any questions arising from the recognition of the State of Egypt
shall be settled by agreements to be negotiated subsequently in a
manner to be determined later between the Powers concerned. The
provisions of the present Treaty relating to territories detached
from Turkey under the said Treaty will not apply to Egypt.

Article 20.

Turkey hereby recognises the annexation of Cyprus proclaimed
by the British Government on the 5th November, 1914.

Article 21.

Turkish nationals ordinarily resident in Cyprus on the
5th November, 1914, will acquire British nationality subject to the
conditions laid down in the local law, and will thereupon lose their
Turkish nationality. They will, however, have the right to opt for
Turkish nationality within two years from the coming into force of
the present Treaty, provided that they leave Cyprus within twelve
months after having so opted.

Turkish nationals ordinarily resident in Cyprus on the coming
into force of the present Treaty who, at that date, have acquired
or are in process of acquiring British nationality, in consequence
of a request made in accordance with the local law, will also
thereupon lose their Turkish nationality.

It is understood that the Government of Cyprus will be entitled
to refuse British nationality to inhabitants of the island who, being
Turkish nationals, had formerly acquired another nationality
without the consent of the Turkish Government.

Article 22.

Without prejudice to the general stipulations of Article 27,
Turkey hereby recognises the definite abolition of all rights and
privileges whatsoever which she enjoyed in Libya under the
Treaty (4) of Lausanne of the 18th October, 1912, and the
instruments connected therewith.

(4) B-ritish and Foreign State Papers, Vol. 106, page 1100.
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2. DIsPOSITIONS SPACIALES.

Article 23.
Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre

et d~clarer le principe de la libert6 de passage et de navigation, par
mer et dans les airs, en temps de paix comme en temps de guerre,
dans le d6troit des Dardanelles, la Mer do Marmara et le Bosphore,
ainsi qu'il est prdvu dans la Convention sp6ciale conclue 4 la date de
ce jour, relativement au regime des WDtroits. Cettb Convention aura
mnme force et valeur au regard des ilautes Parties ici contractantes
que si ello figurait dans le prdsent Trait6.

Article 24.

La Convention sp6ciale, conclue a la date de ce jour, relativement
au r6gime de la fronti~re d6crite dans l'Article 2 du pr6sent Trait6,
aura meme force et valeur au regard des Hautes Parties ici contrac-
tantes quo si elle figurait dans le present Trait6.

Article 25.
La Turquie s'engage h reconnaitre la pleine valeur des Trait6s

do paix et Conventions additionnelles conclus par les autres Puis-
sances contractantes avec les Puissances ayant combattu aux c6t6s
do la Turquie, h agr~er les dispositions qui ont 6t6 ou seront prises
concernant les territoires de l'ancien Empire allemand, do l'Autriche,
de la Hongrie at do la Bulgarie, et h reconnaitre los nouveaux I tats
dans les fronti~res ainsi fix~es.

Article 26.
La Turquie d6clare d~s i prsent reconnaitre et agr~er les

fronti~res do 'Allemagne, de l'Autriche, do la Bulgarie, do la Grce;
do la Hongrie, do la Pologne, do la Roumanie, de l']ntat Serbe-
Croate-Slov~ne et de l'ntat Tch~co-Slovaque, telles que ces fronti~res
ont 6t ou seront fix6es par les Trait~s visas h l'Article 25 on par
toutes conventions compl6mentaires.

Article 27.
Aucun pouvoir on juridiction en mati6re politique, l6gislative ou

administrative, no seront exerc6s, pour quelque motif que ce soit, par
lo Gouvernement ou les autorit6s de la Turquie hors du territoire turc
sur les ressortissants d'un territoire plac6 sous la souverainet6 ou le
protectorat des autres Puissances signataires du pr6sent Trait6 et
sur les ressortissants d'un territoire d6tach6 de la Turquie.

I1 demeure entendu qu'il n'est pas port6 atteinte aux attributions
spirituelles des autoritgs religieuses musulmanes.

Article.28.
Les Hautes Parties contractantes d~clarent accepter, chacune en

ce qui la concerne, l'abolition complkte des Capitulations en Turquie
h tous les points do vue.
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2. SPECIAL PaovIsIONS.

Article 23.

The High Contracting Parties are agreed to recognise and declare
the principle of freedom of transit and of navigation, by sea and by
air, in time of peace as in time of war, in the strait of the Dardanelles,
the Sea of Marmora and the Bosphorus, as prescribed in the separate
Convention signed this day, regarding the regime of the Straits. This
Convention will have the same force and effect in so far as the present
High Contracting Parties are concerned as if it formed- part of the
present Treaty.

Article 24.

The separate Convention signed this day respecting the r6gime
for the frontier described in Article 2 of the present Treaty will have
equal force and effect in so far as the present High Contracting
Parties are concerned as if it formed part of the present Treaty.

Article 25.
Turkey undertakes to recognise the full force of the Treaties of

Peace and additional Conventions concluded by the other Con-
tracting Powers with the Powers who fought on the side of Turkey,
and to recognise whatever dispositions have been or may be made
concerning the territories of the former German Empire, of Austria,
of Hungary and of Bulgaria, and to recognise the new States within
their frontiers as there laid down.

Article 26.

Turkey hereby recognises and accepts the frontiers of Germany,
Austria, Bulgaria, Greece, Hungary, Poland, Roumania, the Serb-
Croat-Slovene State and the Czechoslovak State, as these frontiers
have been or may be determined by the Treaties referred to in
Article 25 or by any supplementary conventions.

Article 27.
No power or jurisdiction in political, legislative or. administrative

matters shall be exercised outside Turkish territory by the Turkish
Government or authorities, for any reason whatsoever, over the
nationals of a territory placed under the sovereignty or protectorate
of the other Powers signatory of the present Treaty, or over the
nationals of a territory detached from Turkey.

It is understood that the spiritual attributions of the Moslem
religious authorities are in no way infringed.

Article 28.

Each of the High Contracting Parties hereby accepts, in so far as
it is concerned, the complete abolition of the Capitulations in Turkey
in every respect.
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Article 29.
Los Marocains ressortissants franqais ot les Tunisions seront 4

tous 6gards soumis, en Turquie, an mjnme regime que les autres
ressortissants frangais.

Les ressortissants libyens seront A tous 6gards soumis, en
Turquie, au mme rdgime que les autres ressortissants italiens.

Les dispositions du pr6sent Article ne prejugent pas de la
nationalit6 des personnes originaires d Tunisie, de Libye et du
Maroc 6tablies on Turquie.

R6ciproquement, les ressortissants turcs b6n6ficieront, dans les
pays dont los habitants jouissent des dispositions des alin~as 1 et 2,
du mme regime qu'en France et en Italie respectivement.

Le r~gime auquel seront soumises en Turquie les marchandises
en provenance ou "a destination des pays dont les habitants jouissent
des dispositions de l'alin~a 1, ot, rdciproquement, le r6gime auquel
seront soumises dans lesdits pays les marchandises en provenance
ou h destination de la Turquie, soront d6termins d'accord entre le
Gouvernoment fran ais et le Gouvernement turc.

SECTION II.

NATIONALTi.

Article 30.
Les ressortissants turcs 6tablis sur les torritoirus qui, on vertu

des dispositions du prdsent Trait6, sont d6tach6s de la Turquie,
deviendront, de plein droit et dans les conditions de la 16gislation
locale, ressortissants de l'tat auquel le territoire est transf~r6.

Article 31.

Les personnes Agdos do plus de 18 ans, perdant lour nationalit6
turque et acqufrant de plein droit une nouvelle nationalit6 en vertu
de l'Article 30, auront la facult6, pendant une pdriode de deux ans h
dater de la mise en vigueur du prdsent TraitS, d'bpter pour la
nationalit6 turque.

Article 32.
Les personnes, hg6es do plus de 18 ans, qui sent 6tablies sur un

territoire d6tach6 do la Turquie en conformit6 du pr6sent Trait6, ot
qui y diffbrent, par In race, de la majorit6 de la population dudit
torritoire, pourront, dans le d~lai de deux ans h dater de la mise
en vigueur du prdsent Trait6, opter pour la nationalit6 d'un des
lEtats oui la majorit6 de la population est de la meme race que ]a
personne exer~ant le d'roit d'opiion, et sous reserve du consentement
do cot ]]tat.

Article 33.

Les personnes ayant exerc6 le droit d'option, conformment aux
dispositions des Articles 31 et 32, devront, dans les douze mois qui
suivront, transporter lour domicile dans l']ltat en faveur duquel
elles auront opt6.
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Article 29.
Moroccans, who are French nationals (" ressortissants ") and

Tunisians shall enjoy in Turkey the same treatment in all respects as
other French nationals (" ressortissants ").

Natives (" ressortissants ") of Libya shall enjoy in Turkey the
same treatment in all respects as other Italian nationals
(" ressortissants ").

The stipulations of the present Article in no way prejudge the
nationality of persons of Tunisian, Libyan and Moroccan origin
established in Turkey.

Reciprocally, in the territories the inhabitants of which benefit by
the stipulations of the first and second paragraphs of this Article,
Turkish nationals shall benefit by the same treatment as in France
and in Italy respectively.

The treatment to which merchandise originating in or destined
for the territories, the inhabitants of which benefit from the stipula-
tions of the first paragraph of this Article, shall be subject in Turkey,
and, reciprocally, the treatment to which merchandise originating in
or destined for Turkey shall e subject in the said territories shall be
settled by agreement between the French and Turkish Governments.

SECTION II.

NATIONALITY.

Article 30.
Turkish subjects habitually resident in territory which in

accordance with the provisions of the present Treaty is detached
from Turkey will become ipso facto, in the conditions laid down by
the local law, nationals of the State to which such territory is
transferred.

Article 31.
Persons over eighteen years of age, losing their Turkish

nationality and obtaining ipso facto a new nationality under Article
30, shall be entitled within a period of two years from the coming
into force of the present Treaty to opt for Turkish nationality.

Article 32.

Persons over eighteen years of age, habitually resident in terri-
tory detached from Turkey in accordance with the present Treaty,
and differing in race from the majority of the population of such
territory shall, within two years from the coming into force of the
present Treaty, be entitled to opt for the nationality of one of the
States in which the majority of the population is of the same race
as the person exercising the right to opt, subject to the consent of
that State.

Article 83.
Persons who have exercised the right to opt in accordance with

the provisions of Articles 31 and 32 must, within the succeeding
twelve months, transfer their place of residence to the State for
which they have opted.
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Elles seront libres de conserver les biens immobiliers qu'elles
poss~dent sur le territoire de l'autre l~tat ohf elles auraient eu leur
domicile ant6rieurement leur option.

Elles pourront emporter leurs biens meubles de toute nature.
11 ne leur sera impos6, de ce fait, aucun droit ou taxe, soit de sortie,
soit d'entree.

Article 3-1.

Sous r6serve des accords qui pourraient tre n6cessaires entre les
, ouvernements exergant l'autorit6 dans les pays detach6s de la
Turquie et les Gouvernements des pays oh ils sont 6tablis, les ressor-
tissants turcs, Ag6s de plus de 18 ans, originaires d'un territoire
d6tach6 de la Turquie en vertu dii pr6sent Trait6, et qui, au moment
de la mise. en vigueur de celui-ci, sont 6tablis h l'6tranger, pourront
opter pour la nationalit6 en vigueur dans le territoire dont ils sent
originaires, s'ils se rattachent par leur race h la majorit6 de la
population de ce territoire, et si le Gouvernement y exergant
I'autorit6 y consent. Ce droit d'option devra tre exerc6 dans le
d6lai de deux ans h dater de la mise en vigueur du pr6sent Trait6.

Article 35.

Los Puissances contractantes s'engagent 4 n'apporter aucune
entrave h l'exercice du droit d'option pr6vu par le pr6sent Trait6 ou
par les Traitos de paix conclus avec l'Allemagne, l'Autriche, la
Bulgarie ou la Hongrie, ou par un Trait6 conclu par lesdites
Puissances autres que la Turquie, ou l'une d'elles, avec la Russie,
ou entre elles-mgmes, et permettant aux interess6s d'acqu6rir toute
autre nationalit6 qui leur serait ouverte.

Article 36.

Les femmes mari6es suivront la condition do leurs marls et les
enfants Ages de moins de 18 ans suivront la condition de leurs
parents pour tout ce qui concerne l'application des dispositions de la
presente Section.

SECTION III.

PROTECTION DES MINORITES.

Article 87.

La Turquie s'engage h ce que les stipulations contenues dans les
Articles 38 h 44 soient reconnues comme lois fondamentales, A ce
qu'aucune loi. aucun r~glement, ni aucune action officielle ne soient
en contradiction ou en opposition avec ces stipulations et 4 ce
qu'aucune loi, aucun r~glement ni aucune action officielle ne
pr6valent contre elles.

Article 88.
Le Gouvernement ture s'engage h accorder A tons les habitants

de la Turquie pleine et enti~re protection de leur vie et de leur
libert6, sans distinction de naissance, de r9tinnalit6, de langue, de
race ou de religion.
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They will be entitled to retain their immovable property in the
territory of the other State where they had their place of residence
before exercising their right to opt.

They may carry with them their movable property of every
description. No export or import duties may be imposed upon them
in connection with the removal of such property.

Article 34.
Subject to any agreements which it may be necessary to con-

clude between the Governments exercising authority in the countries
detached from Turkey and the Governments of the countries where
the persons concerned are resident, Turkish nationals of over
eighteen years of age who are natives of a territory detached from
Turkey under the present Treaty, and who on its coming into
force are habitually resident abroad, may opt for the nationality of
the territory of which they are natives, if they belong by race to
the majority of the population of that territory, and subject to the
consent of the Government exercising authority therein. This
right of option must be exercised within two years from the coming
into force of the present Treaty.

Article 85.
The Contracting Powers undertake to put no hindrance in the

way of the exercise of the right which the persons concerned have
under the present Treaty, or under the Treaties of Peace concluded
with Germany, Austria, Bulgaria or Hungary, or under any Treaty
concluded by the said Powers, other than Turkey, or any of them,
with Russia, or between themselves, to choose any other nationality
which may be open to them.

Article 36.
For the purposes of the provisions of this Section, the status of

a married woman will be governed by that of her husband, and the
status of children under eighteen years of age by that of their
parents.

SECTION III.
PROTECTION OF MINORITIES.

Article 37.
Turkey undertakes that the stipulations contained in Articles 38

to 44 shall be recognised as fundamental laws, and that no law,
no regulation, nor official action shall conflict or interfere with
these stipulations, nor shall any law, regulation, nor official action
prevail over them.

Article 88.
The Turkish Government undertakes to assure full and complete

protection of life and liberty to all inhabitants of Turkey without
distinction of birth, nationality, language, race or religion.
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Tous les habitants de la Turquie auront droit au libre exercice,
tant public que priv6, de toute foi, religion ou croyance dont la
pratique ne sera pas incompatible avec l'ordre public et les bonnes
mceurs.

Les minoritks non-musulmanes jouiront pleinement de la libert6
de circulation et d'6migration sous rserve des mesures s'appliquant,
sur la totalit6 ou sur une partie du territoire, A tous les ressortissants
turcs et qui seraient prises par le Gouvernement turc pour la
d6fense nationale on pour le maintien de l'ordre public.

Article 89.

Les ressortissants turcs appartenant aux minorit6s non-musul-
manes jouiront des memes droits civils et politiques que les
,musulmans.

Tous les habitants de la Turquie, sans distinction de religion,
seront 6gaux devant la loi.

La difference de religion, de croyance ou de confession ne devra
nuire 4 aucun ressortissant turc en ce qui concerne la jouissance des
droits civils et politiques, notamment pour l'admission aux emplois
publics, fonctions et honneurs ou l'exercice des diff6rentes profes-
sions et industries.
1 ne sera 6dict6 aucune restriction contre le libre usage par tout

ressortissant turc d'une langue quelconque, soit dans les relations
priv6es ou de commerce, soit en mati~re de religion, de presse ou
de publications de toute nature, soit dans les r6unions publiques.

Nonobstant l'existence de la langue officielle, des facilits
approprides seront donndes aux ressortissants turcs de langue autre
que le turc, pour l'usage oral de leur langue devant les tribunaux.

Article 40.

Les ressortissants turcs appartenant a des minorit6s non-musul-
manes jouiront du mgme traitement et des m~mes garanties en
droit et en fait que les autres ressortissants turcs. Ils auront
notamment un droit 6gal h cr4er, diriger et contr6ler h leurs frais
toutes institutions charitables, religieuses ou sociales, toutes 6coles
et autres ktablissements d'enseignement et d'6ducation, avee le droit
d'y faire librement usage de leur propre langue et d'y exercer
librement leur religion.

Article 41.
En mati~re d'enseignement public, le Gouvernement turc

accordera dans les villes et districts oi r6side une proportion
consid6rable des ressortissants non-musulmans, des facilit6s
appropri6es pour assurer que dans les 6coles primaires l'instrnction
soit donne dans lour propre langue aux enfants de ces ressortis-
sants turcs. Cette stipulation n'emp6chera pas le Gouvernement
turc de rendre obligatoire l'enseignement de la langue turque dans
lesdites 6coles.

Dans les villes ou districts off existe une proportion consid6rable
do ressortissants turcs appartenant h des minorit6s non-musulmanes,
ces minorit6s se verront assurer une part 6quitable dans le b6n6fice
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All inhabitants of Turkey shall be entitled to free exercise,
whether in public or private, of any creed, religion or belief, the
observance of which shall not be incompatible with public order and
good morals.

Non-Moslem minorities will enjoy full freedom of movement and
of emigration, subject to the measures applied, on the whole or on
part of the territory, to all Turkish nationals, and which may be
taken by the Turkish Government for national defence, or for the
maintenance of public order.

Article 39.
Turkish nationals belonging to non-Moslem minorities will enjoy

the same civil and political rights as Moslems.

All the inhabitants of Turkey, without distinction of religion.
shall be equal before the law.

Differences of religion, creed or confession shall not prejudice
any Turkish national in matters relating to the enjoyment of civil
or political rights, as, for instance, admission to public employments,
functions and honours, or the exercise of professions and industries.

No restrictions shall be imposed on the free use by any Turkish
national of any language in private intercourse, in commerce,
religion, in the press, or in publications of any kind or at public
meetings.

Notwithstanding the existence of the official language, adequate
facilities shall be given to Turkish nationals of non-Turkish speech
for the oral use of their own language before the Courts.

Article 40.
Turkish nationals belonging to non-Moslem minorities shall

enjoy the same treatment and security in law and in fact as other
Turkish nationals. In particular, they shall have an equal right to
establish, manage and control at their own expense, any
charitable, religious and social institutions, any schools and other
establishments for instruction and education, with the right to use
their own language aid to exercise their own religion freely therein.

Article 41.
As regards public instruction, the Turkish Government will

grant in those towns and districts, where a considerable proportion
of non-Moslem nationals are resident, adequate facilities for
ensuring that in the primary schools the instruction shall be given
to the children of such Turkish nationals through the medium of
their own language. This provision will not prevent the Turkish
Government from making the teaching of the Turkish language
obligatory in the said schools.

In towns and districts where there is a considerable proportion
of Turkish nationals belonging to non-Moslem minorities, these
minorities shall be assured an equitable share in the enjoyment and
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et l'affectation des sommes qui pourraient 6tre attribu6es sur les
fonds publics par le budget de l']tat, les budgets municipaux
ou autres, dans un bnt d'6duchation, de religion ou de bienfaisance.

Los fonds en question seront vers6s aux repr6sentants qualifi6s
des 6tablissements et institutions int6ress~s.

Article 42.
Le Gouvernement turc agr6e de prendre h l'6gard des minorit6s

non-musulmanes, en ce qui concerne lour statut familial ou
personnel, toutes dispositions permettant de r6gler ces questions
solon les usages de ces minorit~s.

Cos dispositions seront 61abor~es par des commissions spdciales
compos6es en nombre 6gal de repr6sentants du Gouvernement turc
et de repr6sentants de chacune des minorit6s intgress6es. En cas
de divergence, le Gouvernement turc et le Conseil de la Soci6t6 des
Nations nommeront d'un commun accord un surarbitre choisi parmi
ies jurisconsultes europ6ens.

Le Gouvernement turc s'engage A accorder toute protection aux
6glises, synagogues, cimeti~res et autres 6tablissements religieux
des minorit6s pr6cit6es. Toutes facilit6s et autorisations seront
donn6es aux fondations pieuses et aux dtablissements religieux et
charitables des memes minorit6s actuellement existants en Turquie,
et le Gouvernement turc no refusera pas, pour la creation de
nouveaux 6tablissements religieux et charitables, aucune des facilitds
n6cessaires qui sent garanties aux autres 6tablissements priv6s de
cotte nature.

Article 48.
Les ressortissants turcs, appartenant aux minoritds non-musul-

manes, ne seront pas astreints & accomplir un acte quelconque
constituant une violation do leur foi ou de leurs pratiques religieuses,
ni frapps d'aucune incapacitd s'ils refusent de comparaitre devant
les tribunaux ou d'accomplir quelque acte l6gal le jour de leur repos
hebdomadaire.

Toutefois, cette disposition no dispensera pas ces ressortissants
turcs des obligations impos6es h tous autres ressortissants turcs en
vue du maintien de l'ordre public.

Arti~le 44.
La Turquie convient que, dans la mesure o4i les articles pr6-

c6dents de la prdsente Section affectent les ressortissants non-
musulmans de la Turquie, ces stipulations constituent des obligations
d'int6r~t international et soient plac6es sous la garantie de la
Soci6t6 des Nations. Elles ne pourront 6tre modifides sans l'assenti-
ment de la majorit6 du Conseil de la Soci6t6 des Nations. L'Empire
britannique, la France, l'Italie et le Japon s'engagent, par les
prdsentes, h ne pas refuser leur assentiment ' toute modification
desdits articles qui serait consentie en due forme par la majorit6
du Conseil de la Soci6t6 des Nations.

No 701



1924 Leagiue of Nations - Treaty Series. 35

application of the sums which may be provided out of public funds
under the State, municipal or other budgets for educational,
religious, or charitable purposes.

The sums in question shall be paid to the qualified representatives
of the establishments and institutions concerned.

Article 42.
The Turkish Government undertakes to take, as regards non-

Moslem minorities, in so far as concerns their family law or
personal status, measures permitting the settlement of these
questions in accordance with the customs of those minorities.

These measures will be elaborated by special Commissions
composed of representatives of the Turkish Government and of
representatives of each of the minorities concerned in equal
number. In case of divergence, the Turkish Government and the
Council of the League of Nations will appoint in agreement an
umpire chosen from amongst European lawyers.

The Turkish Government undertakes to grant full protection
to the churches, synagogues, cemeteries, and other religious
establishments of the above-mentioned minorities. All facilities
and authorisation will be granted to the pious foundations, and to
the religious and charitable institutions of the said minorities at
present existing in Turkey, and the Turkish Government will not
refuse, for the formation of new religious and charitable institu-
tions, any of the necessary facilities which are granted to other
private institutions of that nature.

Article 43.
Turkish nationals belonging to non-Moslem minorities shall not

be compelled to perform any act which constitutes a violation of
their faith or religious observances, and shall not be placed under
any disability by reason of their ref usal to attend Courts of Law or
to perform any legal business on their weekly day of rest.

This provision, however, shall not exempt such Turkish
niationals from such obligations as shall be imposed upon all other
Turkish nationals for the preservation of public order.

Article 44.
Turkey agrees that, in so far as the preceding Articles of this

Section affect non-Moslem nationals of Turkey, these provisions
constitute obligations of international concern and shall be placed
under the guarantee of the League of Nations. They shall not be
modified without the assent of the majority of the Council of the
League of Nations. The British Empire, France, Italy and Japan
hereby agree not to withhold their assent to any modification in
these Articles which is in due form assented to by a majority of
the Council of the League of Nations.
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La Turquie agrde que tout membre du Conseil de la Soci6t6
des Nations aura le droit de signaler A l'attention du Conseil toute
infraction on danger d'infraction h l'une quelconque de ces
obligations, et que le Conseil pourra proceder de telle fa~on et
donner telles instructions qui paraitront appropri6es et efficaces dans
la circonstance.

La Turquie agr6e, en outre, qu'en cas de divergence d'opinion
stir des questions de droit on de fait concernant ces articles, entre
le Gouvernement turc et l'une quelconque des autres Puissances
signataires ou toute autre Puissance, membre du Conseil de la
Socidt6 des Nations, cette divergence sera consid6rde comme un
diff6rend ayant u4 caract~re international solon les termes de
I'Article 14 du Pacte de la Socidt6 des Nations. Le Gouvernement
turc agr6e que tout diff6rend de ce genre sera, si l'autre partie le
demande, ddfdr6 A la Cour permanente de Justice Internationale.
La ddcision de la Cour permanente sera sans appel et aura la mrme
force et valour qu'une decision rendue en vertu de l'Article 13
du Pacte.

Article 45.

Les droits reconnus par les stipulations de la pr6sente Section
aux ininorit6s non musulmanes de la Turquie, sont 6galeinent
reconnus par la Grace 4 la minorit6 musunmane se trouvant sur So]
territoire.

PARTIE II.

CLAUSES FINANCIENRES.

SECTION I.

DETTE PUBLIQUE OTTOMANE.

Article 46.

La Dette Publique Ottotmane, telle qu'elle est ddfinie dans le
Tableau annex6 h la pr6sente Section, sera repartie dans les
conditions stipuldes dans la prdsente Section entre la Turquie, les
Etats en faveur desquels des territoires ont 6t0 ddtachds de 1'Empire
Ottoman ht la suite des guerres balkaniques de 1912-1913, les
]tats auxquels les iles vis6es par les Articles 12 et 1.5 du pr6sent
Traitd et le territoire vis6 par le dernier alinda du prdsent Article
ont t6 attribu6s; et enfin les ] tats nouvellement cr66s sur les
territoires asiatiques ddtach~s de 'Empire Ottoman en vertu du
prdsent Trait." Tous les Vtats indiquds ci-dessus devront, en outre,
participer dans les conditions indiqudes dans la pr~sente Section
aux charges annuelles aff6rentes au service de la Dette Publique
Ottomane A partir des dates prdvues par 'Article 53.

A compter des dates fix6es par 'Article 53, la Turquie ne pourra
en aucune fagon 6tre rendue responsable des parts contributives
mises h la charge des autres R tats.

Le territoire de Thrace qui, au Y' aofit 1914, tait sous la
souverainet6 ottomane et qui se trouve en dehors des limites de la
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Turkey agrees that any Member of the Council of the League
of Nations shall have the right to bring to the attention of the
Council any infraction or danger of infraction of any of these
obligations, and that the Council may thereupon take such action
and give such directions as it may deem proper and effective in the
circumstances.

Turkey further agrees that any difference of opinion as to
questions of law or of fact arising out of these Articles between the
Turkish Government and any one of the other Signatory Powers
or any other Power, a member of the Council of the League of
Nations, shall be heTd to be a dispute of an international character
under Article 14 of the Covenant of the League of Nations. The
Turkish Government hereby consents that any such dispute shall,
if the other party thereto demands, be referred to the Permanent
Court of International Justice. The decision of the Permanent
Court shall be final and shall have the same force and effect as an
award under Article 13 of the Covenant.

Article 45.

The rights conferred by the provisions of the present Section
on the non-Moslem minorities of Turkey will be similarly conferred
by Greece on the Moslem minority in her territory.

PART II.

FINANCIAL CLAUSES.

SECTION I.

OTTOMAN PUBLIC DEBT.

Article 46.

The Ottoman Public Debt, as defined in the Table annexed to
the present Section, shall be distributed under the conditions laid
down in the present Section between Turkey, the States in favour of
which territory has been detached from the Ottoman Empire after
the Balkan wars of 1912-13, the States to which the islands
referred to in Articles 1.2 and 15 of the present Treaty and the
territory referred to in the last paragraph of the present Article
have been attributed, and the States newly created in territories
in Asia which are detached from the Ottoman Empire under the
present Treaty. All the above States shall also participate, under
the conditions laid down in the present Section, in the annual
charges for the service of the Ottoman Public Debt from the dates
referred to in Article 53.

From the dates laid down in Article 53, Turkey shall not be held
in any way whatsoever responsible for the shares of the Debt for
which other States are liable.

For the purpose oF the distribution of the Ottoman Public Debt,
that portion of the territory of Thrace which was under Turkish
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Turquie fixges par 1'Article 2 du pr6sent Trait6 sera, en ce qui
concerne la rdpartition de la Dette Publique Ottomane, consid6r6
comme ddtach de 'Empire Ottoman en vertu dudit Trait6.

Article 47.
Le Conseil de la Dette Publique Ottomane devra, dans le d6lai

de trois mois dater de la mise en vigueur du pr6sent Trait,
ddterminer sur les bases 6tablies par les Articles 50 et 51 le montant
des annuits aff6rentes aux emprunts visas h la Partie A du Tableau
annex6 h la prdsente Section et incombant h chacun des Etats
intdressgs et leur notifier ce montant.

Ces Etats auront la facult6 d'envoyer h Constantinople des
d~l6guds pour suivre h cet 6gard les travaux du Conseil de la Dette
Publique Ottomane.

Le Conseil de la Dette remplira les fonctions qui sont prdvues
par l'Article 134 du Trait6 de paix du 27 novembre 1919 avec la
Bulgarie.

Tous diffirends pouvant surgir entre les parties intdress6es
relativement h 1'application des principes formul6s dans le present
Article, seront ddfgrds, un mois au plus tard aprgs la notification
prdvue h l'alinda premier, h un arbitre que le Conseil de la Socit6
des Nations sera prid de d6signer et qui devra statuer dans un ddlai
maximum de trois mois. Les honoraires de l'arbitre seront fixes
par le Conseil de la Socidt6 des Nations et mis, ainsi que les autres
frais d'arbitrage, h la charge des parties intdress~es. Les ddcisions
do l'arbitre seront souveraines. Le renvoi audit arbitre ne
suspendra pas le payement des annuitds.

Article 48.

Les Etats autres que la Turquie entre lesquels la Dette Publique
Ottomane, telle qu'elle est d6finie dans la Partie A du Tableau
anncx6 h la prdsente Section, sera rgpartie, devront, dans le ddlai
de trois mois h compter du jour oh la notification leur aura t6 faite
,iux termes de l'Article 47 de la part qui leur incombe respectivement
dana les charges annuelles visges audit Article, donner au Conseil
de la 1)ette des gages suffisants pour garantir le payernent de leur
part. Dans le cas o~i ces gages n'auraient pas 6t6 constitu6s dans
le d6lai sasindiqu6, ou en cas de divergence sur la convenance des
gages constitu6s, il pourra 6tre fait appel au Conseil de la SociWt6
des Nations par tout Gouvernement signataire du present Trait6.

Le Conseil do la SociWtg des Nations pourra confier aux
organisations financigres internationales existant dana les pays
autres que la Turquie entre lesquels la Dette .est rgpartie, ;a
perception des revenus donnds en gage. Les decisions du Conseil
de la Soci6t6 des Nations seront souveraines.

Article 49.
Dans le ddlai d'in mois h compter dii jouir nit il aura 6t6 proc6dd
t la d6termination d6finitive, conforin6ment aux stipulations de
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sovereignty on the 1st August, 1914, and lies outside the boun-.
daries of Turkey as laid down by Article 2 of the present Treaty,
shall be deemed to be detached from the Ottoman Empire under the
said Treaty.

Article 47.
The Council of the Ottoman Public Debt shall, within three

months from the coming into force of the present Treaty,
determine, on the basis laid down by Articles 50 and 51, the
amounts of the annuities for the loans referred to in Part A of the
Table annexed to the present Section which are payable by each
of the States concerned, and shall notify to them this amount.

These States shall be granted an opportunity to send to
Constantinople delegates to check the calculations made for this
puropose by the Council of the Ottoman Public Debt.

The Council of the Debt shall exercise the functions referred to
in Article 134 of the Treaty of Peace with Bulgaria of the
27th November, 1919.

Any disputes which may arise between the parties concerned as
to the application of the principles laid down in the present Article
shall be referred, riot more than one montn after the notification
referred to in the first paragraph, to an arbitrator whom the Council
of the League of Nations will be asked to appoint; this arbitrator
shall give his decision within a period of not more than three
months. The remuneration of the arbitrator shall be determined
by the Council of the League of Nations, and shall, together with
the other expenses of the arbitration, be borne by the parties con-
cerned. The decisions' of the arbitrator shall be final. The pay-
ment of the annuities shall not be suspended by the reference of
any disputes to the above-mentioned arbitrator.

Article 48.
The States, other than Turkey, among which the Ottoman

Public Debt, as defined in Part (A) of the Table annexed to this
Section, is attributed shall, within three months from the date on
which they are notified, in accordance with Article 47, of their
respective shares in the annual charges referred to in that Article,
assign to the Council of the Debt adequate security for the payment
of their share. If such security is not assigned within the above-
mentioned period, or in the case of any disagreement as to the
adequacy of the security assigned, any of the Governments signatory
to the present Treaty shall be entitled to appeal to the Council of
the League of Nations.

The Council of the League of Nations shall be empowered to
ontrust the collection of the revenues assigned as security to inter-
national financial organisations existing in the.countries (other than
Turkey) among which the Debt is distributed. The decisions of the
Council of the League of Nations shall be final.

Article 49.
Within one month from the date of the final determination under

Article 47 of the amount of the annuities for which each of the States
No. 701 [12299] D 2
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l'Article 47, du montant des annuit6s incombant 4 chacun des R tats
intdressds, une commission sera r6unie h Paris en vue de fixer les
modalites de la repartition du capital nominal de la Dette Publique
Ottomane, telle qu'elle est definie dans la Partie A du Tableau
annex6 h la prdsente Section. Cette r6partition devra 6tre faite
d'apr~s les proportions adoptdes pour le partage des annuites et en
tenant compte des stipulations des conventions d'emprunt ainsi que
des dispositions de la presente Section.

La Commission pr6vue h l'alinea ier sera composge d'un reprdsen-
tant du Gouvernement turc, d'un reprdsentant du Conseil de la
Dette Publique Ottomane, d'un repr6sentant do la dette autre que la
Dette Unifi6e et les Lots turcs, ainsi que du repr~sentant que
chacun des ntats intdress6s aura la facult6 de designer. Toutes
questions sur lesquelles la Commission ne pourrait arriver 4 ur
accord, seront d6f6rees h l'arbitre prdvu par l'Article 47, alinea 4.

Au cas oii la Turquie d6ciderait de crder de nouveaux titres en
repr6sentation de sa part, la rdpartition du capital de la Dette sera
faite en premier lieu, en ce qui concerne la Turquie, par un comit6
compws6 du representant du Gouvernement turc, du reprdsentant du
Conseil de la Dette Publique Ottomane et du repr6sentant de la
dette autre que la Dette Unifiee et les Lots turcs. Les titres
nouvellement cr6s seront remis 4 la Commission, qui en assurera
la d6livrance aux porteurs dans des conditions constatant la libera-
tion de la Turquie ainsi que le droit des porteurs 4 l'6gard des autres
2tats auxquels incombe une part de la Dette Publique Ottomane.
Les titres 6mis en repr6sentation de la part de chaque 1rtat dans la
Dette Publique Ottomane seront exempts sur le territoire des Haute.
Parties contractantes de tous droits de timbre ou autres taxes qui
resulteraient de cette 6mission.

Le payement des annuitds incombant h chacun des Jtats
int6resses ne pourra pas Atre diff6r6 par suite des dispositions du
pr6sent Article relatives h la repartition du capital nominal.

Article 50.

La r6partition des charges annuellcs vis6es a l'Article 47 et celle
du capital nominal de la Dette Publique Ottomane, dont il est fait
mention A l'Article 49, seront effectu6es de la mani~re suivante :

10 Les emprunts anterieurs au 17 octobre 1912 et les charges y
aff~rentes seront rdpartis entre l'Empire ottoman tel qu'il
existait h la suite des guerres balkaniques de 1912-1913,
les ntats balkaniques en faveur desquels un territoire a ke
d6tach6 do l'Empire ottoman 4 la suite desdites guerres,
at les ]tats auxquels les iles vis6es aux Articles 12 et 15
du present Trait6 ont 6t6 attribu6es; il sera tenu compte
des changements territoriaux intervenus depuis ]a raise en
vigueur des traites qui ont mis fin a ces guerres, ou des
Irait6s postdrieurs.
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concerned is liable, a Commission shall meet in Paris to determine
the method of carrying out the distribution of the nominal capital
of the Ottoman Public Debt as defined in Part (A) of the Table
annexed to this Section. This distribution shall be made in
accordance with the proportions adopted for the division of the
annuities, and account shall be taken of the terms of the agreements
governing-the loans and of the provisions of this Section.

The Commission referred to in the first paragraph shall consist
of a representative of the Turkish Government, a representative of
the Council of the Ottoman Public Debt, a representative of the debt
other than the Unified Debt and the Lots Turcs; each of the Govern-
ments concerned shall also be entitled to appoint a representative.
All questions in regard to which the Commission may be unable to
reach agreement shall be referred to the arbitrator referred to in the
fourth paragraph of Article 47.

If Turkey shall decide to create new securities in respect of her
share, the distribution of the capital of the Ottoman Public Debt
shall be made in the first instance as it affects Turkey by a
Committee consisting of the representative of the Turkish Govern-
ment, the representative of the Council of the Ottoman Public Debt
and the representative of the debt other than the Unified Debt and
the Lots Turcs. The new securities shall be delivered to the
Commission, which shall ensure their delivery to the bondholders
upon such terms as will provide for the release of 'Turkey from
liability and the rights of the bondholders towards the other States
which are liable for a share of the Ottoman Public Debt. The
securities issued in respect of the share of each State in the
Ottoman Public Debt shall be exempt in the territory of the High
Contracting Parties from all stamp duties or other taxes which would
be involved by such issue.

The payment of the annuities for which each of the States
concerned is liable shall not be postponed as a consequence of the
provisions of the present Article in regard to the distribution of the
nominal capital.

Article 50.

The distiibution of the annual charges referred to in Article 47
and of the nominal capital of the Ottoman Public Debt mentioned in
Article 49 shall be effected in the following manner :-

(1.) The loans prior to the 17th October, 1912, and the annuities
of such loans sha]l be distributed between the Ottoman
Empire as it existed after the Balkan wars of 1912-13,
the Balkan States in favour of which territory was
detached from the Ottoman Empire after those wars, and
the States to which the islands referred to in Articles 12
and 15 of the present Treaty have been attributed;
account shall be taken of the territorial changes which
have taken place after the coming into force of the treaties
which ended those wars or subsequent treaties.
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20 Le solde des emprunts restant A la charge de 'Empire
ottoman apr~s cette premire rdpartition et le solde des
annuit6s y aff6rentes, augmentes des emprunts contract6s
par ledit Empire entre le 17 octobre 1912 et le I"
novembre" 1914, ainsi que des annuitgs y aff6rentes,
seront r6partis entre la Turquie, les 1 tats nouvellemen.
cr66s en Asie en faveur desquels un territ6ire a W
ddtach6 do l'Empire ottoman on vertu du present Trait6,
et l']Rtat auquel le territoire vis6 au dernier alinea do
l'Article 46 dudit Trait6 a 6t0 attribu6.

La repartition du capital se fera pour chaque emprunt sur le
montant du capital existant 4 la date de la mise en vigueur du
pr6sent Trait6.

Article 51.

Le montant de la part incombant a chaque ]Rtat int6ress4 dans
los charges annuelles do la Dette Publique Ottornano par suite de ]a
ripartition prevue h l'Article 50, sera d6termin6 comme il suit.

10 En ce qui concerne la r6partition pr6vue au paragraphe 1" de
'Article 50, il sera d'abord procd6 h la fixation do la

part incombant h l'ensemble des iles visees aux Articles 12
et 15 et les torritoires dgtaches de 'Empiro ottoman h la
suite des guerres balkaniques. Le montant de cette part
devra tre, par rapport h la somme totale des annuit6s 4
repartir d'apr~s les . dispositions du paragraphe 10 de
l'Article 50, dans la mrme proportion que le revenu
moyen total des fles et des territoires susmentionnds, pris
en commun, par rapport au revenu moyen total de
'Empire ottoman pendant les annees financi~res

1910-1911 et 1911-1912, y compris le produit des
surtaxes douani~res 6tablies en 1907.

fie montant ainsi dkcrmin6 sera ensuite reparti entre
les fitats auxquels ont 6t6 attribu6s les torritoires vis6s
dans l'alinga precedent et la part qui, de ce fait, incom-
bera h chacun de ces ltats devra Atre, par rapport au
montant total r6parti entre oux, dans la meme proportion
quo le rovenu moyen du territoire attribu6 h chaque lCtat
par rapport au revenu moyen total pendant les annees
financibres 1910-1911 et 1911-1912 de l'ensemble des
territoires detach6s do l'Empire ottoman h la suite des
guerres balkaniques et des lies vis~es aux Articles 12
et 15. Dans le calcul des revenus pr6vus par le present
alin6a, il ne sera pas tenu compte des recettes des
douanes.

20 En ce qui concerne los territoires dtachgs/de l'Empire otto-
man en vertu du present Trait6, y compris le territoire
vise au dernier alinea de l'Article-46, le montant de la
part incombant A chaque Vtat int6ress6 devra 6tre, par
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(2.) The residue of the loans for which the Ottoman Empire
remained liable after this first distribution and the residue
of the annuities of such loans, together with the loans
contracted by that Empire between the 17th October,
1912, and the 1st November, 1914, and the annuities of
such loans shall be distributed between Turkey, the
newly created States in Asia in favour of which a terri-
tory has been detached from the Ottoman Empire under
the present Treaty, and the State to which the territory
referred to in the last paragraph of Article 46 of the said
Treaty has been attributed.

'fie distribution of the capital shall in the case of each loan be
based on the capital amount outstanding at the date of the coming
into force of the present Treaty.

Article 51.

The amount of the share in the annual charges of the Ottoman
Public Debt for which each State concerned is liable in consequence
of the distribution provided for by Article 50 shall be determined as
follows

(1.) As regards the distribution provided for by Article 50 (1), in
the first place the share of the islands referred to in
Articles 12 and 15 and of the territories detached from
the Ottoman Empire after the Balkan wars, taken
together, shall be fixed. The amount of this share shall
bear the same proportion to the total sum of the
annuities to be distributed in accordance with Article (50) 1
as the average total revenue of the above-mentioned
islands and territories, taken as a whole, bore to the
average total revenue of the Ottoman Empire in the
financial years 1910-1911 and 1911-1912, including the
proceeds of the customs surtaxes established in 1907.

The amount thus determined shall then be distributed
among the States to which the territories referred to in the
preceding paragraph have been attributed, and the share
for which each of these States will thus be made liable shall
bear the same proportion to the total amount so distributed
as the average total revenue of the territory attributed to
each State bore in the financial years 1910-11 and 1911-12
to the average total revenue of the territories detached
from the Ottoman Empire after the Balkan Wars and the
islands referred to in Articles 12 and 15. In calculating
the revenues referred to in this paragraph, customs
revenues shall be excluded.

(2.) As regards the territories detached from the Ottoman Empire
under the present Treaty (including the territory referred
to in the last paragraph of Article 46), the amount of the
share of each State concerned shall bear the same propor-
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rapport A la somme totale des annuit6s A r6partir d'aprbs
les dispositions du paragraphe 20 de l'Article 50, dans la
m~me proportion que le revenu moyen du territoire
d6tach6 par rapport au revenu moyen total de l'Empire
ottoman pendant les ann6es financi6res 1910-1911 et
1911-1912 (y compris le produit des surtaxes douani~res
6tablies en 1907), diminu6 de l'appoint des territoires et
iles visas au paragraphe 10.

Article 52.
Les avances pr6vuoes la Partie B du Tableau annex6 A la

pr6sente Section, seront r6parties, entre la Turquie et les autres
18tats vis6s A !'Article 46, dans les conditions suivantes:

10 En ce qui concerne les avances pr6vues au Tableau qii
existaient an 17 octobre 1912, le montant du capital non
rembours6, s'il en existe, h la date de la mise en vigueur
du pr6sent TraitS, ainsi que les int6rcts 6chus depuis les
dates mentionn6es an premier alin6a de l'Article 53 et
les remboursements effectu6s depuis ces dates, seront
r6partis d'aprbs les dispositions privues par le para-
graphe' 10 do l'Article 50 et par le paragraphe 10 de
l'Article 51.

2" En ce qui concerne les sommes incombant A l'Empire ottoman
par suite de cette premire r6partition et les avances
prdvues an Tableau qui ont Wt contract6es par ledit
Empire entre le 17 octobre 1912 et le 1' novembre 1914,
le montant du capital non rembours6, s'il en existe, A
la date de la mise en vigueur du pr6sent Traite, ainsi
que les int6r~ts 6chus depuis le 1- mars 1920 et les
remboursements effectn6s depuis ladite, date, seront
r6partis d'apr s les dispositions pr~vues par le para-
graphe 20 de l'Article 50 et le paragraphe 20 do
I'Article 51.

Le Conseil do la Dette Publique Ottomane devra, dans le d6lai
do trois mois h compter do la mise en vigueur du pr6sent Trait6,
d6terminer le montant de la part de ces avances incombant A
chacun des ntats int6ress6s et leur notifier ce montant.

Les sommes mises h la charge des stats autres que la Turquie
seront vers6es par lesdits ]rtats au Conseil de la Dette et seront
pay~es par ce dernier aux cr~anciers on port6es par lui an credit dn
Gouvernement turc jusqu'h concurrence des sommes pay6es par la
Turquie soit comme intdrts, soit comme remboursements pour le
compte desdits I tats.

Les versements pr6vus h l'alin6a prdcdent auront lieu an moyen
de cinq annuit6s 6gales h compter de la mise en vigueur du pr6sent
Trait6. La part desdits payements qui devra Atre vers6e aux
cr6anciers de l'Empire ottoman, portera les inter~ts stipuls dans
les contrats d'avances; la part qui revient an Gouvernement turc
sera versge sans int6rts.
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tion to the total sum of the annuities to be distributed in
accordance with Article 50 (2) as the average total revenue
of the detached territory (including the proceeds of the
Customs surtax established in 1907) for the financial years
1910-1.1 and 1911-12 bore to the average total revenue
of the Ottoman Empire, excluding the territories and
islands referred to in paragraph (1) of this Article.

Article 52.

The advances referred to in Part (B) of the Table annexed to the
present Section shall be distributed between Turkey and the other
States referred to in Article 46 under the following conditions :-

(1.) As regards the advances referred to in the Table which
existed on the 17th October, 1912, the capital amount, if
any, outstanding at the date of the coming into force of
the present Treaty, together with the interest from the
dates mentioned in the first paragraph of Article 53 and
the repayments made since those dates, shall be distri-
buted in accordance with the provisions of Article 50 (1)
and Article 51 (1).

(2.) As regards the amounts for which the Ottoman Empire
remains liable after the first distribution and the advances
referred to in the Table which were contracted by the
said Empire between the 17th October, 1912, and the
1st November, 1914, the capital amount, if any, outstand-
ing at the date of the coming into force of the present
Treaty, together with the interest from the 1st March,
1920, and the repayments made since that date, shall be
distributed in accordance with the provisions of Article
50 (2) and Article 51 (2).

The Council of the Ottoman Public Debt shall, within three
months from the coming into force of the present Treaty, determine
the amount of the share in these advances for which each of the
States concerned is liable, and notify them of such amount.

The sums for which States other than Turkey are liable shall be
paid by those States to the Council of the Debt and shall be paid by
the Council to the creditors, or credited to the Turkish Government
up to the amount paid by Turkey, by way of interest or repayment,
for the account of those States.

The payments referred to in the preceding paragraph shall be
made by five equal annuities from the coming into force of the present
Treaty. Such portion of these payments as is payable to the
creditors of the Ottoman Empire shall bear interest at the rates laid
down in the contracts governing the advances; the portion to be
credited to the Turkish Government shall be paid without interest.
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Article 53.

Les annuit6s des emprunts de la Dette Publique Ottomane, telle
qu'lle est ddfinie h la Partie A du Tableau annex6 A la pr~sente
Section, dues par les ] tats en faveur desquels un territoire a W
d6tach6 de l'Empire ottoman h la suite des guerres balkaniques,
seront exigibies a dater de la mise en vigueur des Trait~s qui ont
consacr6 le transfert de ces territoires anxdits )ntats. En ce qui
concerne los fles vis~es A l'Article 12, l'annuit6 sera exigible h
partir du 1cr/14 novembre 1913, et, en ce qui concerne les fles
vis6es h l'Article 15, l'annuit6 sera exigible h partir du 17 octobre
1912.

Les annuit6s dues par les Dtats nouvellement crg6s sur les
territoires asiatiques d6tachds de l'Empire ottoman en vertu du
pr6sent Trait6 et par l']tat auquel le territoire vis6 au dernier
alin6a de l'Article 46 a t6 attribu6, seront exigibles A dater du 1"

mars 1920.
Article 54.

Les Bons du Tr6sor de 1911, 1912 et.1913, dnum6r6s dans la
Partie A du Tableau annex6 h la pr6sente Section, seront, dans le
d6lai de dix ans A compter des dates de remboursement fix6es par
les contrats, rembours6s avec les int6rts stipul6s.

Article 55.

Les ietats visas h l'Article 46, y compris la Turquie, verseront au
Conseil de la Dette Publique Ottomane le montant des annuit6s
aff6rentes h la part de la Dette Publique Ottomane, telle qu'elle est
difinie h la Partie A du Tableau annex6 h la pr~sente Section, et
qui, lear incombant et devenues exigibles h partir des dates fix6es 6
I'Article 53, sont rest~es en souffrance. Ce payement sera effectu6
sans int6r~ts au moyen de vingt annuit6s 6gales h compter de la
mise en vigueur du present Trait6.

Le montant des annuit6s vers6es par les ]tats autres que la
Turquie au Conseil de la Dette sera port6, par ce dernier, jusqu'h
concurrence des sommes pay6es par la Turquie pour le compte
desdits ]tats, en ddduction des sommes arri6rdes dont la Turquie
se trouverait encore redevable.

Article 56.

Le Conseil d'administration de la Dette Publique Ottomane ne
comprendra plus de d6l6gu6s des porteurs allemands, autrichiens et
hongrois.

Article 57.

Sur le territoire des Hautes Parties contractantes, les d6lais de
prdsentation de coupons d'int6rkts aff6rents aux emprunts et avances
de la Dette Publique Ottomane et des emprunts ottomans de 1855,
1891 et 1894 gag6s sur le tribut d'tgypte, et les d~lais de pr6senta-
tion des titres desdits emprunts sortis au tirage en vue de leur
remboursement, seront consid6rgs comme ayant 6t6 suspenduc
depuis le 29 octobre 1914 jusqu'h l'expiration de trois mois apr~s la
mise en viguour du pr6sent Trait6.
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Article 53.
The annuities for the service of the loans of the Ottoman Public

Debt (as defined in Part A of the Table annexed to this Section) due
by the States in favour of which a territory has been detached from
the Ottoman Empire after the Balkan wars, shall bepayable as from
the coming into force of the treaties by which the respective terri-
tories were transferred to those States. In the case of the islands
referred to in Article 12, the annuity shall be payable as from the
lst/14th November, 1913, and, in the case of the islands referred
to in Article 15, as from the 17th October, 1912.

The annuities due by the States newly created in territories in
Asia detached from the Ottoman Empire under the present Treaty,
and by the State to which the territory referred to in the last para-
graph of Article 46 has been attributed, shall be payable as from the
1st March, 1920.

Article 54.

The Treasury Bills of 1911, 1912 and 1.913 included in Part A
of the Table annexed to this Section shall be repaid, with interest at
the agreed rate, within ten years from the dates fixed by the
contracts.

Article 55.
The States referred to in Article 46, including Turkey, shall pay

to the Ottoman Debt Council the amount of the annuities required
for the service of their share of the Ottoman Public Debt (as defined
in Part A of the Table annexed to this Section) to the extent that
such annuities have remained unpaid as from the dates laid down
by Article 53. This payment shall be made, without interest, by
means of twenty equal annuities from the coming into force of the
present Treaty.

The amount of the annuities paid to the Council of the Debt by
the States other than Turkey shall, to the extent that they represent
payments made by Turkey for the account of those States, be credited
to Turkey on account of the arrears with which she is debited.

Article 56.

The Council of the Administration of the Ottoman Public Debt
shall no longer include delegates of the German, Austrian and
Hungarian bondholders.

Article 57.

Limits of time fixed for the presentation of coupons of or claims
for interest upon the loans and advances .of the Ottoman Public Debt
and the Turkish Loans of 1855, 1891 and 1894 secured on the
Egyptian tribute, and the limits of time fixed for the presentation of
securities of these loans drawn for repayment, shall, on the territory
of the High Contracting Parties, be considered as having been
suspended from the 29th October, 1914, until three months after the
coming into force of the present Treaty.
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ANNEXE I A LA SECTION I.

TABLEAU de la Dette Publique Ottomane anthrieure au
1br Novembre 1914.

Partie A.

Emprunt.

1

Dette unilije ...

Lors Lurcs ... ...
Osani6 ...

Priorit6 Tombac

40,000,000"frs. Chemins
de fer orientaux

5 0:o 1896 ... ...

Douanes 1902

4 0/o 1903, PUcheries ...

Bagdad, S6rie I ...
40/ 1904

4 0/0 1901-1905

Tedjhizat-Askdri4 ...
Bagdad, S6rie II
Bagdad, Sric III
4 0/0 1908 ... ...

4 0/ 1909 ... ...

Soma-Panderma ...

Hodeida-Sanaa
Douanes 1911

Irrigation de la plaine
de Koniah

Docks, arsenaux et
constructions navales

5 0/0 1914 ...

Avance Rdgie des
Tabacs

Bons du Trdsor 5 '/0
1911 (achat de vais-
seaux de guerre)

Bons du Trisor, Banque
impdriale ottomane,
1912

Bons du Tr6sor, 1913, y
compris les Bons-4mis
directement

Date du
Contrat.

2

1-14.9.1903-
8-21.6.1906

5.1.1870
18-30.4.1890

26.4-8.5.1893 ...

1-13.3.1891

29.2-12.3.1896 ...

17-29.5.1886-
28.9-11.10.1902

3.10.1888-21.2-
6.3.1903

20.2-5.3.1903 ...
4-17.9.1903 ...

21.11-4.12.1901-
6.11.1903-25.4-
8.5.1905

4-17.4.1905 ...
20.5-2.6.1908 ...
20.5-2.6.1908 ...
6-19.9.1908 ...

30.9-13.10.1909

20-11-3.12.1910

24.2-9.3.1911 ...
27.10-9.11.1910

5-8.11.1913 ...

19.11-2.12.1913

13-26.4.1914 ...

4.8.1913 ...

13.7.1911 ...

8-21.11.1912 ...

19.1-1.2.1913 ...

In-
t6rht.

3
1. 0/

4

4

4

4

5

4

4
4

4

4
4
4
4

4

4

4
4

5"50

5

5

6

5

40

0

P-1 '1 .1

4

1931

1954

1957

1946

1958

1958

2001
1960

1961

1.961
2006
201.0
1965

1950

1992

2006
1952

1932

1943

(1962)

1916*

1915*

1918*

* Voir Article 54.
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Banque
d']~i&ssion.

Banque impdriale
ottomane.

Banque imp6riale
ottonane.

Deutsche Bank
et son groupe
y compris la
Banque int. et
2 banques fran-
9aises.

Banque imp6riale
ottomane.

Banque imp6riale
ottomane.

Deutsche Bank.

Deutsche Bank.
Banque imp6riale

ottomane.
Banque imp6riale

ottomane.

Deutsche Bank.
Deutsche Bank.
Deutsche Bank.
Banque impdriale

ottomane.
Banque imp6riale

ottomane.
Banque imp6riale

ottomane.
Banque francaise.
Deutsche Bank
et son groupe.

Banquc imp6rial e
ottomane.

Banque nationale
do Turquie.

Banque imperiale
ottomane.

P6rier et CO.
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ANNEX I TO SECTION 1.

TABLE of the Ottoman Pre-War Public Debt (November 1, 1914).

Part A.

Loan.

1

Unified Debt

Lots tures ...
Osmanie ...

Tombac priority ...

40,000,000 fr. (Oriental
Railways)

5 0/o, 1896 ... ...

Customs, 1902 ...

4 °/o, 1903 (Fisheries)...

Bagdad, Series I ...
4 0/o, 1904 ... ...

4 0/o, 1901-1905 ...

Tedjhizat-Ask6ric ...
Bagdad, Series 1I ...
Bagdad, Series If ...
4 o/o, 1908 ... ...

4 0/0, 1909

Soma-Panderma ...

Hodeida-Sanaa
Customs, 1911 ...

Plain of Koniah irriga-
tion

Docks, arsenals and
naval constructions

5 0/c, 1914

Avance Rgie des
Tabacs

Treasury Bills, 5 0/o,

1911 (purchase of
warships)

Treasury Bills, Imperial
Ottoman Bank, 1912

Treasury' Bills, 1913
(including the bills
issued directly)

No. 701

Date of
Contract.

2

terest.

3 4
0/0

1-14.9.1903- 4
8-21.6.1906 I

5.1.1870
18-30.4.1890 ...

26.4-8.5.1893 ... 4

1-13.3.1894 ... 4

29.2-12.3.1896... 5.

17-29.5.1886- 4
28.9-11.10.19021

3.10.1888-21.2- 4
6.3.1903

20.2-5.3.1903 ... 4
4-17.9.1903 ... 4

21.11-4.12.1901- 4
6.11.1903-25.4-
8.5.1905

4-17.4.1905 ... 4
20.5-2.6.1908 ... 4
20.5-2.6.1908 4
6-19.9.1908 ... 4

30.9-13.10.1909 4

20.11-3.12.1910 4

24.2--9.3.1911 . 4
27.10-9.11.1910 4

5-18.11.1913 ... ...

19.11-2.12.1913 5-

13-.26.4.1914 ... 5

4.8.1913 ... ...

13.7.1911 ... 5

8-21.11.1912 ... 6

19.1-1.2.1913 ... 5

* See Article 54.

1931

1954

1957

1946

1958

1958

2001
1960

1961

1961
2006
2010
1965

1950

1992

2006
1952

1932

1943

(1962)

1916*

1915*

1918*

Bank of Issue.

5

Imperial Ottoman
Bank.

Imperial Ottoman
Bank.

Deutsche Bank
and its group,
including Inter-
national Bank
and two French
banks.

Imperial Ottoman
Bank.

Imperial Ottoman
Bank.

Deutsche Bank.

Deutsche Bank.
Imperial Ottoman

Bank.
Imperial Ottoman

Bank.

Deutsche Bank.
Deutsche Bank.
Deutsche Bank.
Imperial Ottoman

Bank.
Imperial Ottoman

Bank.
Imperial Ottoman'

Bank.
Banque francaise.
Deutsche Bank,

and its group.

[mperial Ottoman
Bank.

National Bank of
Turkey.

Imperial Ottoman
Bank

P6rier and Co.
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Partie B.

Capital
Date In- nominal

Avances. du Contrat. t6r6t. origvnaire.
Tivres
turques.

P. 00

Soeidt6 de Bagdad ... 3/16 jain 1908 ... 7 300.000
Administration des Phares ... 5/18 aoftt 1904 ... 8 55,0C0

... 5/18 juillet 1907 ... 7 300,000
SocikA diu CAble Constanza 27/9 octobre 1904 ... 4 17,335
SociUt6 du Tunnel ... ... 3,000
Caisse des Orphelins ... ... Dates diver'ses ....... 153,147
Deursche Bank ... ... ... 13/26 aoft 1912 ... 5"5 33,000
Administration des Ihares ... 3/16 avril 1913 ... 7 500,000
Soci6t5 du Chemin de fer d'Anatolie 23/5 mars 1914 ... 6 200,000

SECTION II.

CLAUSES DIVERSES.

Article 58.
La Turquie, d'une part, et les autres Puissances contractantes (h.

l'exception de ]a Grkce), d'autre part, renoncent r6ciproquement a
toute rdclamation p6cuniaire pour los pertes et dommages subis par
]a Turquio et lesdites Puissances ainsi quo par leurs ressortissants (y
compris les personnes morales), pendant la p6riode comprise entre le
]r aofit 1914 et la raise en vigueur du present Trait6, et rgsultant
soit de faits de guerre, soit de mesures de requisition, s6questre, dis-
position ou confiscation.

Toutefois, la disposition qui pr~c~de ne portera pas atteinte aux
stipulations do la Partie III (Clauses 6conomiques) du present Trait6.

La Turquie renonce en faveur des autres Parties contractantes
(h l'excoption de la Grace) ht tout droit sur les sommes en or
transf6rkes par l'Allemagne et l'Autriche en vertu do l'Article 259-10
di Trait6 de Paix du 28 juin 1919 avec l'Allemagne et de l'Article
210-1 ° du Trait6 do Paix diu 10 septembre 1919 avec l'Autriche.
. Sont annul6es toutes obligations de payement rises A la charge
(Iu Conseil d'administration de la Dette Publiquo Ottomane tant par
]a Convention du 20 juin 1331 (3 juillet 1915) relative aux bons de
monnaie turcs do la premiere 6mission, quo par le texte port6 au
verso de ces bons.

La Turquie convient 6galement de ne pas demander au Gouverne-
ment britannique ni h ses ressortissants la restitution des sommes
payees pour les bAtiments do guerre qui avaient 6t6 commandos en
Angleterre par le Gouvernement ottoman et qui ont 6 t r~quisitionnds
par le Gouvernement britannique en 1914; elle renonce h toute
r6clamation do ce chef.

Article 59.
La Gr~ce reconnmait son obligation de rgparer les dommages

caus6s en Anatolie par des actes de 1'armie ou de l'administration
hellniques contraires aux lois de la guerre.
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Part B.

Original
Nominal

Advance. Date Capital.
of Contract. terest. £ T.

Bagdad Railway Companpy ... 3/16 June, 1908 7 300,000
Lighthouse Administration ... 5/18 August, 1904... 8 55,000

.. .. 5/18 July, 1007 . 7 :300,000
Cons~anza Cable Company ... 27/9 October,1904... 4 17,335
Tunnel Company ... ... ... 3,000
Orphan's Fund ... ... ... Various dates ... ... 153,147
Deutsche Bank ... ... ... 13/26 August, 1912 5"5 33,000
Lighthouse Administration ... 3/16 April, 1913 ' ... 1 7 500,000
Anatolia Railway Company ... 2315 March, 1914 ... 6 200,000

SECTION II.

MISCELLANEOUS CLAUSES.

Article 58.
Turkey, on the one hand, and the other Contracting Powers

(except Greece) on the other hand, reciprocally renounce all
pecuniary claims for the loss and damage suffered respectively by
Turkey and the said Powers and by their nationals (including juri-
dical persons) between the 1st August, 1914, and the coming into
force of the present Treaty, as the result of acts of war, or measures
of requisition, sequestration, disposal or confiscation.

Nevertheless, the above provisions are without prejudice to the
provisions of Part III (Economic Clauses) of the present Treaty.

Turkey renounces in favour of the other Contracting Parties
(except Greece) any right in the sums in gold transferred by
Germany and Austria under Article 259 (1) of the Treaty of Peace
of the 28th June, 1919, with Germany, a-nd under Article 210 (1)
of the Treaty of Peace of the 10th September, 1919, with Austria.

The Council of the Administration of the Ottoman Public Debt
is freed from all liability to make the payments which it was
required to make by the Agreement of the 20th June, 1331 (3rd
July, 1915) relating to the first issue of Turkish currency notes or
by the words inscribed, on the back of such notes.

Turkey also agrees not to claim from the British Government
or its nationals the repayment of the sums paid for the warships
ordered in England by the Ottoman GovernMent which were
requisitioned by the British Government in 1914, and renounces all
claims in the matter.

Article 59.
Greece recognises her obligation to make reparation for the

damage caused in Anatolia by the acts of the Greek army or
administration which were contrary to the laws of war,
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D'autre part, la Turquie, prenant en consid6ration la situation
financi~re de la Grace telle qu'elle r6sulte de la prolongation de la
guerre et de ses cons~quences, renonce d6finitivement h toute
r~clamation contre le Gouvernement hell6nique pour des r6parations.

Article 60.

Les Rtats en faveur desquels un territoire a 6t6 ou est d6tach6
de 'Empire ottoman, soit h la suite des guerres balkaniques, soit
par le present Trait6, acquerront gratuitement tous biens et
propri6t~s de l'Empire ottoman situ6s dans ce territoire.

I1 est entendu que les biens et proprit6s dont les Irad6s du
26 aofit 1324 (8 septembre 1908), du 20 avril 1.325 (2 mai 1909)
ont ordonn6 le transfert de la Liste Civile A l'lltat ainsi que ceux
qui, au 30 octobre 1918, 6taient administr6s par la Liste Civile ai
profit d'un service public, sont compris parmi les biens et propri6t~s
visas A l'alin6a pr6c6dent, lesdits s tats 6tant subrog6s l'Empire
ottoman en ce qui concerne ces biens et propri6t6s, los vakoufs
constitu6s sur ces biens devant 6tre respect6s.

Le litige surgi entre le Gouvernement hell6nique et lp
Gouvernement turc relativement aux biens et proprigt~s passes de
la Liste Civile A l'1tat et situ~s sur les territoires de 'ancien Empire
ottoman transfgr6s h la Grace, soit A la suite des guerres balkaniques,
soit post~rieurement, sera soumnis, selon un compromis 4 conclure,
a un tribunal arbitral h La Haye, conform~ment au Protocole special
n" 2 attach6 au Trait6 (5) d'Ath~nes dii 1/14 novembre 1913.

Les dispositions du pr6sent Article ne modifieront pas la nature
juridique des biens et propri~t~s inscrits au nom de la Liste Civile
ou administr6s par elle et non visds aux alin6as 2 et 3 du pr6sent
Article.

Article, 61.

Les b~n~ficiaires de pensions civiles et militaires turques
devenus, en vertu du pr~sent Trait6, ressortissants d'un i1tat autre
que la Turquie, ne pourront exercer du chef de leurs pensions aucun
recours contre le Gouvernement turc.

Article 62.

La Turquie reconnait le transfert de toutes les cr6ances que
l'Allemagne, l'Autriche, la Bulgarie et la Hongrie poss~dent contre
olle, conformment h l'Article 261 du Trait6 de Paix conclu h
Versailles le 28 juin 1919 avec l'Allemagne et aux articles
correspondants des Trait6s de Paix du 10 septembre 1919 avec
l'Autriche, du 27 novembre 1919 avec la Bulgarie et du 4 juin 1920
avec la Hongrie.

(5) De Martens, Nouveau Recueil Gdnral de Traits, troi.i~me sdrie,
tome VIII, page 93.
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On the other hand, Turkey, in consideration of the financial
situation of Greece resulting from the prolongation of the war and
from its consequences, finally renounces all claims for reparation
against the Greek Government.

Article 60.
The States in favour of which territory was or is detached from

the Ottoman Empire after the Balkan wars or by the present Treaty
shall acquire, without payment, all the property and possessions of
the Ottoman Empire situated therein.

It is understood that the properly and possessions of which the
transfer from the Civil List to the State was laid down by the
Irad6s of the 26th August, 1324 (8th September, 1908) and the
20th April, 1325 (2nd May, 1909), and also those which, on the
30th October, 1918, were administered by the Civil List for the
benefit of a public service, are included among the property and
possessions referred to in the preceding paragraph, the aforesaid
States being subrogated to the Ottoman Empire in regard to the
property and possessions in question. The Wakfs created on such
property shall be maintained.

The dispute which has arisen between the Greek and Turkish
Governments relating to property and possessions which have passed
from the Civil List to the State and are situated in territories of the
former Ottoman Empire transferred to Greece either after the
Balkan wars, or subsequently, shall be referred to an arbitral
tribunal at The Hague, in accordance with the special protocol No. 2
annexed to the Treaty (5) of Athens of the lst-14th November, 1913.
The terms of reference shall be settled between the two Govern-
ments.

The provisions of this Article will not modify the juridical
nature of the property and possessions registered in the name of the
Civil List or administered by it, which are not referred to in the
second and third paragraphs above.

Article 61.
The recipients of Turkish civil and military pensions who

acquire under the present Treaty the nationality of a State other
than Turkey, shall have no claim against the Turkish Government
in respect of their pensions.

Article 62.
Turkey recognises the transfer of any claims to payment or

repayment which Germany, Austria, Bulgaria or Hungary may
have against her, in accordance with Article 261 of the Treaty of
Peace concluded at Versailles on the 28th June, 1919, with
Germany, and the corresponding articles of the Treaties of Peace
of the 10th September, 1919, with Austria; of the 27th November,
1919, with Bulgaria; and of the 4th June, 1920, with Hungary.

(5) British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 893.
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Les autres Puissances contractantes conviennent de lib6rer la
Turquie des dettes qui lui incombent de ce chef.

Les cr6ances que la Turquie poss de contre l'Allemagne,
l'Autriche, la Bulgarie et Hongrie sont 6galement transf6r6es
auxdites Puissances contractantes.

Article 63.

Le Gouvernement turc, d'accord avec les autres Puissances
contractantes, d6clare lib6rer le Gouvernement allemand des
obligations contract6es par celui-ci pendant la guerre d'accepter
des billets 6mis par le Gouvernement turc A un taux de change
d6termin6, en payement de marchandises h exporter d'Allemagne
en Turquie apr~s la guerre.

PARTIE III.
CLAUSES iICONOMIQUES.

Article 64.
Dans la pr6sente Partie, 1'expression "Puissances alli6es"

s'entend des Puissances contractantes autres que la Turquie; les
termes " ressortissants allies" comprennent les personnes
physiques, les soci6t6s, associations et tablissements, ressortissant
aux Puissances contractantes autres que la Turquie, ou h un ] tat
ou territoire sous le protectorat d'une desdites Puissances.

Les dispositions de la pr6sente Partie relatives aux " ressortis-
sants alli6s" profiteront aux personnes qui, sans avoir la
nationalit6 des Puissances alli6es, ont, en raison de la protection
dont elles 6taient, en fait, l'objet de la part de ces Puissances, requ
des autorit6s ottomanes le m~me traitement que les ressortissants
alli6s et ont, de ce chef, subi des dommages.

SECTION I.

BIENS, DROITS ET INTiRTS.

Article 65.
Les biens, droits et int6r~ts, qui existent encore et pourront Atrc

identifi6s sur les territoires rest6s turcs h la date de la mise en
vigueur du pr6sent TraitM, et qui appartiennent h des personnes
6tant, au 29 octobre 1914, ressortissants alli6s, seront imm6diate-
ment restitu~s aux ayants droit, dans l'6tat ohf ils se trouvent.

R~ciproquement, les biens, droits et intdr6ts, qui existent encore
et pourront 6tre identifi6s sur les territoires plac6s sous la souve-
rainet6 ou le protectorat des Puissances alli6es au 29 octobre 1914,
ou sur des territoires d6tach6s de l'Empire ottoman h la suite des
guerres balkaniques et plac6s aujourd'hui sous la souverainet6
desdites Puissances, et qui appartiennent h des ressortissants turcs,
seront imm6diatement restitu6s aux ayants droit, dans l'6tat oil ils
se trouvent. I1 en sera de m~me des biens, droits et int6r6ts qui
appartiennent h des ressortissants tures sur les territoires d6tach6s
do 'Empire ottoman en vertu du pr6sent Trait6 et qui auraient 6W
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The other Contracting Powers agree to release Turkey from the
debts for which she is liable on this account.

The claims which Turkey has against Germany, Austria,
Bulgaria and Hungary, are also transferred to the aforesaid
Contracting Powers.

Article 63.
The Turkish Government, in agreement with tlie other

Contracting Powers, hereby releases the German Government from
the obligation incurred by it during the war to accept Turkish
Government currency notes at a specified rate of exchange in pay-
ment for goods to be exported to Turkey from Germany after the
war.

PART III.
ECONOMIC CLAUSES.

Article 64.
In this part, the expression " Allied Powers " means the

Contracting Powers other than Turkey.
The term " Allied nationals " includes physical persons,

companies and associations of the Contracting Powers other than
Turkey, or of a State or territory under the protection cf one of the
said Powers.

The provisions of this Part relating to " Allied Nationals" shall
benefit persons who without having the nationality of one of the
Allied Powers, have, in consequence of the protection which they
in fact enjoyed at the hands of these Powers, received from the
Ottoman authorities the same treatment as Allied nationals and
have, on this account, been prejudiced.

SECTION I.

PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS.

Article 65.
Property, rights and interests which still exist and can be

identified in territories remaining Turkish at the date of the coming
into force of the present Treaty, and which belong to persons who
on the 29th October, 1914, were Allied nationals, shall be
immediately restored to the owners in their existing state.

Reciprocally, property, rights and interests which still exist
and can be identified in territories subject to the sovpreignty or
protectorate of the Allied Powers on the 29th October, 1914, or in
territories detached from the Ottoman Empire after the Balkan
wars and subject to-day to the sovereignty of any such Power, and
which belong to Turkish nationals, shall be immediately restored
to the owners in their existing state. The same provision shall
apply to property; rights and interests which belong to Turkish
nationals in territories detached from the Ottoman Empire under
the present Treaty, and which may have been subjected to liquida-
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l'objet de liquidations ou autres mesures exceptionnelles quelconques
de la part des autorit~s des Puissances alli~es.

Tons biens, droits et intrcts, qui sont situ6s sur un territoire
d~tach6 de l'Empire ottoman en vertu du prdsent Trait6 et qui, apr~s
avoir 6t l'objet d'une mesure exceptionnelle de guerre par le Gou-
vernement ottoman, sont actuellement entre les mains de la Puis-
sance contractante exergant l'autorit6 sur ledit territoire, et qui
peuvent tre identifids, seront restitus h leur l6gitime propri6taire,
dans l'6tat o[ ils se trouvent. II on sera de m~me des biens immo-
biliers qui auraient 6t0 liquidgs par la Puissance contractante exergant
I'autorit6 sur ledit territoire. Toutes autres revendications entre
particuliers seront soumises h la juridiction comp6tente locale.

Tous litiges relatifs h l'identit ou h la restitution des biens
r~clamds seront soutmis au Tribunal Arbitral Mixte pr6vu dans la
Section V de la pr6sente Partie.

Article 66.

Pour l'ex~cution des dispositions de l'Article 65, alin~as 1 et 2,
les Hautes Parties contractantes remettroilt, par la procedure la plus
rapide, les ayants droit en la possession de leurs biens, droits 61

intrcts, libres des charges on servitudes dont ceux-ci auraient td
grev6s sans le consentement desdits ayants droit. 1 apparfiendra
au Gouvernement de la Puissance effectuant la restitution, de pour-
voir h l'indemnisation des tiers qui auraient acquis directement ou
indirectement dudit Gouvernement et qui se trouveraient ls~s par
cette restitution. Les diffrends pouvant s'6lever an sujet de cette
indemnisation seront de la competence des tribunaux de droit com-
mun.

Dans tons les autres cas, il appartiendra aux tiers ls6s d'agir
contre qui de droit pour 6tre indemnis6s.

A cet effet, tons actes de disposition on autres mesures exception-
nelles de guerre auxquelles les HIautes Parties contractantes auraient
proc~d6 i l'hgard des biens, droits et int r~ts ennemis, seront imm-
diatement lev6s et arrAt6s s'il s'agit d'une liquidation non encore
termin~e. Les propridtaires r~clamants recevront satisfaction par la
restitution imm6diate de leurs biens, droits et intfrcts, d~s que ceux-
ci auront W identifies.

An cas oa, h la date de la signature du pr6sent Trait6, les biens,
droits et int6rcts, dont la restitution est .pr6vue par l'Article 65, se
trouveraieift avoir 6t6 liquid~s par les autorit6s de l'une des Hautes
Parties contractantes, celle-ci se trouvera lib~r6e de l'obligation de
restituer lesdits biens, droits et int6r~ts par le payement h leur pro-
pri6taire du produit de la liquidation. Au cas oa, sur la demande du
propritaire, le Tribunal Arbitral Mixte pr~vu 4 la Section V
estimerait que la liquidation n'a pas 6t6 effectu6e dans des conditions
assurant la r~alisation d'un juste prix, il pourra, A d6faut d'accord
entre les parties, augmenter le produit de la liquidation de telle

NO 701



League of Nations - Treaty Series.

tion or any other exceptional measure whatever on the part of the
authorities of the Allied Powers.

All property, rights and interests situated in territory detached
from the Ottoman Empire under the present Treaty, which, after
having been subjected by the Ottoman Government to an excep-
tional war measure, are now in the hands of the Contracting Power
exercising authority over the said territory, and which can be
identified, shall be restored to their legitimate owners, in their
existing state. The same provision shall apply to immovable
property which may have been liquidated by the Contracting Power
exercising authority over the said territory. All other claims
between individuals shall be submitted to the competent local
courts.

All disputes relating to the identity or the restitution of
property to which a claim is made shall be submitted to the Mixed
Arbitral Tribunal provided for in Section V of this Part.

Article 66.

In order to give effect to the provisions of the first and second
paragraphs of Article 65 the High Contracting Parties will, by the
most rapid procedure, restore the owners to the possession of their
property, rights and interests free from any burdens or
encumbrances with which such property, rights and interests may
have been charged without the consent of the said owners. It will
be the duty of the Government of the Power effecting the restitution
to provide for the compensation of third parties who may have
acquired the property directly or indirectly from the said Govern-
ment and who may be injured by this restitution. Disputes which
may arise in connection with such compensation shall be dealt with
by the ordinary courts.

In all other cases it will be open to any third parties who may
be injured to take action against whoever is responsible, in order
to obtain compensation.

In order to give effect to these provisions all acts of transfer or
other exceptional war measures, which the High Contracting
Parties may have carried out in respect of enemy property, rights
and interests, shall be immediately cancelled and stayed when
liquidation has not yet been completed. Owners who make claims
shall be satisfied by the immediate restitution of their property,
rights and interests as soon as these shall have been identified.

When at the date of the signature of the present Treaty the
property, rights and interests the restitution of. which is provided
for in Article 65 have been liquidated by the authorities of one
of the High Contracting Parties, that Party shall be discharged
from the obligation to restore the said property, rights and interests
by payment of the proceeds of the liquidation to the owner. If, on
application being made by the owner, the Mixed Arbitral Tribunal
provided for by Section V finds that the liquidation was not
effected in such conditions as to ensure the realisation of a fair
price, it will have the power, in default of agreement between the
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somme qu'il jugera 6quitable. Lesdits biens, droits et int6rts seront
restitu~s si le payement n'est pas effectu6 dans un d~lai de deux mois
a compter de l'accord avec le propri~taire ou de la decision du
Tribunal Arbitral Mixte vis6 ci-dessus.

Article 67.

La Grace, la Roumanie, l'iYtat Serbe-Croate-Slov~ne d'une part
et la Turquie d'autre part, s'engagent h faciliter r~ciproquement, tant
par des mesures administratives appropri~es que par la livraison de
tons documents y aff6rents, la recherche sur leur territoire et la
restitution des objets mobiliers de toutes sortes enlev6s, saisis on
s6questrds par leurs armies et leurs administrations sur le territoire
de la Turquie ou respectivement sur le territoire de la Grace, de la
Roumanie et de l'Etat Serbe-Croate-Slov~ne et qui se trouvent actuel-
lement sur ce territoire.

La recherche et ]a restitution s'effectueront aussi pour les objets
.usvis~s saisis ou s~questr6s par les armdes et administrations alle-

mandes, austro-hongroises ou bulgares, sur le territoire de la Grace,
de la Roumanie ou de l'IVtat Serbe-Croate-Slov6ne, et qui auraient
W attribu& h la Turquie ou h ses ressortissants, ainsi que pour les
objets saisis ou sgquestrgs par les armdes grecques, roumaines ou
serbes sur le territoire de la Turquie et qui auraient 60 attribuds h
]a Grace, , la Roumanie ou h l']itat Serbe-Croate-Slov~ne ou h leurs
ressortissants.

Les requites affdrentes h ces recherches et restitutions seront
pr6sent~es dans un delai de six mois h dater de la mise en vigueur
du prdisent Trait6.

Article 68.

Les dettes rdsultant des contrats passds, dans les r6gions occup6es
en Turquie par l'arm6e grecque, entre les autorit6s et administrations
hell6niques, d'une part, et des ressortissants turcs, de l'autre, seront
pay6es par le Gouvernement hellnique dans les conditions prdvues
par lesdits contrats.

Article 69.

I1 ne sera perqu sur les ressortissants allies ou sur leurs biens, au
titre des exercices ant6rieurs h l'exercice 1922-1923, aucun imp6t,
taxe ou surtaxe auxquels, en vertu du statut dont ils jouissaient au
I aocit 1914, les ressortissants allids et leurs biens n'6taient pas
assujettis.

Au cas o t des sommes auraient 6t0 perques aprgs le 15 mai 1923
au titre d'exercices ant6rieurs A l'exercice 1922-1923, le montant
en sera remboursd aux ayants droit dgs la mise en vigueur du prdsent
Trait6.

Aucun recours ne pourra 6tre exere' en ce qui concerne les
sommes encaiss6es antdrieurement au 15 mai 1923.

Article 70.
Les demandes fond6es sur les Articles 65, 66 et 69 devront

Utre introduites aupr~s des autorit6s comp~tentes dans le ddlai de
No 701



1924 League of Nations - Treaty Series. 59

parties, to order the addition to the proceeds of the liquidation of
such amount as it shall consider equitable. The said property,
rights and interests shall be restored if the payment is not made
within two months from the agreement with the owner or from
the decision of the Mixed Arbitral Tribunal mentioned above.

Article 67.
Greece, Roumania and the Serb-Croat-Slovene State on the one

hand, and Turkey on the other hand undertake mutually to
facilitate both by appropriate administrative measures and by the
delivery of all documents relating thereto the search on their terri-
tory for, and the restituion of, movable property of every kind
taken away, seized or sequestrated by their armies or administra-
tions in the territory of Turkey, or in the territory of Greece,
Roumania or the Serb-Croat-Slovene State respectively, which are
actually within the territories in question.

Such search and restitution will take place also as regards
property of the nature referred to above seized or sequestrated by
German, Austro-Hungarian or Bulgarian armies or administrations
in the territory of Greece, Roumania or the Serb-Croat-Slovene
State, which has been assigned to Turkey or to her nationals, as
well as to property seized or sequestrated by the Greek, Roumanian
or Serbian armies in Turkish territory, which has been assigned to
Greece, Roumania or the Serb-Croat-Slovene State or to their
nationals.

Applications relating to such search and restitution must be
made within six months from the coming into force of the present
Treaty.

Article 68.
Debts arising out of contracts concluded, in districts in Turkey

occupied by the Greek army, between the Greek authorities and
administrations on the one hand and Turkish nationals on the
other, shall be paid by the Greek Government in accordance with
the provisions of the said contracts.

Article 69.

No charge, tax or surtax to which, by virtue of the privileges
which they enjoyed on the 1st August, 1914, Allied nationals and
their property were not subject, shall be collected from Allied
subjects or their property in respect of the financial years earlier
than the financial year 1922-23.

If any sums have been collected after the 15th May, 1923, in
respect of financial years earlier than the financial year 1922-1923,
the amount shall be refunded to the persons concerned, as soon as
the present Treaty comes into force.

No claim for repayment shall be made as regards sums encashed
before the 15th May, 1923.

Article 70.

Claims based on Articles 65, 66 and 69 must be lodged with the
competent authorities withih six months, and, in default of agree-
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six mois, et, h d6faut d'accord, aupr6s du Tribunal Arbitral Mixte
dans le d~lai de douze mois A partir de la mise en vigueur du
pr6sent Trait6.

Article 71.
L'Empire britannique, la France, l'Italie, la Roumanie et l'Rtat

serbe-croate-slovne, ou leurs ressortissants, ayant introduit des
r~clamations ou actions aupr~s du Gouvernement ottoman au sujet
de leurs biens, droits et int6r~ts ant6rieurement au 29 octobre 1914,
les dispositions de la pr~sente Section ne porteront point pr6judice
A ces r~clamations ou actions. I1 en sera de mgme des r6clamations
ou actions introduites auprhs des Gouvernements britannique,
frangais, italien, roumain ot serbe-croate-slov~ne par le Gouverne-
ment ottoman ou ses ressortissants. Ces r6clamations ou actions
seront poursuivies aupr~s du Gouvernement turc et aupr~s des
autres Gouvernements vis6s au present Article dans les mgmes
conditions, tout en tenant compte de l'abolition des Capitulations.

Article 72.
Dans les territoires domeurant turcs en vertu du pr6sent Trait6,

les biens, droits, et int6rcts appartenant h l'Allemagne, A
l'Autriche, h la Hongrie et A la Bulgarie ou h leurs ressortissants
qui auraient fait l'objet, avant la mise en vigueur du pr6sent Trait6,
de saisie ou d'occupation de la part des Gouvernements alli6s,
demeureront en la possession de ces derniers jusqu'A la conclusion
d'arrangements h intervenir entre ces Gouvernements et les
Gouvernements allemand, autrichien, hongrois et bulgare ou leurs
ressortissants int6ress6s. Si ces biens, droits et int~rgts ont fait
l'objet de liquidations, ces liquidations sont confirm6es.

Dans les territoires dgtach~s de la Turquie en vertu du pr6sent
Trait6, les Gouvernements y exergant l'autorit6 pourront, dans le
d6lai d'un an h dater de la mise en vigueur du pr6sent Trait6,
liquider les biens, droits et int6r6ts appartenant h l'Allemagne, A
l'Autriche, A la Hongrie et h la Bulgarie ou h leurs ressortissants.

Le produit des liquidations, qu'elles aient t4 dgjh ou non
effectu6es, sera vers6 h la Commission des iR6parations 6tablie par
le Trait6 de Paix conclu avec l'Ettat int6ress6 si les biens liquid~s
sont la propri6t6 de lI'tat allemand, autrichien, hongrois ou
bulgare. I1 sera vers6 directement aux propri6taires si les bions
liquid6s sont une proprigt6 priv6e.

Les dispositions du present Article ne s'appliquent pas au'K
socifts anonymes ottomanes.

Le Gouvernement ture ne sera en aucune mani~re responsable
des mesures vis~es par le present Article.

SECTION II.

CONTRATS ET PRESCRIPTIONS.

Article 73.
Restent en vigueur, sous r6serve des dispositions qui y sont

contenues ainsi que des stipulations du present Traitg, les contrats
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ment, with the Mixed Arbitral Tribunal within twelve months, from
the coming into force of the present Treaty.

Article 71.

The British Empire, France, Italy, Roumania and the Serb-
Croat-Slovene State or their nationals having begun claims or suits
with regard to their property, rights and interests against the
Ottoman Government before the 29th October, 1914, the provisions
of this Section will not prejudice such claims or suits. Claims or
suits begun against the British, French, Italian, Roumanian or
Serb-Croat-Slovene Governments by the Ottoman Government or
its nationals will similarly not be prejudiced. These claims or suits
will be continued against the Turkish Government and against the
other Governments mentioned in this Article under the conditions
existing before the 29th October, 1914, due regard being had to the
abolition of the Capitulations.

Article 72.
In the territories which remain -Turkish by virtue of the present

Treaty, property, rights and interests belonging to Germany,
Austria, Hungary and Bulgaria or to their nationals, which before
the coming into force of the present Treaty have been seized or
occupied by the Allied Governments, shall remain in the possession
of these Governments until the conclusion of arrangements between
them and the German, Austrian, Hungarian and Bulgarian Govern-
ments or their nationals who are concerned. If the above-mentioned
property, rights and interests have been liquidated, such liquidation
is confirmed.

In the territories detached from Turkey under the present
Treaty, the Governments exercising authority there shall have
power, within one year from the coming into force of the present
Treaty, to liquidate the property, rights and interests belonging to
Germany, Austria, Hungary and Bulgaria or to their nationals.

The proceeds of liquidations, whether they have already been
carried out or not, shall be paid to the Reparation Commission
established by the Treaty of Peace concluded with the States
concerned, if the property liquidated belongs to the German,
Austrian, Hungarian or Bulgarian State. In the case of liquidation
of private property, the proceeds of liquidation shall be paid to the
owners direct.

The provisions of this Article do not apply to Ottoman limited
Companies.

The Turkish Government shall be in no way responsible for the
measures referred to in the present Article.

SECTION II.

CONTRACTS AND PRESCRIPTIONS.

Article 73.
The following classes of contracts concluded, before the date

mentioned in Article 82, between persons who thereafter became
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appartenant aux cat6gories indiqu6es ci-apr~s, conclus entre parties
devenues par la suite ennemies telles qu'elles sont d6finies 6
'Article 82 et ant6rieurement A la date indiqu6e audit Article:

a) Los contrabs 'ayant pour objet une vente immobilire encore
que la vente elle-m~me n'ait pas encore t6 r6guli~rement
r6alis6e si, en fait, la livraison a t effectu6e avant la
date A laquelle les parties sont devenues ennemies aux
termes de l'Article 82;

b) lies baux, contrats de location et promesses de location pass6s
entre particuliers;

c) Les contrats pass6s entre particuliers relatifs h l'exploitation
de mines, de forts ou de domaines agricoles;

d) Les contrats d'hypoth~que, de gage et de nantissement;
e) Les contrats constitutifs de soci6tgs, sans que cette disposition

s'applique aux soci6t6s en nom collectif ne constituant
pas, d'apr~s Ia loi qui les r6git, une personnalit6 distincte
do celle des parties (partnerships);

1) Les contrats, quel qu'en soit l'objet, pass6s entre les particu-
Hers ou soci6t6s et l' tat, les provinces, municipalit6s ou
autres personnes juridiques administratives analogues;

g) Les contrats relatifs au statut familial;
h) Les contrats relatifs h des donations ou a des lib6ralit6s de

quelque nature que ce soit.

Le pr6sent Article ne pourra tre invoqu6 pour donner h des
contrats une autre valeur que celle qu'ils avaient par eux-m6me-s
lorsqu'ils ont 6t6 conclus.

I1 ne s'appliquera pas aux contrats de concession.

Article 74.
Ties contrats d'assurance sont r6gis par les dispositions pr6vues

par l'Annexe 6 la pr6sente Section.

Article 75.
Les contrats, autres que ceux 6num6r6s aux Articles 73 et 74

et autres que los contrats de concession, pass6s entre personnes
devenues ult6rieurement ennemies, seront consid6r6s comme ayant
6t6 annul6s h partir de la date A laquelle les parties sont devenues
ennemies.

Toutefois, chacune des parties au contrat pourra en r6clamer
I'ex6cution jusqu'h l'expiration d'un d6lai de trois mois h partir
de la mise en vigueur du pr6sent Trait6, h l, condition de verser A
'autre partie, s'il y a lieu, uno indemnit6 correspondant A la

diff6rence entre les conditions du moment oa' le contrat a 60 conclu
et celles du moment oil son maintien est r6clam6. Cette indemnit6,
A d6faut d'accord entre les parties, sera fix6e par le Tribunal
Arbitral Mixte.

Article 76.
Est confirm6e la validit6 de toutes transactions intervenues avant

la mise en vigueur du pr6sent Trait6 entre les ressortissants des
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oneries as defined in that Article, remain in force subject to the
provisions of the contracts and to the stipulations of the present
Treaty :-

(a.) Contracts for the sale of real property, even if all formalities
may not have been concluded, provided that delivery did
in fact take place before the date on which the parties
became enemies as defined in Article 82.

(b.) Leases and agreements for leases of land and houses
entered into between individuals.

(c.) Contracts between individuals regarding the exploitation e1
mines, forests or agricultural estates.

(d.) Contracts of mortgage, pledge or lien.
(e.) Contracts constituting companies, excepting " soci6t~s en

I nor collectif " which do not constitute, under the law
to which they are subject, an entity separate from that of
the persons of which they are composed (partnerships).

(I.) Contracts, whatever may be their purpose, concluded
between individuals or companies and the State,
provinces, municipalities or other similar juridical
persons charged with administrative functions.

(1.) Contracts relating to family status.
(h.) Contracts relating to gifts or bounties of any kind whatever.

This Article cannot be invoked in order to give to contracts a
validity different from that which they had in themselwvs when they
were concluded.

It does not apply to concessionary contracts.

Article 74.
Insurance contracts are governed by the provisions of the Annex

to this Section.

Article 75.
Contracts other than those specified in Articles 73 and 74 and

other than concessionary contracts, which were entered into between
persons who subsequently became enemies, shall be considered as
having been annulled as from the date on which the parties became
enemies.

Nevertheless, either of the parties to the contract shall have
power, within three months from the coming into force of the
present Treaty, to require the execution of the contract, on con-
dition of paying, where the circumstances demand it, to the other
party compensation calculated according to the difference between
the conditions prevailing at the time when the contract was con-
cluded and those prevailing at the time when its maintenance is
required. In default of agreement between the parties, this
compensation shall be fixed by the Mixed Arbitral Tribunal.

Article 76.
The validity of all compromises entered into before the coming

into force of the present Treaty between nationals of the Contrac-
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Puissances contractantes, parties aux contrats indiqu6s aux
Articles 78 h 75, et ayant pour objet notamment la r6siliation, le
maintien, les modalit6s d'exgcution ou la modification de ces con-
trats, y compris les accords portant sur la monnaie de payement
ou sur le taux de change.

Article 77.
Restent en vigueur et soumis au droit commun les contrats entre

rossortissants allies et turcs conclus posterieurement au 30 octobre
1918.

Restent 6galement en vigueur et soumis au droit commun les
contrats dfiment intervenus avec le Gouvernement de Constantinople
posterieurement au 80 octobre 1918 jusqu'au 16 mars 1920.

Tous contrats et arrangements dfiment conclus postgrieurement
au 16 mars 1920 avec le Gouvernement de Constantinople et
int6ressant les territoires demeur6s sous l'autorit6 effective dudit
Gouvernement seront soumis A l'approbation de la Grande
Assemblge Nationale de Turquie sur la demande des intgress6s
pr6sent6e dans un d~lai de trois mois, h compter de la mise en
vigueur du present Trait6. Les payements effectu6s en vertu de
ces contrats seront dfiment port6s an credit de la partie qui les
aurait effectu6s.

Au cas oti l'approbation ne serait pas accord6e, la partis
int6ress6e aura droit, s'il y a lieu, h une indemnit6 correspondant
au dommage direct effectivement subi et qui, A d6faut d'accord
amiable, sera fix6e par le Tribunal Arbitral Mixte.

Les dispositions du present Article ne sont applicables ni aux
contrats de concession ni aux transferts de concessions.

Article 78.
Tous les diff~rends d~jA existants, ou pouvant s'6lever avant

1'expiration du dM1ai de six mois prevu ci-apr~s, au sujet des
contrats autres que les contrats de concession intervenus entre.
parties devenues par la suite ennemies, seront r~gl~s par le Tribunal
Arbitral Mixte, h l'exception des diff6rends qui, par application des
lois des Puissances neutres. seraient de la competence des tribunaux
nationaux de ces Puissances. En ce dernier cas, ces diff~rends
seront rggl6s par ces tribunaux nationaux h l'exclusion du Tribunal
Airbitral Mixte. Les plaintes relatives aux diff6rends, qui, en vertu
da present Article, sont de la comp6tence du Tribunal Arbitral
Mixte, devront 6tre pr~sentees audit Tribunal dans un d6lai de six
niois h compter de ]a date de constitution de ce Tribunal.

Ce d6lai expir6, les diff6rends qui n'auraient pas W soumis au
Tribunal Arbitral Mixte seront r~gl6s par les juridictions comp6..
tentes d'apr~s le droit commun.

Les dispositions du pr6sent Article ne sont pas applicables
lorsque toutes les parties au contrat r6sidaient dans le m~me pays
pendant la guerre et y disposaient librement de lenrs personnes et
de leurs biens, ni lorsqu'il s'agit d'un diff6rend au sujet duquel un
jugement a 6t0 rendu par un tribunal comp6tent ant4rieurement A
la date A laquelle les parties sont devenues ennemies.
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ting Powers, parties to contracts specified in Articles 78 to 75,
particularly those providing for the cancellation, the maintenance,
the methods of execution, or the modification of such contracts,
including agreements relating to the currency of payment or the
rate of exchange, is confirmed.

Article 77.
Contracts between Allied and Turkish nationals concluded after

the 30th October, 1918, remain in force and will be governed by the
ordinary law.

Contracts duly concluded with the Constantinople Government
between the 30th October, 1918, and the 16th March, 1920, also
remain in force and will be governed by the ordinary law.

All contracts and arrangements duly concluded after the
16th March, 1920, with the Constantinople Government concerning
territories which remained under the effective control of the said
Government, shall be submitted to the Grand National Assembly
of Turkey for approval, if the parties concerned make application
within three months from the coming into force of the present
Treaty. Payments made under such contracts shall be duly
credited to the party who has made them.

If approval is not granted, the party concerned shall, if the
circumstances demand it, be entitled to compensation corresponding
to the direct loss which has been actually suffered; such compensa-
tion, in default of an amicable agreement, shall be fixed by the
Mixed Arbitral Tribunal.

The provisions of this Article are not applicable either to
concessionary contracts or to transfers of concessions.

Article 78.
All disputes which already exist, or may arise within the period

of six montlis mentioned below, relating to contracts, other than
concessionary contracts, between parties who subsequently became
enemies, shall be determined by the Mixed Arbitral Tribunal, with
the exception of disputes which, in accordance with the laws of
neutral Powers are within the competence of the national courts
of those Powers. In the latter case, such disputes shall be deter-
mined by the said national courts, to the exclusion of the Mixed
Arbitral Tribunal. Applications relating to disputes which, under
this Article, are within the competence of the Mixed Arbitral
Tribunal, must be presented to the said Tribunal within a period
of six months from the date of its establishment.

After the expiration of this period, disputes which have not
been submitted to the Mixed Arbitral Tribunal shall be determined
by the competent courts in accordance with the ordinary law.

The provisions of this Article do not apply to cases in which
all the parties to the contract resided in the same country during
the war and there freely disposed of their persons and their
property, nor to disputes in respect of which judgment was given
by a competent court before the date on which the parties became
enemies.
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Article 79.
Sur le territoire des Hautes Parties contractantes, dans les

rapports entre ennemis, tous d~lais quelconques de prescription,
de p6remption ou forclusion de proc6dure, .qu'ils aient commenc6
h courir avant le debut de la guerre ou apr~s, seront consid6r~s
comme ayant t6 suspendus depuis le 29 octobre 1914 jusqu'h
1expiration de trois mois apr~s La mise en vigueur du pr6sent Traitg.

Cette disposition s'applique notamment aux d6lais de presenta-
tion de coupons d'intorts et de dividendes, et de presentation, en
vue du remboursement, des valeurs sorties au tirage ou
remboursables tout autre titre.

En ce qui concerne la Roumanie, 1e d~lais ci-dessus seront
consid6r6s comme ayant 6tW suspendus A partir du 27 aoit 1916.

Article 80.

Dans les rapports entre ennemis, aucun effet de commerce 6mis
avant la guerre ne sera consid~r6 comme invalid6 par le seul fait
do n'avoir pas 60 prdsent6 pour acceptation ou pour payement dans
les dlais voulus, ni pour d6faut d'avis aux tireurs ou aux
endosseurs de non-acceptation ou de non-payement, ni en raison du
d6faut do prot~t ni pour defaut d'accomplissement d'une formalit6
quelconque pendant la guerre.

Si la p6riode pendant laquelle un effet de commerce aurait dfi
Atre prdsentg l'acceptation ou au payement, ou pendant laquelle
l'avis do non-acceptation ou do non-payement aurait dfi 6tre donna
aux tireurs ou endosseurs, ou pendant laquelle il aurait dfi Utre
protesto, est 6chue pendant la guerre, et si la partie qui aurait dfi
presenter ou protester l'effet ou donner avis de la non-acceptatitn ou
du non-payement ne l's pas fait pendant la guerre, il lui sera
accord6 trois mois apr6s la mise en vigueur du present Trait6 pour
presenter i'effet, donner avis de non-acceptation ou de non-
payement ou dresser prott.

Article 81.

Les ventes effectu6es pendant la guerre en realisation de
nantissements ou d'hypoth~ques constitu~s avant la guerre et garan-
tissant des dettes devenues exigibles, seront rdputoes acquises,
encore que toutes les formalit6s requises pour avertir le d~biteur
n'aient pu Atre observ6es ot sous r6serve expresse du droit dudit
dgbiteur d'assigner le cr6ancier devant le Tribunal Arbitral Mixte en
reddition do comptes i peine de tous dommages et int6rets.

Le Tribunal aura pour mission d'apurer les comptes entre les
parties, de v6rifier les conditions dans lesquelles le bien donn6 en
nantissement ou en hypoth~que a t6 vendu et de mettre h la charge
du creancier la rdparation du prejudice qu'aurait subi le d~biteur
par suite de la vente, si le erdancier a agi de mauvaise foi, ou s'il
n'a pas fait toutes diligences en son pouvoir pour 6viter de recourir
A la vente, ou pour que celle-ci soit effectu6e dans des conditions
assurant la r6alisation d'un juste prix.

La presente disposition ne sera applicable qu'entre ennemis et
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Article 79.

All periods whatever of prescription or limitation of right of

action, whether they began to run before or after the outbreak of
war, shall be treated, in the territory of the High Contracting
Parties so far as regards relations between enemies, as having been

suspended from the 29th October, 1914, until the expiration of

three months after the, coming into force of the present Treaty.
This provision applies, in particular, to periods of time allowed

for the presentation of interest or dividend coupons, or for the
presentation for payment of securities drawn for redemption or
repayable on any other ground.

As regards Roumania, the above-mentioned periods shall be
considered as having been suspended as from the 27th August,
1916.

Article 80.

As between enemies no negotiable instrument made before the
war shall be deemed to have become invalid by reason only of
failure within the required time to present the instrument for
acceptance or payment, or to give notice of non-acceptance or
non-payment to drawers or endorsers, or to protest the instrument,
nor by reason of failure to complete any formality during the war.

When the period within which a negotiable instrument should
have been presented for acceptance or payment, or within which
notice of non-acceptance or non-payment should have been given
to the drawers or endorsers, dr within which the instrument should
have been protested, has expired during the war, and when the
party who should have presented or protested the instrument or
given notice of non-acceptance or non-payment, has failed to do so
during the war, a period of three months from the coming into force
of the present Treaty shall be allowed within which the presenta-
tion, notice of non-acceptance or non-payment, or protest may be
made.

Article 81.

Sales effected during the war in order to realise pledges or mort-
gages created before the war as security for debts which have become
payable, shall be deemed valid, although it may not have been
possible to perform all the formalities required for notifying the
debtor, subject to the express right of the said debtor to summon the
creditor before the Mixed Arbitral Tribunal to render accounts,
failing which the creditor will be liable to be cast in damages.

It shall be the duty of the Mixed Arbitral Tribunal to settle the
accounts between the parties, to investigate the conditions under
which the property pledged or mortgaged was sold, and to order the
creditor to make good any loss suffered by the debtor as a result of
the sale if the creditor acted in bad faith or if he did not take all
steps in his power to avoid having recourse to a sale or to cause the
sale to be conducted in such conditions as to ensure the realisation
of a fair price.

The present provision is applicable only between enemies and
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ne s'6tendra pas aux op6rations ci-dessus vis6es qui auraient t6
effectu6es post6rieurement au 1" mai 1923.

Article 82.

Au sens de la pr6sente Section, les personnes parties A un contrat
seront consid6r6es comme ennomies A partir de la date A laquelle le
commerce entre elles sera devenu impossible en fait ou aura 6t6
interdit ou sera devenu ill6gal en vertu des' lois, d6crets ou r~gle-
ments auxquels une de ces parties 6tait soumise.

Par d6rogation aux Articles 73 A 75, 79 et 80, seront soumis au
droit commun les contrats conclus sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes entre personnes ennemies (y compris
les soci6tds) ou leurs agents, si ce territoire 6tait pays ennemi pour
F'un des contractants qai y est rest6 pendant la guerre en y pouvant
librement disposer de sa personne et de ses biens.

Article 83.

Les dispositions de la pr6sente Section ne s'appliqueront pas
entre le Japon et la Turquie et les mati~res qui en font l'objet,
seront, dans chacun de ces deux pays, r6gl6es d'apr6s la l6gislation
locale.

ANNEXE.

I. ASSURANCES S.U.R LA VIE.

§ 1.
Les contrats dassurances sur la vie, pass6s entre un assureur et

une personne dovenue par la suite ennemie, ne seront pas consid6r~s
comme annul~s par l'ouverture des hostilit6s ou par le fait que la
personne est devenue ennemie.

Toute somme assur6e devenue effectivement exigible pendant. la
guerre, aux termes d'un contrat qui, on vertu de l'alin6a pr6c6dent,
n'est pas consid6r6 comme annul6, sera recouvrable apr~s la guerre.
Cette somme sera augmentee des inter6ts A 5 p. o/o l'an depuis la
date de son exigibilit6 jusqu'an jour du payement.

Si le contrat est devenu caduc pendant la guerre par suite du
non-payement des primes, ou s'il est devenu sans effet par suite du
non-accomplissement des clauses du contrat, l'assur6 ou ses repr6-
sentants ou ayants droit auront le droit, & tout moment, pendant
douze mois dater du jour de la mise en vigueur du present Trait6,
de r6clamer h l'assureur la valeur de rachat de la police au jour de
sa caducit6 ou de son annulation, augment~e des int6r~ts A 5 p. o/o
Fan.

Los ressortissants turcs dont les contrats d'assurance sur la vie,
souscrits ant6rieurement au 29 octobre 1914, ont t6 annul6s ou
r~duits, anterieurement au present Trait6, pour non-payement des
primes, conform6ment aux dispositions desdits contrats, auront la
facult6 pendant un d6lai de trois mois. A compter de la mise en
vigneur du present Trait6, et s'ils sont alors vivants, de rdtablir
leurs polices pour le plein du capital assur6. A cet effet, ils devront,
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does not extend to transactions referred to above which may have
been carried out after the 1st May, 1923.

Article 82.
For the purposes of the present Section, the parties to a contract

shall be regarded as enemies from the date on which trading between
them became impossible in fact or was prohibited or became unlawful
under laws, orders or regulations to which one of the parties was
subject.

By way of exception to Articles 73-75, 79 and 80, contracts shall
be governed by the ordinary law if they were concluded within the
territory of one of the High Contracting Parties between enemies
(including companies) or their agents, if this territory was an enemy
country for one of the contracting parties who remained there during
the war and was there able to dispose freely of his person and
property.

Article 83.
The provisions of this Section do not apply between Japan and

Turkey; matters dealt with in this Section shall, in both of these
countries, be determined in accordance with the local law.

ANNEX.

I. LIFE ASSURANCE.

Paragraph 1.

Life assurance contracts entered into between an iusurer and a
person who subsequently became an enemy shall not be deemed to
have been dissolved by the outbreak of war or by the fact of the
person becoming an enemy.

Every sum which, during the war, became due upon a contract
deemed not to have been dissolved in accordance with the preceding
paragraph, shall be recoverable after the war. This sum shall be
increased by interest at 5 per cent. per annum from the date of its
becoming due up to the day of payment.

If the contract has lapsed during the war, owing to non-payment
of premiums or has become void from breach of the conditions of the
contract, the assured, or his representatives, or the persons entitled,
shall have the right at any moment within twelve months from the
coming into force of the present Treaty to claim from the insurer the
surrender value of the policy at the date of its lapse or annulation,
together with interest at 5 per cent. per annum.

Turkish nationals whose life insurance contracts entered into
before the 29th October, 1914, have been cancelled or reduced before
the Treaty for non-payment of premiums in accordance with the
provisions of the said contracts, shall have the right, within three
months from the coming into force of the present Treaty, if they are
still alive, to restore their policies for the whole of the amount
assured. For this purpose they must, after having undergone a

No. 701 [12299]



70 Socitg des Nations - Recueil des Traitds. 1924

apr~s avoir pass6 devant le m6dein de la Compagnie une visite
m6dicale jug~e satisfaisante par celle-ci, verser les primes arri6r6es
augment6es des intfrkts compos6s h 5 p. o/o.

§ 2.
I1 est entendu qae les contrats d'assurances sur la vie, souscrits

en monnaie autre que la livre turque, conclus avant le 29 octobre
1914 entre les soci6tls actuellement ressortissantes d'une Puissance
alli6e et les ressortissants turcs, pour lesquels des primes ont t6
pay6es ant6rieurement et post6rieurement au 18 novembre 1915, ou
m6me seulement avant cette date, seront r6gl6s : 10 en arr6tant les
droits de l'assur6, conformgment aux conditions g6n6rales de la
police, pour la p6riode ant6rieure au 18 novembre 1915, dans la
monnaie stipul6e au contrat, telle qu'elle a cours dans le pays dont
cette monnaie 6mane (par exemple, toute somme stipul6e en francs,
en francs or, ou en francs effectifs, sera payee en francs frangais);
2' en livres turques papier-la livre turque 6tant cens6e valoir le
pair d'avant-guerre-pour la p6riode post6rieure au 18 novembre
1915.

Si les ressortissants turcs dont les contrats sont conclus dans une
monnaie autre que la monnaie turque, justifient avoir continu6
depuis le 18 novembre 1915 h acquitter leurs primes en la monnaie
stipul6e aux contrats, lesdits contrats seront r6gl6s dans cette m~me
monnaie, telle qu'elle a cours dans le pays dont elle 6mane, m6me
pour la p6riode postrieure au 18 novembre 1915.

Les ressortissants turcs dont les contrats, conclus avant le
29 octobre 1914, dans une monnaie autre que la monnaie turque,
avec des soci6t~s actuellement ressortissantes d'une Puissance alli~e
sont, par suite du payement des primes, encore en vigueur, auront la
facult6, pendant un d6lai de trois mois h compter, de la mise en
vigueur du present Trait6, de r~tablir leurs polices pour le plein du
capital dans la monnaie stipul6e dans leur contrat telle qu'elle a
cours daus le pays dont elle 6mane. A cot effet, ils devront verser
en cette monnaie les primes dchues depuis le 18 novembre 1915.
Par contre, les primes effectivement vers6es par eux en livres turques
papier depuis ladite date leur seront rembours6es dans la meme
monnale.

§3.
En ce qui concerne les assurances contract6es en livres turques, le

r~glement sera fait en livres turques papier.

§4.
Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne sero.t pas applicables

aux assur6s qui, par une conveition expresse, auront d6jh r6gularis
avec la soci6t6 d'assurance la valorisation do leurs polices et le mode
de payement de leurs primes, ni h ceux dont les polices seront
d6finitivement r6gl~es & la date le la rise en vigueur du present
Traitd.

§5.
Pour l'application des paragraphes pr6c6dents seront consid6res

comme contrats d'assurance sur la vie les contrats d'assurance qui se
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medical examination by the doctor of the company, the result of
which the company considers satisfactory, pay the premiums m
arrear with compound interest at 5 per cent.

Paragraph 2.
It is understood that life assurance contracts in money other than

the Turkish pound, entered into before the 29th October, 1914,
between companies possessing the nationality of an Allied Power
and Turkish nationals, in respect of which the premiums have been
paid before and after the 18th November, 1915, or even only before
that date, shall be regulated, first, by determining the rights of the
assured in accordance with the general conditions of the policy for
the period before the 18th November, 1915, in the currency stipulated
in the contract at the current rate in its country of origin (for
example, every amount stipulated in francs, in gold francs, or in
"francs effectifs" will be paid in French francs), secondly, for the
period after the 18th November, 1915, in Turkish pounds paper-the
Turkish pound being taken at the pre-war par value.

If Turkish nationals whose contracts were entered into in
currency other than Turkish currency show that they have continued
to pay their premiums since the 18th November, 1915, in the currency
stipulated in the contracts, the said contracts shall be settled in the
same currency at the current rate in its country of origin, even for
the period after the 18th November, 1915.

Turkish nationals whose contracts, entered into before the 29th
October, 1914, in currency other than Turkish currency with com-
panies possessing the nationality of an Allied Power are, owing to
payment of premiums, still in force, shall have the right within three
months after the coming into force of the present Treaty to restore
their policies for the full amount, in the currency stipulated in
their contract, at the current rate in its country of origin. For
this purpose they must pay in this currency the premiums which
have become due since the 18th November, 1915. On the other
hand, the premiums actually paid by them in Turkish pounds paper
since that date will be repaid to them in the same currency.

Paragraph 8.
As regards insurances in Turkish pounds, settlement shall be

made in Turkish pounds paper.

Paragraph 4.
The provisions of paragraphs 2 and 8 do not apply to policy

holders who, by an express agreement, have already settled with
the insurance companies the fixation of the value of their policies
and the method of payment of their premiums, nor to those whose
policies shall have been finally settled at the date of the coming into
force of the present Treaty.

Paragraph 5.
For the purposes of the preceding paragraphs, insurance con-

tracts shall be considered as contracts of life insurance when they
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basent sur les probabilit~s de la vie humaine combin'es avec le taux
d'int6r~t pour le calcul des engagements r4ciproques des deux parties.

If. ASSURANCES MARITIMES.

§ 6.
Ne sont pas considgrgs comme annulds, sous rdserve des disposi-

tions qui y sont contenues, les contrats d'assurance maritime an cas
oA le risque avait commenc6 h courir avant que les parties fussent
devenues ennemies et h la condition qu'il ne s'agisse pas de couvrir
des sinistres r~sultaut d'actes de guerre accomplis par la Puissance h
laquelle ressortit 1'assureur on par les alligs de cette Puissance.

III. ASSURANCES CONTRE L'INCENDIE ET AUTRES ASSURANCES.

§ 7.
Ne sont pas considgrs comme annul!s, sous la r6serve 6noncge au

paragraphe pr6cedent, les contrats d'assurance contre l'incendie ainsi
que tous autres contrats d'assurance.

SECTION III.

DETTES.

Article 84.
Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre

que les dettes exigibles avant la guerre, ou devenues exigibles pendant
la guerre, en vertu de contrats pass4s avant la guerre, et rest~es
impaydes par suite de la guerre, doivent 6tre r6gldes et pay~es dans
les conditions pr6vues aux contrats et dans la monnaie convenue, telle
qu'elle a cours dans le pays oAi elle est 6mise.

Sans prejudice des dispositions de'l'Annexe h la Section II de la
prgsente Partie, il est entendu qu'au cas oif des payements h effectuer
en vertu d'un contrat d'aNvant-guerre seraient la reprdsentation de
sommes perques en tout on en partie an cours de la guerre dans une
monnaie autre que celle indiqu6e audit contrat, ces payeiments
poui'ront 6tre effectuds par le versemeut, dans la monnaie ofi elles ont
6t0 perques, des sommes effectivement perques. Cette disposition ne
portera pas atteinte aux stipulations contraires qui, avant la mise en
vigueur du prgsent Trait6, seraient intervenues l'ainiable entre les
parties int6ressdes.

Article 85.
La Dette Publique Ottomane est, d'un comnmun accord, laissge en

dehors de la prgsente Section et des autres Sections de la prdsente
Partie (Clauses Itconomiques).

SECTION IV.

PROPRItTEt INDUSTRIELLE, LITT1 RAIRE OU ARTISTIQUE.

Article 86.
Sons rdserve des stipulations du pr6sent Trait6, les droits de

propri4t6 industrielle, litt6raire ou artistique, tels qu'ils existaient au
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depend on the probabilities of human life, combined with the rate
of interest, for the calculation of the reciprocal engagement between
the two parties.

II. MARINE INSURANCE.

Paragraph 6.

Subject to the provisions therein contained, contracts of marine
insurance will not be deemed to have been dissolved where the
risk had attached before the parties became enemies, but the policy
shall not be deemed to cover losses due to belligerent action by the
Power of which the insurer was a national or by the allies of that
Power.

III. FIRE AND OTHER INSURANCES.

Paragraph 7.
Subject to the reserve contained in the preceding paragraph,

fire insurance contracts and all other forms of insurance contracts
are not deemed to be dissolved.

SECTION III.

DEBTS.

Article 84.

The High Contracting Parties are in agreement in recognising
that debts which were payable before the war or which became
payable during the war under contracts entered into before the war,
and which remained unpaid owing to the war, must be settled and
paid, in accordance with the provisions of the contracts, in the
currency agreed upon, at the rate current in its country of origin.

Without prejudice to the provisions of the Annex to Section II
of this part, it is agreed that where payments to be made under a
pre-war contract are represented by sums collected during the war in
whole or in part in a currency other than that mentioned in the
said contract, such payments can be made by handing over the
sums actually collected, in the currency in which they were
collected. This provision shall not affect settlements inconsistent
with the foregoing provisions arrived at by voluntary agreement
between the parties before the coming into force of the present
Treaty.

Article 85.
The Ottoman Public Debt is by general agreement left outside

the scope of this Section and of the other Sections of this Part
(Economic Clauses).

SECTION IV.
INDUSTRIAL, LITERARY AND ARTISTIC PROPERTY.

Article 86.
Subject to the stipulations of the present Treaty, rights of

industrial, literary and artistic property as they existed on the
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1 r aofit 1914 conform6ment h la l6gislation de chacun des pays
contractants, seront rdtablis on restaur6s, h partir de la mise en
vigueur du pr6sent Traitd, dans les territoires des Hautes Parties
contractantes, en faveur des personnes qui en 6taient btn~ticiaires' an
moment ou l'Ittat de guerre a commencd d'exister, on de leurs ayants
droit. "De meme, les droits qui, si la guerre n'avait pas eu lieu,
auraient pu 6tre acquis pendant la durte de la guerre, & la suite
d'une demande ldgale faite pour la protection de la propri6td
industrielle ou de la publication d'une ceuvre littdraire on artistique,
seront reconnus et rgtablis en faveur des personnes qui y auraient
des titres, h partir de la mise en vigueur du prgsent Trait.

Sans pr6judice des droits qui doivent 6tre restaurds en vertu de la
disposition ci-dessus, tous actes (y compris l'octroi de licences) faits
en vertu des mesures spdciales qui auraient 6t0 prises pendant la
guerre par une autorit6 legislative, executive on administrative d'une
Puissance alli6e h l'6gard des droits des ressortissants ottomans en
matitre de propri6t6 industrielle, litt6raire on artistique, demeureront
valables et continueront ht avoir leurs pleins effets. Cette stipulation
s'appliquera rutatis mutandis aux mesures correspondantes des
autoritts turques prises h l'6gard des droits des ressortissants d'une
Puissance allige quelconque.

Article 87.

Un d6lai minimum d'une ann6e, h partir de la mise en vigueur
du pr6sent Trait, sans surtaxe ni p6nalit6 d'aucune sorte, sera
accord6 aux ressortissants turcs sur le territoire de chacune des
autres Puissances contractantes et aux ressortissants dc ces Puissances
en Turquie pour accomplir tout acte, remplir toute formalit6, payer
toute taxe et g6n6ralement satisfaire h toute obligation prescrite par les
lois et les rtglements de chaque iItat pour conserver on obtenir les
droits de propri6t6 industrielle dtjh acquis an ler aoft 1914 on qui,
si la guerre n'avait pas eu lieu, auraient pu 6tre acquis depuis cette
date, .h la suite d'une demande faite, avant la guerre on pendant sa
durde, ainsi quo pour y former opposition.

Les droits de propri6t6 industrielle qui auraient 6td frapp~s de
d6ch6ance par suite d'un dtfaut d'accomplissement d'un acte,
d'exdcution d'une forinalitO on de payement d'une taxe, seront remis
en vigueur, sous la rdserve toutefois, en ce qui concerne les brevets
et dessins, que chaque Puissance pourra prendre les mesures qu'elle
jugerait 6quitablement n6cessaires pour la sauvegarde des droits des
tiers qui auraient exploit6 on employ6 des brevets od des dessins
pendant le temps ohf ils 6taient frapp6s de d6ch6ance.

La ptriode compris entre le 1 aofit 1914 et la date de la mise en
vigueur du pr6sent Trait6, n'entrera pas en ligne de compte dans le
ddlai pr6vu pour la mise en exploitation d'un brevet ou pour l'usage
de marques de fabrique ou de commerce on de dessins, et il est
convenu en outre qu'aucun, brevet, marque de fabrique on de commerce,
on dessin qui 6tait encore en vigueur au ler aoat 1914 ne pourra 8tre
frapp6 de dtchdance on d'annulation, du seul chef de non-exploitation
on de non-usage avant l'expiration d'un dflai de deux ans h partir de
la mise en vigueur du prgsent Traitd.
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1st August, 1914, in accordance with the law- of each of the con-
tracting countries, shall be re-established or restored as from the
coming into force of the present Treaty in the territories of the
High Contracting Parties in favour of the persons entitled to the
benefit of them at the moment when the state of war commenced,
or of their legal representatives. Equally, rights which, but for the
war, could have been acquired during the war, by means of an
application legally made for the protection of industrial property
or of the publication of a literary or artistic work, shall be
recognised and established in favour of those persons who would
have been entitled thereto, from the coming into force of the present
Treaty.

Without prejudice to the rights which are required to be restored
in accordance with the above provision, all acts (including the grant
of licences) done by virtue of the special measures taken during
the war by a legislative, executive or administrative authority of
an Allied Power in regard to the rights of Turkish nationali in
respect of industrial, literary or artistic property, shall remain in
force and continue to have their full effect. This provision applies
mutatis mutandis to corresponding measures taken by Turkish
authorities in regard to the. rights of the nationals of any Allied
Power.

Article 87.

A minimum of one year from the coming into force of the present
Treaty shall be granted, without surtax or penalty of any kind, to
Turkish nationals in the territory of each of, the other Contracting
Powers, and to the nationals of these Powers in Turkey, within
which they may accomplish any act, fulfil any formality, pay any
fees, and generally satisfy any obligation prescribed by the laws
and regulations of the respective States for preserving or obtaining
or opposing the grant of rights to industrial property which had
already been acquired on the 1st August, 1914, or which, but for
the war, might have been acquired since that date by means of an
application made before or during the war.

Rights to industrial property which have lapsed by reason of any
failure to accomplish any act, fulfil any formality, or pay any fees
shall be revived, but subject, in the case of patents and designs, to
the adoption of such measures as each Power may deem reasonably
necessary for the protection of the rights of third parties who have
exploited or made use of patents or designs since they had lapsed..

The period from the 1st August, 1914, until the coming ito
force of the present Treaty shall be excluded in calculating the
time within which a iatent has to be exploited or a trade-mark or
design used, and it is further agreed that no patent, trade-mark
or design in force on the 1st August, 1914, shall be subject to
revocation or cancellation by reason only of the failure to exploit
such patent or use such trade-mark or design, for two years after
the coming into force of the present Treaty.
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% Article 88.
Aucune action ne pourra 6tre intent6e ni ancune revendication

exerc6e, d'une part, par des ressortissants turcs ou par des personnes
r6sidant on exerqant leur industrie en Turquie, et, d'autre part, par
des ressortissants des Puissances alli6es on des personnes r4sidant on
exerqant leur industrie sur le territoire de ces Puissances, ni par les
tiers auxquels ces personnes auraient c~d6 leurs droits pendant la
guerre, h raison de faits qui se seraient produits sur le territoire de
l'autre partie, entre la date de l'6tat de guerre et celle de la mise en
vigueur du present Trait6 et qui auraient pu 6tre considdr6s comme
portant atteinte h des droits de propri6t6 industrielle ou de propridt6
litt6raire on artistique ayant exist6 h un moment quelconque pendant
la guerre on qui seront r6tablis conformnment h l'Article 86.

Parmi les faits ci-dessus visgs, sont compris l'utilisation par les
Gouvernements des Hautes Parties contractantes on par toute
personne pour le compte de ces Gouvernements on avec lour
assentiment de droits de propri6t6 industrielle, litt6raire on artistique,
aussi bien que la vente, la mise en vente ou l'emploi de produits,
appareils, articles ou objets quelconques auxquels s'appliqueraient ces
droits.

Article 89.
Les contrats de licence d'exploitation de droits de propri6t6

industrielle on de reproduction d'ceuvres littdraires on artistiques,
conclus avant l'6tat de guerre entre les ressortissants des Puissances
alli6es on des personnes r~sidant sur leurs territoires ou y exerqant
leur industrie d'une part, et des ressortissants ottomans, d'autre part,
seront consid6r~s comme r6silids h dater de l'6tat de guerre entre la
Turquie et la Puissance allide. Mais, dans tons les cas, le bn6ficiaire
primitif d'un contrat de ce genre aura le droit, dans un delai de six
mois h dater de la rnise en vigueur du prdsent Traitd, d'exiger du
titulaire des droits la concession d'une nouvelle licence dont les
conditions, h d6faut d'entente entre les parties, seront fix6es par le
Tribunal Arbitral Mixte prvu h la Section V de la prdsente Partie.
Le Tribunal pourra, s'il y a lieu, fixer alors le montant des redevances
qui lui paraitrait justifi en raison de l'utilisation des droits pendant
la guerre.

Article 90.
Les habitants des territoires d6tachs de la Turquie en vertu du

pr6sent Trait6 conserveront, nonobstant cette s6paration et le change-
ment de nationalit6 qui en rdsultera, la pleine et enti6re jouissance
en Turquie de tons les droits de propridt6 industrielle et de propridt6
litt6raire et artistique, dont ils 4taient titulaires, suivant la l6gislation
ottomane, au moment de ce transfert.

Les droits de propri4t4 industrielle, litt~raire et artistique en
vigueur sur les territoires ddtach6s de la Turquie en vertu du present
Trait6 an moment de cette s6paration ou qui seront r6tablis on
restaurds par l'application de l'Article 86, seront reconnus par l']1tat
auquel sera transf6r6 ledit territoire et demeureront en vigueur
sur ce territoire pour la dur6e qui leur sera accord~e suivant la
l6gislation ottomane,
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Article 88.
-No action shall be brought and no claim made on the one hand

by Turkish nationals or persons residing or carrying on business in
Turkey, and on the other hand by nationals of the Allied Powers
or persons residing or carrying on their business in the territory
of these Powers, nor by third parties having derived title during
the war from such persons, by reason of any occurrence which has
taken place within the territory of the other party, between the
date of the beginning of a state of war and that of the coming into
force of the present Treaty, which might be held to constitute an
infringement of rights of industrial property or rights of literary
or artistic property either existing at any time during the war, or
revived under the provisions of Article 86.

Among the occrrences referred to above are included the use
by the Governments of the High Contracting Parties, or by any
person acting on their behalf, or with their consent, of rights of
industrial, literary or artistic property, as well as the sale, the
offering for sale or the use of products, apparatus, or any articles
whatsoever to which these rights apply.

Article 89.
Licences for the use of industrial property, or for the

reproduction of literary or artistic works, granted before the war
by or to nationals of the Allied Powers or persons residing in their
territories or carrying on business therein, on the one hand, to or
by Turkish nationals on the other hand, shall be considered as
cancelled as from the date of the beginning of a state of war between
Turkey and the Allied Power concerned. But in any case, the
former beneficiary of a licence of this kind shall have the right
within a period of six months from the coming into force of the
present Treaty to require from the proprietor of the rights the grant
'of a new licence, the conditions of which, in default of agreement
between the parties, shall be fixed by the Mixed Arbitral Tribunal
referred to in Section V of this Part. The Tribunal shall have the
power, where the circumstances demand it, to fix at the same time
the amount which it considers fair payment for the use of the
property during the war.

Article 90.
The inhabitants of territories detached from Turkey under the

present Treaty shall, notwithstanding this transfer and the change
of nationality consequent thereon, continue in complete enjoyment
in Turkey of all the rights in industrial, literary and artistic property
to which they were entitled under Ottoman law at the time of
transfer.

Rights of industrial, literary and artistic property which are in
existence in territories detached from Turkey under the present
Treaty at the time of separation, or which are re-established or
restored by the provisions of Article 86, shall be recognised by the
State to which the said territory is transferred, and shall remain in
existence in that territory for the same period of time as that which
they would have enjoyed under Ottoman law.
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Article 91.

Tout octroi de brevets d'invention on enregistrement de marques
de fabrique aussi bien que tout enregistrement de transfert ou cession
de brevets ou de marques de fabrique, qui ont 6td dftment effectuds
depuis le 30 octobre 1918 par le Gouvernement imp6rial ottoman h
Constantinople on ailleurs, seront soumis an Gouvernement turc et
enregistr6s sur la demande des int6re,s6s prgsent6e dans un d6lai de
trois mois h compter de la mise en vigueur du present Traitd. Cet
enregistrement aura eflit h compter de la date de l'enregistrement
primitif.

SECTION V.

TRIBUNAL ARBITRAL MIXTE.

Article 92.

Un Tribunal Arbitral Mixte sera constitu6 entre chacune des
Puissances Alli~es, d'une part, et la Turquie, d'autre part, dans le
ddlai de trois mois h dater de la mise en vigueur du prsent Trait6.

Chacun de ces tribunaux sera compos6 de trois membres, dont
deux respectivement nomids par chacun des Gouvernements intdres-
s6s, qui auront la facult6 de ddsigner plusieurs personnes parmi
lesquelles ils choisiront celle appelde h sidger, selon les cas, comme
membre du Tribunal. Le Pr6sident sera nomm. apr~s accord entre
les deux Gouvernements intdress6s.

Au cas oA cet accord ne serait pas r6alis6 dans le d6lai de deux
mois hL compter de la mise en vigueur du pr6sent Trait6, ledit
President sera d~sign6, -h la demande d'un des Gouvernements
int6ress6s, parmi les personnes ressortissant 4 des Puissances
demeurdes neutres pendant la guerre, par le President de la Cour
permanente de Justice Internationale de la Haye.

Si, dans ledit d6lai de deux mois, un des Gouvernements
int6ress6s ne nomme pas le membre devant le representer au Tribunal,
il appartiendra au Conseil de la Sci6t6 des Nations de proc6der 4 la
nomination de ce membre, h la demande de l'autre Gouvernement
int6ress6.

En cas de ddc~s on de d6mission d'un membre du Tribunal on si
un membre du Tribunal se trouve, pour une raison quelconque, dans
l'impossibilit6 de remplir ses fonctions, il sera pourvu & son remplace-
ment selon le mode fix6 pour sa nomination, le d6lai de deux mois qui
est pr6vu commen~ant & courir du jour du d6c~s, de la dtmission ou
de l'impossibilit6 dfiment constat~e.

Article 93.

Les Tribunaux Arbitraux Mixtes auront leur sige h Constanti-
nople. Si le nombre et la nature des affaires le justifient, les
Gouvernements int6ress~s auront la facult6 de cr6er dans chaque
Tribunal une ou plusieurs sections suppl6mentaires, dont le sige
pourra 6tre fix6 dans tel lieu qu'il appartiendra. Chacune de ces
sections sera compos~e d'un Vice-Pr6sident et de deux membres
nommds comine il est dit h l'Article 92, alin6as 2 h 5.

Chaque Gouvernement d6signera un ou plusieuxs agents pour le
repr~senter devant le Tribunal.
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Article 91.
All grants of patents and registration s of trade-marks, as well

as all registrations of transfers or assignments of patents or trade-
marks which have been duly made since the 80th October, 1918,
by the Imperial Ottoman Government at Constantinople or
elsewhere, shall be submitted to the Turkish Government and
registered, if the parties concerned make an application within
three months from the coming into force of the present Treaty.
Such registration shall have effect as from the date of the original
registration.

SECTION V.

MIXED ARBITRAL TRIBUNAL.

Article 92.
Within three months from the date of the coming into force of

the present Treaty, a Mixed Arbitral Tribunal shall be established
between each of the Allied Powers, on the one hand, and Turkey, on
the other hand.

Each of these Tribunals shall be composed of three members, two
being appointed respectively by each of the Governments concerned,
who shall be entitled to designate several persons from whom,
according to the case in question, they will choose one to sit as a
member of the Tribunal. The president shall be chosen by agree-
ment between the two Governments concerned.

In case of failure to reach agreement within two months from
the coming into force of the present Treaty, the president shall be
appointed, upon the request of one of the Governments concerned,
from among nationals of Powers which remained neutral during the
war, by the President of the Permanent Court of International Justice
at The Hague.

If within the said period of two months one of the Governments
concerned does not appoint; a member to represent it on the Tribunal,
the Council of the League of Nations will have power to proceed to
the appointment of such member upon the request of the other
Government concerned.

If a member of the Tribunal should die or resign or for any
reason become unable to perform his duties, he shall be replaced by
the method laid down for his appointment, the above period of two
months running from the date of death, resignation or inability as
duly verified.

Article 93.
The seat of the Mixed Arbitral Tribunals shall be at Constanti-

nople. If the number and character of the cases justify it, the
Governments concerned shall be entitled to create in each Tribunal
one or more additional Sections, the seat of which shall be in what-
ever place may be convenient. Each of these Sections shall be com-
posed of a vice-president and two members appointed as laid down in
the second, third, fourth and fifth paragraphs of Article 92.

Each Government shall appoint one or more agents to represent
it before the Tribunal.
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Si, apr~s trois ans h compter de ]a constitution d'un Tribunal
Arbitral Mixte ou d'une de ses Sections, ce Tribunal ou cette Section
n'a pas achev6 ses travaux et si la Puissance, sur le territoire de
laquelle ledit Tribunal ou ladite Section a son si6ge, le demande, ce
si~ge sera transf6r6 hors de ce territoire.

Article 94.

Les Tribunaux Arbitraux Mixtes, cr6 s en vertu des Articles 92
et 93, jugeront les diff6rends qui sont de leur com p6tence en vertu du
prdsent Trait6.

La ddcision de la majorit6 des membres sera celle du Tribunal.
Les Hautes Parties contractantes convieiinent de considdrer les

d~cisions des Tribunaux Arbitraux Mixtes comme d6finitives, et de
les rendre obligatoires pour leurs ressortissants et d'eu assurer
l'ex6cutioii sur leurs territoires d6s que la notification des sentences
leur sera parvenue, sans qu'il soit besoin d'aucune proc6dure
d'exequatur.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent en outre h ce que
leurs tribunaux et autorit~s pr~tent directement aux Tribunaux
Arbitraux Mixtes toute l'aide qui sera en leur pouvoir, sp6cialement
en ce qui concerne la transmission des notifications et la r6union
des preuves.

Article 95.
Les Tribunaux Arbitraux Mixtes seront guidds par la justice,

l'6quit6 et la bonne foi.
Chaque Tribunal fixera la langue h employer devant lui en

prescrivant les traductions n6cessaires pour assurer la parfaite intelli-
gence des affaires; il 6tablira les r~gles et les d~lais de la proc6dure h
suivre devant lui. Ces r~gles devront observer les principes suivants:

1. La proc6dure comportera respectivernent la production d'un
ni6moire et d'un contre-m6moire, avec facult6 de pr6senter
-ine r6plique et une contre-rdplique. Si l'une des parties
demande h pr~senter ou h faire presenter des observations
orales, elle y sera autoris6e sous r6serve de la facultd
accord6e, en pareil cas, h l'autre partie d'y proc~der
6gale'nent.

2. Le Tribunal aura tout pouvoir d'ordonner des enquites, des
productions de pices, des expertises, de proc6der h des
descentes sur lieux. de requ'rir tous renseignements,
d'entendre tous t6moins et de demander aux parties ou h
leurs reprgsentants toutes explications verbales ou 6crites.

3. Sauf stipulation contraire dans le pr6sent Trait6, aucune
r~clamation ne seia admise apr~s l'expiration du delai de
six mois h compter de la constitution du Tribunal, si ce
n'est stir autorisation spdciale donn6e par une ddcision
dudit Tribunal et exceptionnellement justifile par des
raisons de distance ou de force majeure.

4. 11 sera du devoir du Tribunal de tenir chaque semaine, sauf
pendant les p6riodes de vacances qui n'exclderont pas huit
semaines en totalit6 pendant l'annde, le nombre d'audiences
n6cessaire pour assurer la prompte exp~dition des affaires.
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If, after three years from the establishment of a Mixed Arbitral
Tribunal, or of one of its Sections, such Tribunal or Section has not
finished its work, and if the Power on whose territory such Tribunal
or Section has its seat so requests, the seat shall be removed from
such territory.

Article 94.
The Mixed Arbitral Tribunals established pursuant to Articles 92

and 93 shall decide all questions within their competence under the
present Treaty.

Decisions shall be taken by a majority.
The High Contracting Parties agree to regard the decisions of the

Mixed Arbitral Tribunals as final and conclusive, and to render them
binding upon their nationals, and to ensure their enforcement in
their respective territories as soon as the decisions of the Tribunals
are notified to them, without it being necessary to have them declared
executory.

The High Contracting Parties further undertake that their
Tribunals and authorities shall directly assist the Mixed Arbitral
Tribunals in every way that is in their power, particularly as regards
the transmission of notices and the collection of evidence.

Article 95.
The Mixed Arbitral Tribunals shall be guided by justice, equity

and good faith.
Each Tribunal will determine the language to be used before it,

and shall order such translations to be made as are necessary to
ensure that the proceedings are completely understood; it will lay
down rules and time limits for the procedure to be observed. These
rules must be based on the following principles:-

1. The procedure shall include the presentation of a memorial
and a counter-memorial respectively, with the option of
presenting a reply and a rejoinder. If either of the
parties asks for leave to present an oral argument he will
be permitted to do so; in such case the other party will
have the same right.

2. The Tribunal shall have full power to order enquiries, the
production of documents, and expert examinations, to
make a view, to demand any information, to hear any
witnesses and to ask the parties or their representatives
for any verbal or written explanations.

3. Subject to any contrary provision in the present Treaty, no
claim shall be admitted after the expiry of a period of
six months from the establishment of the Tribunal, except
upon express authority contained in a decision of the said
Tribunal and justified as an exceptional measure by con-
siderations relating to distance or force majeure.

4. It shall be the duty of the Tribunal to hold as many sittings
each week as may be needed for the prompt despatch of
its business, except during vacations, which shall not
exceed a total of eight weeks a year.
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5. Les jugements devront touJours 6tre rendus au plus tard deux
mois apr~s la cl6ture des debats, qui comportera la mise de
l'affaire au ddlibdr4 du Tribunal.

6. Les ddbats oraux, lorsque 1'aff ire en comportera, et, dans tous
les cas, le prononc4 des jugements auront lieu en audience
publique.

7. Chaque Tribunal Arbitral Mixte aura la facult4, s'il le juge
utile h la bonne expgdition des affaires, de tenir une ou
plusieurs audiences hors de son si~ge.

Article 96.
Les Gouvernements intdressds ddsigneront d'un commun accord

un Secr6taire g6ndral pour chaque Tribunal, et lui adjoindront chacun
un on plusieurs Secrdtaires. Le Secr6taire g6n6ral et les Secr6taires
seront sous les ordres du Tribunal qui, avec l'agrdment des Gouverne-
inents int6ress6s, pourra engager toutes personnes dont le concours
lui serait n6cessaire.

Le Secr6tariat de chaque Tribunal aura ses bureaux h Constanti-
nople; ii appartiendra aux Gouvernements int6ress6s de cr6er des
bureaux annexes en tel autre lieu qu'il appartiendra.

Chaque Tribunal conservera, dans son Secrdtariat, les archives,
pi~ces et documents des affaires qui lui auront t6 soumises et, h
l'expiration de son mandat, en effectuera le ddp6t dans les archives du
Gouvernement oi it aura eu son si~ge. Ces archives seront toujours
ouvertes aux Gouvernements intdressds.

Article 97.
Chaque Gouvernement payera les honoraires du membre du

Tribunal Arbitral Mixte qu'il nomme, ainsi que ceux de tout agent
et secrdtaire qu'il designera.

Les honoraires du Prdsident et ceux du Secrdtaire gdn6ral seront
fixs d'accord entre les Gouvernements interess6s, et ces honoraires,
ainsi que les ddpenses communes du Tribunal, seront payds par moiti6
par les deux Gouvernements.

Article 98.

La prdsente Section ne sera pas applicable aux affaires qui, entre
le Japon et la Turquie, seraient, d'apr~s le prdsent Trait6, de la com-
p6tence du Tribunal Arbitral Mixte; ces affaires seront r6gldes
suivant accord entre les deux Gouvernements.

SECTION V [.

TRAIT9S.

Article 99.

D~s la mise en -vigueur du prdsent Trait et sans pr~judice des
dispositions qui y sont contenues par ailleurs, les Trait6s, Conventions
et Accords plurilatdraux de caract~re 6conomique on technique,
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5. Judgment must always be given within at most two months
from the end of the hearing, after which the Tribunal will
at once proceed to consider its judgment.

6. Oral arguments, if any, shall be heard in public, and in all cases
judgment shall be delivered in public.

7. Each Mixed Arbitral Tribunal shall be entitled to hold sittings
elsewhere than in the place where its seat is established,
if it considers it advantageous for the despatch of business.

Article 96.

The Governments concerned shall appoint by agreement a
Secretary-General for each Tribunal, and shall each attach to him
one or more Secretaries. The Secretary-General and the Secretaries
shall be under the orders of the Tribunal, which with the consent
of the Governments concerned shall be entitled to engage any persons
whose assistance it may need.

The Secretariat of each Tribunal shall have its offices at Con-
stantinople. The Governments concerned shall have power to estab-
lish additional oflices in such other places as may be convenient.

Each Tribunal shall keep in its Secretariat the records, papers
and documents relating to the cases submitted to it, and upon the
completion of its duties it shall deposit them in the archives of the
Government of the country where its seat is established. These
archives shall always be accessible to the Governments concerned.

Article 97.

Each Government shall pay the emoluments of the member of
the Mixed Arbitral Tribunal whom it appoints, as well as those of
any agent or secretary appointed by it.

The emoluments of the President and those of the Secretary-
General shall be fixed by agreement between the Governments
concerned, and these emoluments and the general expenses of the
Tribunal shall be paid in equal shares by the two Governments.

Article 98.

The present section shall not apply to cases between Japan and
Turkey, which, according to the terms of the present Treaty, would
fall within the competence of the Mixed Arbitral Tribunal. Such
cases shall be settled by agreement between the two Governments.

SECTION VI.

TREATIES.

Article 99.
From the coming into force of the present Treaty and subject to

the provisions thereof, the multilateral treaties, conventions and
agreements of an economic or technical character enumerated below
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4num6r~s ci-apr~s entreront de nouveau en vigueur entre la Turquie
et celles des autres Puissances contractantes qui y sont parties:

10 Conventions du 14 mars 1884, (6) du 1r d6cembre 1886 et du
23 mars 1887, et Protocole de cl6ture du 7 juillet 1887,
relatifs 4 la protection des cables sous-marins;

20 Convention (7) du 5 juillet 1890, relative h la publication des
tarifs de douane et h l'organisation d'une Union inter-
nationale pour la publication des tarifs douaniers;

30 Arrangement (8) du 9 d6cembre 1907, relatif h la cr6ation de
l'Office international d'hygi~ne publique h Paris;

40 Convention (') du 7 juin 1905, relative h la cr~ation d'un
Institut international agricole A Rome;

50 Convention (10) du 16 juillet 1863, relative au rachat des
droits de p~age sur I'Escaut;

60 Convention (11) du 29 octobre 1888, relative h l'6tablissement
d'un regime destin6 h garantir le libre usage du Canal de
Suez-sous reserve des stipulations sp6ciales pr6vues par
l'Article 19 du pr6sent Trait6;

70 Conventions (12) et Arrangements de l'Union postale
universelle, y compris les Conventions et Arrangements
signgs A Madrid le 30 novembre 1920;

80 Conventions (1) t64l6graphiques internationales, signees a
Saint-P6tersbourg le 10-22 juillet 1875; R~glements (14)
et tarifs arr~t6s par la Conf6rence t6l6graphique inter-
nationale de Lisbonne, le 11 juin 1908.

Article 100.

La Turquie s'engage h adherer aux Conventions ou Accords
6num6r6s ci-apr~s on h les ratifier :

10 Convention (") du 11 octobre 1909, relative h la circulation
internationale des automobiles;

(6) De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Trait6s, deuxidmc sdrie,

tome XI, page 281; de Martens, Nouveau Recueil Gdn6ral de Traitos,
deuxi~me sdrie, tome XV, page 69.

(7) De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Traitos, deuxi6me sdrie,
tome XVI, page 532, et tome XVIII, page 558.

(8) De Martens, Nouveau Recueil (16n&al de Traitos, troisi~me sdrie,
tome II, page 913.

(9) De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de Traitos, troisibme s~rie,
tome III, page 139.

(11) De Martens, Nouveau Reoucil Gdneral de Traitds, deuxi~me sdrie,
tome XV, page 557.

(12) Vol. III, page 267-270; Vol. VII, page 362; Vol. XI, page 364;

Vol. XV, page 282; Vol. XIX, page 266, et Vol. XXIV, page 144, de ce
Recuei!.

(13) De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Trait6s, deuxi6me sdrie,
tome III, page 614.

(14) De Martens, Nouveau Recueil Gneral de Traitos, trpisi~me s6rie,
tome V, page '208.

(15) De Martens, Nouveau Recueil Gngral de Trait6s, troisi6me sdrie,'
tome III, page 834.
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shall enter again into force between Turkey and those of the other
Contracting Powers party thereto :-

1. Conventions of March 14, 1884,(') of December 1, 1886, and
of March 23, 1887, and Final Protocol of July 7, 1887,
regarding the protection of submarine cables;

2. Convention (7) of July 5, 1890, regarding the publication of
customs tariffs and the organisation of an International
Union for the publication of customs tariffs;

3. Arrangement (') of December 9, 1907, regarding the creation
of the International Office of Public Hygiene at Paris;

4. Convention (9) of June 7, 1905, regarding the creation of an
International Agricultural Institute at Rome;

5. Convention (10) of July 16, 1863, for the redemption of the
toll dues on the Scheldt;

6. Convention (11) of October 29, 1888, regarding the establish-
ment of a definite arrangement guaranteeing the free use
of the Suez Canal, subject to the special stipulations
provided for by Article 19 of the present Treaty;

7. Conventions (1) and Agreements of the Universal Postal
Union, including.the Conventions and Agreements signed
at Madrid on November 30, 1920;

8. International Telegraphic Conventions (1) signed at St.
Petersburgh on July 10/22, 1875; Regulations (14) and
Tariffs drawn up by the International Telegraphic
Conference, Lisbon; June 11, 1908.

Article 100.

Turkey undertakes to adhere to the Conventions or Agreements
enumerated below, or to ratify them

1. Convention (5) of October 11, 1909, regarding the inter-
national circulation of motor cars;

(6) British and Foreign State Papers, Vol. 75, page 356

(7) British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 340.

(8) British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 466.

(9) British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 595.

(10) British and Foreign State Papers, Vol. 53, page 8.

(11) British and Foreign State Papers, Vol. 79, page 18.

(12) Vol. III, pages 267-270; Vol. VII, page 362; Vol. XI, page 364;

Vol. XV, page 282; Vol. XIX, page 266, and Vol. XXIV, page 144, of this
Series.

(13) British and Foreign State Papers, Vol. 66, page 19.

(14) British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 214.

(15) British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 64.
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2° Accord (16) du 15 mai 1886, relatif au plombage des wagons
assujettis h la douane et Protocole (17) du 18 mai 1907;

30 Convention (18) du 23 septembre 1910, relative l'unification
de certaines r~gles en mati~re d'abordage, d'assistance et
de sauvetage maritimes;

40 Convention (1") du 21 d6cembre 1904, relative A l'exemption
pour les bAtiments hospitaliers des droits et taxes dans les
ports;

50 Conventions du 18 mai 1904,("°) du 4 mai 1910 (21) et du
30 septembre 1921,(22) relatives h la repression de la
traite des femmes;

6' Convention(23 ) du 4 mai 1910, relative 4 la suppression des
publications pornographiques;

70 Convention sanitaire (24) du 17 janvier 1912, sons reserve des
articles 54, 88 et 90;

80 Conventions du 3 novembre 1881 (21) et du 15 avril 1889,("8)
relatives aux mesures h prendre contre le phyllox6ra;

9 Convention (27) sur l'opium sign6e A La Haye le 28 janvier
1912 et Protocole additionnel de 1914;

100 Convention (28) radiot lgraphique internationale du 5 juillet
1912;

110 Convention (21) sur le r6gime des spiritueux en Afrique,
sign~e 4 Saint-Germnain-en-Laye le 10 septembre 1919;

12' Convention portant revision de l'Acte g~n6ral de Berlin du
26 f6vrier 1885 et de l'Acte g~n6ral et de la Declaration
de Bruxelles du 2 juillet 1890, sign~e h Saint-Germain-
en-Laye le 10 septembre 1919;("°)

(16) De Martens, Nouveau Recueil Gln~ral de Trait6s, deuxi6me s~rie,
tome XXII, page 42.

(17) De Martens, Nouveau Recueil Gdn6ral de Traitds, troisi~me s~rie,
tome II, page 878.

(18) De Martens, Nouveau Recueil Gn6ral de Trait~s, troisi~me s~rie,
tome VII, page 711.

(19) De Martens, Nouveau Recueil Gndral de Trait~s, troisi~me srie,
tome II, page 213.

(20) De Martens, Nouveau Recueil G6ndral de Traitls, deuxi~me s6rie,
tome XXXII, page 160.

(21) De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait~s, troisi~me srie,
tome VII, page 252.

(22) Vol. IX, page 415; Vol. XV, page 310; Vol. XIX, page 282;
Vol. XXIV, page 162, de ce Recueil.

(23) De Martens, Nouveau Recueil C6n6ral de Trait6s, troisi6me s~rie,
tome VII, page 266.

(24) Vol. IV, page 281, de ce Recueil.
(25) De Martens, Nouveau Recueil Gnral de Traitds, deuxi~me s~rie,

tome VIII, page 435.
(26) De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Trait6s, deuxi&me s6rie,

tome XV, page 570.
(27) Vol. VIII, page' 187; Vol. XI, page 414; Vol. XV, page 310;

Vol. XIX, page 282, et Vol. XXIV, page 162, de ce Recueil.
(28) Vol. I, page 133; Vol. III, page 255; Vol. XI, page 356; Vol. XV,

page 282; Vol. XIX, page 266, et Vol. XXIV, page 138, do ce Recueil.
(29) Vol. VIII, page 11; Vol. XI, page 412, et Vol. XXIV, page 158, de

ce Recueil.
(30) Vol. VIII. page 25; Vol. XXIV, page 160, do ce Reoueil.
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2. Agreement qf May 15, 1886, regarding the sealing of railway
trucks subject to customs inspection, and Protocol of
May 18, 1907;

8. Convention (16) of September 28, 1910, respecting the
unification of certain regulations regarding collisions and
salvage at sea;

4. Convention (17) of December 21, 1904, regarding exemption
of hospital ships from dues and charges in ports;

5. Conventions of May 18, 1904,(1") of May 4, 1910,('9) and of
September 30, 1921,(20) regarding the suppression of the
White Slave Traffic;

6. Conventions (21) of May 4, 1910, regarding the suppression of
obscene publications;

7. Sanitary Convention (22) of January 17, 1912, Articles 54,
88 and 90 being reserved;

8. Conventions of November 8, 1881,( .) and April 15, 1889,( 4 )
regarding precautionary measures against phylloxera;

9. Opium Convention, signed at The Hague, January 23,
1912,(25) and additional Protocol of 1914;

10. International Radio-Telegraphic Convention (26) of July 5,
1912;

11. Convention (27) regarding liquor traffic in Africa, signed at
Saint-Germain-en-Laye, September 10, 1919;

12. Convention revising the General Act of Berlin of February
26, 1885, and the General Act and Declaration of Brussels
of July 2, 1890, signed at Saint-Germain-en-Laye,
September 10, 1919;("8)

(16) British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 434.

(17) British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 624.

(18) British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 95.

(19) British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 244.

(20) Vol. IX, page 415; Vol. XV, page 310; Vol. XIX, page 282;

Vol. XXIV, page 162, of this Series.

(21) British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 251.

(22) Vol. IV, page 281, of this Series.

(23) British and Foreign State Papers, Vol. 73, page 323.

(24) British and Foreign State Papers, Vol. 81, page 1311.

(25) Vol. VIII, page 187; Vol. XI, page 414; Vol. XV, page 310;

Vol. XIX, page 282, and Vol. XXIV, page 162, of this Series.

(26) Vol. I, page 133; Vol. III, page 255; Vol. XI, page 356; Vol. XV,

page 282; Vol. XIX, page 266, and Vol. XXIV, page 138, of this Series.

(27) Vol. VIII, page 11; Vol. XI, page 412, and Vol. XXIV, page 158, of

this Series.

(28) Vol. VIII, page 25, and Vol. XXIV, page 160, of this Series.
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130 Convention (31) du 13 octobre 1919 portant r6glementation
de la navigation arienne,-si la Turquie se voit accorder,
par application du Protocole du ier mai 1920, telles
d~rogations que sa situation g~ographique rendrait
n~cessaires;

140 Convention (32) du 26 septembre 1906, sign6e h Berne, pour
interdire l'usage du phosphore blanc dans la fabrication
des allumettes.

La Tarquie s'engage en outre h participer h l'1aboration de
nouvelles conventions internationales relatives h la t61graphie et h\
la radiot~l~graphie.

PARTIE IV.

VOIES DE COMMUNICATIONS ET QUESTIONS
SANITAIRES.

SECTION I.

VOIES DE COMMUNICATIONS.

Article 101.
La Turquie d6clare adh6rer A la Cpnvention et au Statut sur la

libeW't4 du transit (3") adopt6s par ]a Conf6rence de Barcelone le
14 avril 1921, ainsi qu'h la Convention et au Statut sur le regime
des voies navigables d'int.r~t international ("4) adopt6s par ladite
Conf6rence le 19 avril 1.921 et au Protocole additionnel. (35)

En consdquence, la Turquie s'engage h mettre en application les
dispositions de ces Conventions, Statuts et Protocole d~s la mise en
vigueur du pr6sent Trait6.

A-rticle 102.
La Turquie ddclare adh~rer h la Declaration de Barcelone (36)

eni date du 20 avril 1.921 " portant reconnaissance du droit au
pavillon des Ctats d6pourvus d'un littoral maritime."

Article 103.
La Turquie ddclare adhrer aux Recommandations de la Con-

ference de Barcelone en date du 20 avril 1921 concernant les ports

(31) Vol. XI, page 173, et Vol. XXIV, page 174, de ce Recueil.
(32) De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Trait6s, troisihme srie,

tome II, page 872.
(33) Vol. VII, page 11; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX.

page 278, et Vol. XXIV, page 154, de ce Recueil.
(34) Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 306; Vol. XIX,

page 280, et Vol. XXIV, page 156, de ce Recueil.
(35) Vol. VII, page 65; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 308; Vol. XIX,

page 280, et Vol. XXIV, page 156, de ce Recueil.
(36) Vol. VII, page 73; Vol. XI, page 410; Vol. XV, page 308; Vol. XIX,

page 280, et Vol. XXIV, page 158, de ce Recueil.
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13. Convention (29) of October 18, 1919, regulating aerial
navigation, provided that Turkey obtains, under the
Protocol of May 1, 1920, such derogations as her
geographical situation may render necessary;

14. Convention (") of September 26, 1906, signed at Berne,
prohibiting the use of whito phosphorus in the
manufacture of matches.

Turkey further undertakes to take part in the elaboration of new
international conventions relating to telegraphy and radio-telegraphy

PART IV.

COMMUNICATIONS AND SANITARY QUESTIONS.

SECTION 1.

COMMUNICATrIoNs.

Article 101.

Turkey undertakes to adhere to the Convention and to the
Statute respecting the Freedom of Transit(3") adopted by the
Conference of Barcelona on the 14th April, 1921, as well as to the
Convention (12) and the Statute respecting the regime for waterways
of international interest adopted by the said Conference on the
19th April, 1921, and to the supplementary Protocol.("8)

Turkey accordingly undertakes to bring into force the provisions
of these Conventions, Statutes and Protocol as from the entry into
force of the present Treaty.

Article 102.
Turkey undertakes to adhere to the Declaration of Barcelona, (84)

dated the 20th April, 1921, "recognising the rights of the flag of
States not possessing a sea-board."

Article 103.

Turkey undertakes to adhere to the recommendations of the
Conference of Barcelona, dated the 20th April, 1921, respecting ports

(29) Vol. XI, page 173, and Vol. XXIV, page 174, of this Series.
(30) British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 986.
(31) Vol. VII, page 11; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX,

page 278, and Vol. XXIV, page 154, of this Series.
(32) Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 306; Vol. XIX,

page 280, and Vol. XXIV, page 156, of this Series.
(33) Vol. VII, page 65; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 308; Vol. XIX,

page 280, and Vol. XXIV, page 156, of this Series.
(34) Vol. VII, page 73; Vol. XI, page 410; Vol. XV, page 308; Vol. XIX,

page 280, and Vol. XXIV, page 158, of this Series.
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soumis au r6gime international. La Turquie fera connaltre ultdrieure-
ment les ports qui seront placds sous ce r6gime.

Article 104.

La Turquie d6clare adh~rer aux Recommandations de la Con-
fdrence de Barcelone en date du 20 avril 1921 concernant les voies
ferr6es internationales. Ces Recommandations seront mises en
application par le Gouvernement turc d~s la mise en vigueur du
pr6sent Trait6 et sous rdserve de r6cipiocit6.

Article 105.
La Turquie s'engage 4 adh6rer, d6s ]a mise en vigueur du pr6sent

TraitS, aux Conventions et Arrangements sign's h Berne le
14 octobre 1890, le 20 septembre 1893, le 16 juillet 1895, le
16 juin 1898 et le 19 septembre 1906 sur le transport des mar-
chandises par voies ferr6es.

Article 106.

Lorsque, par suite du tracd des nouvelles fronti~res, une ligne
reliant deux parties d'un mgme pays traversera un autre pays, ou
lorsqu'une ligne d'embranchement partant d'un pays se terminera
dans un autre, les conditions d'exploitation, en ce qui concerne
le trafic entre les deux pays, seront, sous r6serve de stipulations
sp6ciales, regl6es par un arrangement h conclure entre les admini-
strations de chemins de fer int6ressdes. Au cas o ces administra-
tions ne parviendraient pas h se mettre d'accord sur les conditions
de cet arrangement, ces conditions seront fix6es par voie d'arbitrage.

L'tablissement de toutes les nouvelles gares fronti~res entre la
Turquie et les tats limitrophes, ainsi que l'exploitation des lignes
entre ces gares, seront r6gl6s par des arrangements conclus dans les
mgmes conditions.

Article 107.
Les voyageurs et les marchandises en provenance on h destination

de la Turquie ou de la Grace, utilisant en transit les trois tronqons
des Chemins de fer orientaux compris entre la fronti~re grdco-bulgare
et la frouti~re grdco-turque pros de Kouleli-Burgas, ne seront du fait
de ce transit assujettis h aucun droit ou taxe, ni h aucune formalit6
de v6rificatiou de passeports ou de douane.

L'ex6cution des dispositions du prdsent Article sera assurde par
un Coinmissaire qui sera choisi par le Conseil de la Socit6 des
Nations.

Les Gouvernements grec et ture auront le droit de nommef chaeun
aupr~s de ce Commissaire un repr6sentant, qui aura pour fonctions de
signaler 'a 'attention du Commissaire toute question relative &
l'exdcution des susdites dispositions, et qui jouira de toutes les facilitds
n6cessaires pour l'accomplissement de sa tache. Ces repr6sentants Re
mettront d'accord avec le Commissaire sur le nombre et le caract~re
du personnel subalterne dont ils auront besoin.

II appartiendra audit Commissaire de soumettre h la ddcision
du Conseil de la Soci6td des Nations toute question relative h
l'ex6cution desdites dispositions et qu'il n'aura pas rdussi & rdsoudre.
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placed under an international rgime. Turkey will subsequently
make known those ports.which will be placed under that rdgime.

Article 104.
Turkey undertakes to adhere to the recommendations of the

Conference of Barcelona, dated the 20th April, 1921, respecting
international railways. These recommendations will be brought into
force by the Turkish Government on the coming into force of the
present Treaty and subject to reciprocity.

Article 105.
On the coming into force of the present Treaty, Turkey agrees to

subscribe to the Conventions and arrangements signed at Berne on
October 14, 1890, September 20, 1893, July 16, 1895, June 16, 1898,
and September 19, 1906, regarding the transportation of goods by rail.

Article 106.
When, as a result of the fixing of new frontiers, a railway connec-

tion between two parts of the same country crosses another country,
or a branch line from one country has its terminus in another, the
conditions of working, in so far as concerns the traffic between the
two countries, shall, subject to any special arrangements, be laid down
in an agreement to be concluded between the railway administrations
concerned. If these administrations cannot come to an agreement
as to the terms of such agreement, those conditions shall be decided
by arbitration.

The establishment of all new frontier stations between Turkey
and the neighbouring States, as well as the working of the lines
between those stations, shall be settled by agreements similarly
concluded.

Article 107.
Travellers and goods coming from or destined for Turkey or

Greece, and making use in transit of the three sections of the
Oriental R'ailways included between the Greco-Bulgarian frontier
and the Grteco-Turkish frontier near Kuleli-Burgas, shall not be
subject, on account of such transit, to any duty or toll nor to any
formality of examination in conn ction with passports or customs.

A Commissioner, who shall be selected by the Council of the
League of Nations, shall ensure that the stipulations of this Article
are carried out.

The Greek and Turkish Governments shall each have the right
to appoint a representative to be attached to this Commissioner;
this representative shall have the duty of drawing the attention of the
Commissioner to any question relating to the execution of the above-
mentioned stipulations, and shall enjoy all the necessary facilities to
enable him to accomplish his task. These representatives shall
reach an agreement with the Commissioner as to the number and
nature of the subordinate staff which they will require.

It shall be the duty of the said Commissioner to submit, for the
decision of the Council of the League of Nations, any question relating
to the execution of the said stipulations which he may not have been
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Les Gouvernements grec et turc s'engagent h observer toute d6cision
rendue par ledit Conseil, votant h la majoritd.

Le traitement ainsi que les frais relatifs au fonctionnement du
service dudit Commissaire seront support6s par parts 4gales par les
Gouvernements grec et turc.

Dans le cas oA la Turquie construirait ultdrieurement une ligne
de chemin de fer reliant Andrinople h la ligne entre Kouleli-Burgas
et Constantinople, les dispositions du prdsent Article deviendraient
caduques en ce qui concerne le transit entre les points de la frontire
grdco-turque sis pros de Kouleli-Burgas et Bosna-Keuy respective-
ment.

Chacune des deux Puissances int6resses aura le droit, apr~s un
d4lai de cinq ans h partir de la mise en vigueur du present Trait6, de
s'adresser an Conseil de la SociUt4 des Nations en vue de faire ddcider
s'il y a lieu de maintenir le contrble vis6 aux alinuas 2 h 5 du
pr6sent Article. Toutefois, il demeure entendu que les dispositions
du premier alinda resteront en vigueur pour le transit sur les deux
tronqons des chemins de fer orientaux entre la fronti~re gr6co-bulgare
et Bosna-Keuy.

Article 108.
Sons r6serve de stipulations particuli~res relatives au transfert

des ports et voies ferrges appartenant soit an Gouvernement turc, soit
h des soc16t~s privges, et situs dans les territoires d6tach6s de la
Turquie en vertu du pr6sent Trait6, et sous r6serve 4galement des
dispositions intervenues ou h intervenir entre les Puissances con-
tractantes, relatives aux concessionnaires et au service des pensions
de retraite du personnel, le transfert des voies ferr6es aura lieu dans
les conditions suivantes:

10 Les ouvrages et les installations de toutes les voies ferrdes
seront laisses au complet et en aussi bon 6tat que possible;

20 Lorsqu'un r6seau ayaut un matriel roulant h lui propre sera
situ6 en entier sur un territoire transf6r6, ce mat6riel sera
laiss6 an complet, d'apr6s le dernier inventaire au 30
octobre 1918 ;

30 Pour les lignes dont, en vertu du pr6sent Trait6. l'adninistra-
tion se trouvera r~partie, la r6partition du mat6riel roulant
sera fix6e par voie d'arrangement amiable entre les
administrations* auxquelles diverses sections sont attri-
bu6es. Cet arrangement devra prendre en considdration
l'importance du mat6riel immatriculd sur ces lignes d'apr~s
le dernier inventaire au 30 octobre 1918, la longuetir des
voies, y compris les voies de service, la nature et l'impor-
tance du trafic. En cas de d6saccord, les diff6rends seront
regl6s par voie d'arbitrage. La dcision arbitrale d6signera
6galement, le cas 6ch~ant, les locomotives, voitures et
wagons qui devront 6tre laiss~s sur chaque section, fixera
les conditions de leur rdception et r6glera les arrangements
jug4s n6cessaires pour assurer, pendant une p~riode
limit~e, 'entretien dans les ateliers existants du materiel
transferd ;

40 Les approvisionnements, le mobilier et l'outillage seront laiss6s
dans les m6mes conditions que le materiel roulant.
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able to settle. The Greek and Turkish Governments undertake to
carry out any decision given by the majority vote of the said
Council.

The salary of the said Commissioner, as well as the expenses of
his work, shall be borne in equal parts by the Greek and Turkish
Governments.

In the event of Turkey constructing later a railway line joining
Adrianople to the line between Kuleli-Burgas and Constantinople,
the stipulations of this Article shall lapse in so far as concerns
transit between the points on the Greco-Turkish frontier lying near
Kuleli-Burgas and Bosna-Keuy respectively.

Each of the two interested Powers shall have the right, after
five years from the coming into force of the present Treaty, to apply
to the Council of the League of Nations with a view to deciding
whether it is necessary that the control mentioned in paragraphs 2 to
5 of the present Article should be maintained. Nevertheless, it
remains understood that the stipulations of paragraph 1 shall remain
in force for transit over the two sections of the Oriental Railways
between the Greco-Bulgarian frontier and Bosna-Keuy.

Article 108.
Subject to any special provisions concerning the transfer of ports

and railways, whether owned by the Turkish Government or private
companies, situated in the territories detached from Turkey under the
present Treaty, and similarly subject to any agreements which have
been, or may be, concluded between the Contracting Powers relating
to the concessionnaires and the pensioning df the personnel, the
transfer of railways will take place under the following conditions:-

(1) The works and installations of all the railroads shall be left
complete and in as good condition as possible;

(2) When a railway system possessing its own rolling-stock is
situated in its entirety in transferred territory, such stock
shall be left complete with the railway, in accordance with
the last inventory before the 30th October, 1918;

(3) As regards lines, the administration of which will in virtue
of the present Treaty be divided, the distribution of the
rolling-stock shall be made by friendly agreenient between
the administrations taking over the several sections thereof.
This agreement shall have regard to the amount of the
material registered on those lines iii the last inventory
before the 30th October, 1918, the length of the track
(sidings included) and the nature and amount of the
traffic. Failing agreement, the points in dispute shall be
settled by arbitration. The arbitral decision shall also, if
necessary, specify the locomotives, carriages and wagons to
be left on each section, the conditions of their acceptance
and such provisional arrangements as may be judged
necessary to ensure for a limited period the current
maintenance in existing workshops or the transferred
stock ;

(4) Stocks of stores, fittings and plant shall be left under the
same conditions as the rolling-stock.
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Article 109.

A moins de dispositions contraires, lorsque, par suite du trac6
d'une nouvelle fronti~re, le r6ginie des eaux (canalisations, inonda-
tions, irrigations, drainage ou questions analogues) dans un iRtat
dpend de travaux exdcut~s sur le territoire d'un autre ]tat, ou
lorsqu'il est fait usage sur le territoire d'un ltat, en vertu d'usages
ant6rieurs h la guerre, des eaux on de l'6nergie hydraulique nees sur
le territoire d'un autre I tat, it doit 6tre 6tabli une entente entre les
]Itats intdress6s de nature h sauvegarder les int6r~ts et les droits
acquis par chacun d'eux.

A ddfaut d'accord, il sera statu6 par voie d'arbitrage.

Article 110.
La Roumanie et la Turquie s'entendront pour fixer 6quitablement

les conditions d'exploitation du cable Constanza-Constantinople.
A d~faut d'entente, la question sera r6gl6e par voie d'arbitrage.

Article 111.
La Turquie renonce, en son propre nom et au nom de ses

ressortissants, h tous. droits, titres on privileges de quelque nature
que ce soit, sur tout ou partie des cables n'atterrissant plus sur son
territoire.

Si les chbles ou portions de cables, transf6rds conform6ment h
'alin6a pr6c6dent, constituent des propri6t6s privdes, il appartiendra

aux Gouvernements auxquels la proprit6 est transf6rde d'indemniser
les propri~taires. En cas de d6saccord sur le montant de l'indemnitd,
celle-ci sera fix~e par voie d'arbitrage.

Article 112.
La Turquie conservera les droits de propri6t6 qu'elle possddarait

ddjh sur les cables dont un atterrissage an moins reste en territoire
turc.

L'exercice des droits d'atterrissage desdits cables en territoire
non ture et les conditions de leur exploitation, seront rdgl6s h
l'amiable par les Rtats int6ress~s. En cas de d6saccord, le diff6rend
sera r6gl6 par voie d'arbitrage.

Article 113.
Les Hautes Parties contractantes ddclarent accepter, chacune en

ce qui la concerne, la suppression des bureaux de poste 6trangers
en Turquie.

SECTION II.

QUESTION s SANITAIRES.

Article 114.

Le Conseil Supdrieur de Sant6 de Constantinople est supprim6.
L'Administration turque est chargde de l'organisation sanitaire des
c6tes et frontibres de la Turquie.

Article 115.
Un seul et m~me tarif sanitaire, dont le taux et les conditions

seront 6quitables, sera appliqu6 l tous les navires, san distinguer entre
No 701



1924 League of Nations - Treaty Series. 95

Article 109.

In default of any provisions to the contrary, when as the result of
the fixing of a new frontier the hydraulic system (canalisation,
inundation, irrigation, drainage or similar matters) in a State is
dependent on works executed within the territory of another State,
or when use is made on the territory of a State, in virtue of pre-war
usage, of water or hydraulic power, the source of which is on the
territory of another State, an agreement shall be made between the
States concerned to safeguard the interests and rights acquired by
each of them.

Failing an agreement, the matter shall be regulated by arbitration.

Article 110.

Roumania and Turkey will come to an agreement as to an
equitable arrangement for the working conditions of the Coustanza-
Constantinople cable. Failing agreement, the matter shall be settled
by arbitration.

Article 111.
Turkey renounces on her own behalf and on behalf of her nationals

all rights, titles or privileges of whatsoever nature over the whole or
part of such cables as no longer land on her territory.

If the cables or portions thereof transferred under the preceding,
paragraph are privately owned, the Governments to which this
property is transferred willhave to indemnify the owners. Failing
agreement respecting the amount of indemity, this amount will be
fixed by arbitration.

Article 112.

Turkey will retain the rights of property which she may already
possess over those cables of which at least one end remains in
Turkish territory.

The exercise of the landing rights of the said cables in non-Turkish
territory and their working conditions shall be settled in a friendly
manner by the States concerned. Failing agreement, the dispute will
be settled by arbitration.

Article 113.

Each of the High Contracting Parties hereby accepts, in so far
as it is concerned, the abolition of foreign post offices in Turkey.

SECTION II.

SANITARY QUESTIONS.

Article 114.
The Superior Council of Health of Constantinople is abolished.

The Turkish Administration is entrusted with the sanitary organisa-
tion of the coasts and frontiers of Turkey.

Article 115.
A single sanitary tariff, the dues and conditions of which shall

be fair, shall be applied to all ships without distinction between the
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le pavillon ture et ]es pavilions 4trangers, et aux ressortissants des
Puissances 6trang6res dans les memes conditions qu'aux ressortissants
de la Turquie.

Article 116.
La Turquie s'engage h respecter enti~rement le droit des employs

sanitaires licenci~s h une indemnitd h pr4lever sur les fonds de l'ex-
Conseil Suprieur de Sant6 de Constantinople et tons les autres
droits acquis des employ6s et ex-employds de ce Conseil et leurs
ayants droit. Toutes les questions ayant trait h ces droits, h la
destination donner au fonds de r6serve de i'ex-Conseil Sup6rieur
de Sant6 de Constantinople, h la liquidation d6finitive de l'ancienne
administration sanitaire ainsi que toute autre question semblable ou
connexe, seront r6glMes par une Commission ad hoc, qui sera composge
d'un repr6sentant de chacune des Puissances qui faisaient partie du
Conseil Supdrieur de Sant6 de Constantinople, h l'exception de
l'Allemagne, de l'Autriche et de la Hongrie. En cas de d4saccord
entre les membres de cette Commission sur une question concernant
soit la liquidation vise plus haut, soit l'affectation du reliquat des
fonds restant apr~s cette liquidation, toute Puissance repr6sentge au
8ein de la Commission aura le droit d'en saisir le Conseil de la Soci6td
des Nations qui statuera en dernier ressort.

Article 117.
La Turquie et les Puissances intgressges h la surveillance des

polerinages de Jrusalem et du Hedjaz et du chemin de for du
Hedjaz, prcndront les mesures appropri6es, conform6ment aux
dispositions des Conventions sanitaires internationales. A l'effet
d'assurer une complete uniformit6 d'execution, ces Puissances et la
Turquie constitueront une Commission de coordination sanitaire des
p~lerinages, dans laquelle les services sanitaires de la Turquie et le
Conseil sanitaire maritime et quarantenaire de l']gypte seront
repr6sent6s.

Cette Commission devra obtenir le consentement pre'alable de
l'Itat sur le territoire duquel elle se rgunira.

Article 118.
Des rapports sur les travaux de la Commission de coordination

des plerinages seront adress6s au Comit6 d'hygi6ne de la Soci6t6 des
Nations et h l'Office international d'hygi~ne publique, ainsi qu'au
Gouvernement de tout pays int6ress6 aux p6lerinages qui en ferait
la demande. La Commission doniera son avis sur toute question
qui lui sera posge par la Soci6t6 des Nations, par l'Office international
d'hygi~ne publique ou par les Gouvernements int6ressgs.

PARTIE V.

CLAUSES DIVERSES.

1. PRIsONNIERS DE GUERRE.

Article 119.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent h rapatrier imme-

diatement les prisonniers de guerre et intern~s civils qui seraient
rest~s entre leurs mains.
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Turkish flag and foreign flags, and to nationals of foreign Powers
under the same conditions as to nationals of Turkey.

Article 116.
Turkey undertakes to respect entirely the right of the sanitary

employees whose services have been terminated to compensation to
be appropriated out of the funds of the former Superior Council of
Health of Constantinople, and all other rights acquired by employees
or former employees of the Council, or their representatives. All
questions relating to such rights, to the employment of the reserve
funds of the former Superior Council of Health of Constantinople,
or to the final liquidation of the former sanitary administration, as
well as all other similar or cognate questions, shall be regulated by a
Commission ad hoc which shall be composed of a representative of
each of the Powers represented on the Superior Council of Health of
Constantinople except Germany, Austria and Hungary. In the
event of disagreement between the members of the said Commission
on a question relating to the above-mentioned liquidation, or the
employment of the funds remaining after that liquidation, every
Power represented on the Commission shall have the right to bring
the matter to the notice of the Council of the League of Nations,
whose decision shall be final.

Article 117.
Turkey and those Powers which are interested in the supervision

of the pilgrimages to Jerusalem and to the Hedjaz and the Hedjaz
railway shall take such measures as are appropriate in accordance
with the provisions of international sanitary conventions. With a
view to ensuring complete uniformity in the execution of these
measures, these Powers and Turkey shall constitute a Sanitary
Co-ordination Commission for pilgrimages, on which the sanitary
service of Turkey and the Maritime Sanitary and Quarantine
Council of Egypt shall be represented.

This Commission must obtain the previous consent of the State
on whose territory it holds its meeting.

Article 118.
Reports on the work of the Pilgrimage Co-ordination Commission

shall be addressed to the Health Committee of the League of Nations
and to the International Office of Public Health, and also to the
Government of each country which is interested in pilgrimages and
makes a request therefor. The Commission will give its opinion on
every question put to it by the League of Nations, by the Inter-
national Office of Public Health, or by the interested Governments.

PART Y.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

1. PRISONERS OF WAR.

Article 119.
The High Contracting Parties agree to repatriate at once the

prisoners of war and interned civilians who are still in their hands.
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L'6change des prisonniers de guerre et intern6s civils d~tenus
respectivement par la Gr6ce et la Turquie, fait l'objet de l'Accord
particulier entre ces Puissances, sign6 h Lausanne le 30 janvier 1923.

Article 120.

Les prisonniers de guerre et intern~s civils qui sont passibles ou
frappds de peines pour fautes contre la discipline, seront rapatrids
sans qu'il soit tenu compte de l'ach6vement de leur peine ou de la
proc6dure engagde contre eux.

Ceux qui sont passibles ou frapp6s de peines pour des faits
autres que des infractions disciplinaires, pourront 6tre maintenus en
d6tention.

Article 121.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent h donner sur leurs

territoires respectifs toutes facilitds pour la recherche des disparus ou
l'identification des prisonniers de guerre et intern6s civils qui ont
manifest le ddsir de ne pas 6tre rapatri6s.

Article 122.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h restituer, d6s la
mise en vigueur du pr6sent Trait6, tous les objets, monnaie, valeurs,
documents ou effets personnels de toute nature appartenant ou ayant
appartenu aux prisonniers de guerre et internds civils, et qui auraient

t6 retenus.
Article 123.

Les Hautes Parties contractantes d6clarent renoncer au rembourse-
ment r6ciproque des sommes dues pour l'entretien des prisonniers de
guerre capturds par leurs arm6es.

2. S¢tPULTURES.

Article 124.

Sans pr6judice des dispositions particuli6res qui font l'objet de
l'Article 126 ci-apr6s, les Hautes Parties contractantes feront respecter
et entretenir, sur les territoires soumis h leur autorit6, les cimeti6res,
s6pultures, ossuaires et monuments comm6moratifs des soldats et
marins de chacune d'elles tombds sur le champ de bataille ou morts
des suites de leurs blessures, d'accidents ou de maladies, depuis le
29 octobre 1914, ainsi que ceux des prisonniers de guerre et des
intern6s civils d6cddds en captivit6 depuis la m~me date.

Les Hautes Parties contractantes s'entendront pour donner toutes
facilit6s de remplir leur mission sur leurs territoires respectifs aux
commissions que chacune d'elles pourra charger d'identifier, d'eu-
registrer, d'entretenir lesdits cimeti6res, ossuaires et s6pultures, et
d'6lever des monuments convenables sur leurs emplacements. Ces
commissions ne devront avoir aucun caract6re militaire.

Elles conviennent de se donner rdciproquement, sous r6serve des
prescriptions de leur l6gislation nationale et des n6cessit6s de l'hygi6ne
publique, toutes facilit6s pour satisfaire aux demandes de rapatrie-
ment des restes de leurs soldats et marins visas ci-dessus.
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The exchange of prisoners of war and interned civilians detained
by Greece and Turkey respectively forms the subject of a separate
agreement between those Powers signed at Lausanne on the
30th January, 1923.

Article 120.

Prisoners of war and interned civilians awaiting disposal or
undergoing sentence for offences against discipline shall be repatriated
irrespective of the completion of their sentence or of the proceedings
pending against them.

Prisoners of war and initerned civilians who are awaiting trial or
undergoing sentence for offences other than those against discipline
may be detained.

Article 121.
The High Contracting Parties agree to give every facility in their

respective territories for the search for the missing and the identifica-
tion of prisoners of war and interned civilians who have expressed
their desire not to be repatriated.

Article 122.
The High Contracting Parties undertake to restore on the coming

into force of the present Treaty all articles, money, securities, docu-
ments and personal effects of every description which have belonged
to prisoners of war or interned civilians and which have been
retained.

Article 123.
The High Contracting Parties waive reciprocally all repayments

of sums due for the maintenance of prisoners of war captured by
their armies.

2. GRAVES.

Article 124.

Without prejudice to the special provisions of Article 126 of the
present Treaty, the High Contracting Parties will cause to be
respected and maintained within the territories under their authority
the cemeteries, graves, ossuaries and memorials of soldiers and sailors
who fell in action or died from wounds, accident or disease since
the 29th October, 1914, as well as of prisoners of war and interned
civilians who died in captivity after that date.

The High Contracting Parties will agree to accord in their
respective territories all necessary facilities to such Commissions as
each Contractibg Power may appoint for the purpose of the identi-
fication, registration and maintenance of the said cemeteries, ossuaries
and graves, and the erection of memorials on their sites. Such
Commissions shall not have any military character.

The High Contracting Parties reciprocally undertake, subject to
the provisions of their national laws and the requirements of public
health, to furnish each other every facility for giving effect to
requests that the bodies of such soldiers and sailors may be trans-
ferred to their own country.
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Article 125.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se fournir r6ci-

proquement:
1 la liste, complete des prisonniers de guerre et interngs civils

ddc6d6s en captivit6, en y joignant tous renseignements
utijes h leur identification ;

2' toutes indications sur le nombre et l'emplacement des s~pul-
tures des morts enterrds sans avoir &t6 identifi6s.

Article 126.
L'entretien des s~pultures, cimetires, ossuaires et monuments

comm~moratifs des soldats, marins et prisonniers de guerre turcs
morts sur le territoire roumain depuis le 27 aofit 1916, ainsi que
toute' autre obligation rdsultant des Articles 124 et 125 en ce qui
concerne les intern~s civils, feront l'objet d'un arrangement special
ntre le Gouvernement roumain et le Gouvernement turc.

Article 127.

Pour compl6ter les stipulations d'ordre g6n6ral des Articles 124 et
125, les Gouvernements de l'Empire britannique, de la France et de
l'Italie, d'une part, et les Gouvernements turc et hell6nique, d'autre
part, conviennent des dispositions spdciales qui font l'objet des
Articles 128 h 136.

Article 128.
Le Gouvernement ture s'engage, vis-h-vis des Gouvernements de

l'Empire britannique, de la France et de l'Italie, h leur conceder
s~par~ment et h perp6tuitd', sur son territoire, les terrains oi se
trouvent des s6pultures, cimeti6res, ossuaires et monuments comm-
moratifs de leurs soldats et marins respectifs tombds sur le champ de
bataille ou morts des suites de leurs blessures, d'accidents ou de
maladies, ainsi que de leurs prisonniers de guerre et intern6s civils
ddc6d~s en captivit6. [1 leur conc4dera de mgme les terrains qui
seront reconnus ndcessaires h l'avenir pour l'dtablissement de cime-
ti~res de groupement, d'ossuaires ou de monuments comm6moratifs
par les commissions pr6vues I l'Article 130.

II s'engage, en outre, h donner libre accs h ces s6pultures, cime-
ti~res, ossuaires et monuments, et &t autoriser, le cas 6chdant, la
construction des routes et chewins n6cessaires.

Le Gouvernement hell6nique prend les m~mes engagements en ce
qui concerne son territoire.

Les dispositions qui pr6c~dent ne portent pas atteinte h la
souverainet6 turque on, suivant le cas, h la souverainet6 hell6nique,
sur les territoires conc6d~s.

Article 129.

Parmi les terrains h conc6der par le Gouvernement turc, seront
compris notamment pour l'Empire britannique ceux de la region dite
d'Anzac (Ari Burnu) qui sont indiquds sur la carte No. 3.

La jouissance par l'Empire britannique du terrain susmentionn6
sera soumise aux conditions suivantes:

1' Ce terrain ne pourra pas 9tre d6tourn6 de son affectation en
vertu du pr6sent Trait6; en consequence il ne devra 6tre
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Article 125.
The High Contracting Parties further undertake to furnish each

other :-
(1.) A complete list of prisoners of war and interned civilians

who have died in captivity, together with all information
tending towards their identification.

(2.) All information as to the number and position of the graves
of all those who have been buried without identification.

Article 126.
The maintenance of the graves, cemeteries, ossuaries and memorials

of Turkish soldiers, sailors and prisoners of war who may have died
on Rotmanian territory since the 27th August. 1916, as well as all
other obligations under Articles 124 and 125 regarding interned
civilians, shall form the object of a special arrangement between the
Roumanian and the Turkish Governments.

Article 127.
In order to complete the general provisions included in Articles

124 and 125, the Governments of the British Empire, France and
Italy on the one hand and the Turkish and Greek Governments on
the other agree to the special provisions contained in Articles 1 28
to 136.

Article 128.
The Turkish Government undertakes to grant to the Govern-

ments of the British Empire, France and Italy respectively and in
perpetuity the land within the Turkish territory in which are
situated the graves, cemeteries, ossuaries or memorials of their
soldiers and sailors who fell in action or died of wounds, accident or
disease, as well as those of prisoners of war and interned civilians
who died in captivity.

The Turkish Government will also grant to those Governments
the land which the Commissions provided for in Article 130 shall
consider necessary for the establishment of cemeteries for the
regrouping of graves, for ossuaries or memorials.

The Turkish Government undertakes further to give free access
to these graves, cemeteries, ossnaries and memorials, and if need be
to authorise the construction of the necessary roads and pathways.

The Greek Government undertakes to fulfil the same obligations
in so far as concerns its territory.

The above provisions shall not affect Turkish or Greek sovereignty
over the land thus granted.

Article 129.
The land to be granted by the Turkish Government will include

in particular, as regards the British Empire, the area in the region
known as Anzac (Ari Burnu), which is shown on Map No. 3. The
occupation of the above-mentioned area shall be subject to the
following conditions:-

(1) This area shall not be applied to any purpose other than that
laid down in the present Treaty; consequently it shall not

No. 701 [12299]



1.02 Socitd des Nations - Recueil des Traitgs. 1924

utilis dans aucun but militaire on commercial, ni dans
quelque autre but 4tranger h l'affectation ci-dessus vis6e;

20 Le Gouvernement ture aura, en tout temps, le droit de faire
inspecter ce terrain, y compris les cimeti6res;

30 Le nombre de gardiens civils destin6s hi la garde des citneti6res
ne pourra 6tre supdrieur h un gardien par cimeti~re. I1
n'y aura pas de gardiens spdciaux pour le terrain compris
en dehors des cimeti6res;

40 I1 ne pourra Atre coustruit dans ledit terrain, tant h l'int6rieur
qu'" l'extdrieur des cimeti6res, que les b~timents d'habita-
tion strictement ndcessaires aux gardiens;

50 11 ne pourra 6tre construit sur le rivage dudit terrain aucun
quai, aucune jet6e on aucun appontement pouvant faciliter
le ddbarquement on l'enbarquernent des personnes ou des
marchandises;

6' Toutes formalit6s n6cessairos ne pourront Wtre remplies que
sur la c~te int~rieure des Ddtroits et l'acc~s du terrain par
la cfte de la Mer Igde ne sera permis qu'apr~s l'accom-
plissement desdites formalitds. Le Gouvernement ture
accepte que lesdites formalit6s, qui doivent 6tre aussi
simples que possible, ne soient pas, sans prdjudice toute-
fois des autres dispositions du pr6sent Article, plus
on6reuses que celles impos6es aux autres 6traugers se
rendant en Turquie et qu'elles soient remplies dans des
conditions tendant h 6viter tout retard inutile;

7' Les personnes d6sirant visiter le terrain ne devront pas 6tre
arm6es et le Gouvernement ture aura le droit de veiller h
l'application de cette stricte interdiction ;

80 Lc Gouvernement ture devra 6tre inform6, an moins une
semaine h l'avance, de l'arriv6e de tout groupement de
visiteurs d6passant 150 personnes.

Article 130.
Chacun des Gouvernements britannique, franqais et italien

d6signera une commission h laquelle les Gouvernements turo et
hell6nique d6l6guerout uu reprdsentant, et qui sera chargde de rdgler
sur place les questions concernant les sdpultures, cimieti~res, ossuaires
et monuments comm6moratifs. Ces commissions scront notamment
chargdes de:

1 reconnaitre les zones o' les inhumations ont t6 on ont pu
Atre faites, ot constater les spultures, cimeti~res, ossuaires
et monuments existants;

2' fixer les conditions dans lesquelles il sera procMd6, s'il y a lieu,
a des regroupements de s6pultures; dUsigner, de concert
avec le repr6sentant ture en territoire turc, avec le repr6-
sentant hell6nique en territoire helldnique, les emplace-
ments des cimeti~res de regroupement, des ossuaires et
des monuments comindinoratifs h 6tablir; et d6terminer
les limites de ces emplacements en rdduisant la surface
occupde au minimum indispensable;

30 notifier aux Gouvernements ture et hellnique, au nor de
leurs Gouvernements respectifs, le plan d6finitif des
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be utilised for any military or commercial object nor for
any other object foreign to the purpose mentioned above;

(2) The Turkish Government shall, at all times, have the right to
cause this area, including the cemeteries, to be inspected;

(3) The number of civil custodians appointed to look after the
cemeteries shall not exceed one custodian to each cemeteiy.
There shall not be any special custodians for the parts of
the area lying outside the cemeteries;

(4) No dwelling houses may be erected in the area, either inside
or outside the cemeteries, except such as are strictly
necessary for the custodians;

(5) On the sea shore of the area no quay, jetty or wharfs may be
built to facilitate the landing or embarkation of persons
or goods;

(6) Such formalities as may be required may only be fulfilled on
the coast inside the Straits and access to the area by the
coast on the Algean Sea shall only be permitted after
these formalities have been fulfilled. The Turkish Govern-
inent agrees that these formalities, which shall be as
simple as possible, shall not be, without prejudice to the
other stipulations of this Article, more onerous than those
imposed on other foreigners entering Turkey, and that
they should be fulfilled under conditions tending to avoid
all unnecessary delay;

(7) Persons who desire to visit the area must not be armed, and
the Turkish Government have the right to see to the
enforcement of this strict prohibition ;

(8) The Turkish Government must be informed at least a week
in advance of the arrival of any party of visitors exceeding
150 persons.

Article 130.
Each of the British, French and Italian Governments shall

appoint a commission, on which the Turkish and Greek Governments
will appoint a representative, to which will be entrusted the duty of
regulating on the spot questions affecting the graves, cemeteries,
ossuaries and memorials. Th duties of these commissions shall
extend particularly to:-

(1) the official recognition of the zones where burials have or may
have already taken place and the registration of cemeteries,
ossuaries, or memomials already existing;

(2) fixing the conditions in which, if necessary, graves may in
future be concentrated, and deciding, in conjunction with
the Turkish representative in Turkish territory and the
Greek representative in Greek territory, the sites of the
cemeteries, ossuaries and memorials still to be established,
and defining the boundaries of these sites in such a way as
shall restrict the land to be occupied within the limits
indispensable for the purpose;

(3) communicating to the Turkish aid Greek Governments in
the name of the respective Governments a final plan of
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s6pultures, cimetieres, ossaires et monuments dtablis on
dtablir pour leurs nationaux.

Article 131.
Les Gouverhements concessionnaires s'engagent h ne pas donner

ni hiisser donner aux terrainyq (onc~des d'autres usages que ceux
ci-dessus vis6s. Si ces terrains sont situ6s an bord de la mer, le
rivage n'en pourra tre utilis6 pour aucun but militaire, maritime ou
commercial quelconque par le Gouvernement concessionnaire. Les
terrains des s6pultures et cimeti6res, qui seraient d~saffect6s et qui
ne seraient pas utilis6s pour l'drection de monuments comm6moratifs,
feront retour an Gouvernement turc on, suivant le cas, an Gouverne-
ment hell6nique.

Article 132.
Les mesures lgislatives on admiuistratives n6cessaires pour con-

c~der aux Gouvernements britannique, franqais et italien la pleine et
entire jouissance h perp6tuit6 des terrains visas aux Articles 128
h 130, devront ,tre prises respectivemient par le Gouvernement turc
et le Gouvernemnet hell6nique dans les six mois qui suivront la
notification pr6vue h l'Article 130, paragraphe 30. Si des expropriations
sout neessaires, elles seront effectu6es par les soins et aux frais des
Gouveruciioents turc et helldnique sur leurs territoires respectifs.

Article 133.
Les Gouverneinents britannique, franais et italien seront libres

de confier h tel organe d'exdcution qu'ils jugeront coniienable,
l'6tablissemeut, l'an6nagement et l'entretien des s6pultures, cime-
ti~res, ossuaires et monuments do leurs ressortissants. Ces organes
ne devront pas avoir de caract~re militaire. Ils auront seuls le droit
do faire procder aux exhumations et transferts de corps jug6s
n6cessaires pour assurer le regroupement des s6pultures et l'dtablisse-
ment des cimetires et ossuaires ainsi qu'aux exhumations et trans-
ferts des corps dont les Gouvernements concessionnaires jugeraient
devoir op6rer le rapatriement.

Article 134.
Les Gouvernements britannique, franqais et italien auront le droit

de faire assurer la garde de lours s6pultures, cimeti~res, ossuaires et
monuments commdmoratifs situ~s en Turquie, par des gardiens
ddsignds parmi leurs ressortissants. Ces gardiens devront 6tre
reconnus par les autorit6s turques et devront recevoir le concours
do ces derni~res pour assurer la sauvegarde des s6pultures, cimeti6res,
ossuaires et monuments. Ils n'auront aucun caract~re militaire, mais
pourront 6btre arins, pour leur ddfense personuelle, d'un revolver ou
pistolet automatique.

Article 135.
Les terrains visds dans les Articles 128 h 131 ne seront souiis

par la Turquie et les autorit6s turques, ou selon le cas par la Grace.
et les autoritds hell6niques, h aucune esp~ce de loyer, taxe on imp&t.
Lour acc.s sera libre en tout temps aux repr6sentants des Gouverne-
ments britannique, franqais et italien, ainsi qu'aux personnes d6sireuses
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their graves, cemeteries, ossuaries and memorials, whether
already established or to be established.

Article 131.
The Government in whoge favour the graut is made undertakes

not to employ the land nor to allow it to be employed for any purpose
other than that to which it is dedicated. If this land is situated on
the coast, the shore may not be employed by the concessionary
Government for any military, marine or commercial purpose of
whatever nature. The sites of graves and cemeteries which may no
longer be used for that purpose arid which are not used for the
erection of mnemorials shall be returned to the Turkish or Greek
Government.

Article 132.
Any necessary legislative or administrative measures for the

grant to the l3ritish, French and Italian Governments respectively of
full, exclusive and perpetual use of the land referred to in Articles 128
to 130 shall be taken by the Turkish Government . and Greek
Governmenjt respectively within six months of the date of the
notification to be made in accordance with paragraph 3 of Article 130.
If any compulsory acquisition of the land is necessary, it will be
effected by and at the cost of the Turkish Government or the Greek
Government, as the case may be.

Article 133.
The 'British, French and Italian Governments may respectively

entrust to such organisations as each of theni may deem fit the estab-
lishment, arrangement and maintenance of the graves, cemeteries,
ossuaries and memorials of their nationals. These organisations
shall have no military character. They alone shall have the right to
undertake the exhumation or removal of bodies necessary for the
concentration of graves and establishment of cemeteries and
ossuaries, as well as the exhumation and removal of such bodies as
the Governments to whom the grant of land is made shall deem it
necessary to transfer to their own country.

Article 134.
The British, French and Italian Governments shall have the right

to entrust the maintenance of their graves, cemeteries, ossuaries and
memorials in Turkey to custodians appointed from among their own
nationals. These custodians shall be recognised by the Turkish
authorities and shall receive [rom them every assistance necessary
for the safeguard and protection of these graves, cemeteries, ossuaries
and memorials. The custodians shall have no military character
but may be armed for their personal defence with a revolver or
automatic pistol.

Article 135.
The land referred to in Articles 128 to 131 shall not be subjected

by Turkey or the Turkish authorities, or by Greece or the Greek
authorities, as the case may be, to any form of rent or taxation.
Representatives of the British, French or Italian Governments, as
well as persons desirous of visiting the graves, cemeteries, ossuaries
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de visiter les s6pultures, cimuetidres, ossnaires et monuments com-
m6moratifs. Le Gouvernement turc et le Gouvernement hell6nique,
respectivement, prendront h leur charge h perpftnitM1 'entretien des
routes donnant accs auxdits terrains.

Le Gouvernement turc et le Gonvernement hell6nique s'engagent
respectivement 'a accorder aux Gouvernements britannique, franais
et italien toutes facilit6s pour leur permettre de se procurer la quantitO
d'eau ncessaire aux besoins du personnel affect6 ht l'entretien ou h la
garde desdits cimeti~res, s6pultures, ossuaires, monuments et pour
l'irrigation du terrain.

Article 136.
Les Gouvernements britannique, fran~ais et italion s'engagent h

accorder au Gouverncnient turc le b6n6fice des dispositions des
Articles 128 et 130 h 135 pour l'tablissement des s6pultures, cime-
ti~res, ossuaires et monuments cornmmmoratifs des soldats et marins
turcs reposant dans les territoires soumis h leur autorit6 , y compris
ceux des territoires qui sont d6taches de la Turquie.

3. DISPOSITIONS GANfiRALES.

Article 137.

Sauf stipulations contraires entre les Hautes Parties contraetantes,
les ddcisions prises on les ordres donn6s depuis le 30 octobre 1918
jusqu'h la mise en vigueur du pr6sent Trait, par ou d'accord avec les
autorit6s des Puissaices ayant occup6 Constantinople et concernant
les biens, droits ct intrts do leurs ressortissants, des. 6trangers on
des ressortissants turcs et les rapports des uns et des autres avec les
autoritds de la Turquie, seront rdput6s acquis et ne pourront donner
lieu h aucuiie rdclamation contre ces liuis-ances ou leurs autorit6s.

Toutes autres reclamations en raison d'un prdjndice subi par suite
des d6cisions ou ordres ci-dessus visas, seront sounds au Tribunal
Arbitral Mixte.

Article 138.
En mati6re judiciaire seront r6put6s acquis, satis pr6judice des

dispositions des paragraphes IV et V[ de la Ddclaration en date de ce
jour relative h l'ainistie, les d6cisious et ordres rendus en Turquie,
depuis le 30 octobre 1918 jusqu" la mise en vigueur dui pr~sent
Traitd, par tous juges, tribunaux ou autoritgs des Puissances ayant
occup6 Constantinople, ainsi que par ]a Commission Judiciaire Mixte
provisoire constitute le 8 ddcembre 192[, ensemble les mesures
d'exdcution.

Toutefois, dans le cas oiY tine r~clamation serait pr6sent6e par un
particulier en r6paration d'un pr6judice subi par lui au profit d'un
autre partidulier en raison d'une d6cision judiciaire 6manant en matigre
civile d'un tribunal militaire ou de police, cette r6clamation sera
soumise h l'examen du Tribunal Arbitral Mixte, qui pourra, s'il y a
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and memorials, shall at all times have free access thereto. The
Turkish Government and the Greek Government respectively under-
take to maintain in perpetuity the roads leading to the said land.

The Turkish Government and the Greek Government respectively
undertake to afford to the British, French and Italian Governments
all necessary facilities for obtaining a sufficient water supply for the
requirements of the staff engaged in the maintenance or protection
of the said graves, cemeteries, ossuaries and memorials, and for the
irrigation of the land.

Article 136.
The British, French and Italian Governments undertake to accord

to the Turkish Government the benefits of the provisions contained
in Articles 1 28 and 130 to 135 of the present Treaty for the estab-
lishment of graves, cemeteries, ossuaries and memorials of Turkish
soldiers and sailors existing on the territories under their authority,
including the territories detached from Turkey.

3.-GENERAL PROVISlONS.

Article 137.

Subject to any agreements concluded between the High Con-
tracting Parties, the decisions taken and orders issued since the
30th October, 1918, until the coming into force of the present Treaty,
by or in agreement with the authorities of the Powers who have
occupied Constantinople, and concerning the property, rights and
interests of their nationals, of foreigners or of Turkish nationals, amid
the relations of such persons with the authorities of Turkey, shall be
regarded as definitive and shall give rise to no claim against these
Powers or their authorities.

All other claims arising from injury suffered in consequence of
any such decisions or orders shall be submitted to the Mixed Arbitral
Tribunal.

Article 138.
In judicial niatters, the decisions given and orders issued in

Turkey from the 30th October, 1918, until the coming into force of
the present Treaty by all judges, courts or authorities of the Powers
who have occupied Constantinople, or by the Provisional Mixed
Judicial Commission established on the 8th December, 1921, as well
as the measures taken in execution of such decisions or orders, shall
be regarded as definitive, without prejudice, however, to the terms of
paragraphs IV and V1 of the Amnesty Declaration dated this clay.

Nevertheless, in the event of a claim being presented by a private
person in respect of damage suffered by him in consequence of a
judicial decision in favour of 'another private person given in a civil
matter by a military or police court, this claim shall be brought
before the Mixed Arbitral Tribunal, which may in a proper case,
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lieu, imposer le payement d'une indemint6 et m~me ordonner une
restitution.

Article 139.

Les archives, registres, plans, titres et autres documents de toute
nature qui, concernant les administrations civiles, judiciaires ou
financi~res on 1'administration des vakoufs et se trouvant en Turquie,
intdressent exelusivement le gouvernement d'un territoire d~tach6 de
l'Empire ottoman et r~ciproquement ceux qui, so trouvant sur un
territoire detach6 do l'Empire ottoman, inuressent exclusiveinent le
Gonvernement turc, seront rdciproquenient remis do part et d'autre.

Les archives, registres, plans, titres et aures documents ci-dessus
visas, dans lesquels le gouvernement d6tenteur se consid6re comme
6 galement int6ressd, pourront 6tre conservds par lui, h charge d'en
donner, sur demande, au gouvernement intdress6 les photographies on
les copies certifides conformes.

Les archives, registres, plans, titres et autres documents qui
auraient k6 enlevds soit de la Turquie, soit des territoires d6t.achds,
seront rdciproquement restituds en original, en tant qu'ils concernent
exclusivement los territoires d'oA ils auraient 6 emportds.

Les frais occasionnds par ces opdrations seront h la charge du
gouvernement requdrant.

Les dispositions pr6cddentes s'appliquout dans les incemes con-
ditions aux registres concernant la propri6t6 foncire on les vakoufs
dans les districts de l'ancien Empire ottoman transf~rds h la Grace
postrieurement '. 1912.

Article 140.

Les prises maritimes respectivement effectudes au cours do la
guerre entre la Turquie et les autres Puissances contractantes et
antdrieures au 30 octobre 1918, ne donnoront lieu de part ot d'autre
a aucune rcclamation. I1 en sera de mme des saisies qui, postdrieure-
ment .t cette date, auraient 6t0, pour violation de l'armistice, effectuees
par les Puissances ayant occupd Constantinople.

I1 est entendu qu'aussi bien de la part des Gouvernements det
Puissances ayant occup6 Constantinople et de leurs ressortissants que
tie la part du Gouverneinent turc et de ses ressortissants, aucuno
r~elamation ne sera prdsontde relativement aux embarcations de tous
genres, navires de faible tonnage, yachts et allgges, dont lesdits
Gouvernements out, les uns ou les autres, dispos6 depuis le 29 octobre
.1.914 jusqu'au icr janvier 1923 dans leurs ports respectifs on dans
les ports occup6s par eux. Toutefois, cette disposition ne portera
pas atteinte aux dispositions du paragraphe VI de la Ddclaration en
date de ce jour relative h l'amnistie, non plus qu'aux revendications
que des particuliers pourraient faire valoir ceontre d'autres particuliers
en vertu do droits antdrieurs au 29 octobre 1914.

Les navires sous pavillon turo, saisis par les forces hell~niques
posttrieurement an 30 octobre 1918, seront restituds h la Turquie.
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order the payment of compensation or even restitution of the
property in question.

Article 139.

Archives, registers, plans, title-deeds and other documents of
every kind relating to the civil, judicial or financial administration, or
the administration of Wakfs, which are at present in Turkey and are
only of interest to the Government of a territory detached from the
Ottoman Empire, and reciprocally those in a territory detached froin
the Ottoman Empire which are only of interest to the Turkish
Governnent, shall reciprocally be restored.

Archives, registers, plans, title-deeds and other documents
mentioned above which are considered by the Government in whose
possession they are as being also of interest to itself, may be retained
by that Government, subject to its furnishing on request photographs
or certified copies to the Government concerned.

Archives, registers, plans, title-deeds and other documents which
have been taken away either from Turkey or from ddtached terri-
tories shall reciprocally be restored in original, in so far as they
concern exclusively the territories from which they have been
taken.

The expense entailed by these operations shall be paid by the
Government applying therefor.

The above stipulations apply in the same manner to the registers
relating to real estates or Wakfs in the districts of the former
Ottoman Empire transferred to Greece after 1912.

Article 140.

Prizes made during the war between Turkey and the other
Contracting Powers prior to the 30th October, 1918, shall give rise
to no claim on either side. The same shall apply to seizures effected
after that date, for violation of the armistice, by the Powers who have
occupied Constantinople.

It is understood that no claim shall be made, either by the
Governmnents of the Powers who have occupied Constantinople or
their nationals, or by the Turkish Government or its nationals,
respecting small draft of all kinds, vessels of light tonnage, yachts
and lighters which any of the said Governments may, between the
29th October, 1914, until the 1st January, 1923, have disposed of in
their own harbours or in harbours occupied by them. Nevertheless,
this stipulation does not prejudice the terms of paragraph VI of the
Amnesty Declaration dated this day, nor the claims which private
persons may be able to establish against other private persons in
virtue of rights held before the 29th October, 1914.

Vessels under the Turkish flag seized by the Greek forces after
the 30th October, 1918, shall be restored to Turkey.
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Article 141.

Par application de l'Article 25 du prdsent Traitd et des Articles
155, 250 et 440 ainsi que de l'Annexe III, Partie VIII (R6parations) du
Trait6 de paix de Versailles du 28 juin 1919, le Gouvernement et les
ressortissants turcs sont declares lib~rds de tout engagement ayant
pu leur incombpr vis-h-vis du Gouvernement allemand on de ses
ressortissanbs relativement h tons navires allemands ayant t4 l'objet,
pendant ]a guerre, d'un transfert par lo Gouvernement on des
ressortissants allemands au Gouvernement on h des ressortissants
ottomans, sans le consentement des Gouvernements allids, et actuelle-
ment en la possession de ces derniers.

11 en sera de mlme, s'il y a lieu, dans les rapports entre la Turquie
et les autres Puissances ayant combattu h ses c6tds.

Article 142.

La Convention particulierc, conclue le 30 janvier 1923 entre ]a
Grace et la Turquie, relativenenit ht l'6change des populations grecques
et turques, aura entre ces deux Hautes Parties contractantes mnme
force et valour que si elle figurait dans le prdsent Trait.

Article 143.

Le present Trait6 sera ratifi6 daus le plus court d6lai possible.
Les ratifications seront d6poses h Paris.
Le Gouvernement japonais aura la facult6 de se born~er h faire

connaitre au Gouvernement de ]a R6publique franqaise par son
repr6sentaut diplomarique h Paris que la ratification a &0d donn&e et,
dans e cas, il devra transmettre l'instrument aussit~t que faire se
pourra.

Chacune des Puissances signataires ratifiera par un seul et mgme
instrument le pr6sent Traitd, ensemble les autres actes sign6s par elle
et prdvus dans l'Acte final do la Conf6rence de Lausanne, en taut que
ceux-ci requigrent une ratification.

Un premier procgs-verbal de d6p6t sera dresi6 d~s que la Turquie,
d'une part, et l'Empire britannique, ]a France, l'Jtalie, le Japon on
trois d'entre eux, d'autre part, auront d6pos6 l'instrument de leur
ratification.

Dgs la date de ce premier procgs-verbal, le Trait6 entrera en
vigueur entre les Hautes Parties contractantes qui l'auront ainsi
ratifid. I1 entrera ensuite en vigueur pour les autres Puissances h ]a
date du d6pSt de leur ratification.

Toutefois, en ce qui concerne la Grace et ]a Tuirquie, les
dispositions des Articles 1, 2 (2), et 5 h 11 inclusivement entreront
en vigueur dgs que les Gouvernements hellnique et turc auront
d6pos4 'instrument de leur ratification, mme si, h cette date, le
procls-verbal ci-dessus vis6 n'a pas encore Wt6 dress6.

Le Gouvernement franuais remettra h toutes les Puissances
signataires une copie authentique des proc~s-verbaux de ddp6t des
ratifications.
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Article 141.

[u accordauce with Article 25 of the preset Treaty, Articles 155,
250 and 440 and Annex II, Parb VIIl[ (Reparation) of the Treaty of
Peace of Versailles, dated the 28th June, 19.19, the Turkish Goveru-
ment and its nationals are released from any liabihty to the German
Government or to its nationals in respect of German vessels which
were the object during the war of a transfer by the German Goveln-
meit or its nationals to the Ottoman Government or its nalionals
without the consent of the Allied Governments, and at pre 3nt in
the possession of the latter.

The same shall apply, if necessary, in the relations between
Turkey and the other Powers which fought on her side.

Article 142.

The separate Convention concluded on the 30th January, 1923,
between Greece and Turkey, relating to the exchange of the Greek
and Turkish populations, will have as between these two High Con-
tracting Parties the same force and effect as if it formed partlofithe
present Treaty.

Article 143.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible.
The ratifications shall be deposited at Paris.
The Japanese Governmentb will be entitled merely to inform the

Government of tlh French Republic through their diplomatic repre-
sentative at Paris when their ratification has been given; in that
case, they must transmit the instrument of ratification as soon as
possible.

Each of the Signatory Powers will ratify by one single instrument
the present Treaty and the other instruments signed by it and men-
tioned in the Final Act of the Conference of Lausanne, in so far as
these require ratification.

A first proc~s-verbal of the deposit of ratifications shall be drawn
up as soon as Turkey, on the one hand, and the British Empire,
France, Italy and Japan, or any three of them, on the other hand,
have deposited the instruments of their ratifications.

From the date of this first procds-verbal the Treaty will come into
force between the High Contracting Parties who have thus ratified
it. Thereafter it will come into force for the other Powers at the
date of the deposit of their ratifications.

As between Greece and Turkey, however, the provisions of
Articles 1, 2 (2) and 5-11 inclusive will come into force as soon as
the Greek and Turkish Governments have deposited the instruments
of their ratifications, even if at that time the procs-verbal referred to
above has not yet been drawn up.

The French Government will transmit to all the Signatory Powers
a certified copy of the procs-verbaux of the deposit of ratifications.
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En foi de quoi, les PI4nipotentiaires susnominm& ont sign4 le
prdSent Trait6.

Fait h Lausanne, le vingt.quatre juillet mil neuf cent vingt-trois,
en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives du
Gouvernement de la Wpublique Franaise, Jequel en remettra une
cxp6dition auheintiquO h chacune des Puissances contracaantes.

(L.S.) HORACEB RUMBOLD

(L. S.) PELLIi.
(L. S.) GARRONI.
(L.S.) G. C. MONTACNA.
(L.S.) K. OTCHIAI.

(L.S.) E. K. VENISELOS.

(L.S.) D. CACLAMANOS.
(L.S.) CONST. DIAMANDY

(L.S.) CONST. CONTZESC,,

( )
(L.S.) M. ISMET.
(L.S.) DR. RiZA Noum.
(L.S.) HASSAN.

Copie ccrtifi~e conforme:

P. le Ministre P16nipotentiaire,
Chef du Service du Protocole:

(Signature illisible.)
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In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have
signed the present Treaty.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923, in a single copy, which
will be deposited in the archives of the Government of the French
Republic, which will transmit a certified copy to each of the
Contracting Powers.

(L.S.) HORAcE RUMBOLD.
(L. S.) - PELLE.
(L. S.) GARRONI.
(L.S.) G. C. MONTAGNA.

(L.S.) K. OTCnIAL.
(L.S.) E. K. VENISELOS.

(L.S.) D. CACLAMANOS.

(IJ.S.) CONST. DIAMANDY.
(L.S.) CONST. CoNTZESCO.

( ) ........................
(L.S.) M. ISIMET.
(L.S.) DR. RiZA Noun.
(L.S.) HASSAN.

No i'l
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No. 702.-Convention (1) concernant le Regime des
Dtroits, sign~e A Lausanne le 24 Juillet 1923.

Texte officiel frangais communiqu6 par la D4l4gation frangaise h la
cinquhme Assemblge de la Soci&t6 des Nations, et par le Charg6
d'Affaires de Bulgarie h Berne. L'enrcgistrement de cette
convention a eu lieu le 5 septembre 1924.

L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE, L'ITALIE, LE JAPON, LA

BULGARIE, LA GRE!CE, LA ROUMANIE, LA RUSSIE, L'1CTAT SERBE-

CI0ATE-SLOVWNE ET LA TURQUiE,

Soncieux d'assurer dans les D6troits A toutes les
nations la libert6 de. passage et 'de navigation entre la Mer
MWditerrane et la Mer Noire, conformnment au principe consacr6
par 'Article 23 du Trait6 de Paix en date de ce jour,

Et consid6rant que le maintien de cette libert6 est n~cessaire A
la paix g6n6rale et au commerce du monde,

Ont r~solu de conclure une Convention h cot effet et ont nomm6
pour leurs Plnipotentiaires respectifs, savoir:

SA MAJESTA LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

WI'RLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,

EMPEREUR DES INDES :

Le Trbs-Honorable Sir Horace George Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G., Haut-Commissaire A Constantinople;

LE PR1iSIDENT DE LA RdPUBLIQUE FRANQAISE:

M. le G6ngral de division Maurice PelIl, Ambassadeur de
France, Haut-Commissaire de la R6publique en Orient,
Grand Officier de l'Ordre national de la LUgion
d'Honneur;

SA MATEST LE RoI D'ITALIE:

L'Honorable Marquis Camille Garroni, Sfnateur du
Royaume, Ambassadeur d'Italie, flaut-Commissaire 4
Constantinople, Grand-Croix des Ordres des Saints
Maurice et Lazare et de la Couronne d'Italie;

M. Jules Csar Montagna, Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire h Athnes, Commandeur de
l'Ordre des Saints Maurice et Lazare, Grand Officier de
la Couronne d'Italie;

SA MAJESTE L'EMPEREUR DU JAPON:

M. Kentaro Otchiai, Jusammi, Premire classe do 'Ordre
du Soleil Levant, Ambassadeur extraordinaire ct
pl~nipotentiaire A Rome;

(1) Le dep6t des instruments de ratification a cu lieu : pour ]a Gr6ce, le
11 fdvrier 1924; pour la Turquie, le 31 mars 1924; pour In Bulgarie, le
24 mai 1924; pour l'Empire britannique, l'Italie et lo Japon, le 6 aoCit 1924.
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Traduction.-Translation. *

No. 702.-Conyention (') relating to the R6gime of the
Straits, signed at Lausanne, July 24, 1923.

Official French text communicated by the French Delegation at the
Fifth Assembly of the League of Nations and by the Bulgarian
ChargJ d'Affaires at Berne. The registration of this Convention
took place September 5, 1924.

THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN, BULGARIA, GREECE,
ROUMANIA, RUSSIA, the SERB-CROAT-SLOVENE STATE and TURKEY,
being desirous of ensuring in the Straits freedom of transit and
navigation between the Mediterranean Sea and the Black Sea for all
nations, in accordance with the principle laid down in Article 23 of
the Treaty of Peace signed this day,

And considering that the maintenance of that freedom is
necessary to the general peace and the commerce of the world,

Have decided to conclude a Convention to this effect, and have
appointed as their respective Plenipotentiaries :-

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:
The Eight Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold,

Baronet, G.C.M.G., Y-igh Commissioner at Constan-
tinople;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

General Maurice Pell6, Ambassador of France, High Commis-
sioner of the Republic in the East, Grand Officer of the
National Order of the Legion of Honour;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

The Honourable Marquis Camillo Garroni, Senator of the
Kingdom, Ambassador of Italy, High Commissioner at
Constantinople, Grand Cross of the Orders of Saints
Maurice and Lazarus, and of the Crown of Italy;

M. Giulio Cesare Montagna, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Athens, Commander of the
Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Officer of
the Crown of Italy;.

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Mr. Kentaro Otchiai, Jusammi, First Class of the Order of
the Rising Sun, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Rome;

* Communiqude par le Ministbre * Communicated by His Britannic
des Affaires 6trang~res de Sa Majest6 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instruments of ratification took place by Greece,
February 11, 1924; by Turkey, March 31, 1924; by Bulgaria, May 24, 1924;
by the British Empire, Italy and Japan, August 6, 1924.
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SA MAJEST9 LE RoI DES BULGARES :

M. Bogdan Morphoff, ancien Ministre des Chemins de fer,
Postes et T6l6graphes;

M. Dimitri Stancioff, Docteur en Droit, Envoy6 extraor-
dinaire et Ministre pl6nipotentiaire 4 Londres, Grand-
Croix de l'Ordre de Saint Alexandre;

SA MAJESTi LE ROI DES HELLhNES:

M. Eleftherios K. Veniselos, ancien Pr6sident du Conseil des
Ministres, Grand Croix de l'Ordre du Sauveur;

M. D6m~tre Caclamanos, Ministre pl6nipotentiaire A
Londres, Commandeur de l'Ordre du Sauveur;

SA MAJESTA LE ROI DE BOUMANIM :

M. Constantin I. Diamandy, Ministre plnipotentiaire;
M. Constantin Contzesco, Ministre pl6nipotentiaire;

LA RUSSIE:

M. Nicolas Ivanovitch Iordanski;

SA MAJESTE LE RoI DES SERBES, DES CROATES ET DES SLOVkNES:

M. le Docteur Miloutine Yovanovitch, Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire h Berne;

LE GOUVERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBL] E NATIONALE DE

TURQUIE :

Ismet Pacha, Ministre des Affaires 6trang6res, D6put6
d'Andrinople;

Le Docteur Riza Nour Bey, Ministre des Affaires sanitaires
et de l'Assistance sociale, D6put6 de Sinope;

Hassan Bey, ancien Ministre, D6putg de Tr6bizonde;

Lesquels, apr~s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article 1.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre
et d6clarer le principe de la libert6 de passage et de navigation par
mer et dans les airs dans le dtroit des Dardanelles, la Mer de
Marmara et le Bosphore, ci-apr~s compris sous la d6nomination
g~n6rale de " D~troits."

Article 2.

Le passage et la navigation des navires et a6ronefs de commerce
et des bAtiments et aronefs de guerre dans les D6troits, en temps
de paix et en temps de guerre, seront dor6navant rfgls par les
dispositions de 1'Annexe ci-jointe.
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HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. Bogdian Morphof, formerly Minister of Railways, Posts
and Telegraphs;

M. Dimitri Stanciof, Doctor of Law, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at London, Grand Cross of
the Order of Saint Alexander:

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

M. Eleftherios K. Veniselos, formerly President of the
Council of Ministers, Grand Cross of the Order of the
Saviour;

I. Demetrios Caclamanos, Minister Plenipotentiary at
London, Commander of the Order of the Saviour.;

His MAJESTY TnHE KING OF ROUMANIA :

M. Constantine I. Diamandy, Minister Plenipotentiary;
M. Constantine Contzesco, Minister Plenipotentiary;

RUSSIA :

M. Nicolas Ivanovitch Iordanski;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, THE CROATS AND THE

SLOVENES:

Dr. Miloutine Yovanovitch, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne;

THE GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY OF
TurKEY :

Ismet Pasha, Minister for Foreign Affairs, Deputy for
Adrianople;

Dr. Riza Nur Bey, Minister for Health and for Public
Assistance, Deputy for Sinope;

Hassan Bey, formerly Minister, Deputy for Trebizond;

Who, having produced their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows :-

Article 1.

The High Contracting Parties agree to recognise and declare the
principle of freedom of transit and of navigation by sea and by air in
the Strait of the Dardanelles, the Sea of Marriora and the Bosphorus,
hereinafter comprised under the general term of the " Straits."

Article 2.

The transit and navigation of commercial vessels and aircraft,
and of war vessels and aircraft in the Straits in time of peace and in
time of war shall henceforth be regulated by the provisions of the
attached Annex.

[12299]No). 702



120 Soci(tW des Nations - Recueil des Trait6s. 1924

ANNEXE.

glWges pour le Passage des Navires et Agronefs de Commerce et des
Bdtiments et A~ronejs de Guerre dans les D~troits.

§ 1.

Navires de commerce, y compris les navires-h6pitaux, yachts et
bateaux de p6che, ainsi que les a~ronefs non militaires.

a) En temps de paix:

Complete libert6 de navigation et de passage, de jour et de nuit,
quels que soient le pavillon et le chargement, sans aucune formalit6,
taxe on charge quelconques, sous r6serve des dispositions sanitaires
internationales et si ce n'est pour services directement rendus, telles
que taxes de pilotage, phares, remorquage ou autres de mgme
nature, et sans qu'il soit port6 atteinte aux droits exerc~s A cet 6gard
par les services et entreprises actuellement conc6dds par le
Gouvernement turc.

Pour faciliter la perception de ces droits, les navires de commerce
franchissant les D6troits devront signaler aux postes indiqu6s par le
Gouvernement turc, leur nom, leur nationalit6, leur tonnage et leur
destination.

le pilotage reste facultatif.

b) En temps de guerre, la Turquie restant neutre

Complete libert6 de navigation et de passage, de jour et de nuit,
dans les mmes conditions que ci-dessus. Les droits et devoirs de
la Turquie, comme Puissance neutre, ne sauraient l'autoriser h
prendre aucune mesure susceptible d'entraver la navigation dans les
D6troits, dont les eaux et l'atmosphbre doivent rester enti~rement
libres, en temps de guerre, la Turquie 6tant neutre, aussi bien qu'en
temips de paix.

Le pilotage reste facultatif.

c) En temps de guerre, la Turquie 6tant belliggrante:
Libert6 de navigation pour les navires neutres et les a6ronefs

non militaires neutres, si le navire ou I'a6ronef n'assistent pas
l'ennemi notamment en transportant de ]a contrebande, des troupes
on des ressortissants ennemis. La Turquie aura le droit de visiter
lesdits navires et a6ronefs, et, 4 cette fin, les a6ronefs devront
atterrir ou amerrir dans telles zones qui seront fixdes et am~nag~es
h cet effet par la Turquie. II n'est pas porte atteinte aux droits de
la Turquie d'appliquer aux navires ennemis les mesures admises par
le droit international.

La Turquie aura pleine facult6 de prendre telles dispositions
qu'elle jugera n6cessaires pour empbcher les navires ennemis
d'utiliser les D6troits. Toutefois, ces dispositions ne seront pas de
nature h interdire le libre passage des navires neutres, et, h cet effet,
la Turquie s'engage A fournir h ceux-ci les instructions ou pilotes
n6cessaires.
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ANNEX.

Rules for the Passage of Commercial Vessels and Aircraft, and of War
Vessels and Aircraft through the Straits.

1.

Merchant Vessels, includinq Hospital Ships, Yachts and Fishing Vessels
and nwon-Militai'y Aircraft.

(a.) In Time of Peace.

Complete freedom of i avigation and passage by day and by night
undei any flag and with any kind of cargo, without any form-
alities, or tax, or charge whatever (subject, however, to international
sanitary provisions) unless for services directly rendered, such as
pilotage, light, towage or other similar charges, and without prejudice
to the rights exercised in this respect by the services and under-
takings now operating under concessions granted by the Turkish
Government.

To facilitate the collection of these dues, merchant vessels passing
the Straits will communicate to stations appointed by the Turkish
Governmenb their name, nationality, tonnage and destination.

Pilotage remains optional.

(b.) In Time of War, Turkey being Neutral.

Complete freedom of navigation and passage by day and by
night under the same conditions as above. The duties and rights of
Turkey as a neutral Power cannot authorise her to take any measures
liable to interfere with navigation through the Straits, the waters of
which, and the air above which, must remain entirely free in time of
war, Turkey being neutral just as in time of peace.

Pilotage remains optional.

(c.) In Time of War, Turkey beigig a Belligerent.
Freedom of navigation for neutrol vessels and neutral non-military

aircraft, if tie vessel or aircraft in question does not assist the enemy,
particularly by carrying contraband, troops or enenny nationals.
Turkey will have the right to visit and search such vessels and air-
craft, and for this purpose aircraft are to alight on the ground or on
the sea in such areas as are specified and prepared for this purpose
by Turkey. The rights of Turkey to apply to eneiny vessels the
measures allowed by international law are not affected.

Turkey will have full power to take such measures as she may
consider necessary to prevent enemy vessels from using the Straits.
These measures, however, are not to be of such a nature as to prevent
the free passage of neutral vessels, and Turkey agrees to provide
such vessels with either the necessary instructions or pilots for the
above purpose.
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§ 2.
Bdtiments de guerre, y compris les navires auxiltaires, les transports

des troupes, les bdtiments porte-avions et afronejs militaires.
a) En temps de paix:

Complete libert6 de passage de jour et de nuit, quel que soit le
pavilion, sans aucune formalit6, taxe ou charge quelconque, mais
sous les reserves ci-apr~s concernant le total des forces.

La force maxima qu'une Puissance pourra faire passer par les
D~troits A destination de la Mer Noire ne d~passera pas celle de la
flotte la plus forte appartenant aux Puissances riveraines de la
Mer Noire et existant dans cette mer au moment du passage;
toutefois, les Puissances se r~servent le droit d'envoyer en Mer
Noire, en tout temps et en toute circonstance, une force n'exc6dant
pas trois bAtiments dont aucun ne ddpassera 10,000 tonnes.

Aucune responsabilit6 n'incombera A la Turquie en ce qui
concerne ie nombre des bAtiments qui traversent les D6troits.

Pour permettre l'observation de la prdsente r~gle, la Commission
des Ddtroits prdvue h 1'Article 10 demandera h chaque Puissance
riveraine de la Mer Noire, le 1" janvier et le I" juillet de chaque
ann6e, le nombre de cuirassds, de croiseurs de bataille, de bAtiments
porte-avions, de croiseurs, de destroyers, de sous-marins ou de tous
autres types de bAtiments ainsi que d'adronefs navals qu'elle poss~de
en Mer Noire, en distinguant les bAtiments armds des bftiments h.
effectifs rdduits, en reserve, en rdparations ou modification.

La Commission des D~troits informera alors les Puissances
int6ress6es du nombre de cuirass6s, croiseurs de bataille, bAtiments
porte-avions, croiseus, destroyers, sous-marins, adronefs et
6ventuellement d'unit6s d'autres types, que comprend la force
navale la plus forte dans la Mer Noire; en outre, tout changeinent
rdsultant soit de l'entrdc en Mer Noire, soit de la sortie de la Mer
Noire, d'un batiment appartenant A ladite force sera immddiatement
port6 4 la connaissance des Puissances int6ress6es.

Le nombre et le type des b&timents arm6s seront seuls pris en
considdration pour le calcul d'une force navale h faire passer par les
Ddtroits kolestination de la Mer Noire.

b) En temps de guerre, la Turquie 6tant neutre:
Complete libert6 de passage de jour et de nuit, quel que soit le

pavilion, sans aucune formalit6, taxe ou charge quelconques, sous
les m~mes limitations que celles prdvues au paragraphe 2 a).

Toutefois, ces limitations ne sont pas applicables aux Puissances
belligdrantes au prdjudice de leurs droits de belligdrants en Mer
Noire.

Les droits et devoirs de la Turquie comme Puissance neutre ne
sauraient l'autoriser 4 prendre aucune mesure susceptible d'entraver
la navigation dans les D6troits, dont les eaux et l'atmosph~re doivent
rester enti~rement libres, en temps de guerre, la Turquie 6tant
neutre, aussi bien qu'en temps de paix.
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2.
Warships, including Fleet Auxiliaries, Troopships, Aircraft Carriers

and Military Aircraft.

(a) Tm Time of Peace.
Complete freedom of passage by day and by night under any

flag, without any formalities, or tax, or charge whatever, but subject
to the following restrictions as to the total force:-

The maximum force which any one Power may send through
the Straits into the Black Sea is not to be greater than that of
the most powerful fleet of the littoral Powers of the Black Sea
existing in that sea at the time of passage ; but with the proviso
that the Powers reserve to themselves the right to send into the
Black Sea, at all times and under all circumstances, a force of not
more than three ships, of which no individual ship shall exceed
10,000 tons.

Turkey has no responsibility in regard to the number of war
vessels which pass through the Straits.

In order to enable the above rule to be observed, the Straits
Commission provided for in Article 10 will, on the 1st January and
the 1st July of each year, enquire of each Black Sea littoral Power
the number of each of the following classes of vessel which such
Power possesses in the Black Sea: Battle-ships, battle-cruisers.
aircraft-carriers, cruisers, destroyers, submarines, or other types of
vessels as well as naval aircraft ; distinguishing between the ships
which are in active commission and the ships with reduced
complements, the ships in reserve and the ships undergoing repairs
or alterations.

The Straits Commission will then inform the Powers concerned
that the strongest naval force in the Black Sea comprises: Battleslips,
battle-cruisers, aircraft carriers, cruisers, destroyers, submarines, air-
craft and units of other types which may exist. The Straits Commission
will also immediately inform the Powers concerned when, owing to the
passage into or out of the Black Sea of any ship of the strongest
Black Sea force, any alteration in that force has taken place.

The naval force that may be sent through the Straits into the
Black Sea will be calculated on the number and type of the ships of
war in active commission only.

(b) In Time of War, Turkey being Acutral.
Complete freedom of passage by day and by night under any flag,

without any formalities, or tax, or charge whatever, under the same
limitations as in paragraph 2 (a).

However, these limitations will not be applicable to any
belligerent Power to the prejudice of its belligerent rights in the
Black Sea.

The rights and duties of Turkey as a neutral Power cannot
authorise her to take any measures liable to interfere with navigation
through the Straits, the waters of which, and the air above which,
must remain entirely free in time of war, Turkey being neutral, just
as in time of peace.
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I1 sera interdit aux bAtiments de guerre et a6ronefs uiilitaires
des bellig6rants de procdder h aucune capture, d'exercer le droit de
visite et de se livrer ' aucun autre acte d'hostilit6 dans les D6troits.

En ce qui concerne le ravitaillenient et les reparations, les
bAtiments de guerre seront r6gis par les dispositions de la
Convention (2) XIII de la Haye 1907, concernant la neutralit6
maritime.

En attendant la conclusion d'une Convention internationale
6tablissant les regles de neutralit6 pour les aeronefs, les aeronefs
lnilitaires jouiront dans les Dtroits d'un traitement analogue A celui
accord6 aux bAtiments de guerre par la Convention (2) XIII de la
Haye 1907.

c) En temps de guerre, la Turquie 6tant belliggrante:

Complhte libert6 de passage pour les btiments de guerre neutres
sans aucune formalit6, taxe ou charge quelconques, inais sous les
m6mes limitations que cellos prevues au paragraphe 2 a).

Les mesures h prendre par la Turquie pour emp6cher les
bhtiments et adronefs ennemis d'utiliser les Detroits ne seront pas
de nature h interdire le libre passage des b~timents et aronefs
heutres et A cet effet la Turquie s'engage h fournir auxdits bAtiments
et adronefs les instructions ou pilotes necessaires.

Les a~ronefs militaires neutres effectueront le passage des
Dltroits h leurs risques et perils et seront soumis au droit d'enqute
quant h lour caracthre. A cette fin, les adronefs devront atterrir ou
amerrir dans telles zones qui seront fix6es et amenag6es cot effet
par la Turquie.

§3.
a)'Les sous-marins des Puissances en 6tat de paix avec la

Turquie ne devront traverser les D6troits qu'en surface.
b) Le commandant d'une force navale 6trangere venant soit de

la MWditerrange, soit do la Mer Noire, communiquera, sans avoir A
s'arrgter, h une station de signaux h l'entr6e des Dardanelles ou du
Bosphore le nombre et le nom des bhtiments sous ses ordres qui
doivent entrer dans les Detroits.

La Turquie fera connaitre ces stations de signaux, et jusqu'h ce
que cette notification soit faite, la libort6 de passage dans les D6troits
pour les b'timents de guerre 6trangers n'en subsistera pas moins,
l'entr6e dans les D~troits ne devant pas tre retardde.

c) L'autorisation pour les a6ronefs militaires et lion militaires de
survoler les Dgtroits dans les conditions prgvues par les prdsentes
rggles, implique pour lesdits a6ronefs:

10 la libert6 de survoler une bande de territoire de cinq
kilomgtres au-dessus de chaque cWtd des parties resserr6es
des D6troits;

20 la facult6, en cas de panne, d'atterrir sur le littoral ou
d'amerrir dans les eaux territoriales de la Turquie.

(2) De Martens, Nouveau Recueil Ggn~ral de Trait6s, troisi6me s6rie,

tome 11, page 713.
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Warships and military aircraft of belligerents will be forbidden to
make any capture, to exercise the right of visit and search, or to
carry out any other hostile act in the Straits.

As regards revictualling and carrying out repairs, war vessels will
be subject to the terms of the Thirteenth Hague Convention (2) of
1907, dealing with maritime neutrality.

Military aircraft will receive in the Straits similar treatment to
that accorded under the Thirteenth Hague Convention (2) of 1907 to
warships, pending the conclusion of an international Convention
establishing the rules of neutrality for aircraft.

(c) In Time of War, T rkey beinq Belligerent.

Complete freedom of passage for neutral warships, without any
formalities, or tax, or charge whatever, but under the salie limitations
as in paragraph 2 (a)

The measures taken by Turkey to prevent enemy ships and
aircraft from using the Straits are not to be of such a nature as to
prevent the free passage of neutral ships and aircraft, and Turkey
agrees to provide the said ships and aircraft with either the necessary
instructions or pilots for the above purpose.

Neutral military aircraft will make the passage of the Straits at
their own risk and peril, and will submit to investigation as to their
character. For this purpose aircraft are to alight on the ground or oin
the sea in such areas as are specified and prepared for this purpose
by Turkey.

3.
(u.) The passage of the Straits by submarines of 'owers at pc;ce

with Turkey must be made on the surface.
(b.) The officer in command of a foreign naval force, whether

coming from the Mediterranean or the Black Sea, will communicate,
without being compelled to stop, to a signal station at the entrance
to the Dardanulles or the Bosphorus, the fhumber and the names of
vessels under his orders which are entering the Straits.

These signal stations shall be notified from time to time by
Turkey ; until such signal stations are nolified, the freedom of
passage for foreign war vessels in the Straits shall not thereby be
prejudiced, nor shall their entry into the Straits be for this reason
delayed.

(c) The right of military and non-military aircraft to fly over the
Straits, under the conditions laid down in the present rules, neces-
sitates for aircraft-

(i,) Freedom to fly over a strip of territory of five kilonietres wide
on each side of the narrow parts of the Straits ;

(ii) Liberty, in the event of a forced landing, to alight oin the coast
or on the sea in the territorial waters of Turkey.

(2) British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 488.

No. 702



126 Soci6tg des Nations - Recueil des Trait6s. 1924

§ 4.
Limitation de la durde de passage des bdtiments de guerre.

En aucun cas les bAtiments de guerre en transit dans les D6troits
ne dovront, sauf en cas d'avaries ou de fortune de mer, y s6journer
au delh du temps qu'il leur est n6cessaire pour effectuer leur
passage, y compris la dur6o du mouillage pendant la nuit si la
s6curit6 de la navigation l'exige.

§ 5.
Sdjour dans les Ports des D~troits et de la Mer Noire.

a) Les paragraphes 1, 2 et 3 de la pr6sente Annexe s'appliquent
au passage des navires, bAtiments de guerre et a6ronefs au travers
et au-dessus des D6troits et ne portent pas atteinte au droit de la
Turquie d'6dicter tels r~glements qu'elles jugera n6cessaires, en ce
qui concerne le nombre des b'timents de guerre et a6ronefs militaires
d'une m6me Puissance, qui pourront visiter simultan6ment les ports
et les a6rodromes turs, ainsi que la dur6e de leur s6jour.

b) Les Puissances riveraines de la Mer Noire auront le m6me
droit en ce qui concerne leurs ports et leurs a6rodromes.

c) Les batiments 16gers, que les Puissances actuellement repr6-
sent6es h la Commission europ6enne du Danube entretiennent
comme stationnaires aux embouchures de ce fleuve et jusqu'A Galatz,
s'ajouteront h ceux pr6vus au paragraphe 2 et pourront 6tre
remplac6s en cas de besoin.

§6.

Dispositions spdciales relatives a la protection sanitaire.

Les batiments de guerre ayant h bord des cas de peste, de
chol6ra ou de typhus, ou en ayant eu depuis sept jours, ainsi que
les bhtiments ayant quitt6 un port contamin6 depuis moins de cinq
fois 24 heures, devront passer les D6troits en quarantaine et
appliquer par les moyens du bord les mesures prophylactiques
n6cessaires pour 6viter toute possibilit6 de contamination des
D6troits.

fl en sera de mgme des navires de commerce ayant h bord un
ni6decin et passant en droiture les D6troits sans faire escale oti
rompre charge.

Les navires de commerce n'ayant pas de m6decin h bord devront,
avant de p6n6trer dans les D6troits, meme s'ils n'y doivent pas faire
escale, satisfaire aux prescriptions sanitaires internationales.

Les bAtiments de guerre et les navires de commerce touchant
dans un des ports des D6troits, seront soumis dans ce port aux
prescriptions sanitaires internationales qui y sont applicables.

Article 3.

En vue de maintenir libres de toute ontrave le passage et la
navigation dans les D6troits, les mesures stipul6es aux Articles 4 h 9
seront appliqu6es h leurs eaux et rives, ainsi qu'aux iles qui s'y
trouvent ou qui les avoisinent.
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4.

Limitation of Time of Transit for Warships.

In no event shall warships in transit through the Straits, except
in the event of damage or peril of the sea, remain therein beyond the
time which is necessary for them to effect their passage, including
the time of anchorage during the night if necessary for safety of navi-
gation.

5.

Stay in the Ports oj the Straits and of the Black Sea.

(a) Paragraphs 1, 2 and 3 of this Annex apply to the passage of
vessels, warships and aircraft through and over the Straits and do not
affect the right of Turkey to make such regulations as she may
consider necessary regarding the number of men-of-war and military
aircraft of any one Power which may visit Turkish ports or aero-
dromes at one time, and the duration of their stay.

(b) Littoral Powers of the Black Sea will also have a similar
right as regards their ports and aerodromes.

(c) The light-vessels which the Powers at present represented on
the European Commission of the Danube maintain as stationnaires at
the mouths of that river as far up as Galatz will be regarded as
additional to the men-of-war referred to in paragraph 2, and may be
replaced in case of need.

6.

Special Provisions relating to Sanitary Protection.

Warships which have on board cases of plague, cholera or typhus,
or which have had such cases on board during the last seven (lays,
and warships which have left an infected port within less than five
times 24 hours must pass through the Straits in quarantine and apply
by the means on board such prophylactic measures as are necessary
to prevent any possibility of the Straits being infected.

The same rule shall apply to merchant ships having a doctor on
board and passing straight through the Straits without calling at a
port or breaking bulk.

Merchant ships not having a doctor on board shall be obliged to
comply with the international sanitary regulations before entering
the Straits, even if they are not to call at a port therein.

Warships and merchant vessels calling at one of the ports in the
Straits shall be subject in that port to the international sanitary
regulations applicable in the port in question.

-Article 3.

With a view to maintaining the Straits free from any obstacle to
free passage and navigation, the provisions contained in Articles 4
to 9 will be applied to the waters and shores thereof as well as to the
islands situated therein, or in the vicinity.
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Article 4.
Seront d6militarisges les zones et iles ddsign~es ci-apr~s:

1 Les deux rives du d6troit des Dardanelles et du d6troit du
Bosphore sur l'6tendue des zones d41imit6es ci-dessous (voir la carte
ci-jointe) :

Dardanelles: Au Nord-Ouest, presqu'ile de Gallipoli et r6gion au
Sud-Est d'une ligne partant d'un point du golfe de Xdros situ6 h
4 kilom~tres Nord-Est de Bakla-Burnu aboutissant sur la Mer de
Marmara ' Kumbaghi et passant au Sud de Kavak (cette localit6
exclue);

Au Sud-Est, rggion comprise entre la c6te et une ligne trac6e h
20 kilom~tres de la c6te, partant du cap Eski-Stamboul en face do
Tenedos et aboutissant sur la Mer de Marmara en un point de la
e6te situd imm6diatement au Nord de Karabigha.

Bosphore (sans prejudice du rdgime particulier de Constantinople,
Art 8) : A l'Est, zone s'6tendant jusqu'A une ligne trac6e A 15 kilo-
iutres do la c~te orientale du Bosphore.

A l'Ouest, zone s'6tendant jusqu'h une ligne trace A 15 kilo-
imitres de la c6te occidentale du Bosphore.

20 'routes les iles de la Mer de Marmara, sauf l'ile d'Emir-Ali-
Adasi.

30 Dans la Mer RIg6e, les fles de Samothrace, Lemnos, Imbros,

Tenedos ot les ies aux Lapins.

Article 5.
Une Commission composde de quatre membres respectivement

nomm6s par les Gouvernements de la France, de La Grande-
Bretagne, de l'Italie et de ]a Turquie, se r6unira dans les quiinze
jours aprgs la mise en vigueur de la prdsente Convention pour fixer
sur place les limites des zones prevues h I'Article 4-1 " .

1I appartiendra aux Gouvernements repr6sent6s dans cette
Commission de pourvoir aux indemnitds, auxquelles pourront avoir
droit leurs reprgsentants respectifs.

Tos frais g6ngraux auxquels donnera lieu 10 fonctionnement de
la Commission seront, par parts 6gales, support6s par ies
Puissances reprdsentdes.

Article 6.

Sous rgserve des dispositions de l'Article 8 concernant Constanti-
nople, il ne devra y avoir, dans les zones et iles ddmilitarisdes,
aucune fortification, aucune installation permanente d'artillerie,
d'engins d'aetion sous-marine autres que les bhtiments sous-marins,
ni aucune installation d'adronautique militaire, ni aucune base
navale.

Aucune force armdo ne devra y stationner en dehors des forces de
police et de gendarmerie qui sont ndcessaires au maintien de l'ordre,
et dent l'armement ne comportera que le revolver, le sabre, le fusil et
quatre fusils mitrailleurs par cent hommes A l'exclusion de toute
artillerie.
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Article 4.

The zones and islands indicated below shall be demilitarised

1. Both shores of the Straits of the Dardanelles and the
Bosphorus over the extent of the zones delimited below (see the
attached map):

Dardanelles:

On the north-west, the Gallipoli Peninsula and the area south-
east of a line traced from a point on the Gulf of Xeros 4 kilometres
north-east of Bakla-Burnu, reaching the Sea of Marmora at Kuinbaghi
and passing south of Kayak (this village excluded);

Ot he south-east, the area included between the coast and a line
20 kilometres from the coast, starting from Cape Eski-Stainboul
opposite Tenedos and reaching the Sea of Marmora at a point on the
coast immediately north of Karabigha.

Bosphorus (without prejudice to the special provisions relating to
Constantinople contained in Article 8):

On the east, the area extending up to a line 15 kilometres from
the eastern shore of the Bosphorus ;

On the west, the area up to a line 15 kiloietres from the western
shore of the Bosphorus.

2. All the islands in the Sea of Marmora, with the exception of
the island of Einir Ali Adasi.

3. In the Agean Sea, the islands of Sainothrace, Leminos, Iibros,
Tenedos and Rabbit Islands.

Article 5.

A Commission composed of four representatives appointed
respectively by the Governments of France, Great Britain, Ibaly and
Turkey shall meet within 15 days of the coming into force of the
present Convention to determine on the spot the boundaries of the
zone laid down in Article 4 (1).

The Governments represented on that Commission will pay the
salaries of their respective representatives.

Any general expenses incurred by the Commission shall be borne
in equal shares by the Powers represented thereon.

Article 6.

Subject to the provisions of' Article 8 concerning Constantinople,
there shall exist, in the demilitarised zones and islands, no fortifi-
cations, no permanent artillery organisation, no submarine engines of
war other than submarine vessels, no military aerial organisation,
and no naval base.

No armed forces shall be stationed in the demilitarised zones and
islands except the police and gendarmerie forces necessary for the
maintenance of order; the armament of such forces will be composed
only of revolvers, swords, rifles and four Lewis guns per hundred
men, and will exclude any artillery.
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Dans les eaux territoriales des zones et fles d(militaris~es, il ne
devra y avoir aucun engin d'action sous-marine, autre que des
b~timents sous-marins.

Nonobstant les alin6as qui pr6cdent, la Turquie gardera le droit
de faire passer en transit ses forces armies dans les zones et fles
d6militaris~es du territoire turc, ainsi que dans leurs eaux terri-
toriales oif la flotte turque aura le droit de mouiller.

En outre, en ce qui concerne les D~troits, le Gouvernement turc
aura la facult6 de faire observer, au moyen d'avions ou de ballons, la
surface et le fond do la mer. Les a6ronefs turcs pourront toujours
survoler les eaux des D~troits et les zones d6militaris6es du territoire
turc et y atterrir ou amerrir partout en toute libert6.

La Turquie et la Grace pourront 6galement, dans les zones et fles
demilitarisees et dans leurs eaux territoriales, effectuer les mouve-
ments de personnel n~cessit~s par l'instruction, hors de ces zones
.t iles, des hommes qui y seront recrut6s.

La Turquie et la Grace auront la libert6 d'organiser, dans lesdites
zones et iles de leurs territoires respectifs, tout syst~me d'observation
e! de communications tel~graphiques, t6lgphoniques et optiques. La
Grace pourra faire passer sa flotte dans les eaux territoriales des ies
grecques d~militaris6es, mais ne pourra user de ces eaux comme base
d'op6rations contre la Turquie ou pour une concentration navale on
militaire dans ce but.

Article 7.

Aucun engin d'action sous-marine, autre que les batiments sous-
marins, ne pourra tre instalIl dans les eaux de la Mer de Marmara.

Le Gouvernement ture n' installera ni dans -la r6gion c6tibre
europ6enne de la Mer de Marmara, ni dans la partie de la r6gion
c6tire d'Anatolie situde l'Est de la zone ddmilitaris~e du Bosphore,
jusqu'A Daridje, aucune batterie permanente de canons on de lance-
torpilles, susceptible d'entraver le passage des D~troits.

Article 8.

A Constantinople, y compris ici Stamboul, P6ra, Galata, Scutari
ainsi que les iles des Princes, et dans ses environs imm6diats, une
garnison de 12,000 hommes an maximum pourra 6tre stationn~e
pour les besoins de la capitale. Un arsenal et une base navale pour-
ront tre maintenus h Constantinople.

Article 9.

Si, en cas de guerre, la Turquie on la Grace, usant de leur droit
de Puissarces bellig~rantes, 6taient amen~es k apporter des modifica-
tions h l'6tat de d6militarisation pr6vu ci-dessus, elles seraient tenues
de r6tablir, d~s la conclusion de la paix, le regime pr6vu par la
pr6sente Convention.

Article 10.

I sera institu6 h Constantinople une Commission internationale,
compos6e comme il est dit h l'Article 12, qui prendra le titre de
" Commission des D6troits."

No 702



1.924 League of Nations - Treaty Series. 131

In the territorial waters of the demilitarised zones and islands,
there shall exist no submarine engines of war other than submarine
vessels.

Notwithstanding the preceding paragraphs Turkey will retain the
right to transport her armed forces through the demilitarised zones
and islands of Turkish territory, as well as through their territorial
waters, where the Turkish fleet will have the right to anchor.

Moreover, in so far as the Straits are concerned, the Turkish
Government shall have the right to observe by means of aeroplanes
or balloons both the surface and the bottom of the sea. Turkish
aeroplanes will always be able to fly over the waters of the Straits
and the demilitarised zones of Turkish territory, and will have full
freedom to alight therein, either on land or on sea.

In the demilitarised zones and islands and in their territorial
waters, Turkey and Greece shall similarly be entitled to effect such
movements of personnel as are rendered necessary for the instruction
outside these zones and islands of the men recruited therein.

Turkey and Greece shall have the right to organise in the said
zones and islands in their respective territories any systerfh of observa-
tion and communication, both telegraphic, telephonic and visual.
Greece shall be entitled to send her fleet into the territorial waters of
the demilitarised Greek islands, but may not use these waters as a
base of operations against Turkey nor for any military or naval
concentration for this purpose.

Article 7.

No submarine engines of war other than submarine vessels shall
be installed in the waters of the Sea of Marmora.

The Turkish Government shall not instal any permanent battery
or torpedo tubes, capable of interfering with the passage of the
Straits, in the coastal zone of the European shore of the Sea of
Marmora or in the coastal zone on the Anatolian shore situated to
the east of the demilitarised zone of the Bosphorus as far as Darije.

Article 8.

At Constantinople, including for this purpose Stamboul, Pera,
Galata, Scutari, as well as Princes' Islands, and in the immediate
neighbourhood of Constantinople, there inay be maintained for the
requirements of the capital, a garrison with a maximum strength
of 12,000 men. An arsenal and naval base may also be maintained
at Constantinople.

Article 9.

If, in case of war, Turkey, or Greece, in pursuance of their
belligeient rights, should modify in any way the provisions of
demilitarisation prescribed above, they will be bound to re-establish
as soon as peace is concluded the rdgime laid down in the present
Convention.

Article 10.
There shall be constituted at Constantinople an International

Commission composed in accordance with Article 12 and called the
Straits Commission."
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Article 11.
La Commission exercera ses attributions sur les eaux des

D~troits.

Article 12.
La Commission sera compos6e, sous la prdsidence d'un repr6-

sentant de la Turquie, de reprdsentants de la France, de la Grande-
Bretagne, de l'Italie, du Japon, de la Bulgarie, de la Grce, de la
Roumanie, de la Russie et de l't tat Serbe-Croate-Slov~ne, en tant
que Puissances signataires de la pr6sente Convention et au fur et A
mesure de la ratification de celle-ci par ces Puissances.

L'adhdsion la prdsente Convention comportera pour les ]Vtats-
Unis le droit d'avoir 6galement un reprdsentant dns la Commission.

Le m~me droit sera rdserv6, dans les momes conditions, aux
Itats inddpendants riverains de la Mer Noire non mentionn~s dans
le premier alin6a du present Article.

Article 13.
11 appartiendra aux Gouvernements repr~sent6s A la Commission

de pourvoir aux indemnit~s auxquelles pourront avoir droit leurs
reprdsentants. Toutes ddpenses supplmentaires de ]a Commission
seront support6es par lesdits Gouvernements dans la proportion fixe
pour la rdpartition des frais de la Soci~t6 des Nations.

Article 14.
La Commission sera charg~e do s'assurer que sont dfiment

observdes les dispositions concernant le passage des b~timents de
guerre et a~ronefs militaires, dispositions faisant l'objet des
paragraphes 2, 3 et 4 do l'Annexe jointe A l'Article 2.

Article 15.
La Commission des D6troits exercera sa mission sons les

auspices de la Soci~t6 des Nations, h laquelle elle adressera chaque
ann6e un rapport rendant compte de l'accomplissement de sa mission
et fournissant, par ailleurs, tous renseignements utiles au point de
vue du commerce et de la navigation; h cot effet, la Commission se
mettra en relations avec les services du Gouvernement tnrc
s'occupant de la navigation dans les D6troits.

Article 16.
I1 appartiendra A la Commission d'6laborer les r~glements qui

seraient n~cessaires h l'accomplissement de sa mission.

Article 17.
Les dispositions de la pr~sente Convention ne porteront pas

atteinte au droit. de la Turquie de faire circuler librement sa flotte
dans les eaux tui ques.
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Article 11.
The Commission will exercise its functions over the waters of the

Straits.

Article 12.

The Commission shall be composed of a representative of Turkey,
who shall be President, and representatives of' France, Great Britain,
Italy, Japan, Bulgaria, Greece, lRoumania, Russia, and the Serb-Croat-
Slovene State, in so far as these Powers are signatories of the present
Convention, each of these Powers being entitled to representation as
from its ratification of the said Convention.

The United States of America, in the event 4f their acceding to
the present Convention, will also be entitled to have one representa-
tive on the Commission.

Under the same conditions any independent littoral States of the
Black Sea which are not mentioned in the first paragraph of the
present Article will possess the same right.

Article 13.

The Governments represented on the Commission will pay the
salaries of their representatives. Any incidental expenditure incurred
by the Commission will be borne by the said Governments in the
proportion laid down for the division of the expenses of the League of
Nations.

Article 14.
It will be the duty of the Commission to see that the pxovisions

relating to the passage of warships and military aircraft are carried
out ; these provisions are laid down in paragraphs 2, 3 and 4 of the
Annex to Article 2.

Article 15.
The Straits Commission will carry out its functions under the

auspices of the League of Nations, and will address to the League an
annual report giving an account of its activities, and furnishing all
information which may be useful in the interests of commerce and
navigation ; with this object in view the Commission will place itsell
in touch with the departments of the Turkish Government dealing
with navigation through the Straits.

Article 16.

It will be the duty of the Commission to prescribe such regula-
tions as may be necessary for the accomplishment of its task.

Article 17.

The terms of the present Convention will not infringe the right
of Turkey to move her fleet freely in Turkish waters.
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Article 18.
DWsireuses que la d6militarisaiion des D6troits et des zones

avoisinantes no devienne pas, au point de vue militaire, une cause
de danger injustifi6 pour la Turquie et que des actes de guerre ne
viennent pas mettre en p6ril la libert6 des Detroits ou la s6curit6
des zones d~militaris6es, les Hautes Parties contractantes
conviennent des dispositions suivantes :

Si une violation des dispositions sur la libert6 de passage, une
attaque inopin~e, ou quelque acte de guerre ou menace de guerre
venaient A mettre en p6ril la libert6 de la navigation des D6troits
ou ]a s6curitO des. zones d6militaris6es, les Hautes Parties con-
tractantes et, dans tons les cas, la France, la Grande-Bretagne,
I'Italie et le Japon les empgcheront conjointement par tous les
moyens que le Conseil de ]a Soci6t6 des Nations d&kidera A et effet.

M)s que les actes ayant rnotiv6 'action prevue par l'alin~a qui
pr6cede, auront pris fin, le statut des D6troits, tel qu'il est r~gl6 par
les dispositions de la pr6sente Convention, sera de nouveau stricte-
ment appliqu6.

La prsente disposition, qui constitue une partie int6grante de
celles qui sont relatives h la d6militarisation ot h la libert6 des
D6troits, ne porte pas atteinte aux droits et obligations que los
Itautes Parties contractantes peuvent avoir en vertu du Pacte de la
Soci6t6 des Nations.

Article 19.

Los Hautes Parties contractantes feront tous leurs efforts pour
amener les Puissances non signataires A adh6rer h la pr6sente
Convention.

Cette adh6sion sera signifi6e, par la voie diplomatique, au
Gouvenerment do la R6publique frangaise et par celui-ci h tous les
h'tats signataires ou adh6rents. Elle portera effet h dater du jour
do la signification an Gouvernement frangais.

Article 20.

La pr6sente Convention sera ratifi~e.
Les ratifications en seront d6pos6es h Paris aussit6t que faire se

pourra.
Elle entrera en vigueur dans les mgmes conditions que le Trait6

de Paix en date de ce jour; pour les Puissances non signataires de
ce Trait6, qui A ce moment n'auraient pas encore ratifi6 la
pr6sente Convention, celle-ci entrera on, vigueur au fur et h
mesure du dlp6t do leurs ratifications, qui sera notifi6 aux autres
Puissances contractantes par le Gouvernement de la R6publique
fran~aise.

En foi de quoi, les. Pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la
pr6sente Convention.
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Article 18.
The High Contracting Parties, desiring to secure that the

demilitarisation of the Straits and or the contiguous zones shall not
constitute an unjustifiable danger to the military security of Turkey,
and that no act of war should imperil the freedom of the Straits or
the safety of the demilitarised zones, agree as follows :-

Should the freedom of navigation of the Straits or the security of
the deinilitarised zones be imperilled by a violation of the provisions
relating to freedom of passage, or by a surprise attack or some act of
war or threat of war, the High Contracting Parties, and in any case
France, Great Britain, Italy and Japan, acting in conjunction, will
meet such violation, attack, or other act of war or threat of war, by
all the means that the Council of the League of Nations may decide
for this purpose.

So soon as the circumstance which may have necessitated the
action provided for in the preceding paragraph shall have ended, the
rdgime of the Straits as laid down by the terms of the present
Convention shall again be strictly applied.

The present provision, which forms an integral part of those
relating to the demilitarisation and to the freedom of the Straits,
does not prejudice the rights and obligations of the High Contracting
Parties under the Covenant of the League of Nations.

Article 19.

The High Contracting Parties will use every possible endeavour
to induce non-signatory Powers to accede to the present Convention.

This adherence will be notified through the diplomatic channel to
the Government of the French Republic, and by that Government to
all signatory or adhering States. The adherence will take effect as
from the date of notification to the French Government.

Article 20.

The present Convention) shall be ratified. The ratifications sh.all
be deposited at Paris as soon as possible.

The Convention will come into force in the same way as the
Treaty of Peace signed this day. In so far as concerns those Powers
who are not signatories of this Treaty and who at that date shall not
yet have ratified the present Convention, this Convention will come
into force as from the date on whi(h they deposit their respective
ratifications, which deposit shall be notified to the other Contracting
Powers by the French Government.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed
the present Convention.
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Fait A Lausanne, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt
trois, en tin seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives du
Gouvernement. de [a R6publique frangaise, lequel en remettra une
expedition authentique A chacune des Puissances contractantes.

(L.S.) HORAOE RUMBOLD.
(L.S.) PELL.
(L.S.) GARRONI.
(L.S.) G. C. MONTAGNA.
(L. S. K. 0TCMIAI..

(L.S.) B. MORPHOFF.
(L. S.) STANCIOFF.

(L.S.) E. K. VENISELOS.
(L.S.) D. CACLAMANOS.
(L.S.) CONST. DIAMANDY.

(L.S.) CONST. CONTZESCO.
(L. S.) IORDANSEI.

( ).............
(L.S.) M. ISMET.
(L.S.' DR. ERIZA NouR.
(L.S.) HASSAN.

Copie certifi6e conforme:
P. le Ministre Plnipotentiaire,

Chef du Service du Protocole
(Signature illisible.)
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Done at Lausanne the 24th July, 1923, in a single copy which
will remain deposited in the archives of the Government of the
French Republic, and of which authenticated copies will be trans-
mitted to each of the Contracting Powers.

(L.S.) HORACE RUMBOLD
(L.S.) PELL.
(L. S.) GARRONI.
(L.S.) G. C. MONT'1ANA.
(L.S.) K. OTCIAI.
(L.S.) B. MORPHOFF.

(L.S.) STANCIOFF.
(L.S.) E. K. VENISALOS.
(L.S.) D. CACLAMANOS.
(L.S.) CONST. DIAMANDY.

(L.S.) CONST. CONTZESCO.
(L.S.) IORDANSKI.

( ) ................. ......
(L.S.) M. ISMET.
(L.S.) DR. RIZA Noun
(L.S.) HASSAN.
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EMPIRE BRITANNIQUE, FRANCE, ITALIE,
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it Lausanne le 24 Juillet 1923.

BRITISH EMPIRE,

BULGARIA,

FRANCE, ITALY, JAPAN,
&c., AND TURKEY.

Convention respecting the Thracian Frontier, signed at
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No. 703.--Convention (1) concernant les Fronti6res de
Thrace, sign~e Ai Lausanne le 24 Juillet 1923.

Texte officiel franqais communiqug par la D6l4gation franqaise
a la cbtqui ine Assemblge de la Socit6 des Nations et par le
Charg6 d'Affaires de Bulgarie a Berne. L'evregistrement de
cette convention a eu lieu le 5 septembre 1924.

L'EMPIRE RRITANNIQUE, LA FRANCE, L'ITALIE, LE JAI'ON, LA BUL-
GARIE, LA GRECE, LA ROUMANIE, L'IIRTAT SERBE-CROATE-SLOVENE ET LA

TURQUIE, soucieux d'assurer le maintien de la paix sur les frontibres
de Thrace,

Et estimant n6cessaire A cette fin que certaines dispositions
sp~ciales r6ciproques soient prises de part et d'autre de ces frontibres,
ainsi qu'il est prdvu par l'Article 24 du Trait6 de Paix sign6 en date
de ce jour,

Ont d6cid6 de conclure une Convention h cet effet et ont d6sign6
pour leurs P16nipotentiaires, savoir :

. SA MAJESTA LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
DIRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,

EMPEREUR DES INDES :

Le Trbs-Honorable Sir Horace George Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G., Haut-Commissaire h Constantinople;

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANYAISE :

M. le G~n6ral de division Maurice Pell6, Ambassadeur de
France, Haut-Commissaire de la R6publique en Orient,
Grand Officier de l'Ordre national de la L6gion d'Honneur;

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE :

L'Honorable Marquis Camille Garroni, S6nateur du Royaume,
Ambassadeur d'Italie, Haut-Commissaire h Constanti-
nople, Grand-Croix des Ordres des Saints Maurice et
Lazare et de la Couronne d'Italie;

M. Jules C~sar Montagna, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pldnipotentiaire h Athnes, Commandeur do l'Ordre des
Saints Maurice et Lazare, Grand Officier de la Couronne
d'Italie;

(1) Le ddp6t des instruments de ratification a eu lieu: pour la Grace, le
11 fdvrier 1924; pour la Turquie, le 31 mars 1924; pour la Bulgarie, le
24 mai 1924; pour I'Empire britannique, l'ltalie et le Japon, le 6 aofit 1924.
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Traduction.-Translation. *

No. 703.-Convention (') respecting the Thracian
Frontier, signed at Lausanne, July 24, 1923.

Official French text conmunicated by the French Delegation at
the Fifth Assembly of the League of Nations and by the

ulgyariani ChargE d'Affaires at Berne. The 'registration of this
Convevtion took place September 5, 1924.

TE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN, BULGARIA, GREECE,
[IOUMANIA, the SEB-CROAT-SLOVENE STATE and TURKEY, being
desirous of ensuring the maintenance of peace on the frontiers of
Thrace,

And considering it necessary for this purpose that certain
special reciprocal measures should be taken on both sides of this
frontier, as provided in Article 24 of the Treaty of Peace signed this
day,

Have decided to conclude a Convention for this purpose, and
have appointed as their Plenipotentiaries :-

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G., High Commissioner at Constan-
tinople;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

General Maurice Pell6, Ambassador of France, High Commis-
sioner of the Republic in the East, Grand Officer of the
National Order of the Legion of Honour;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

The Honourable Marquis Camillo Garroni, Senator of the
Kingdom, Ambassador of Italy, High Commissioner at
Constantinople, Grand Cross of the Orders of Saints
Maurice and Lazarus, and of the Crown of Italy;

M. Giulio Cesare Montagna, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Athens, Commander of the
Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Officer of
the Crown of Italy;

* Communiqude par le Ministkre *Communicated by His Britannic
des Affaires 6tranghres de Sa Majest6 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instruments of ratification took place : by Greece,
February 11, 1924; by Turkey, March 31, 1924; by Bulgaria, May 24, 1924;
by the British Empire, Italy and Japan, August 6, 1924.
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SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON :

M. Kentaro Otchiai, Jusammi, Premire classe de l'Ordre du
Soleil Levant, Ambassadeur extraordinaire et plinipoten-
tiaire A Rome;

SA MAJESTI LE ROI DES BULGARES:

M. Bogdan Morphoff, ancien Ministre des Chemins de Fer,
Postes et T616graphes;

M., Dimitri Stancioff, Docteur en droit, Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire 4 Londres, Grand-Croix de
l'Ordre de Saint Alexandre;

SA MAJEST] LE ROI DES IIELLh NES :

M. Eleftherios K. Veniselos, ancien President du Conseil des
Ministres, Grand-Croix de 'Ordre du Sauveur;

M. D6m~tre Caclamanos, Ministre pl6nipotentiaire i Londres,
Commandeur de 'Ordre du Sauveur;

SA MAJESTA LE BoI DE ROUMANIE:

M. Constantin I. Diamandy, Ministre pl6nipotentiaire;
M. Constantin Contzesco, Ministre pl6nipotentiaire;

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, DES CROATES ET DES SLOVENES:

Mi. le Docteur Miloutine Yovanovitch, Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire A Berne;

LE GOUVERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBLAE NATIONALE DE

TURQUIE :

Ismet Pacha, Ministre des Affaires 6trang~res, D~put6
d'Andrinople;

Le Docteur Riza Nour Bey, Ministre des Affaires sanitaires
et de 'Assistance sociale, Ddput6 do Sinope;

Hassan Bey, ancien Ministre, D6put6 de Trdbizonde;

Lesquels, apr~s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article 1.
Depuis la Mer IRgde jusqu'h la Mer Noire, les territoires s'4ten-

dant de part et d'autre des frontircs s6parant la Turquie de la
Bulgarie et de la GrAce seront d6militarisds sur une largeur d'environ
trente kilolutres, comprise dans les limites ci-apr~s (voir ]a carte
ci-jointe):

1' En territoire turc, de la Mer ]gde h la Mer Noire:

une ligne sensiblement para1i1e ,h la fronti~re de la Turquie avec
la GrAce et avec la Bulgarie, d6finie h l'Article 2, paragraphes .1'

N 703
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His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Mr. Kentaro Otchiai, Jusammi, First Class of the Order of
the Rising Sun, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Rome;

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. Bogdan Morphoff, formerly Minister of Railways, Posts
and Telegraphs;

M. Dimitri Stanciof, Doctor of Law, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at London, Grand Cross of
the Order of Saint Alexander;

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

M. Eleftherios K. Veniselos, formerly President of the
Council of Ministers, Grand Cross of the Order of the
Saviour;

M. Demetrios Caclamanos, Minister Plenipotentiary at
London, Commander of the Order of the Saviour;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Constantine I. Diamandy, Minister Plenipotentiary;
M. Constantine Cofitzesco, Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, THE CROATS AND THE

SLOVENES:

Dr. Miloutine Yovanovitch, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne;

THE GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY OF

TURKEY:
Ismet Pasha, Minister for Foreign Affairs, Deputy for

Adrianople;
Dr. Riza Nour Bey, Minister for Health and for Public

Assistance, Deputy for Sinope;
Hassan Bey, formerly Minister, Deputy for Trebizond;

Who, having produced their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows :-

Article 1.
From the Agean Sea to the Black Sea the territories extending

on both sides of the frontiers separating Turkey from Bulgaria and
from Greece shall be demilitarised to a depth of about 30 kilometres
within the following limits (see the attached map):

(1) In Turkish territory, from the Agean Sea to the Black Sea:
a line generally parallel to the frontier of Turkey with Greece and

Bulgaria, defined in Article 2, paragraphs 1 .and 2, of the Treaty of
No. 703
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et 20, du Trait6 de Paix sign4 en date de ce jour. Cette lign sera
trace h une distance minimum de trente kiloin6tres de eette
frontire, sauf dans ]a r4gion de Kirk-Kilissa oft elle devra laisser en
dehors de la zone d~militarise la ville elle-mgne et un p6rimntre de
cinq kilomnitres au minimum, cornpt6 h partir du centre de cette
ville. Elle partira du Cap Ibrije-Burnu, sur la Mer t ge, pour
aboutir, sur la Mer Noire, au cap Serbes-Burnu ;

20 En territoire grec, de la Mer ]g€ h la frontire gr6co-bulgare:

une ligne partant de la pointe du Cap Makri (le village de Makri
exclu), suivant vers le Nord un trac6 sensiblement parallle au cours
de la Maritza jusqu'h hauteur de Tahtali, puis gagnant par l'Est de
Meherkoz un point h d~terrminer sur ]a fronti6re gr6co-bulgare, h
quinze kilom~tres environ h l'Ouest de Kutchuk Derbend;

30 En territoire bulgare, de la fronti~re gr6co-bulgare a la Mer

Noire:

une ligne partant du point ci-dessus d~fini,' coupant la route
d'Andrinople h Kossukavak, L cinq kilom~tres h l'Ouest de Papas-
Keui, puis trac6e h trente kilometres an miinimum de la frontigre
grkco-bulgare et de ]a fronti~re turco-bulgare, sauf dans la r6gion
d'Harmanli oh elle devra laisser en dehors do la zone ddmilitaris6e
la ville elle-mgme et un pdrimntre de cinq kiloi tres au minimum,
compt6 h partir du centre de cette ville, pour aboutir sur la Mer
Noire au fond de la baie situde au Nord-Ouest d'Anberler.

Article 2.

Une Commission de d6lilnitation, qui sera 'constitute dans les
quinze jours qui suivront la mise en vigueur de la prdsente Conven-
tion, sera charg~e do d6terminer et de tracer sur le terrain les linmites
ddfinies h l'Article 1. Cette Commission sera compos6e de repr-
sentants ddsign6s par la France, la Grande-Bretagne, l'Italie, la
Bulgarie, la Grace et ]a Turquie, h raison d'un repr~sentant par
Puissance. Les repr6sentants bulgare, grec et ture ne prendront
part qu'aux operations concernant respectivement le territoire de la
Bulgarie, de la Grace et de la Turquie ; toutefois, le trav'ail d'ensemble
rsultant de ces oprations sera arrt et enregistr6 en commission
plgnigre.

Article 3.

La d6militarisation des zones dgfinies L l'Article 1 sera effectude
et inaintenue conform ment aux dispositions ci-apr~s:

1 Tous les ouvrages de fortification permanente on de campagne
actuellement existants devront 6tre d6sarmr6s t d~mantel6s par les
soins de la Puissance sur le territoire de laquelle ils sc trouvent. 11
ne sera construit aucun nouvel ouvrage de ce genre, ni organis6
aucun d6p6t d'armes ou de matdriel de guerre non plus qu'aucune
autre installation offensive on dgfensive d'ordre militaire, naval ou
a6ronautique.
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Peace signed this day. This line shall be traced at a minimum
distance of 30 kilometres from that frontier, except in the neighbour-
hood of Kirk Kilisse, where the town itself, and an area within a
radius of at least 5 kilometres from the centre of the town shall be
excluded from the demilitarised zone. The line will run from Ibrije-
Burnu on the 2Egean Sea, to Serbes-Burnu on the Black Sea;

(2) in Greek territory, from the eEgean Sea to the Greco-Bulgarian
frontier:

a line starting from Cape Makri (the village of Makri being
excluded), thence northwards generally parallel to the course of the
Maritza as far as Tabitali, then passing eastwards of Meherkoz to a
point to be determined on the Greco-Bulgarian frontier, about 15 kilo-
metres to the west of Kuchuk-Derbend;

(3) in. Bulgarian territory, from the Greco-Bulgarian frontier to
the Black Sea:

a line running from the point defined above, crossing the road
from Adrianople to Kossukavak at a point 5 kilometres to the west of
Papas-Keui, thence running at a distance of at least 30 kilometres
from the Greco-Bulgarian frontier, and from the Turco-Bulgarian
frontier, except in the neighbourhood of Harmanli, where the town
itself, and an area within a radius of at least 5 kilo iietres from the
centre of the town, shall be excluded from the demilitarised zone;
the line shall reach the Black Sea at the head of the bay situated to
the north-west of Anberler.

Article 2.

A Boundary Commission, which shall be set up within fifteen
days from the coming into force or the present Convention, shall settle
and trace on the spot the boundaries defined in Article 1. This Com-
mission shall be composed of representatives appointed by France,
Great Britain, Italy, Bulgaria, Greece and Turkey, each Power having
one representative. The Bulgarian, Greek and Turkish representa-
tives shall only take part in the work concerning the territory. of
Bulgaria, Greece and Turkey respectively; however, the combined
result of these operations shall be drawn up and registered at a
plenary meeting of the Commission.

Article 3.

The demilitarisation of the zones defined in Article 1 shall be
effected and maintained in accordance with the following provisions:

.(1) All permanent fortifications and field works actually in
existence shall be disarmed and dismantled by the Power on whose
territory they are situated. No new fortification or work of this
nature shall be constructed, and no depot of arms or of war material
or any other offensive or defensive installation of either a military,
naval or aeronautical character shall be organised.
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2' I1 ne devra stationner ou se mouvoir aucune force arin6e en
dehors des 6l6nents spgciaux, tels que gendarmerie, forces do police,
douaniers, gardes-fronti~res, ndcessaires pour assurer l'ordre intdrieur
et la surveillance des frontibres.

L'effectif de ces l6ments spdciaux, qui ne devront comprendre
aucune aviation, ne d6passera pas, savoir:

a) dans la zone d4militarisde du territoire turc, 5,000 hommes an
total ;

b) dans ]a zone ddmilitaris~e du territoire grec, 2,500 hommes au
total;

c) dans la zone d6militaris6e du territoire bulgare, 2,500 hommes
au total.

Leur armement no comportera que le revolver, le sabre, le fusil et
4 fusils mitrailleurs par 100 hommes, h l'exclusion de toute artillerie.

Ces dispositions ne porteront pas atteinte aux obligations
incombant h la Bulgarie en vertu du Trait de Neuilly du
27 novembre 1919.

30 Le survol de ]a zone ddMnilitarisde par les avions militaires ou
navals, de quelque pavillon que ce soit, est interdit.

Article 4.

Au cas oi' l'une des Puissances limitrophes, dont le territoire est
vis4 dans ]a prdsente Convention, aurait quelque rdclamation h
formuler concernant 1'observation des preddentes dispositions, cette
rdclamation sera portde par elle devant le Conseil de la Socit6 des
Nations.

Article 5.

La pr6sente Convention sera ratifide.
Les ratifications en seront ddposdes h Paris aussitot que faire se

pourra.

Elle entrera en vigueur d~s que la Bulgaric, la Grace et la
Turquie l'auront respectivenent ratifide. Un procs-verbal spdcial
constatera ces ratifications. En ce qui concerne les autres Puissances
qui iie l'auraiont pas ddjh ratifide h ce moment, elle entrera en
vigneur an fur et h mesure du ddp6t de leurs ratifications, qui sera
notifid aux autres Puissances contractantes par le Gouvernement de
la Rpublique Franqaise.

Le Gouvernement japonais aura la facult4 de se borner h faire
connaltre au Gouvernoment de la RIepublique Franqaiso par son
Reprdsentant diploinatique h P'aris que la ratification a t6 donn6e et,
dans ce cas, il devra en transmettre l'instrument aussitbt que faire
se pourra.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires susnomms ont sign6 la
prdsente Convention.
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(2) No armed force, other than the special elements, such as
gendarmerie, police, customs officers, frontier guards, necessary for
ensuring internal order and the supervision of the frontiers, shall be
stationed or move in the zones.

The number of these special elements, which must not include
any air force, shall not exceed:

(a) i n the demilitarised zone of Turkish territory a total of
5,000 men;

(b) in the demilitarised zone of Greek territory a total of
2,500 men;

(c) in the demilitarised zone of Bulgarian territory a total of
2,500 men.

Their armament shall be composed only of revolvers, swords,
rifles and four Lewis guns per 100 men, and will exclude any
artillery.

These provisions shall not affect the obligations incurred by
Bulgaria under the Treaty of Neuilly of the 27th November, 1919.

(3) Military or naval aircraft of any flag wnatsoever are forbidden
to fly over the demilitarised zone.

Article 4.

In the event of one of the bordering Powers whose territory
forms the subject of the present Convention having any complaint to
make respecting the observance of the preceding provisions, this
complaintt shall be brought by that Power before the Council of the
League of Nations.

Article 5.

The present Convention shall be ratified.
The ratifications shall be deposited at Paris as soon as possible.
The Convention shall come into force as soon as Bulgaria, Greece

and Turkey shall respectively have ratified it.
These ratifications shall be recorded in a special procs-verbal. In

so far as concerns the other Powers which have not at that date
ratified the Convention, it shall come into force as from the date on
which they deposit their respective ratifications, which deposit shall
be notified to the other Contracting Powers by the Government of
the French Republic.

The Japanese Government shall be entitled merely to inform the
Government of the French Republic, through their diplomatic
representative in Paris, that ratification has been given, and in that
event the Japanese Government shall forward the instrument of
ratification as soon as possible.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have
signed the present Convention.
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Fait h Lausanne, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-trois,
en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives du Gouverne-
ment de la Republique Fran~aise, lequel en re-mettra une exp6dition
authentique h chacune des Puissances signataires.

(L.S.) HORACE RUMBOLD.
(L.S.) PELLA.
(L.S.) GABRONI.
(L.S.) G. C. MONTAGNA.

(L.S.) K. OTCMAI.
(L.S.) B. MORPHOFF.
(L.S.) STANCIOFF.
(L.S.) E. K. VENISALOS.
(L.S.) D. CACLAMANOS.
(L.S.) CONST. DIAMANDY.
(L. S.) CONST. CONTZESCO.
( )( s . .. ...............
(L. S.) M. ISMET.
(L.S.) DR. IZA NouR.
(L.S.) HASSAN.

Copie certifi~e conforme:
P. le Ministre P16nipotentiaire,

Chef du Service du Protocole:
(Signature illisible.)

N, i W",
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Done at Lausanne, the 24th July, 1.923, in a single copy, which
shall be deposited in the archives of the Government of the French
Repkdilic, which will transmit a certified copy thereof to each of the
signatory Powers.

(L.S.) HORAcE RUMBOLD.

(L. S.) PELLA.
(L.S.) GARRONI.
(L.S.) G. C. MONTAGNA.
(L.S.) K. OTCrAL.
(L.S.) B. MORPHOFF.
(L.S.) STANCIOFF,

(L.S.) E. K. VENISPLOS.

(L.S.) D. CACLAMANOS.
(L.S.) CONST. DIAMANDY.
(L.S.) CONST. CONTESCO,

( ) ........................
(L.S.) 4M. ISMET.
(L.S.) DR. RIZA NouR.
(L.S.) HASSAN.
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No. 704.

EMPIRE BRITANNIQUE,

JAPON, GRECE, &c.,

FRANCE,, ITALIE,

ET TURQUIE.

Convention relative hi l'Ptablissement et t la Coinp6tence

judiciaire, sign~e t Lausanne, le 24 juillet 1923.

BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN,

GREECE, &c., AND TURKEY.

Convention respecting Conditions of Residence and

Business and Jurisdiction, signed at Lausanne,

July 24, 1923.
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No. 704.--Convention(') relative A l'Vtablissement et 4
la Competence judiciaire, signde it Lausanne

le 24 Juillet 1923.
Texte officicl franqais communiqud par la D6l4gation frangaise a la

cinquIZine Assemblhe de la Socitt des Nations. L'enregistrc-
ment de cotte convention a eu lieu le 5 septembre 1924.

L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE, L'ITALIE, LE JAPON, LA GRECE,

LA -LOUMANIE, L'IITAT SERBE-CROATE-SLOVENE,

d'une part,
et la TURQUIE,

d'autre part,

DTsireux de rggler conforminient au droit des gens moderne les
conditions d'dtablissement en Turquie des ressortissants des "utres
Puissances contractantes et les conditions d'ktablissement des
ressortissants turcs stir les territoires de ces derni6res, ainsi que
certaines questions relatives h la comp6tence judiciaire,

Ont d6cid4 de conclure une convention h cet effet et ont dsign6
pour leurs Pldnipotentiaires respectifs, savoir:

SA MAJESTE LE ROI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BIRITANNIQUES AU DELA DES MERS,

EMPEREUR DES INDES :

Le Trbs-Honorable Sir Horace George Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G., Haut-Commissaire h Constantinople;

LE PRISIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN9AISE:

M. le G6n~ral de division Maurice PelIl, Ambassadeur de
France, Haut-Commissaire de la ]3dpublique en Orient,
Grand Officier de l'Ordre national de la Lgion d'Honneur;

SA MAJESTA LE RO1 D'ITALIE:

L'Honorable Marquis Camille Garroni, S6nateur du Royaume,
Ambassadeur d'Italie, Haut-Commissaire h Constanti-
nople, Grand-Croix des Ordres des Saints Maurice et
Lazare et de la Couronne d'Italie;

M. Jules Csar Montagna, Envoy6 extraordinaire et Ministre
plnipotentiaire A AtUhnes, Commandeur de l'Ordre des
Saints Maurice et Lazare, Grand Officier de la Couronne
d'Italie;

(I) Le dp6t des instruments do ratification a eu lieu : pour la Grace, le
11 fdvrier 1924; pour la Turquie, le 31 mars 1924; pour l'Empire britannique,
'Italie et le Japon, le 6 aoit 1924.
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\, Traduction.-Translation.*

No. 704.-Convention () respecting Conditions of
Residence and Business and Jurisdiction, signed at

Lausanne, July 24, 1923.

Official French text communicated by' the French Delegation at
the Fifth Assembly of the League of Nations. The registration
of this Covventtion took place September 5, 1924.

THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN, GREECE, ROUMANIA
and the SERB-CROAT-SLOVENE STATE, of the one part,

And TURKEY, of the other part,

Being desirous of prescribing, in accordance with modern inter-
national law, the conditions under which nationals of the other
Contracting Powers may settle in Turkey and Turkish nationals may
settle in the territory of those Powers, as well as certain questions
relating to jurisdiction,

Have decided to conclude a Convention to this effect, and have
appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G.. High Commissioner at Constan-
tinople;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

General Maurice Pell , Ambassador of France. High Commis-
sioner of the Republic in the East, Grand Officer of the
National Order of the Legion of Honour;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

The Honourable Marquis Camillo Garroni, Senator of the
Kingdom, Ambassador of Italy, High Commissioner at
Constantinople, Grand Cross of the Orders of Saints
Maurice and Lazarus, and of the Crown of Italy;

M. Giulio Cesare Montagna, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Athens, Commander of the
Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Officer of
the Crown of Italy;

* Communiqu6e par le Ministre *Commiinicated by His Britannic
des Affaires 6trangbres d( Sa Majest6 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instruments of ratification took place by Greece,
February 11, 1924; by Turkey, March 31, 1924; by thc British Empire, Italy
and Japan, August 0, 1924.
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SA MAJESTA L'EMPEREUR DIU JAPON:

M. Kentaro Otchiai, Jusammi, Premire classe de l'Ordre du
Soleil Levant, Ambassadeur extraordinaire et plnipoten-
tinire A Rome;

SA MAJEST LE ROI DES HELLENES:

M. Eleftherios K. Vniselos, ancien President du Conseil des
Ministres, Grand-Croix de l'Ordre du Sauveur;

M. D6m~tre Caclamanos, Ministre pl6nipotentiaire h Londres,
Commandeur de l'Ordre du Sauveur;

SA MAJESTP LE ROI DE ROUMANIE :

ivf. Constantin I. Diamandy, Ministre pl6nipotentiaire;
M. Constantin Contzesco, Ministre pl6nipotentiaire;

SA MAJESTA LE Roi DES SERBES, DES CROATES ET DES SLOVihNES:

M. le Docteur Miloutine Yovanovitch, Envoy6 extraordinair
et Ministre pl6nipotentiaire & Berne;

LE GOUVERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBL19E NATIONALE DE

TURQUIE :

Ismet Pacha, Ministre des Affaires 4trang~res, D6put6
d'Andrinople;

Le Docteur Riza Nour Bey, Ministre des Affaires sanitaires
et de l'Assistance sociale, D~put6 de Sinope;

Hassan Bey, ancien Ministre, D~put6 de Tr~bizonde;

Lesquels, apr~s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

CHAPITRE Ie.

CONDITIONS D'ITABLISSEMENT.

Article 1.

L'application en Turquie de chacune. des dispositions du pr4sent
Chapitre aux ressortissants et soci6tds des autres Puissances con-
tractantes est subordonn6e h la condition expresse de parfaite
rdciprocit6 h l'6gard des ressortissants et socidtds tures, dans les
territoires desdites Puissances.

Dans le cas oih l'une de ces Puissances refuserait, en vertu de ses
lois on autrement, d'accorder la r6ciprocit4 par rapport h 'une
quelconque des dispositions en question, ses ressortissants et socidtds
ne pourront profiter en Turquie de cette inme disposition.

Pour 1'application du prdsent Article, les Doininions, colonies et
pays placds sons le protectorat on l'autorit des Puissances contrac-
tantes seront individuellenient colisid~r6s coinie des pays contractants
distincts.
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His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Mr. Kentaro Otchiai, Jusammi, First Class of the Order of
the Rising Sun, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Rome;

HIS MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

M. Eleftherios K. Veniselos, formerly President of the
Council of Ministers, Grand Cross of the Order of the
Saviour;

M. Demetrios Caclamanos, Minister Plenipotentiary at
London, Commander of the Order of the Saviour;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

M. Constantine I. Diamandy, Minister Plenipotentiary;
M. Constantine Contzesco, Minister Plenipotentiary;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, THE CROATS AND THE

SLOVENES:

Dr. Miloutine Yovanovitch, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne;

THE GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY OF

TURKEY:

Ismet Pasha, Minister for Foreign Affairs, Deputy for
Adrianople;

,Dr. Riza Nour Bey, Minister for Health and for Public
Assistance, Deputy for Sinope;

Hassan Bey, formerly Minister, Deputy for Trebizond:

Who, having produced their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows

CHAPTER I.

CONI)[TJONS OF RESIDENCE AND BUSINESS.

Article 1.

The applioation in Turkey of each of the provisions of this
Chapter to nationals and corporations of the other ContraCting Powers
is expressly subject to complete reciprocity being accorded to Turkish
nationals and corporations in the territories of the said Powers.

Should one of these Powers refuse, in consequence of a provision
in its law or for another reason, to accord reciprocity in respect of
any such provision, its nationals and corporations will not be entitled
to benefit by such provision in Turkey.

For the purposes of this Article each of the Dominions, colonies
and countries under the protection or authority of the Contracting
Powers will be considered as a separate contracting country.
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SECTION I.

AcCES ET SPJOUR.

Article 2.
Sur le territoire de la Turquie, les ressortissants des autres

Puissances contractantes seront reeus et traitds, relativement h leurs
personnes et 4 leurs biens, conform6ient au droit commun inter-
national. Ils y jouiront de la plus entibre et constante protection
des lois et autoritds territoriales pour leurs personnes, leurs biens,
Jroits et intgrits. Sans prdjudice des dispositions concernant
]'immigration, ils 'y auront entibre libert4 d'aco~s et d'tablissement
et pourront, en consdquence, aller, venir et sdjourner en Turquie, en
se conformant aux lois et r~glements en vigueur dans le pays.

Article 3.
En Turquie, les ressortissants des autres Puissances contractantes

auront le droit d'acqudrir, de possdder et d'alidner toute sorte de
biens mobiliers et immobiliers en se conformant aux lois et r~gle-
ments d pays; ils pourront en disposer notamment par vente,
6change, donation, dispositions testamentaires ou de toute autre
mani~re, ainsi qu'entrer en possession par voie de succession en vertu
de la loi on par suite de dispositions entre vifs ou testamentaires.

Article 4.
L'admission en Turqnie des ressortissants des autres Puissances

contractantes aux divers genres de commerce, de profession ou
d'industrie et r4ciproquement l'admission sur le territoire desdites
Puissances des ressortissants tures aux divers genres de commerce, de
profession ou d'industrie, feront l'objet de conventions particilires h
conclure, dans le d~lai de douze mois h dater de la raise en vigneur
de la pfPsente Convention, entre la Turqnie et lesdites Puissances.

It demeure. entendu qu'en attendant la conclusion desdites
conventions, le statu quo aui 1er janvier 1923 sera conservd eu qu'h
d~faut de convention conclue l'expiration dudit ddlai de douze
mois, chacune des Puissances contractantes reprendrait* sa libert4
('action, sous la r6serve du respect des droits acquis par Jes particu-
liers h la date du le janvier 1923.

Article 5.
En Turquie, les soci('t6s commerciales, industrielles ou financieres,

y compris les soci6t4s de transport on d'assurance, rkgulirement con-
stitutes sur le territoire de l'une quelconque des autrcs Puissances
contractantes, seront reconnues.

En tout ce qui concerne leur constitution, leur capacit6 et le droit
d'ester en justice, elles seront trait6es d'apris leur loi nationale.

Elles pourront s'('tablir sur le territoire de la Turquie et s'y livrer
h tous les genres de commerce et d'iiidustrie auxquels les ressortis-
sants du pays oi elles out 6t6 constitu6es peuvent so livrer et qni ne
sont pas interdits sur ledit territoire aux socidt~s nationales.. Elles
pourront y effectucr librement leurs oprations, sons r6serve de
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SECTION I.

ENTRY AND RESIDENCE.

Article 2.

In Turkey the nationals of the other Contracting Powers will be
received and treated, both as regards their persons and property, in
accordance with ordinary international law. They will enjoy in
-Turkey the complete and constant protection of the local law and
authorities for their persons, their property, rights and interests.
Without prejudice to the provisions respecting immigration, they will
have complete freedom to enter and establish themselves in Turkey,
and may accordingly come, go and reside there, subject to compliance
with the laws and regulations in force.

Article 3.

In Turkey the nationals of the othevr Contracting Powers will
have the right to acquire, to possess and to dispose of all kinds of
property both movable and immovable, subject to compliance with
the local laws and regulations; they will in particular be able to
dispose thereof by sale, exchange, gift, testamentary disposition, or in
any other way, and to take possession by inheritance in accordance
with the law, or under dispositions inter vivos or by will.

Article 4.

The admission in Turkey of nationals of the other Contracting
Powers to the different forms of commerce, professions and industry,
and reciprocally the admission, in the territories of the said Powers,
of Turkish nationals to the different forms of commerce, professions
and industry, will form the subject of separate conventions to be
concluded between Turkey and the said Powers within twelve months
from the coming into force of the present Convention.

It is understood that, pending the conclusion of the said Conven-
tions, the status quo as on the 1st January. 1923, will be maintained,
and that if any such Convention has not been concluded at the end
of the said period of twelve months each of the Contracting Powers
concerned will recover its freedom of action, subject' to the rights
acquired by individuals before the 1st January, 1923, being respected.

Article 5.

In Turkey, commercial, industrial and financial corporations,
including transport and insurance corporations, which are regularly
incorporated on the territory of any one of the other Contracting
Powers, shall be recognised.

In all matters relating to their constitution, their legal capacity
and their right to sue and be sued, they will be treated in accordance
with their national law.

They will have the right to establish themselves in Turkish
territory and to engage in all forms of commerce and industry in
which nationals of the country where they were incorporated may
engage, and which ,ire not forbidden in Turkey to Turkish corpora-
tions. They will have the right freely to conduct their affairs in
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l'observation des dispositions d'ordre public et jouiront h cet 6gard
des mmes droits que toute socit6 semblable nationale.

Elles auront le droit d'acqu6rir, de poss4der et d'ali6ner toute
sorte de biens mobiliers en se conformant aux lois et r~glements du
pays; il en sera de mne en ce qui concerne les biens immeubles
nicessaires au fonctionnement de ]a soci~t6, &ant entendu, dans ce
cas, que l'acquisition n'est pas l'objet inme de la socift&

Article 6.

En Turquie, les ressortissants des autres Puissances contractantes
ne seront pas soumis aux lois relatives au service militaire. Ils
seront exempts de tout service et de toute obligation on charge
remplaqant le service militaire.

Ils ne pourront 6tre expropri&s de leurs biens ou prives m~me
tenporairement de In jouissance de leurs biens, que pour cause
ldgalement reconnue d'utilit4 publique et moyennant une juste et
prdalable indemnit6. Aucune expropriation ne ourra avoir lieu sans
publicit4 pr6alable.

A nicth I.

La Turquie se reserve le droit d'expulser, par mesures indivi-
duelles, soit h la suite d'une sentence l6gale, soit d'apr6s les lois ou
r~glements str ]a police des moeurs, sur la police sanitaire on sur la
niendicitd, soit pour des motifs de sftret6 int6rieure ou ext6rieure de
l'tat. les ressortissants des autres Puissances coitractautes, lesquelles
s'engagent h les recevoir en tout temps, eux et leur famille.

L'expulsion sera effedtude dans des conditions conformes h
l'hygi~ue et h l'humanit6.

SECTION II.

CLAUSES FISCALES.

Article 8.
Pour sjourner et- s'6tablir sur le territoire turc, comme pour

l'exercice de tout genre de commerce, profession, industrie, ex-
ploitation on activit6 de quelque nature que ce soit en Turquie,
pernis dans les conditions pr6vues h l'Article 4 aux ressortissants des
autres Puissances contractanteF, ceux-ci ne seront soumis h aucun
imp~t, taxe on charge, de quelque nature et sous quelque d6nonii-
nation que ce soit, autres ou plus on6reux quo ceux auxquels sont
soumis les ressortissants turcs.

Les ressortissants desdites Puissances, qui seraient kablis h
l'6tranger et qui se livreraient pendant leur passage sur le territoire
turc h une activit6 quelconque, ne seront soumis h aucun imp~t., taxe
ou charge, de quelque nature ou sons quelque dnomination que ce soit,
autres ou plus ondreux que ceux auxquels seraient soumis les
ressortissants turcs ou 6trangers 6tablis en Turquie pour une activit6
dei mme nature et importance aux termes des dispositions fiscales en
vigueur dans le pays.
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Turkey, subject to compliance with the prescriptions relating to
public order, and will enjoy in this respect the same rights as any
similar Turkish corporation.

They will have the right to acquire, to possess and to dispose of
all kinds of movable property, subject to compliance with the local
laws and regulations. They will have a similar right as regards
immovable property which is necessary for the operations of the
corporation, provided, in this case, that the acquisition of such
property does not constitute the object of the corporation's existence.

Article 6.
In Turkey the nationals of the other Contracting Power, will not

be subject to the laws relating to military service. They will be
exempt from any such service and from any obligation or payment
which replaces such service.

Their property may not be expropriated or the use of it denied
to them even temporarily, except for reasons of public interest
recognised by law as such, and in return for fair compensation to be
paid in advance. No expropriation may take place without public
notice being previously given.

Article 7.
Turkey reserves the right to expel, in individual cases, nationals

of the other Contracting Powers, either under the order of a Court
or in accordance with the laws and regulations relating to public
morality, public health or pauperism, or for reasons affecting the
internal or external safety of the State. The other Contracting
Powers agree to receive persons thus expelled, and their families, at
any time.

The expulsion shall be carried out in conditions complying with
the requirements of health and humanity.

SECTION II.

FIsCAL CLAUSES.

Article 8.
Nationals of the Contracting Powers, other than Turkey, shall not

be subjected to any charge, tax or impost of any kind or under any
description whatsoever, other or higher than those which may be
imposed on Turkish nationals, in respect of their stay or residence in
Turkish territory, or in respect of the exercise of any form of comr-
merce, profession, industry, enterprise or activity of whatever kind in
Turkey which is open to them in accordance with the provisions of
Article 4.

The nationals of the said Powers who are established abroad and
who, while passilg through Turkish territory undertake any business,
shall not bu subjected to any charge, tax or impost of any kind or
under any description whatsoever other or higher than those to which
Turkish nationals or foreigners established in Turkey are subjected
in respect of an activity of -the same kind and importnce, in
accordance with the fiscal provisions in force in the country.
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Les biens, droits et int6r~ts des ressortissants desdites Puissances
en territoire turc ne seront sournis h aucune charge, taxe on imp~t
direct on indirect, autres ou plus 6levds que ceux qui pourraient Atre
imposds aux biens, droits et int6r~ts des ressortissants tures, tant en
ce qui concerne l'acquisition, possession et jouissance desdits biens,
qu'en ce qui concerne leur transfert par cession, mutation on h6ritage.

Article 9.
Les socidt6s commerciales, industrielles on financi6res, y compris

les soci6t6s de transport ou d'assurance, qui sont constitudes sous ]a
loi d'un des autres pays contractants et qui, dans les conditions
prdvues h 'Article 5, s'6tablissent en Turquie on y exercent leur
activit6, n'y seront soumises ' aucun imp6t, droit ou taxe, de quelque
nature ou sons quelque d6nomination que ce soit, auxquels ne seraient
point soumises les socidtds de m~me nature constituies sous la loi
turque,

Les m~mes dispositions s'appliqueront aux filiales, succursales,
agences et autres repr6sentations de firmes ou socid ts desdits pays
qui, dans les conditions pr6vues h l'Article 5, sont 6tablies en Turquie
on y exercent leur activitd, dtant entendu que, lorsque la direction de
ces firmes on socidt/s se trouve en dehors de la Turquie, lesdites
filiales, succursales, agences et reprdsentations ne seront impos6es
que pour leur capital rdellement investi en Turquie ou sur les
b6nfices et revenus qu'elles y ont rdellement acquis, ceux-ci pouvant
servir a la dMterminiation du capital imposable, s'il ne peut Ctre
virifi.

Article 10.

Si le Gouvernement turc institue des exon6rations de charges
fiscales, de quelque natture ou sous quelque d6nominatio, que ce soit,
ces exon6rations seront accorddes aussi bien aux ressortissants ou
soci t s des autres pays contractants, dtablis en Turquie, qu'aux
ressorttisants tures ou aux societ~s 6tablies sous la 1oi turque.

Cette disposition ne pourra pas 6tre invoqu6e pour demander le
b6ne'fiee des exon'rations d'imp6ts accord6es h des 6tablissements
fond6s par 1'tat on h des concessionnaires d'un service public.

Article 11.
Pour toute mati~re visde aux Articles 8 h 10, les impots, droits,

taxes, provinciaux ou locaux, imposables en Turquie aux ressortissants
des autres pays contractants, ne seront point autres on plus 6levds
que ceux qui sera.ent impos6s aux ressortissants tures.

Article 12.
Aucun emprunt forc6 ou autre pr6l~vement exceptionnel sur la

fortune, ne seront imposgs en Turquie, inkme en cas de guerre, aux
ressortissants des autres pays contractants 6tablis en Turquie ou y
exerqant leur activit6, h leurs biens, droits et intdr~ts situds snr le
territoire turc, ainsi qu'aux socidt6s, filiales, suceursales on agences
constitutes suns ]a loi d'un desdits pays et 6tablies nIi Turquie ou y
exerqant lenr activit6.
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The property, rights and interests in Turkish territory of the
nationals of the said Powers shall not be subjected to any impost, tax
or charge, direct or indirect, other or higber than those which may
be imposed on the property, rights and interests of Turkish nationals,
whether as regards the acquisition, possession or enjoyment of the
said property, or as regards its transfer by grant, exchanige or
succession.

.Article 9.

Commercial, industrial or financial corporations, including trans-
port and insurance corporations which are incorporated in accordance
with the law of one of the other contracting countries, and which, in
accordance with the provisions of Article 5, establish themselves in
Turkey or carry on their affairs there, shall not be subjected to any
impost, tax or charge, of any kind or under any description whatso-
ever, to which corporations of the same kind incorporated under
Turkish law are not subjected.

The same provisions apply to associated companies, branches,
agencies and other representatives of firms or companies of the said
countries which, in accordance with the provisions of Article 5, are
established or carry on their affairs in Turkey, it being understood
that, when the control of these firms or companies is outside Turkey,
the said associated companies, branches, agencies and representatives
will only be taxed in proportion to the amount of the capital actually
employed in Turkey, or in respect of the profits and revenues which
they have actually earned there, these profits and revenues being
used to determine the amount of capital employed if it is impossible
to verify that capital.

Article 10.
If the Turkish Government establishes any exemptions from

fiscal charges, of any kind or under any description whatsoever, these
exemptions will be granted to the nationals or companies established
in Turkey of the other contracting countries in the same way as to'
Turkish nationals or to companies established under Turkish law.

This provision cannot be used to support a claim to the benefit of
exemptions from charges granted to undertakings established by the
State or to concessionnaires of a public utility service.

Article 11.
In respect of all matters referred to in Articles 8 to 10, provincial

or local charges, imposts or taxes, leviable in Turkey on the nationals
of the other contracting countries shall not be other or higher than
those levied on Turkish nationals.

Article 12.
No forced loan or capital levy shall be imposed in Turkey, even

in case of war, on nationals of other contracting countries established
in Turkey or carrying on their affairs therein, or on their property,
rights and interests situated in Turkish territory, or on corporations,
associated companies, branches or agencies constituted under the
law of one of the said cuountries and established in Turkey or carrying
on their affairs therein.
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Article 18.

Conform6ment h l'abolition des Capitulations, ]a Turquie
ii'acdordera pas aux ressortissants des Puissances dtiang~res un
traitement plus favorable qu'h ses propres ressortissants et appliquera

ses ressortissants et aux ressortissants des autres Puissances
contractantes le principe de l'6galit6 de traitement, en ce qui concerne
les mati~res prevues dans la pr6sente Section.

CHAPITRE II.

COMP]fTENU E JUDICIAIRE.

Article 14.
En Turquic, les ressortissants des autres Puissances contnactantes,

et r6 ciproquement les ressortissants tures sur les territoires desdites
Puissances, auront libre accs aux tribunaux nationaux et pourront
ester en justice aux inmes conditions h tous 6g~rds quo les nationaux,
sous r6serve des dispositions de l'Article 18.

Article 15.
En toutes mati6res, sous r6serve de 1'Article 16, les questions de

compdtence judiciaire seront, dans les rapports entro la Turquie et les
autres Puissances contractantes, rdgl6es conform6ment aux principes
du droit international.

Article 16.
En mati~re de statut personnel. c'est-h-dire pour toutes les

questions concernant le maiage et ]a coinmunaut6 conjugale, le
divorce, la s6paration de corps, ]a dot, la paternit, la filiation,
l'adoption, la capacit4 des personnes, la majorit4, la tutelle, la
curatelle, l'intcrdiction ; en matigres mobili~res, le droit de succession
testamentaire ou ab intestat, partages et liquidations; et, en g6n6ral,
le droit de famille, il est entendu entre la Turquie et les autres
Puissances coitractantes que seront seuls comp6tents vis-h-vis des
ressortissants non mussulmans desdites Puissances, 6tablis ou se
trouvant en Turquie, les tribunaux nationaux ou autres autorit6s
nationales sidgeant dans le pays auquel ressortit la partie dont le
statut personnel est en cause.

La pr6sente disposition ne porte pas atteinte aux attributions
spdciales des consuls en matibre d'6tat civil d'apr~s le droit international
ou les accords particuliers qui pourront intervenir, non plus qu'au
droit des tribunaux turcs de requ6rir et recevoir les preuves relatives
aux questions reconnues ci-dessus comme 6tant de la comp~tence des
tribunaux nationaux ou autres autoritds nationales des parties en
cause.

Par'fdrogation h Palin6a premier, les tribunaux turcs pourront
egalement 6tre comp6tents dans les questions vis4es audit alin6a, si
toutes les parties en cause se soumettent par 6crit h la juridiction de
ces tribunaux, lesquels statueront d'aprbs ]a loi nationale des parties.
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Article 13.
The Capitulations having been abolished, Turkey will not grant

to the nationals of foreign countries any treatment more favourable
than that accorded to her own nationals, and will apply to her
nationals and to the nationals of the other Contracting Parties the
principle of equality of treatment as regards the matters referred to
in this Section.

CHAPTER II.

JURIS)ICTION.

Article 14.
In Turkey the nationals of the other Contracting Powers, and

reciprocally Turkish nationals in the territories of the said Powers,
will have free access to the courts of the country, and may sue and
be sued in the same conditions in all respects as nationals of the
country, subject to the provisions of Article 18.

Article 15.
Subject to the provisions of Article 16, all questions of jurisdic-

tion shall, as between Turkey and the other Contracting Powers, be
decided in accordance with the principles of international law.

Article 16.

In matters of personal status, i.e., all questions relating to
marriage, conjugal rights, divorce, judicial separation, dower, paternity
affiliation, adoption, capacity, majority, guardianship, trusteeship and
interdiction ; in matters relating to succession to personalty, whether
by will or on intestacy, and the distribution and winding up of
estates; and family law in general, it is agreed between Turkey and
the other Contracting Powers that, as regards non-Moslem nationals
of such Powers in Turkey, the national tribunals or other competent
national authorities established in the country of which the party
whose personal status is in question will alone have jurisdiction.

The present stipulation does not affect the special attributions of
consuls in matters of status in accordance with international law or
special agreements which may be concluded, nor the right of Turkish
courts to request and receive evidence respecting matters acknow-
ledged above as being within the competence of the national tribunals
or authorities of the parties concerned.

By way of exception to the first paragraph of this Article, the
Turkish courts will also have jurisdiction in the matters referred to
therein, if all the parties to the case submit in writing to the
jurisdiction of the said courts. In such case the Turkish courts will
apply the national law of the parties.
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Article 17.
Le Gouvernement turc d~clare que les 6trangers cii Turquie seront

a ssur4s, quant a leurs personues et h leurs biens, devant les juridic-
tions turques, ('uhie protection conforme au droit des gens ainsi qu'aux
principes et mgthodes ggn6ralement suivis dans les autres pays.

Article 18.

Toutes questions relatives h la caution judicatum solvi, -h l'exdcution
des jugements, h la communication des actes judiciaires et extra-
judiciaires, aux commissions rogatoires, aux condainnations aux frais
et aux d6pens, h l'assistance judiciaire gratuite et h la contrainte par
corps, sont reserv6es, dans les rapports entre la Turquie et les autres
iPuissances contractantes, h des conventions sp6ciales entre les ]Etats

interesss.

CHAPITRE III.

D ISIPOSITIONS FINALES.

Article 19.

Les Puissances contractantes se rtservent le droit de dgclarer, an
moment de la mise en vigueur de la prdsente Convention, que les
dispositions de ladite Coivention ne s'appliqueront pas h tout ou
partie de leurs Dominions jouissant dun gouvernemenu autonome, de
leurs colonies, pays de protectorat, possessions ou territoires d'outre-
mer soumis h leur souverainet4 ou autorit6 et, dans ce cas, ]a Turquie
serait ddliee des obligations qui r~sultent pour elle de la prgsente
Convention envers lesdits Dominions, colonies, pays de protectorat,
possessions et territoires.

Toutefois, lesdites Puissances pourront adh6rer ultdrieurement, au
nor de tout Dominion jouissaut d'un gouvernement autonome, colonic,
pays de protectorat, possession. ou territoire, pour lesquels elles
auraient, aux termes de la presente Convention, fait une d6claration
qui l'excluait.

Article 20.

La pr~sente Convention est conclue pour une p6riode de sept
annges .h compter de sa mise en vigueur.

Si la Convention n'egt pas d6nonc6e par l'une quelconque des
Hautes Parties contractantes an moins une ann6e avant l'expiration
de ladite p~riode, elle restera en vigueur jusqu'h ce qu'elle soit
dgnoncee, cette d6nonciation ne devant produire ses effets qu'aprs
l'expiration d'un d6lai d'une annde.

Dans le cas ofi la Convention serait d6nonc~e par une quelconque
des Puissances contractantes autre que la Turquie, cette d6nonciation
n'aura d'effet qu'entre cette Puissance et la Turquie.

La Turquie aura la facult6 de ddnoncer la Convention soit vis-h-vis
de toutes les autres Puissances contractantes, soit seu!ement vis-h-vis
de l'une d'entre elles, et, dans cc dernier cas, ]a Convention restera
en vigueur vis-h-vis des autres.
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Article 17.
The Turkish Government declares that the Turkish courts will

ensure to foreigners in Turkey, both as regards person and property,
protection in accordance with international law and the principles
and methods generally adopted in other countries.

Article 18.
All questions relating to security for costs, execution of judg-

ments, service of judicial and extra-judicial documents, commissions
rogatoires, orders for the payment of costs and expenses, free judicial
assistance and imprisonment for debt are left to be regulated between
Turkey and the other Contracting Powers by separate conventions
between the States concerned.

CHAPTER III.

FINAL PROVISIONS.

Article 19.

The Contracting Powers reserve the right of declaring, at the
time of the coming into force of the present Convention, that its
provisions do not apply to all or any of their Dominions enjoying
responsible government, or their colonies, protectorates, possessions
or territories beyond the sea subject to their sovereignty or authority,
and in this case Turkey will be released from her obligations under
the present Convention to the said Dominions, colonies, protectorates,
possessions and territories.

The said Powers may, however, adhere subsequently in the name
of every Dominion enjoying responsible government, colony, pro-
tectorate, possession or territory in respect of which they have, in
accordance with the terms of the present Convention, made a
declaration of exclusion.

Article 20.

The present Convention is concluded for a period of seven years
from its coming into force.

If the Convention is not denounced by one of the High Con-
tracting Parties at least one year before the expiry of the said period,
it will remain in force until denounced. Such denunciation will
take effect a year after notice of it is given.

In the event of the Convention being denounced by any one of
the Contracting Powers other than Turkey, the denunciation will
only take effect as between such Power and Turkey.

Turkey will be entitled to denounce the Convention either as
regards all the other Contracting Powers, or as regards only one of
them; in the latter event, the Convention will remain in force as
regards the rest.
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Article 21.
La prdsente Convention sera ratifide.
Les ratifications en seront d6posdes h Paris aussit6t que faire se

pourra.
Elle entrera en vigueur dans les mgmes conditions que le Trait6

de Paix en date de ce jour.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires susnommds ont sign6 la
pr6sente Convention.

Fait h Lausanne, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-trois,
en un seul exemplaire qui sera d6posd dans les archives du Gouverne-
ment de la R6publique FranGaise, lequel en remettra une expddition
authentique h chacune des Puissances signataires.

(L.S.) HORACE RUMBOLD.
(L.S.) PELLP.
(L.S.) GARBoNx.

(L.S.) G. C. MONTAGNA.
(L.S.) K. OTOCAI.
(L.S.) E. K. VENIS19LOs.
(L.S.) D. CACLAMANOS.
(L.S.) CONST. DIAMANDY.
(L.S.) CONST. CONTZESCO
( ) .......................
(L.S.) M. ISMET.
(L.S.) DR. RIZA Noun.
(L.S.) HASSAN.

Copie certifide conforme:
P. le Ministre Pl6nipotentiaire,

Chef du Service du Protocole:
(Signature illisible.)

Au moment de d6poser l'instrument de ratification par Sa
Mlajest6 britannique des accords sign6s h Lausanne, le repr~sentant
du Gouvernement britannique a ddpos6 une d6claration aux termes
de laquelle les stipulations de la Convention relative aux conditions
de r6sidence, de commerce et de juridiction, sign6e h Lausanne,
le 24 juillet 1923, ne s'appliquent h aucun des Dominions de Sa
Majest6 britannique poss6dant un Gouvernement responsable,
colonies, possessions, protectorats ou territoires soumis A la
souverainet6 ou h l'autorit6 de Sa Majest6 qui figurent dans la
nomenclature suivante:

Canada.
Union de l'Afrique du 'Sud.
Territoire sous mandat du Stid-Ouest Africain.
V tat libre d'Irlande.
Bahamas.
Gibraltar.
Sierra-Leone.
Fidji.
Colonie des iles Gilbert et Ellice.
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Article 21.
The present Convention shall be ratified.
The ratifications shall be deposited at Paris as soon as possible.

It shall enter into force in the same way as the Treaty of Peace

signed this day.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed
the present Convention.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923, in a single copy which
will be deposited in the archives of the Government of the French
Republic, who will transmit a certified copy to each of the Signatory
Powers.

(L.S.) HORAce RumBOLD.
(L.S.) PELLA.
(L. S.) GARBONI.
(L.S.) G. C. MONTAGNA.

(L.S.) K. OTOCA.
(L.S.) E. K. VENISLOS.
(L.S.) D. CACLAMANOS.
(L.S.) CONST. DIAUMANDY.
(L.S.) CONST. CONTZESCO.
( ) ........................
(L. S.) M. IsmBT.

(L.S.) DR. RIZA NOUB.
(L.S.) HASSAN.

At the deposit of the instruments of ratification by His
Britannic Majesty of the agreements signed at Lausanne, the
representative of the British Government deposited a declaration
under which the provisions of the Convention respecting the
conditions of residence and business and jurisdiction, signed at
Lausanne, July 24, 1923, shall not be deemed to apply to any of
His Britannic Majesty's Dominions which possess a responsible
Government, colonies, possessions, protectorates or territories under
His Britannic Majesty's sovereignty or authority mentioned
below:-

Canada.
Union of South Africa.
Mandated Territory of South-West Africa.
Irish Free State.
Bahamas.
Gibraltar.
Sierra Leone.
Fiji.
Gilbert and Ellis Islands.
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Protectorat britannique des ies Salomon et autres iles
places sou la juridiction du Haut-Commissaire du
Pacifique occidental.

Tonga.
Basutoland.
Protectorat du Bechuanaland.
Swaziland.
Rhod~sie septentrionale.
Soudan anglo-6gyptien.
]Ctablissements des D6troits.
Territoire sous mandat de Nauru.

No. 704



1924 League of Nations - Treaty Series. 169

British Protectorate of Solomon Islands. and other islands
under the jurisdiction of the High Commissioner of
Western Pacific.

Tonga.
Basutoland.
Bechuanaland Protectorate.
Swaziland.
Northern Rhodesia.
Anglo-Egyptian Sudan.
Straits Settlements.
Mandated Territory of Nauru.
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EMPIRE BRITANNIQUE, FRANCE, ITALIE,

JAPON, GRECE, &c., ET TURQUIE.

Convention commerciale, signde i Lausanne
le 24 juillet 1923.

BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN,

GREECE, &c., AND TURKEY.

Commercial Convention, signed at Lausanne,

July 24, 1923.
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No. 705.-Convention (') commerciale, sign6e i Lausanne
le 24 Juillet 1923.

Texte officiel frangais communiqu6 par la D6l6gation jranqaise 4 la
cinqui~me Asseinblge de la Socit6 des Nations. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 5 septembre 1924.

L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE, L'ITALIE, LE JAPON, LA GRACE,
LA ROUMANIE, L'RTAT SERBE-CROATE-SLOVkNE,

d'une part,
et la TUEQuiB,

d'autre part,

Anim6s du d4sir d'tablir leurs relations dconomiques sur. la
base du droit international et dans les termes les plus propres h
encourager le commerce et h faciliter les 4changes,

Ont rdsolu de conclure une convention h cette fin et ont nomm4
pour leurs Pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTE LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,

EMPEREUR DES INDES:

Le Tr~s-Honorable Sir Horace George Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G., Haut-Commissaire A Constantinople;

Lk PR]ASIDENT DE'LA RAPUBLIQUE FRANqAISE•

M. le G6D6ral de division Maurice Pell6, Ambassadeur de
France, Haut-Comm'issaire de la Rdpublique en Orient,
Grand Officier de l'Ordre national de la Legion d'Honneur;

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE:

L'Honorable Marquis Camille Garroni, S6nateur du Royaume,
Ambassadeur d'Italie, Haut-Commissaire h Constanti-
nople, Grand-Croix des Ordres des Saints Maurice et
Lazare et de la Couronne d'Italie;

M. Jules Csar Montagna, Envoy6 extraordinaire et Ministre
plfnipotentiaire h Ath~nes, Commandeur do l'Ordre des
Saints Maurice et Lazare, Grand Officier do la Couronne
d'Italie;

(1) Le d6p6t des instruments de ratification a eu lieu : pour la Grace, le
11 f~vrier 1924; pour la Turquie, le 31 mars 1924; pour 'Empire britanni ue,
l'Italie et le Japon, le 6 anit 1924,



1924 League of Natiovs - Treaty Series. 173

Traduction.-Translation.*

No. 705.-Commercial Convention('), signed at

Lausanne, July 24, 1923.

Official French text communicated by the French Delegation at
the Fifth Assembly of the League of Nations. The registration
of this Convention took place September 5, 1924.

THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN, GREECE, ROUMANIA

and the SERB-CROAT-SLOVENE STATE, of the one part,

And TuRxEY, of the other part,

Animated with a desire to establish their economic relations on
a basis of international law and under conditions most likely to
encourage commerce and to facilitate trade, have resolved to
conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries:-

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G., High Commissioner at Constan-
tinople;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

General Maurice Pell6, Ambassador of France, High Commis-
sioner of the Republic in the East, Grand Officer of the
National Order of the Legion of Honour;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

The Honourable Marquis Camillo Garroni, Senator of the
Kingdom, Ambassador of Italy, High Commissioner at
Constantinople, Grand Cross of the Orders of Saints
Maurice and Lazarus, and of the Crown of Italy;

M. Giulio Cesare Montagna, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Athens, Commander of the
Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Officer of
the Crown of Italy;

* Communiqude par le Ministre * Communicated by His Britannic
des Affaires dtrang~res de Sa Majest6 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instruments of ratification took place, by Greece,
February 11, 1924; by Turkey, March 31, 1924; by the British Empire, Italy
#,d Japan, August 6, 1924,
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SA MAJEST9 L'EMPEREUR DU JAPON:

M. Kentaro Otchiai, Jusammi, Premibre classe de 'Ordre du
Soleil Levant, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire A Rome;

SA MAJESTg LE ROI DES EJELLkNES:

M. Eleftherios K. Veniselos, ancien Pr6sident du Conseil des
Ministres, Grand-Croix de l'Ordre du Sauveur;

M. D6m~tre Caclamanos, Ministre pl6nipotentiaire A Londres,
Commandeur de 'Ordre du Sauveur;

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE:

M. Constantin I. Diamandy, Ministre pl6nipotentiaire;
M. Constantin Contzesco, Ministre plfnipotentiaire;

SA MAJESTAi LE ROI DES SERBES, DES CROATES ET DES SLOVENES:

M. le Docteur Miloutine Yovanovitch, Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire h Berne;

LE GOUVERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBLEE NATIONALE DE

TURQUIE:

Ismet Pacha, Ministre des Affaires 6trang~res, DpuIW
d'Andrinople;

Le Docteur Riza Nour Bey, Ministre des Affaires sanitaires
et de 'Assistance sociale, D6put6 de Sinope;

Hassan Bey, hncien Ministre, Dput6 de Tr~bizonde;

Lesquels, apr~s avoir exhib6 leurs pleins ponvoirs reconnus en
bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

SECTION I.

Article 1.

Ds la mise en vigueur de la pr6sente Convention, les tarifs appli-
cables, h leur importation en Tu quie, aux produits naturels ou
fabriquds, originaires et en provenance des territoires des autres pays
contractants, seront ceux du tarif spgcifiqcue ottoman mis en vigueur
le ler septembre 1916.

Article 2.

Ls droits inscrits au tarif ottoman du le septembre 1916, perqus
en monnaie turque papier, seront, dans los conditions prkcisges ei-

No 705.
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HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Mr. Kentaro Otchiai, Jusammi, First Class of the Order of
the Rising Sun, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Rome;

HIS MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

M. Eleftherios K. Veniselos, formerly President of the
Council of Ministers, Grand Cross of the Order of the
Saviour;

M. Demetrios Caclamanos, Minister Plenipot.itiary at
London, Commander of the Order of the Saviour;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Constantine I. Diamandy, Minister Plenipotentiary;
M. Constantine Contzesco, Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, THE CROATS AND THE
SLOVENES :

Dr. Miloutine Yovanovitch, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne;

THE GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY OF
TURKEY:

Ismet Pasha, Minister for Foreign Affairs, Deputy for
Adrianople;

Dr. Riza Nour Bey, Minister for Health and for Public
Assistance, Deputy for Sinope;

Hassan Bey, formerly Minister, Deputy for Trebizond;

Who, having produced their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows :-

SECTION I.

Article 1.

From the coming into force of the present Convention, the tariffs
applicable on the importation into Turkey of the produce or manu-
factures originating and emanating from the territories of the other
contracting countries shall be those of the Turkish specific tariff
which came into operation on the 1st September, 1916.

Article 2.

The duties prescribed by the Turkish tariff of the 1st September,
1916, in Turkish paper money, will be subjected to coefficients of
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apr~s soumis h des coefficients de majoration p6riodiquement ajust4s
d'apr~s le cours du change.

Ces coefficients seront ceux qui taient en vigueur h la date du
1- mars 1923. Toutefois, les articles dnumdrgs au tableau annexe I
seront soumis au coefficient 9.

Les coefficients ci-dessus vis4s seront adapts d'apr~s le taux de
change conform6ment aux r~gles suivantes:

Ces coefficients ayant W fixgs au moment oih la livre sterling
valait 745 piastres papier, si, pendant le mois qui prgc~de la mise en
vigueur de la pr6sente Convention, la livre turque marque une
revalorisation moyenne de plus de 30 0/0 par rapport h ce taux, les
coefficients 12 et 9 devront etre diminu6s proportionnellement au
taux moyen du m~me mois ; le coefficient ainsi ajustO demeurera
valable pendant le trimestre suivant; h l'expiration du trimestre, le
coefficient sera, s'il y a lieu, rdajust6 d'apr~s le taux de change moyen
du dernier mois.

De mgme, si, pendant le mois qui precede la mise en vigueur de la
prsente Convention, la livre turque marque une d6valorisation
moyenne de plus de 30 0/o par rapport an taux initial de 745 piastres
pour une livre sterling, les coefficients 12 et 9 pourront tre augment~s
proportionnellement an taux moyen du m~me mois; le coefficient
ainsi ajust6 demeurera valable pendant le trimestre suivant; h l'expi-
ration du trimestre, le coefficient sera, s'il y a lieu, r6ajust6 d'apr~s le
taux de change moyen du dernier mois.

Le coefficient 5 pourra 6tre augment6 en cas de ddvalorisation de
la livre turque dans les m~mes conditions que les coefficients 12 et 9,
mais, dans le cas de revalorisation de la livre turque, il ne devra 6tre
diminud qu'h partir du moment oi\ la livre sterling vaudrait moims de
5 livres turques papier.

En cas de r6forme mon6taire, les divers coefficients ci-dessus fixds
seraient modifids en fonction de la difl'6rence entre la nouvelle
monnaie et l'ancienne, de mani~re h ne pas alt6rer l'incidence des
droits de douane.

Article S.

La Turquie s'engage h supprimer d6s la mise en vigueur de la
pr6sente Convention et h ne pas rdtablir ensuite pendant la durde de
la prgsente Convention, toutes prohibitions d'importations ou d'expor-
tations autres que celles qui pourraient 6tre n6cessaires pour:

10 r~server les ressources indispensables h la vie alimentaire et
sauvegarder l'activit4 6conomique de la nation;

2' assurer la s~curit4 de l'I1tat;
30 prdserver les personnes, les animaux et les plantes contre les

maladies contagienses, 4pizooties et 6piphyties;
40 emp~cher l'usage de l'opium et autres toxiques;
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increase periodically adjusted according to the rate of exchange
under the conditions hereinafter provided.

These coefficients shall be those which were in force on the 1st
March, 1923. Nevertheless, the articles set out in the annexed
Schedule I shall be subjected to the coefficient 9.

The coefficients referred to above shall be adjusted in accordance
with the rate of exchange as provided by the following rules:-

These coefficients having been determined at a time when the
pound sterling represented 745 paper piastres, if the Turkish pound
shows an average increase of more than 30 per cent. over this rate
during the month preceding the coming into force of this Con-
vention, the coefficients 12 and 9 will be reduced proportionately to
the average rate of exchange for that month; the coefficient will
remain in force, as thus adjusted, for the following three months ; at
the expiration of that period of three months, the coefficient will,
should the case arise, be readjusted in accordance with the average
rate of exchange of the last month of the period.

In the same way, if the Turkish pound shows an average decrease
of more than 30 per cent. compared with the initial rate of
745 piastres for a pound sterling during the month preceding the
coming into force of this Convention, the coefficients 12 and 9 may
be increased proportionate]y to the average rate of exchange for that
month ; the coefficient will remain in force, as thus adjusted, for the
following three months; at the expiration of that period of three
months, the coefficient will, should the case arise, be readjusted in
accordance with the average rate of exchange of the last month of the
period.

The coefficient 5 may be increased, in the event of a decrease in
value of the Turkish pound, in the same conditions as the coefficients
12 and 9, but, in the event of an increase in value of the Turkish
pound, that coefficient need only be reduced from the time when the
pound sterling is worth less than 5 Turkish pounds paper.

In the event of monetary reform, the various coefficients fixed
above will be modified to the extent of the difference between the
new and the old currency in such a way as not to alter the incidence
of customs duties.

Article 3.

Turkey undertakes to abolish from the coming into force of the
present Convention, and not to're-establish during its continuance, all
prohibitions of import and export, except those which may be
necessary

(1) to maintain the resources indispensable for the food of the
people, and to safeguard the economic activity of the
nation ;

(2) to ensure the security of the State;
(3) to protect persons, animals and plants against contagious

diseases, epizooties and epiphyties;
(4) to prevent the use of opium and other poisons;
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50 interdire l'importation des produits alcooliques dont l'usage est

prohib6 en Turquie;
6' emp~cher l'exportation de la monnaie or ou du mdtal or;
7' 6tablir ou maintenir des monopoles d'tItat.

A condition qu'une 6quitable rgciprocit6 lui soit accord6e par
chacune des autres Puissances contractantes, aux termes de sa
16gislation, la Turquie s'engage h appliquer lea prohibitions, sans
discrimination d'aucune sorte, et, au cas off elle accorderait des
ddrogations ou licences pour des produits prohib6s, h ne point
favoriser le commerce d'une autre Puissance contractante ou d'une
Puissance quelconque au d6triment du commerce d'aucune Puissance
contractante.

Article 4.

Sous condition de rdeiprocit6, aucun droit de consommation ou
d'accise ne sera applicable en Turquie aux marchandises originaires
et en provenance des autres pays contractants que dans la mesure
off il est perqu sur des articles identiques ou similaires produits, en
Turquie.

En outre, la Turquie pourra continuer h percevoir, dans 'lea
memes conditions d'6galitd entre sea ressortissants et lea ressortissants
des autres pays contractants, pour lea produits 6numr6s au tableau
de l'Annexe II, les droits de consommation indiqu6s audit tableau.

Sous condition de r6ciprocit6, lea droits d'octroi on toute autre
taxe pergue par lea autoritgs locales seront, s'il sont imposds h des
articles produits en Turquie, appliqu6s sans discrimination entre lea
produits turcs et lea produits originaires et en provenance des autres
pays contractants, et s'ils sont impos6s h des articles non produits en
Turquie, appliqus de m6me, sans discrimination d'aucune sorte, h
tous lea produits dtrangers identiques ou similaires, quelles que
soient leur origine et leur provenance.

Article 5.

Sous condition d'une 6quitable rdciprocit6 que chacune des autres
Puissances contractantes accordera h la Turquie, conformment h sa
16gislation, tout droit d'exportation que la Turquie aura 6tabli ou
pourrait 6tablir sur un produit quelcbnque, naturel ou fabriqud, sera
6galement appliqu6 h tous pays destinataires, sans que, par aucun
moyen, il puisse 6tre institu6 une discrimination au d6triment du
commerce de rune quelconque des autres Puissances contractantes.

Article 6.

La Turquie fera bdn6ficier lea autres Parties contractantes de
tout traitement plus favorable que, pour lea mati res vis~es aux
Articles 1 h 5, elle appliquerait h tout autre pays, h l'exclusion
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(5) to prohibit the import of alcoholic products, the use of which
is forbidden in Turkey;

(6) to prevent the export of gold money or gold metal;
(7) to establish or support State monopolies.

Subject to equitable reciprocity being accorded to her by each of
the other Contracting Powers in accordance with its legislation,
Turkey undertakes to apply the prohibitions without discrimination
of any kind, and in the event of her granting exemptions or licences
in respect of prohibited produce, not to favour in any way the trade
of any one Contracting Power to the prejudice of the trade of any
other Contracting Power, or to favour in any way the trade of any
non-contracting Power to the prejudice of. the trade of any Con-
tracting Power.

Article 4.

Subject to reciprocity, no consumption or excise duty shall be
applicable in Turkey to goods originating or emanating from the
other contracting countries except to the extent to which it is
exacted in respect of identical or similar articles produced in Turkey.

Turkey may, however, continue to exact, under the same con-
ditions of equality between her nationals and the nationals of the
other contracting countries, the consumption duties set out in the
schedule contained in Annex II in respect of the products. specified
in that Schedule.

Subject to reciprocity, octroi duties and any other taxes exacted
by local authorities will, if they are imposed on articles produced in
Turkey, be applied without discrimination between Turkish products
and products originating or emanating from the other contracting
countries, and, if they are imposed on articles not produced in
Turkey, will similarly be applied, without discrimination of any kind,
to all identical or similar foreign products, whatever may be their
origin.

Article 5.

Subject to an equitable reciprocity being accorded to Turkey by
each of the other Contracting Powers in accordance with its legisla-
tion, every export duty, which Turkey may have imposed or may
impose on any goods, natural or manufactured, shall be applied
equally whatever the country of destination. No discrimination to
the prejudice of the commerce of any one of the other Contracting
Powers shall be established by any means.

Article 6.

Turkey will accord to the other Contracting Parties the benefit of
any more favourable treatment in respect of the matters referred to
in Articles 1 to 5 which she may grant to any other country, except

No. 705



180 Soci6t6 des Nations - Recueil des Traitds. 1924

toutefois des avantages sp6ciaux qu'en mati6re de tarifs ou g6n4rale-
ment en toute autre mati~re commerciale, elle appliquerait h l'un
quelconque des territoires d6taches de la Turquie en vertu du Trait
de Paix en date de ce jour, ou, pour le trafic frontire, h un ]tat
limitrophe.

Article 7.

La Turquie et les autres Puissances contractantes pourront exiger
respectivement, pour 6tablir le pays d'origine des produits import6s,
la pr6sentation par l'importateur d'un certificat officiel constatant
que l'article import4 est de production et de fabrication nationales
dudit pays, ou qu'il doit etre consid6rd comnie tel, grant donn6 la
transformation qu'il y a subie.

Les certificats d'origine, tablis d'apr~s le niodule annexd h la
pr~sente Section sous le No. III, seront d~livr6s soit par le Minist~re
du Commerce ou celui de l'Agriculture, soit par la Chambre de
commerce dont relive l'exp6diteur, soit par tout autre organe ou
groupement que le pays destinataire aura agr d. Ils seront l6galis6s
par un reprdsentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire.

Les colis postaux seront dispensds du certificat d'origine quand le
pays destinataire reconnattra qu'il ne s'agit pas d'envoi rev~tant un
caract~re commercial.

Article 8.

Le bdn6fice des dispositions de la pr6sente Section ne pourra
toutefois 6tre r6clam6 par aucune des Puissances contractantes qui
n'accorderait pas h la Turquie pendant toute 1l dur6e de la Con-
vention un traitement aussi favorable que celui qu'elle accorde h tout
autre pays 6tranger.
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such special advantages as regards tariffs or generally in regard to
all other commercial matters which she may grant to any one of the
territories detached from Turkey under the Treaty of Peace signed
this day, or, as regards frontier trade, to a limitrophe State.

Article 7.

In order to determine the country of origin of imported goods,
Turkey and any of the other Contracting Powers may respectively
require the production by the importer of an official certificate
stating that the article imported is the national produce or manufac-
ture of the said country, or that it should be so considered having
regard to the transformation which it has undergone in that country.

Certificates of origin in accordance with the form annexed to this
Section numbered HI will be granted by the Ministry of Commerce
or of Agriculture, or by the Chamber of Commerce to which the
consignor belongs, or by any other authority or association which
may be agreed upon by the country of destination. They will Ve
authenticated by a diplomatic or consular representative of the
country of destination.

Parcel post packages will be exempt from the requirement of a
certificate of origin when the country of destination recognises that
no transaction of a commercial character is involved.

Article 8.
The benefit of the provisions of this Section cannot be claimed

by any of the Contracting Powers which does not grant to Turkey
during the whole period of the Convention a treatment as favourable
as that which it grants to any other foreign country.
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ANNEXE I.

LISTE DES ARTICLES SOUMIS AU COEFFICIENT 9.
Numdros
du Tarif.

65 ...
69 ...

121 ...
130 ...
178 ...
180
185-187-188
192
200-201
217-218
273-274-275
302 ...
305 ...
306 ...
308
311-312
314 ...
324 ...
339 ...
348 ...

Th6
Cafd
P6trole
Riz
Margarine, ol6oinargarine

et autres graisses ani-
males ... ...

Bougies de starine ...
Savon ordinaire
Sacs neufs et usags ...
]fpices ... .... ...
Allumettes
Allumettes bougies ...
Papier h cigarettes ...

Briquets ... ... ...
Sucre ... ... ...
Biscuits ... ... ...
Chocolat ... ... ...
Lait condens6 ...
Confiserie et glucose ...
Boissons non alcooliques,

gazeuses et limonades ...
Tous autres produits sucres-
Tombae

Pommes de terre.
Oranges.
Pr6parations sucr6s.
Eaux inin6rales.
Peaux vernies.
Peaux de pore.
Chaussures.
Gants.
Pelleteries brutes ou ouvrdes.
Meubles.
Broderies, dentelles et rubans de coton.
Bourre de soie.
Gaze, &c.
Tulle de soie, &c.
Tissus de soie.
Bonneterie de soie.
Passementerie de soie.
Chles et ceintures de laiiie.
Vtements.
Ombrelles, parapluies, parasols, &c.

ANNEXE II.

TAXES DE CONSOMMATION.

... 40 piastres par kilo.

... 20
.. 6
... 10

piastre la boite de 60 allumettes.
1 --

1 piastre 50 feuilles.
25 piastres par briquet.
15 piastres par kilo.

Soumis h une taxe de consommation
d'aprs le pourcentage de sucre con-
tenu.

40 piastres par kilo.
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ANNEX I.

LIST OF ARTICLES SU!RJECT TO THE COEFFICIENT 9.
Number

in Tariff.
65 ...
69 ...

121 ...
130 ...
178 ...
180
185, 187, 188
192
200, 201
217, 218
273, 274, 275
302 ...
305 ...
306 ...
308
311,312
314 ...
324 ...
339 ...
348 ...

Tea ... ...
Coffee ... ...
Petroleum ...
Rice
Margarine, oleomarga

and other animal fat-
Candles, stearic ...
Ordinary soap ...
Sacks, old and new
Spices ... ...
Matches ... ...
Wax matches ...
Cigarette paper ..
Tinder boxes ...

11 r,.11

... Potatoes.

... Oranges.

... Confectionery (sweetmeats).

... Mineral waters.
... Dressed leather.
... Pigskin.
... Footwear.
... Gloves.
... Peltry, raw or prepared.
... Furniture.
... Cotton, embroidery, lace and ribbons.
... Silk waste.
... Gauze, &c.
... Silk tulle, &c.
... Silk tissue.
... Silk hosiery.
... Silk passementerie.

Woollen shawls and belts.
... Clothing.
... Sunshades, umbrellas, parasols, &c.

ANNEX 1I.

CONSUMPTION TAXES.

... 40 piastres per kilo.

... 20

10
rine
8 ... 80
... 30

... 30
.. piastre per box of 60 matches.

1
1 piastre per 50 sheets.

25 piastres per tinder box.
1 r, kilo

Biscuits ...
Chocolate ...
Condensed milk
Sweet stuffs and
Non-alcoholic

(gaseous , n
nades) ...

Other products
sugar ...

Tombac ...
No. 705
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bglu .... Subject to a consumption tax accordingbevel'ages to percentage of sugar they contain.d lenio-

co .i tainin~g
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ANNEXE III.

MODkLE DE CERTIFICAT D'ORIGINE.

Nous (autorit6 qui d6livre le certificat) (1) certifions que:
Produeteur on fabricant,

M. . .Fond6 de pouvoir de M ...............dom icilid ..................... .........
[N6gociant patent6, J

dom icilid h...............................................................
a ddclar6 devant nous, sous sa responsabilit3., que les marchandises
ci-dessous d~signes sont d'oiigine ou de fabrication (turque ou
........................ ), eonfornim6ent aux documnents dignes de foi qui
nous ont 6td pr6sent6s p~ir 'exp6diteur (3). Ces irarchandises sont
envoydes h ........................ h la consignation de M .....................
commerant ou industriel h ............................. par (les voies de
terre on navire ......................

Poids brut et

Nombre et net (en kilo-

catdgorie des Marques grammes) ou Esp6ce des arohandises.cois, numro. mesure decapacit6 et

valeur.

Ainsi aflirni6 sous ma responsabilit6, le .................................

(Signature du d6clarant.)

Confirm6 par nous (autoritd qui d6livre le certificat) qui attestons
en outre que la vente des marchandises d6sign6es ci-dessus a W
effectivement conclue en ce pays.

(Date et signature de l'autorit6 qui ddlivre le certificat.)

Vu au consulat de ..................... pour l6galisation de la prdsente
signature.

(Date, signature et sceau du Consulat.)

(1) Les certifleats seront ddlivr6s, soit par les Ministbres du Commerce ou
de 'Agriculture, soit par la Chambre de Commerce dent relve 1'expdditeur,
soit par tout autre oigane on groupement que le pays destinataire aura agr66.

(2) Rayer les mentions inutiles.
(3) Quand le certilicat sera lev6 par le producteur on fabricant ainsi que

par son fond6 de pouvoir, on supprimera les mots " conform6ment aux
documents dignes de foi qui nous ont 06 pr(sentds par l'exp~diteur."
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ANNEX III.

FORM OF CERTIFICATE OF ORIGIN.

We (authority which grants the certificates) (1) certify that-
Producer or manufacturer,
Agent of Mr .......................r....................... l esidimg at .............................. (2).

Authorised dealer,

residing at ... .............................................................
has dechred before us, on his responsibility, that the goods specified
below ire of (Turkish orl. ....................... ) origin or manufacture
in accordauce with reliable documents which have been produced to
us by the consignor. (3) These goods are sent to .......................
to the order of Mr ...... ............... merchant or trader at
.............................. by (land or ship ........................... )

Gross and Net'

Numberand Weight (inNumer nd Marks kilogrannmes)
Nature mer. or NMes) Nature of the Goiods.

of Packages. Capacity

and Value.

Certified on my responsibility, the .......................................

(Signature of the declarant.)

Confirmed by us (authority which grants the certificate), who
attest also that the sale of the goods specified above has been actually
concluded in this country.

(Date and signature of the authority which grants the certificate.)

Seen at the Consulate o . .............................. for verification
of this signature.

(Date, signature and seal of the Consulate,)

(1) The certificates will be granted either by the Ministries of Commerce
or Agriculture or by the Chamber of Commerce to which the consignor
belongs, or by any other authority or association which may be agreed upon
by the country of destination.

(2) Strike out the words which are inapplicable.
(3) When the certificate is obtained by the producer or manufiiturer, or

his agent, the words " in accordance with reliable documents which have
been produced to us by the consignor" should be struck out.
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SECTION II.

Article 9.
La Turquie s'engage, h condition qu'un traitement r6ciproque lui

soit accord6 en la mati~re, h accorder aux navires des autres
Puissances contractantes un traitement 6gal h celui qu'elle accorde
aux navires nationaux on un traitement plus favorable qu'elle accorde
ou pourrait accorder aux navires de toute autre Puissance.

La Turquie conserve h l'gard de chacune des autres Puissances
contractantes, et chactine de celles-ci conserve h l'6gard de la Turquie,
le droit de rdserver h son pavilion ]a p~che, le cabotage maritime,
c'est-h-dire le transport par mer de marchandises et voyageurs
embarquds dans un port de son territoi'e vers un autre port du m~me
territoire, et les services des ports, c'est-at-dire le remorquage, le
pilotage et tous services intdrieurs de quelque nature que co soit.

Article 10.
Sous r6serve des exceptions pr6vues ih l'article t)r6cddent pour la

p~che, le cabotage maritime et les services des ports, un traitement
6gal h celui des navires nationaux sera accordd h titre rdciproque par
la Turquie, d'une part, et chacune des autres Parties contractantes,
d'autre part, en ce qui concerne le droit d'irnporter on d'exporter
toute esp~ce de marchandises on de transporter les voyageurs h
destination ou en provenance du pays, et la jouissance de toutes
facilit6s quant an stationnement, au chargement et an ddcliargement
des vaisseaux aux ports, docks, quais et rades.

I1 y aura aussi une 6galit6 absolne, sous ]a nime condition de
r6ciprocit6, en ce qui concerne les droits, charges et payements de
toute esp~ce prdlev6s sur les navires, comme les droits sanitaires, les
dioits de port, de quai, de mouillage, de pilotage, de quarantaine, de
phares et autres droits similaires, perqus an nom ou au profit du
Gouvernement, de fonctionnaires, des individus priv6s, des associations
on des dtablissements de toute esp~ce.

La Turquie s'engage de m6me, et moyeinant r6ciprocit6, h, no
grever les marchandises importdes ou exportfes d'aucun droit
diff6rentiel, surtaxe on majoration, de quelque nature ou sous
quelque d6noinination que cc soit, fondds sur le pavillon du navire
importateur on exportateur, sur les ports d'arrivde on de ddpart, sur
le voyage du navire on sur les escales, les droits et taxes imposables
aux marchandises import'es on exportees n'6tant d6termin6s que par
leur origine et provenance on leur destination et 6tant 6galement
applicables pour toutes les autres Puissances contractantes, en vertu
des dispositions de la Section I.

Article 11.
Toute esp~ce de certificats on de documents ayant rapport aux

navires et bateaux, h leurs cargaisons et A leurs passagers, qui 6taient
reconius comme valables par la Turquie avant la guerre ou qui
pourront ult~rieuroment tre reconnus comine valables par les
principaux ]Rtats maritimes, seront reconnus par la Turquie, vis-h-vis
des navires ressortissants aux autres Puissances contractantes, comme
valables et comme dquivalant aux certificats correspondants octroyds
4 des navires et bateaux turcs.

No 705



1924 League of Nations - Treaty Series. 187

SECTION IL

Article 9.
Turkey undertakes, on condition that reciprocity is accorded in

this matter, to grant to the ships of the other Contracting Powers a
treatment equal to that which she grants to national ships, or any
more favourable treatment that she grants or may grant to the ships
of any other Power.

Turkey.retains. as regards each of the other Contracting Powers,
and each of these Powers retains as regards Turkey the right of
reserving to the national flag fishing, maritime cabotage, that is to
say, transport by sea of goods and passengers embarked in one port
of its territory for another port in the same territory, and port
services, that is to say, towage, pilotage and all interior services of
whatever nature they may be..

Article 10.

Subject to the exceptions referred to in the preceding article with
respect to fishing, maritime cabotage and port services, a treatment
equal to that granted to national ships will be granted reciprocally
by Turkey on the one hand and by each of the other Contracting
Parties on the other hand as regards the right to import or export
goods of every description or to transport passengers going to or
coming from the country and the enjoyment of all facilities with
regard to stationing, loading and unloading of vessels at ports, docks,
quays and roads.

There shall also be an absolute equality, subject to the same
condition of reciprocity, as regards dues, charges and payments of all
kinds levied on ships, such as sanitary dues, port, quay, harbour,
pilotage, quarantine, lighthouse and other similar dues levied in the
name of or for the profit of the Government, public functionaries,
private individuals, corporations or establishments of any kind.

Turkey also undertakes, on condition of reciprocity, not to subject
imported or exported goods to any differential due, surtax, or increase
of any nature or kind based on the flag of the ship by which the
goods are imported or exported, on the ports of arrival or departure,
on the voyage of the ship or the ports at which it has called, the dues
and taxes leviable on goods imported or exported being determined
only on their origin or their destination, and being applied equally as
regards all the other Contracting Powers in accordance with the
provisions of Section I.

Article 11.
All classes of certificates or documents relating to vessels, their

cargoes and passengers which were recognised as valid by Turkey
before the war or which may hereafter be recognised as valid by the
principal maritime States shall be recognised by Turkey, as regards
the vessels belonging to the other Contracting Powers, as valid and
as equivalent to the corresponding certificates issued to Turkish
vessels.
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Ces stipulations ne seront valables que si les certificats et
documents ddlivrds par la Turquie aux navires et bateaux tures, dans
les conditions 6quivalant h celles pratiqudes dans les principaux
pays maritimes, sont consid6rds par les autres Parties contractantes
comme 6quivalant aux certificats et documents d6livrds par elles-
mgmes.

SECTION III.

Article 12.
La Turquie s'engage, h condition de rdciprocit6, h prendre toutes

les mesures 16gislatives on adininistratives et At permettre tout recours
en justice h l'effet do garantir les produits naturels ou fabriqu6s,
originaires de l'une quelconque des autres Puissances contrautantes
contre toute forme do concurrence d6loyale dans les transactions
commerciales.

La Turquie s'engage de mme, -h condition de r6ciprocit6, h
rprimer et h prohiber par des sanctions appropri6es l'iwportation ou
l'exportation, ainsi que la fabrication, ]a circulation, la vente et la
mise en vente -a l'int6rieur, de tons produits ou Yarchandises qui
portent sur eux-mgmes on sur leur conditionnement iinm6diat ou sur
leur emballage ext6rieur des inarques, noms, inscriptions on signes
quelconques comportant, directemelit on indirectement, de fausses
indications sur rorigine, l'esp~ce, la nature on les qualit~s spdcifiques
de ces produits on marchandises.

Article 13.
La Turquie, h la condition qu'un traitement r6ciproque lui soit

accord6 en cette matigre, s'engage h se conformer aux lois, ainsi
qu'aux d6cisions administratives on judiciaires prises conorni6ment
h ces lois, en vigneur dans un autre pays contractant et r6guligrement
notifi6es h la Turquie par les autoritds comp6tentes, d6terminant ou
rdglementant le droit h une appellation rdgionale pour les produits
qui tirent du sol ou du chiat leurs qualitds sp6cifiques ou los
Conditions dans lesquelles l'emploi d'une appellation r6gionale peut
6tre autoris6; t l'importation, l'exportation ainsi que la fabrication,
la circulation, la vente ou maise en vente des produits on marchandises
portant des appellations rdgionales, contrairement aux lois ou
d6cisions pr6cit es, seront interdites par la Turquie et r6prim6es par
les mesures prescrites h l'Article 12.

Article 14.
La Turquie s'engage, avant rexpiration d'un d6lai de douze mois

a partir de la mise en vigueur de la prdsente Convention:
1° h adh~rer, dans les formes prescrites, h ]a Convention inter-

nationale de Paris du 20 mars 1883 pour la protection do la propridt6
industrielle, revis6e h Washington le 2 jilin 1911

2o h adherer 6galement a la Convention internationale de Berne
du 9 septembre 1886 pour la protection des oeuvres litt6raires et
artistiques, revise a Berlin le 13 novembre 1908, ainsi qu'au
Protocole additionnel do Berne du 20 mars 1914, relatif h la protection
des ceuvres litt6raires et artistiques.
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These provisions will only have effect if the certificates and
documents delivered by Turkey to Turkish vessels, in conditions
equivalent to those adopted in the principal maritime countries, are
regarded by the other Contracting Powers as equivalent to the
certificates and documents delivered by them.

SECTION IiI.

Article 12.
Turkey undertakes, on condition of reciprocity, to adopt all the

necessary legislative and administrative measures, and to allow access
to the Courts in order to protect goods the produce or manufacture
of any one of the other Contracting Powers from all forms of unfair
competition in commercial transactions.

Turkey undertakes, also on condition of reciprocity, to prohibit
and repress by appropriate remedies the importation, exportation,
manufacture, distribution, sale or offering for sale in her territory of
all goods bearing upon themselves or their get-up or wrappings any
marks, names, devices or descriptions whatsoever which are calculated
to convey, directly or indirectly, false indications of the origin, type,
nature or special characteristics of such goods.

Article 13.
Turkey undertakes, on condition that reciprocity is accorded iii

these matters, to respect any law or any administrative or judicial
decision given in conformity with such law in force in any other
Contracting State and duly communicated to her by the proper
authorities, defining or regulating the right to any regional appellation
in respect of products which derive their special qualities from the
soil or the climate; or the conditions under which the use of any such
appellation may be permitted; and the importation, exportation,
manufacture, distribution, sale or offering for sale of products or
articles bearing regional appellations inconsistent with such laws or
orders shall be prohibited by Turkey and repressed by the measures
prescribed by article 12.

Article 14.
Turkey undertakes, within a period of twelve months from the

coming into force of the present Convention:-
(1) To accede in the prescribed form to the International Con-

vention of Paris of the 20th March, 1883, for the protection
of industrial property, revised at Washington on the
2nd of June, 1911;

(2) To accede also to the International Convention of Berne of
the 9th September, 1886, for the protection of literary and
artistic works, revised at Berlin on the 13th November,
1908, and the additional protocol of Berne of the
20th March, 1914, relating to the protection of literary
and artistic works.
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Les autres Puissances signataires de la pr~sente Convention ne
feront pas opposition pendant la dur6e de la pr~sente Convention h
la rdserve que la Turquie d~clare formuler en ce qui touche les
dispositions des Conventions et Protocole prdoitds relatives au droit de
traduction en langue turque, si les autres Vuissances cosignataires de
ces Conventions et Protocole n'ont 6lev6 elles-m~mes aucune
opposition contre ladite r6serve au cours de l'annke qui suivra la mise
en vigueur de la pi6sente Convention.

Dans le cis oci les Puissances signataires de la prgsente
Convention ne pourraient naintenir leur adhision h la r6serve turque
relative au droit de traduction, la Turquie ne serait pas tenue de
maintenir son adh~sion aux Conventions et Protocole ci-dessus
mentionn6s;

30 d~s avant 'expiration du mme d~lai, h reconnaitre et prot~ger
par lgislation effective, conform6ment aux principes desdites
Conventions, la proprit4 industrielle, litt6raire et artistique des
nationaux des autres Puissances contractantes.

Article 15.
Des conventions sp6ciales entre les pays int~ressgs r6gleront

toutes questions concernant les archives, registres et plans relatifs au
service de la propri6td industrielle, litt6raire et artistique, ainsi que
leur transmission ou communication 6ventuelle par les offices de la
Turquie aux offices des ]tats en faveur desquels des territoires sont
d6tach6s de la Turquie.

DISPOSTIONs GgNgEALES.

Article 16.

Les Puissances contractantes se rdservent le droit de d6clarer au
moment de la mise en vigueur de la prksente Convention que les
dispositions de ladite Convention ne s'appliqueront pas h tout ou
partie de leurs Dominions jouissant d'un gouvernement autonome, de
leurs colonies, pays de protectorat, possessions ou territoires d'outre-
mer sounis h leur souverainet6 ou autoritd et, dans ce cas, la Turquie
serait d6li~e des obligations qui r6sultent pour elle de la pr6sente
Convention envers lesdits Dominions, colonies, pays de protectorat,
possessions et territoires.

Toutefois, lesdites Puissances pourront adh6rer ult6rieuremcnt, au
nom de tout Dominion jouissant d'un gouvernement autonome,
colonie, pays de protectorat, possession ou territoire pour lesquels
elles auraient, aux termes de la prgsente Convention, fait une
declaration qui l'excluait.

Article 17.
Les marchandises et produits originaires on h destination de la

Libye seront soumis en Turquie au m~me r6gime que les inarchandises
et produits italies.

Les marchandises et produits originaires ou h destination de la
Turquie jouiront en Libye du traitement le plus favorable accords h
tout autre pays 6tranger.
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The other Powers signatory to the present Convention
will raise no objection, while it remains in force, to the
reserve which Turkey proposes to make with regard jto the
provisions of the mforesaid Conventions and Protocol
respecting the right of translation into the Turkish
language, if the other Powers, 'co-signatories of those Con-
ventions and Protocol, have not themselves raised any
objection to the said reserve during the year following the
coming into force of the present Convention.

In the event of the Powers signatory to the present
Convention not maintaining their adhesion to the Turkish
reserve respecting the rights of translation, Turkey will
not be bound to maintain her adhesion to the Conventions
and Protocol mentioned above ;

(3) Within the same period to recognise and protect by effective
legislation, in accordance with the principles of the said
Conventions, the industrial, literary and artistic property of
the nationals of the other Contracting Powers.

Article 15.

Special conventions between the countries interested shall deter-
mine all questions relative to the records, registers and designs in
connection with the services relating to industrial, literary and artistic
property, and their eventual transmission or communication by the
Turkish offices to the offices of the States in favour of which territory
is detached from Turkey.

(O ENERAL PROVISIONS.

Arlicle 16.

The Contracting Powers reserve the right of declaring at the time
of the coming into force of the present Convention, that its provisions
do not apply to all or any of their Dominions enjoying responsible
government, of their colonies, protectorates, possessions or territories
beyond the sea subject to their sovereignty or authority, and in this
case Turkey will be released from her obligations under the present
Convention to the said dominions, colonies, protectorates, possessions
and territories.

The said Powers may, however, accede subsequently in the name
of every Dominion enjoying responsible government, colony, protec-
torate, possession or territory for which they have, in accordance with
the terms of the present Convention, made a declaration of exclusion

Article 17.
Natural and mamufactured products coining from or going to

Libya will receive in Turkey the same treatment as Italian natural
or manufactured products. Natural and manufactured products
coming from or going to Turkey will receive in Libya most-favoured-
nation treatment.
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Article 18.

La pr6sente Convention est conclue pour une durde de cinq ans.
En cc qui concerne la Section 1, ]a Turquie, d'unc part, la Grce,

la Rioumanie et 1']tat Serbe-Croate-Slovcne; d'autre part, reconnaissant
]a ndcessitO de piocdder dans uni d6lai plus bref h l'tablissement
d'un statut nouveau pour 1eurs 6changes comnerciaux, sont d'accord
pour se reconnaitre le droit de ddnoncer la pr~sente Convention h
tout moment apr~s l'expiration d'une premigre p6riode de trente mois;
les effets de ladite Convention devant prendre fin six niois aprgs la
d~nonciation.

La Turquie, d'une part, et chacune des autres Parties con-
tractantes, d'autre part, s'engagent h entreprendre, h tout moment an
cours des p6riodes ci-dessus fix6es pour l'application de la Convention
et des que la demande leur en sera faite, des n6gociations qu'elles
poursuivront ensuite activement pour en assurer I'aboutissement
avant l'expiration desdites p~riodes., en vue de la conclusion de
nouveaux traitds de commerce.

Si lesdites n6gociations n'avaient point abouti avant l'expiration
des dclais ci-dessus pr6vus, chacune des Hautes Parties contractantes
pourra reprendre sa liberi6 d'action.

Article 19.

La pr6sente Convention sera ratifide.
Les ratifications en seront ddposdes a Paris aussit~t que faire

se pourra.
Elle entrera en vigueur dans les momes conditions que le Trait6

de Paix en date de ee jour.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la
pr~sente Convention.

Fait h Lausanne, le %ingt-quatrc juillet mil neuf cent vingt-trois,
ef un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives du Gouverne-
ment de ]a R6publique franqaise, lequel en remettra une exp6dition
authentique a chacune des Puissances signataires.

(L.S.) HORAce, RUMBOLD.
(L.S.) PELL-9.

(L.S.) GARRONI.
(L.S.) G. C. MONTAGNA.
(L.S.) K. OTCHAI.
(L.S.) E. K. VENISELOS.
(L.S.) 1). CACLAIMANOS

(L.S.) CONST. DIAMANDY

(L.S.) CONST. CONTZESCO.

( ) ..................... ..
(L. S.) M. ISAIET.
(L.S.) DR. RiZA NouR.
(L.S.) HASSAN.

Copie certifi6e (onforme:
P. le Ministre Pl6nipotentiaire,

Chef du Service du Protocol
(Signature illisible.)
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Article 18.
The present Convention will remain in forcefor a period of five years.
As regards Section I, Turkey on the one hand, and Greece,

Roumania and the Serb-Croat-Slovene State on the other hand,
recognising the necessity of settling a new basis for their commercial
exchanges within a shorter period, agree to recognise in each other's
favour the right to denounce this Convention at any time after the
termination of the first period of thirty months; the Convention will
cease to have effect six months after the denunciation.

Turkey on the one hand and each of the other Contracting Powers
on the other hand undertake at any time during the periods hereinbefore
fixed for the duration of the Convention, on request being made, to
begin negotiations for new commercial treaties, and to proceed
actively with those negotiations so that they may be concluded before
the expiration of the said periods.

If the said negotiations have not been concluded before the
expiration of the aforesaid periods, each of the High Contracting
Parties will resume its freedom of action.

Article 19.
The present Convention shall be ratified.
The ratifications shall be deposited at Paris as soon as possible.

It shall enter into force in the same way as the Treaty of Peace
signed this day.

In faith whereof, the above-mentioned Pleiiipotentiaries have
signed the present Convention.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923, in a single copy, which
will be deposited in the archives of the Government of the French
Republic, which will transmit a certified copy thereof to each of the
Signatory Powers.

(L. S.) HORACE RUMBOLD,
(L.S.) PELLf.
(L.S.) GARRONI.
(L.S.) G. C. MONTAGNA.

(L.S.) K. OTCMAI.
(L.S.) E. K. VENIS&LOS.
(L.S.) D. CACLAMANOS.
(L.S.) CONST. DIAMANDY.

(L.S.) CONST. CONTZESCO.

( ) ........................
(L.S.) M. ISMET.
(L.S.) DR. RIZA Noun.
tL.S.) HASSAN.
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Au moment de ddposer 1'instrument de ratification par Sa
Majest6 britannique des accords sign~s A Lausanne, le repr6sentant
du Gouvernement britannique a d~pos6 une d6claration aux termes
de laquelle les stipulations de la Convention commerciale signde h
Lausanne le 24 juillet 1923 ne s'appliquent h aucun des Dominions
de Sa Majestg britannique possgdant un Gouvernement responsable,
colonies, possessions, protectorats ou territoires soumis A la
souverainet6 ou l'autoritg de Sa Majest6 qui figurent dans la
nomenclature suivante:

Canada.
F6d6ration australienne.
Papuasie.
Tle Norfolk.
Territoire sons mandat de la Nouvelle-Guin6e.
Union de l'Afrique du Sud.
Territoire sons mandat du Sud-Ouest Africain.
Rtat libre d'Irlande.
Inde.
Kenya.
Tie Maurice.
Bahamas.
Gibraltar.
Sierra-Leone.
Fidji.
Colonie des iles Gilbert et Ellice.
Protectorat britannique des iles Salomon et autres iles plac6es

sous la juridiction du Haut-Commissaire du Pacifique
occidental.

Tonga.
Basutoland.
Protectorat du Bechuanaland.
Swaziland.
Rhod6sie septentrionale.
Soudan anglo-6gyptien.
Territoire sous mandat de Nauru.
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At the deposit of the instruments of ratification by His
Britannic Majesty of the instruments signed at Lausanne, the
representative of the British Government deposited a declaration
under which the provisions of the Commercial Convention, signed
at Lausanne, July 24, 1923, Shall not be deemed to apply to
any of His Britannic Majesty's Dominions which possess a
responsible Government, colonies, possessions, protectorates or
territories under His Britannic Majesty's sovereignty or authority,
and which are mentioned in the following list:-

Canada.
The Commonwealth of Australia.
Papua.
Norfolk Islands.
Mandated Territory of New Guinea.
Union of South Africa.
Mandated Territory of South-West Africa.
Irish Free State.
India.
Kenya.
Mauritius Island.
Bahamas.
Gibraltar.
Sierra Leone.
Fiji.
Gilbert and Ellis Islands.
British Protectorate of Solomon Islands, and other islands

under the jurisdiction of the High Commissioner of
Western Pacific.

Tonga..
Basutoland.
Bechuanaland.
Swaziland.
Northern Rhodesia.
Anglo-Egyptian Sudan.
Mandated Territory of Nauru.
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No. 706.

BELGIQUE, EMPIRE BRITANNIQUE, FRANCE,

GRECE, ITALIE, &c.

Protocole relatif A l'Accession de la Belgique et du

Portugal i certaines Dispositions d'Actes sign6es A

Lausanne, signd i Lausanne le 24 Juillet 1923.

BELGIUM, BRITISH EMPIRE, FRANCE,

GREECE, ITALY, &c.

Protocol relating to the Accession of Belgium and

Portugal to certain Provisions of Instruments signed at

Lausanne, signed at Lausanne, July 24, 1923.
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No. 706.-Protocole (') relatif A l'Accession de la
Belgique et du Portugal h certaines Dispositions
d'Actes sign6es A Lausanne, signi A Lausanne le

24 Juillet 1923.
Texte officiel franqais comrnuniqu6 par la D4lgation frangaise h la

cinqui~me.Assemblde de la Socigtg des Nations. L'enregistre-
ment de ce protocole a eu lieu le 5 septembre 1924.

Les Hautes Parties contractantes, signataires du Trait6 de Paix
en date de ce jour, sont d'accord pour admettre la Belgique et le
Portugal A acce6der aux dispositions de la Section I de la Partie II
(Clauses financibres) et aux dispositions de la Partie III (Clauses
6conomiques) dudit Trait6, cette accession devant prendre effet au
m~me moment et dans les mAmes conditions que ce Trait6. Elles sont
6galement d'accord pour admettre la Belgique h acedder, dans les
m~mes conditions, au Protocole en date de ce jour relatif h certaines
concessions accord6es dans l'Empire ottoman.

En cons6quence, les Hautes Parties contractantes prennent acte
des D6clarations d'accession faites aujourd'hui par les lReprsen-
tants, dfiment autoris6s, de la Belgique et du Portugal, DPclarations
4 la suite desquelles, une fois entrdes en vigueur, l'6tat de paix et
les relations officielles seront, en tant que de besoin, consid6r6s
comme r6tablis entre la Turquie d'une part et chacune de ces deux
Puissances d'autre part.

Fait & Lausanne, le 24 juillet 1923.
HORACE RUMBOLD.

PELLi.
GARRONI.

G. C. MONTAGNA.
K. OTCHIAI.

E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.
CONST. DIAMANDY.

CONST. CONTZESCO.

M. ISMET.

DR. RIZA NOuR.
HASSAN,

Copie certifi6e conforme:
P. le Ministre Pl6nipotentiaire,

Chef du Service du Protocole:
(Signature illisible.)

(1) Le ddp6t des instruments de ratification a eu lieu : pour la Gr~ce, le
11 fdvrier 1924; pour la Turquie, le 81 mars 1924; pour l'Empire britannique,
l'Italie et le Japon, le 6 aoit 1924.
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Traduction.-Translation.*

No. 706.-Protocol(') relating to the Accession of
Belgium and Portugal to certain Provisions of
Instruments signed at Lausanne, signed at Lausanne,

July 24, 1923.
Official French text communicated by the French Delegation at

the Fifth Assembly of the League of Nations. The registration
of this Protocol took place September 5, 1924.

The High Contracting Parties, signatories of the Treaty of Peace
dated this day, have agreed to admit Belgium and Portugal to accede
to the stipulations of Section I of Part II (Financial Clauses) and to
the stipulations of Part III (Economic Clauses) of the said Treaty,
such accession taking effect at the same time and in the same
conditions as the Treaty. They have similarly agreed to admit
Belgium to accede, in the same conditions, to the Protocol dated this
day relating to certain concessions granted in the Ottoman Empire.

Consequently, the High Contracting Parties take note of the
Declarations of Accession made this day by the duly authorised
representatives of Belgium and Portugal. As a result of these
Declarations, and once they have come into force, the state of peace
and official relations shall, in so far as necessary, be considered as
re-established between Turkey on the one hand and each of these two
Powers on the other,

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.

HORAcE RUMBOLD.
PELLA.
GARBONI.

G. C. MONTAGNA.
K. OTCHIAI.
E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.
CONST. DIAMANDY.
CONST. CONTZESCO.
M. ISMET.
DR. RIZA Noun.
HASSAN.

* Communiqu~e par le Ministare * Communicated by His Britannic
des Affaires 4trangres de Sa Majest4 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instruments of ratification took place: by Greece,
February 11, 1924; by Turkey, March 31, 1924; by the British Empire, Italy
and Japan, August 6, 1924.
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D6claration sign~e par le D6Ilgu6 beige.

Le Soussign6, apr~s avoir exhib6 aux Repr6sentants des Puis-
sances signataires du Trait. de Paix en date de ce jour ses pleins
pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, ddclare par les prdsentes
accdder au nom de la Belgique aux dispositions de la Section I de la
Partie II (Clauses financi~res) et aux dispositions de la Partie III
(Clauses 6conomiques) dudit Trait6 de Paix, ainsi qu'aux dispositions
du Protocole en date de ce jour, relatif h certaines concessions
accordges dans l'Empire ottoman.

Cette accession, qui r~tablira les relations officielles, prendra effet
au moment, dans les termes et dang les conditions prdvus dans le
Protocole en date de ce jour par lequel les Puissances signataires
dudit Trait6 de Paix ont admis la Belgique h proc6der h la pr6sente
,tecession.

Fait h Lausanne, le 24 juillet 1923.
FERNAND PELTZER.

Copie certifi~e conforme :
P. le Ministre' Pldnipotentiaire,

Chef du Service du Protocole:
(Signature illisible.)

DMclaration sign~e par le D616gu6 portugais.
Le Soussign6, aprbs avoir exhib6 aux Repr6sentants des Puis-

sances signataires du Trait6 de Paix en date de ce jour ses pleins
pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, ddclare par les pr~sentes
acceder au nom du Portugal aux dispositions de la Section I de la
Partie II (Clauses financi~res) et aux dispositions de la Partie III
(Clauses 6conomiques) dudit Trait6 de Paix.

Cette accession qui retablira l'6tat de paix et les relations
officielles, prendra effet au moment, dang les termes et dans les
conditions pr6vus dans le Protocole en date de ce jour par lequel les
Puissances signataires dudit Trait6 de Paix ont admis le Portugal h
proc6der h la prdsente accession.

Fait h Lausanne, le 24 juiillet 1923.
A. M. BARTHOLOMEU FERREIRA.

Copie certifi6e conforme :
P. le Ministre Pldnipotentiaire,

Chef du Service du Protocole
(Signature illisible.)
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Declaration signed by the Belgian Delegate.
The Undersigned, after having produced to the Representatives uf

the Powers signatory of the Treaty of Peace dated this day his full
powers, found in good and due form, declares by these presents that
he accedes in the name of Belgium to the stipulations of Section I of
Part II (Financial Clauses) and to the stipulations of Part ITT
(Economic Clauses) of the said Treaty of Peace, as well as to the
stipulations of the Protocol dated this day regarding certain con-
cessions granted in the Ottoman Empii e.

This accession, which will re-establish official relations, shall take
effect at the time and in the terms and conditions prescribed in the
Protocol dated this day, by which the Powers signatory of the said
Treaty of Peace have admitted Belgium to proceed to the present
accession.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.

FERNAND PELTZER.

Declaration signed by the Portuguese Delegate.
The Undersigned, after having produced to the Representatives

of the Powers signatory of the Treaty of Peace dated this day his
full powers, found in good and due form, declares by these presents
that he accedes in the name of Portugal to the stipulations of
Section 1 of Part 11 (Financial Clauses) and to the stipulations of
Part lII (Economic Clauses) ot the said Treaty of Peace.

This accession, which will re-establish the state of pehce and
official relations, shall take effect at the time and in the terms and
conditions prescribed in the Protocol dated this day, by which the
Powers signatory of the said Treaty of Peace have admitted
Portugal to proceed to the present accession.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.
A. M. BARTHOLOMm, FERREIRA.
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No. 707.

EMPIRE BRITANNIQUE, FRANCE, ITALIE,

GRECE, ROUMANIE, &c., ET TURQUIE.

Protocole relatif & certaines Concessions accord~es dans

I'Empire ottoman et Diclaration, sign~s A Lausanne

le 24 Juillet 1923.

BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, GREECE,

ROUMANIA, &c., AND TURKEY.

Protocol relating to certain Concessions granted in the

Ottoman Empire and Declaration, signed at Lausanne,

July 24, 1923.
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No. 707.-Protocole (') relatif A certaines Concessions
accord~es dans l'Empire ottoman, signi it Lausanne

le 24 Juillet 1923.

Texte officiel trangais communiqug par la D6l6gation tran5aise 4 la
ciiqui ?ne Assemblge de la Socidt6 des Nations. L'enregiste-
ment de ce protocole a eu lieu le 5 septembre 1924.

L'Empire britannique, la France, l'Italie, la Grbce, la Roumanie,
l'tat Serbe-Croate-Slov6ne et la Turquie 6tant disireux de r6gler,
d'un commun accord, les questions relatives h certaines concessions
accord6es dans l'Empire ottoman,

Les soussign6s, dfiment autoris~s, conviennent des dispositions
suivantes:

SECTION I.

Article 1.
Sont maintenus les contrats de concession, ainsi que les accords

subs~quents y relatifs, dfiment intervenus avant le 29 octobre 1914
entre le Gouvernement ottoman on toute autoritd locale d'une part,
et, d'autre part, les ressortissants (y. compris les soci6tas) des Puis-
sances contractantes autres que la Turquie.

Article 2.
i. Sur la demande du Gouvernement turc, seront suspendues les

operations vis~es aux conventions passees entre le Gouvernement
ottoman et Sir W. G. Armstrong, Whitworth and Co. Limited et
Viekers Limited pendant lcs annes 1913 et 1914, en ce qui concerne
la constitution et la concession de la Soci6td imp6riale ottomane
oointress&e des docks, arsenaux. et constructions navales.

Des n6gociations seront ouvertes entre les deux parties, ayant
pour but la modification des conditions de ces conventions, ou l'octroi
d'une nouvelle concession pour une entreprise d'une importance
jug6e 6gale.

Au cas oii, dans un ddlai de six mois h dater de la mise en vigueur
du Trait6 do Paix an date do ce jour, un accord n'interviendrait pas
entre le Gouvernement turc et lesdites soci6t6s, soit pour la modifica-
tion des conditions desdites conventions, soit pour l'octroi d'une
nouvelle concession, les socidtds sus-indiquges auront le droit de
soumettre aux experts ddsign6s conform6ment A l'Article 5, la
fixation des conditions de la nouvelle concession qui sera la
compensation de la rgsiliation des anciennes conventions.

(1) Le d4p6t des instruments de rautifieation a eu lieu : pour la Grace, le
11 ftivrier 1924; pour la Turquie, le 31 mars 1924; pour FEmpire britanniquP
et l'Italie, le 6 ao6t 1924.
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Traduction.-Translation. *

No. 707.- -Protocol (1) relating to certain Concessions
granted in the Ottoman Empire, signed at Lausanne,

July 24, 1923.

Official Frenich text communicated by the French Delegation (t
the Fifth Assembly of the League of Nationts. The registration
of this Protocol took place September 5, 1924.

TitE BiRITISH EMPIIE, FRANCE, ITALY, GREECE, ROUMANIA, THE
SEBi-CROAT-SLOVENE STATE AND TURKEY, being desirous of settling
by agreement questions relating to certain concessions granted in the
Ottoman Empire,

The Undersigned, duly authorised, agree as follows:-

SECTION I.

Article 1.

Concessionary contracts and subsequent agreements relating
thereto, duly entered into before the 29th October, 1914, between the
Ottoman Government or any local authority, on the one hand, and
nationals (including Companies) of the Contracting Powers, other than
Turkey, on the other hand, are maintained.

Article 2.

(i.) On the request of the Turkish Government, the operations
contemplated in the agreements entered into between the Ottoman
Government and Sir W. G. Armstrong, Whitworth and Company,
Limited, and Vickers, Limited, dining the years 191.3 and 1914,
relating to 1he constitution and the concession of the Sci6t6
Impdriale Ottomane Cointdress~e des Dockz, Arsenaux et Construc-
tions Navales will be suspended.

Negotiations shall be entered into between the two parties with a
view to the modification of the provisions of these agreements or the
grant of a new concession for an undertaking of equal importance.

If, within six months front the coming into force of the Treaty of
Peace signed this day, an agreement shall not have been come to
between the Turkish Government arid the said companies, either for
the modification of the provisions of the said agreements or for the
grant of a new concession, the companies mentioned above shall have
the right to submit to experts, appointed in accordance with the pro-
visions of Article 5, the settlement of the conditions of the new
concession to be granted as compensation for the cancellation of the
old agreements.

* dommuniqu6e par le Minist ro *Communicated by His Britannic
des Affaires 6tranggres de Sa Majest6 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(I) Thi deposit of the instruments of ratification took place : by Greece,
Feb.rt8ry 11, 1924; by Turkey, March 31, 1924; by the British Empire and
Italy, August 6, 1924.
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I1 est entendu, toutefois, qu'au cas off les conditions fix6es par les
experts pour la nouvelle concession ne seraient pas de la convenance
de 'une ou de l'autre des parties, le Gouvernement turc s'engage h
verser auxdites soci~t6s telle indemnit6 que les experts jugeront
6quitable pour le dommage effectivement subi du fait de la r6siliation
de leur ancienne concession.

ii. Au cas o, dans un d6lai de six mois h dater de la mise en
vigueur du Trait6 de Paix en date de ce jour, la Rdgie gdn6rale des
chemnins de fer n'aurait pas 6t6, pour une raison quelconque, remise
en possession de la concession qui lui a 6t6 donn6e en 1914 pour la
construction et 1'exploitation du chemin de fer Samsoun-Sivas, le
Ciouvernement turc s'engage h accorder i cette soci~t, sur sa
demande, une nouvelle concession h titre de compensation. A dgfaut
d'accord sur '6quivalence de cette compensation, il appartiendra
aux experts, d6signgs conform6ment h l'Article 5, de ddterminer, en
vue de cette 6quivalence, l'6tendue et les conditions d'exploitation
de cette nouvelle concession.

1I est entendu que, si la Rggie g6ndrale est remise en possession
de la concession Samsoun-Sivas, cette concession sera rdadaptge,
conform~ment h la procedure d'expertise prdvue par 'Article 5. Au
cas de compensation par une nouvelle concession, il sera 6galement
tenu compte de la facult6 de r6adaptation.

Au cas ofi les conditions de la nouvelle concession, d6termin6es
par les experts, ne seraient pas de la convenance de l'une ou l'autre
des parties, le Gouvernement turc s'engage A verser A la Socidt6 telle
indemnit6 que les experts jugeront dquitable pour les dommages
effectivement subis du fait de la rdsiliation de la concession du chemin
de fer Samsoun-Sivas et pour les d6penses effectu6es par la Soci6t6
pour les travaux d'6tude sur place des autres sections du r6seau de la
Mer Noire.

La Turquie sera enti~rement lib6rde de tout engagement envers
ia Socidt6, soit par ]a remise de la Soci~t6 en possession de la conces-
sion Samsoun-Sivas, soit par 'octroi de la nouvelle concession, soit,
enfin, par le versement de 1'indemnit6, dans les conditions pr6vues
ci-dessus.

Article 3.

Les sommes revenant, apr~s r~glement des comptes, h 'Etat ou
,!UX b6n6ficiaires des contrats et accords visas aux Articles 1 et 2, 4
raison d'une utilisation par 1'JTtat, sur son territoire actuel, de la
proprite ou des services desdits bgn6ficiaires, seront payees con-
form6ment aux contrats ou accords existants ou, h ddfaut de contrats
ou accords, conform6ment h la proc6dure d'expertise pr6vue par le
pr6sent Protocole.

Article 4.

Sous reserve des dispositions de l'Article 6, lea clauses des con-
trats et accords subs~quents vis6s h l'Article 1 seront, d'un commun
accord et en ce qui concerne les deux parties, mises en conformit6
des conditions 6conomiques nouvelles.
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It is nevertheless understood that, if the conditions settled by the
experts for the new concession are not acceptable to one or other of
the parties, the Turkish Government undertakes to pay to the said
companies such indemnity for the loss actually suffered for the
cancellation of their old concession as the experts determine to be
equitable.

(ii.) If, within six months from the coming into force of the
Treaty of Peace signed this day, the ROdgie Gdndrale des Chemins de
fer shall not, for any reason, have been restored to the possession of
the concession which was given to it in 191.4 for the construction and
exploitation of the Samsun-Sivas Railway, the Turkish Government
undertakes to grant to this company, at its request, a new concession
by way of compensation. In default of agreement as to the equiva-
lence of this compensation, the extent and conditions of exploitation
of this new concession necessary to give compensation will be
determined by experts appointed in accordance with Article 5.

It is understood that, if the Rdgie G4n6rale is restored to the
possession of the Samsun-Sivas Concession, it will be re-adapted in
accordance with the procedure for settlement by experts provided for
by Article 5. in case of compensation by a new concession due
regard will also be had to the power of re-adaptation.

If the conditions of the new concession, as determined by the
experts, are not acceptable to one or other of the parties; the Turkish
Government undertakes to pay to the company such indemnity as
the experts determine to be equitable for the loss actually suffered
from the cancellation of the concession for the Samsun-Sivas
Railway and for the expenses to which the company has been put
for the survey and investigation work on the spot in respect of the
other sections of the Black Sea Railway system.

Turkey will be entirely freed from all liability to the company,
either by the restoration of the company to possession of the
Samsun-Sivas Concession, or by the grant of the new concession, or,
lastly, by the payment of an indemnity in accordance with the
provisions set out above.

Article 3.

The amount due, after settlement of accounts, to the State or to
beneficiaries under contracts and agreements referred to in Articles 1
and 2, in respect of the use by the State, on the territory which it
now possesses, of the property or the services of the said beneficiaries
shall be paid in accordance with existing contracts or agreements or,
in default of contracts or agreements, in accordance with the pro-
cedure of settlement by experts provided for by the present Protocol.

A 'ticle 4.

Subject to the provisions of Article 6, the provisions of the
contracts and subsequent agreements referred to in Article 1 shall,
by agreement, and as regards both parties, be put into conformity
with the new economic conditions.
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Article 5.
Faute d'entente dans le delai d'un an 6 compter de la mise en

vigueur du Trait6 de Paix en date de ce jour, les parties adopteront
les dispositions qui seront consid~r6es, tant en ce qui concerne le
r~glement des comptes que la r~adaptation des concessions, comme
convenables et 6quitables par deux experts qu'il appartiendra aux
parties de ddsigner dans un d6lai de deux mois h compter de
l'expiration du ddlai d'un an prdvu ci-dessus. En cas de d6saccord,
ces experts s'en rdf6reront h un tiers expert design6, dans un d6lai
de deux mois, par le Gouvernement turc sur une liste de trois
personnes ressortissantes de pays n'ayant pas particip6 h la guerre de
1914-1918, liste dressee par le chef du Ddpartement F6d~ral des
Travaux publics suisse.

Article C.
Les b~ntficiaires de contrats de concession visas 4 I'Article 1 qui

n'auraient pas requ, A la date de ce jour, un commencement
d'application, ne pourront pas se pr~valoir des dispositions du pr6sent
Protocole relatives A la r6adaptation. Ces contrats pourront 6tre
rdsiligs sur la demande du concessionnaire prdsentde dans un ddlai
de six mois h compter de la mise en vigueur du Trait6 de Paix en
date de ce jour. En ce cas, le concessionnaire aura droit, s'il y a
lieu, pour les travaux d'6tude, A telle indemnit6 qui, A d6faut
d'accord entre les parties, sera consid~ree comme equitable par les
experts pr6vus au pr6sent Protocole.

I Article 7.
Les accords intervenus entre le 30 octobre 1918 et le 1" novembre

1922 entre le Gouvernement ottoman et les b6nficiaires des contrats
et concessions visds 'Article 1, ainsi que les contrats entre particu-
tiers, comportant transfert de concession, conclus pendant cette
priode, demeureront en vigueur jusqu'h ce qu'ils alent requ
1'approbation du Gouvernement turc. Au cas oct cette approbation
ne serait pas accordde, il sera allou6, s'il y a lieu, aux concession-
naires, pour le prejudice effectivement subi, une indeinitd h fixer
par les experts d6signds dans les conditions indiqu~es a l'Article 5.
Cette disposition ne porte pas atteinte, en ce qui concerne les
contrats antdrieurs au 29 octobre 1914, au droit h r~adaptation prVu
par le pr6sent Protocole.

Article 8.
Les dispositions du prdsent Protocole ne s'appliquent pas aux

accords intervenus, depuis le 25 avril 1920, entre le Goavernement
de la Grande Assemblde Nationale de Turquie et des
concessionnaires.

SECTION II.
Article 9.

Dans les territoires ddtachds de la Turquie en vertu du Traitk de
paix en date de ce jour, l']tat successeur est pleinement subrog6
dans les droits et charges de la Turquie vis-h-vis des ressortissants
des autres Puissances contractantes et des soci~t6s dans lesquelles les
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Article 5.
In the absence of agreement within one year from the coming into

force of the Treaty of Peace signed this day, the parties will adopt
the provisions regarding both the settlement of accounts and the
re-adaptation of concessions, which are considered suitable and
equitable by two experts, to be nominated by the parties within two
months from the expiration of the period of one year mentioned
above. In case of disagreement, these experts will refer the
question to a third expert selected within two months by the Turkish
Government from a list of three persons, nationals of countries not
having participated in the war of 1914-191 , prepared by the head
of the Swiss Federal Department of Public Works.

Article 6.

Beneficiaries under concessionary contracts referred to in Article 1,
which have not, on the date of this Protocol, begun to be put into
operation, cannot avail themsel%-es of the provisions of this Protocol
relating to re-adaptation. These contracts may be dissolved on the
request of the concessionnaire made within six months from the
coming into force of the Treaty of Peace signed this day. In such
case the concessionnaire will be entitled, if there is ground for it, to
such indemnity in respect of the survey and investigation work as,
in default of agreement between the parties, shall be considered
equitable by the experts provided for in this Protocol.

Article 7.
Agreements entered into between the 30th October, 1918, and

the 1st November, 1922, between the. Ottoman Government and
beneficiaries under contracts and concessions referred to in Article 1,
as well as contracts between individuals involving the transfer of a
concession entered into during this period, shall remain in force until
they have received the approval of the Turkish Government. If this
approval should not be granted, compensation shall, if there is ground
for it, be paid to the concessionnaires in respect of the loss actually
suffered, the amount being fixed by experts appointed as provided in
Article 5. This provision shall not prejudice, as regards contracts
previous to the 24th October, 1914, the right of readaptaLion provided
for by this Protocol.

Article 8.
The provisions of this Protocol do not apply to agreements

entered into since the 25th April, 1920, between the Government
of the Grand National Assembly of Turkey and concessionnaires.

SECTION II.
Article 9.

In territories detached from Turkey under the Treaty of Peace
signed this day, the State which acquires the territory is fully
subrogated as regards the rights and obligations of Turkey towards
the nationals of the other Contracting Powers, and companies in
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capitaux des ressortissants desdites Puissances sont prgpondgrants,
b~n6ficiaires de contrats de concession passes avant le 29 octobre
.1914 avec le Gouvernement ottoman oni toute autorit6 locale
ottomane. I en sera de m~me, dans les territoires d6tach~s de la
Tiirquie a la suite des guerres balkaniques, en ce qui concerne les
eontrats de concession passes, avant la mise en vigueur du trait6
par lequel le transfert du territoire a 4t0 stipuI6, avee le Gouverne-
ment ottoman ou toute autoritg locale ottomane. Cette
subrogation aura effet h dater de ]a mise en vigueur du trait6 par
lequel le transfert du territoire a 6t6 stipul6, sauf en ce qui concerne
lea territoires d6tach6s par le Trait6 de Paix en date de ce jour, pour
lesquels la subrogation aura effet h dater du 80 octobre 1918.

Article 10.

Les stipulations de la Section I du prgsent Protocole, h
l'exception des Articles 7 et 8, seront appliqu6es aux contrats vis6s A
l'Article 9. L'Article 3 ne s'appliquera dans les territoires
d6tach6s qu'au cas oil la propri6t6 ou les services des concession-
naires auraient Wi6 utilisgs par 'Rtat exergant l'autorit6 sur ce
territoire.

Article 11.

Toute socigt6 constituge conform6ment A la loi ottomane et
fonctionnant dans des territoires d6tach6s de la Turquie, soit A la
suite des guerres balkaniques, soit en vertu du Trait6 de Paix en
date de ce jour, et oai les int6rgts des ressortissants des Puissances
contractantes autres que la Turciuie sont pr6pond6rants. aura,
pendant cinq ans h dater de ]a raise en vigueur dudit Traito, ]a
facultg de transf6rer ses biens, droits et intgrgts h toute autre soci&tg
constituge en conformitA de la loi, soit de l'Ttat exergant l'autorit6
sur le territoire en question, soit de l'une des Puissances contrac-
tantes antres que la Turquie dont les ressortissants contr6lent la
soci6t6 pr6c6dente. La soci6tg a, qui lea biens, droits et intgr~ts
auront t6 transfgr~s jouira des memes droits et privilgges dont
jouissait la soci6t pr6c6dente, y compris ceux que lui confgrent les
dispositions du pr6sent Protocole.

Article 12.

Les dispositions de l'Article 11 ne s'appliquent pas aux soci6tgs
concessionnaires de services publics dont une partie de I'exploitation
demeurerait en territoire turc.

Toutefois, lesdites soci6t6s pourront bgn6ficier des dispositions
des Articles 11 et 13, pour les parties de leur exploitation situ6es en
dehors de la Turquie, en transfgrant lesdites parties. h une nouvelle
soci6t6.

Article 18.

Lea soci6tgs auxquelles seront transffrts, en vertu de l'Article 11.
lea biens, droits et int6rgts de soci6tgs ott-)manes, ne seront
soumises. sur les territoires d tach6s de ]a Turqinie, h aucune taxe
sp6ciale du fait de ce transfert ou de leur constitution en vue de ce
transfert, s'il n'y est fait obstacle par des conventions internationales
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which the capital of the nationals of the said Powers is preponderant,
who are beneficiaries under concessionary contracts entered into
before the 29th October, 1914, with the Ottoman Government or
any local Ottoman authority. The same provision will apply in
territories detached from Turkey after the Balkan Wars so far as
regards concessionary contracts entered into with the Ottoman
Government or any Ottoman local authority before the coming into
force of the Treaty providing for the transfer of the territory. This
subrogation will have effect as from the coming into force of the
treaty by which the transfer of territory was effected except as
regards territories detached by the Treaty of Peace signed this day,
in respect of which the subrogation will have effect as from the
30th October, 1918

Article 10.
The provisions of Section I of this Protocol, except Articles 7

and 8, will be applied to the contracts referred to in Article 9.
Article 3 will only have eftbct in detached territories where the
property or the services of the concessioninaires were utilised by the
State exercising authority in such territory.

Article 11.
Any company formed in accordance with Ottoman law and

carrying on its business in territory detached from Turkey, either
after-the Balkan Wars or under the Treat), of Peace signed this day,
in which the interests of nationals of the Contracting Powers other
than Turkey are preponderant, will have, within five years from the
coming into force of the said Treaty, the right to transfer its property,
rights and interests to any other company formed in accordance with
the law, either of the State exercising authority on the territory in
question, or of one of the Contracting Powers other than Turkey
whose nationals control the first-named company. The company to
which the property, rights and interests shall have been transferred
will be entitled to the same rights and privileges as those to which
the first-named company was entitled, including those conferred upon
it by the provisions of this Protocol.

Article 12.
The provisions of Article 11 do not apply to companies holding

concessions for public utility services, part of the exploitation of
which remains in Turkish territory.

Nevertheless such companies will be entitled to the benefit of the
provisions of Articles 11 and 13 as regards those parts of their
undertaking which are exploited outside Turkey, and to transfer such
parts to a new company.

Article 13.
Companies to which, in accordance with Article 11, property,

rights and interests of Ottoman companies shall have been trans-
ferred will not be subjected in territories detached from Turkey to
any special tax on account of such transfer or on account of their
formation with a view to this transfer, except in so far as this pro-
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en vigueur. I1 en sera de meme sur le territoire de celle des Puis-
sances contractantes dont ces socidt6s prendraient la nationalit6, A
moins que cette Puissance n'y fasse opposition en vertu de sa
Idgislation propre.

Fait 4 Lausanne, le 24 juillet 1923.
HORACE RUMBOLD.

PELLA.
GARRONI.
G. C. MONTAGNA.
E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.
CONST. DIAMANDY.
CONST. CONTZESCO.

M. ISMET.
DR. RIZA NOIUR.

HASSAN.

Copie certifide conforme
P. le Ministre Pl6nipotentiaire,

Chef du Service du Protocole:
(Signature illisible.)

DcIlaration.
Les Sonssign6s, dfiment autoris~s, d4clarent que le Gouvernembnt

ture s'engage h appliquer les stipulations de la Section I du Protocole
en date de cc jour concernant certaines concessions accorddes dans
1'Empire ottoman, aux soci4t6s ottomanes, dans lesquelles, au 1 aocit
1914, les capitaux des ressortissants des autres Puissances contrac-
tantes dudit Protocole 6taient prdpond6rants.

Fait k Lausanne, le 24 juillet 1 923.

M. ISMET.
DR. R IZA NouR.
HASSAN.

(opic certifie conforme
P. le Ministre Plnipotentiaire,

Chef du Service du Protocole:
(Signature illisible.)
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vision may be inconsistent with international conventions in force.
The same provision shall apply in the territory of the contracting
Power, the nationality of which is taken by such companies, unless
this Power raises objection to such exemption on account of its own
legislation.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.

HORAcE RUMBOLD.
PELL16.
GAR~oNi.
G. C. MONTAGNA.
E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.

CONST. DIAMANDY.
CONST. CONTZESCO.

M. ISMET.
DR. RIZA NoUR.

HASSAN.

Declaration.
The Undersigned, duly authorised, declare that the Turkish

Government undertakes to apply the provisions of Section I of the
Protocol ot to-day's date with respect to certain concessions granted
in the Ottoman Empire, to Ottoman companies in which on the
1st August, 1914, the capital of nationals of the other Powers party
to that Protocol was preponderant.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.
M. ISMET.
DR. RIZA NOUR.
HASSAN.
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No. 708.

EMPIRE BRITANNIQUE, FRANCE, ITALIE,

JAPON, GRECE ET TURQUIE.

Protocole relatif au Territoire de Karagatch, ainsi

qu'aux les de Imbros et T6n6dos, sign6 b Lausanne

le 24 Juillet 1923.

BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY, JAPAN,

GREECE AND TURKEY.

Protocol relating to the Karagatch Territory and

the Islands of Imbros and Tenedos, signed at Lausanne,

July 24, 1923.
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No. 708.-Protocole (1) relatif au Territoire de Kara-
gatch, ainsi qu'aux iles de Imbros et Tn~dos, signd '

Lausanne le 24 Juillet 1923.
Texte officiel franqais communiqug par la D6l6gation franqaise i la

cinqui~me Assemblde de la Socit6 des Nations. L'enregistre-
inent de ce protocole a eu lieu le 5 septembre 1924.

Los Soussign~s, dfiment autorisds, conviennent des dispositions
suivantes:

I.

Le territoire situ6 entre la Maritza et la fronti~re turco-
hellnique d6crite A l'Article 2-2' du Trait6 de Paix en date de ce
jour et qui sera restitu6 h la Turquie, sera remis aux autorit6s
turques le 15 septembre 1923, au plus tard, 4 la condition que la
ratification dudit Trait6 par la Grande Assembl6e Nationale de
Turquie ait 6t, cette date, notifi6e au Gouvernement hell6nique
par les soins des Hauts-Commissaires alli6s 4 Constantinople. Si
cette notification n'a pas gt6 faite h la date ci-dessus vis6e, la remise
dudit territoire aura lieu dans le dglai de quinze jours h partir de a
notification.

II.

Le fait que la d6limitation pr~vue 6 1'.Article 5 du Trait6 de Paix
n'aurait pas te achev6e ne pourra retarder la romise aux autorit6s
turques du territoire ci-dessus vis6. Dans ce cas, les Gouvernements
hellnique et ture proc6deront au trac6 provisoire sur le terrain de la
ligne d~crite h I'Article 2-2 ° du Trait6 de Paix. Ce trac6 provisoire
sera respect6 de part et d'autre jusqu' 'achbvement des travaux de
la Commission pr~vue A l'Article 5 dudit Trait6.

Les habitants grecs de Karagatch seront soumis h l'4change de
populations pr~vu par la Convention signde le 80 janvier 1923 entre
la Grce et la Turquie; ils b6n6ficieront des dispositions de ladite
Convention, mais ils ne pourront Atre obligs d'6migrer que six mois
apr~s le r6tablissement de 1'6tat de paix entre la Grbce et la
Turquie.

IV.
Le retrait des troupes et autorit6s hellgninues des les, de Tmbron,

et TUngdos sera effectu dbs que le TraitM de Paix en date de ce
jour aura t6 ratifi4 par les Gouvernements hell6nique et turc. Ds

(1) Le dp6i, de- in-trumeno.t do ratification a eu lieu: pour la Gr~co. le
11 fdvrier 1924; pour la Turquie, le 31 mars 1924: pour l'Empire britannique,
'Italie et lo Japon, le 6 aoiit 1924.
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Traduction.-Translation.*

No. 708.-Protocol (') relating to the Karagatch Terri-
tory and the Islands of Imbros and Tenedos, signed at

Lausanne, July 24, 1923.
Official French text communicated by the French Delegation at

the Fifth Assembly of the League of Nations. The registration
of this Protocol took place Septembe+ 5, 1924.

The Undersigned, duly authorised, have agreed on the following
stipulations

T.

The territory situated betweeen the Mnritza and the Greco-
Turkish frontier described in Article 2 (2) of the Treaty of Peace
dated this day, which is to be restored to Turkey, shall be handed
over to the Turkish authorities on the 15th September, 1'923, at
the latest, provided that the ratification of the said Treaty by the
Grand National Assembly of Turkey has been notified to the Greek
Government by that, date through the Allied High Commissioners at
Constantinople. If that notification has not been made on the above-
mentioned date, the transfer of' the said territory shall take place
within fifteen days from the notification.

II.
The fact that the delimitation provided for in Article 5 of the

Treaty of Peace shall not have been completed shall not delay the
transfer of the above-mentioned territory to the Turkish authorities.
In this event, the Greek and Turkish Governments shall proceed
to a temporary delimitation on the spot of the line described in
Article 2 (2) of the Treaty of Peace. This temporary delimitation
shall be respected on both sides until the completion of the work of'
the Commission for which provision is made in Article 5 of the said
Treaty.

III.

The Greek inhabitants of Karagateh shall be subject to the
exchange of populations for which provision is made in the Conven-
tion signed the 30th January, 1923, between Greece and Turkey.
They shall benefit from the stipulations of' the said Convention, but
they shall only be compelled to emigrate six months after the re-
establishment of a state of peace between Greece and Turkey.

IV.
The withdrawal of the Greek troops and authorities from the

islands of Imbros and Tenedos shall be carried out as soon as the
Treaty of Peace signed this day shall have been ratified by the Greek

*Communiquee par le Minist~re * Communicated by His Britannic
des Affaires 6trangbres de Sa Majest6 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instruments of ratification took place: by Greece,
February 11, 1924; by Turkey, March 31, 1924; by the British Empire, Italy
and Japan, August 6, 1924.
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ce retrait, les dispositions de 'Article 14 dudit Trait6 seront
appliqudes par le Gouvernement turc.

V.

Aucun des habitants du territoire meationnd dans le paragraphe I
du pr4sent Protocole, non plus qu'aucun des habitants des iles dont
traite le paragraphe IV, ne devra 8tre inqui6t6 ou molest6 en Turquie
sous aucun prgtexte en raison de sa conduite militaire ou politique,
ou en raison d'une assistance quelconque, qu'il aurait donn6e h me
Puissance 6trang~re, signataire du Trait6 de .Paix en date de ce jour,
ou h ses ressortissants.

Amnistie pleine et enti~re est accord'e h, tous les habitants du
territoire et des iles mentionnds h l'alinda prdc6dent pour tous crimes
et dWlits politiques ou de droit coinmun commis jusqu'h ce jour.

Fait 4 Lausanne, le 24 juillet 1923.
HORACE RUMBOLD.
PELLA.
GA.RONI.
G. C. MONTAGNA.
K. OTCHIAI.

E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.
M. IsMET.
DR. RIZA NOUR.
HASSAN.

Copie certifide conforme:

P. le Ministre Pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole:

(Signature illisible.)
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and Turkish Governments. As soon as this withdrawal has taken
place, the stipulations-of Article [4 of the said Treaty shall be applied
by the Turkish Government.

V.
No inhabitant of the territory mentioned in paragraph I of the

present Protocol and no inhabitant of the islands mentioned in
paragraph IV shall be disturbed or molested ini Turkey under any
pretext whatsoever on account of his military or political conduct
or any assistance of any kind given by him to a foreign Power
signatory of the Treaty of Peace signed this day or to the nationals
of such Power.

Full and complete amnesty shall be granted to all the inhabitants
of the territory and islands mentioned in the preceding paragraph
for all crimes and offences, whether political or under the ordinary
law, committed before this day.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.
HORAcE RUMBOLD.

PELL.
GARRONI.

G. C. MONTAGNA.
K. OTCHAI.
E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.
M. ISMET.
DR. RIZA NouR.
HASSAN,

No. t(*12299]No. 705
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No. 709.-Protocole () relatif au Trait conclu h Svres
entre les principales Puissances alli6es et la Grfce
le 10 Aofit 1920, concernant la Protection des Minorit6s
en Grbce, et au Trait6 conclu h ]a mgme date entre les
mgmes Puissances relativement h la Thrace, sign6 A

Lausanne, le 24 Juillet 1923.
Texte officiel Iran9 ais communiqu6 par la D6lgation Jran;aise a la

ciquime Assemble de la Socit' des Nations. L'enregistre-
ment de ce protocole a eu lieu le 5 septembre 1924.

Les Gouvernements de l'Empire britannique, de la France, de
I'Italie, du Japon et de la Grbce estimant que la mise en vigueur du
Trait6 de Paix et autres Actes conclus au cours de la pr6sente Con-
f6rence rend n6cessaire la mise en vigueur du Trait6 conclu A S~vres
le 10 aofit 1920 entre les principales Puissances alli6es et la Grace
concernant la protection des minorit6s en Grace, ainsi que le Trait6
relatif h la Thrace, conclu 6galement le 10 aocit 1920 h S~vres entre
les m~mes Puissances,

Les soussign6s, dfiment autoris6s, conviennent au nom de leurs
Gouvernements respectifs des dispositions ci-aprbs :

1. Les ratifications relatives aux deux Trait~s conclus h Sbvres
et ci-dessus vis6s, devront, si le d6p6t n'en a pas encore
6t6 effectu6, 6tre d6pos6es en mgme temps que les ratifica-
tions relatives aux Trait6 de Paix et Actes sign6s h
Lausanne en date de ce jour.

2. Les stipulations ins6r6es dans 'Article 7, alin6a 2, et dans
l'Article 15 du Trait6 de S6vres ci-dessus vis6 concernant
la protection des minorit~s, sont et demeurent supprim6es.

3. h'application de la stipulation ins~r6e dans l'Article 1 du
Trait6 de Sbvres ci-dessus vis6 relatif h la Thrace, sera
limit6e dans les termes de l'Article 2-20 du Trait6 de Paix
sign6 en date de ce jour.

Fait A Lausanne, le 24 juillet 1928.
HORACE RUMBOLD.

PELLEf.
GARRONI.

G. C. MTONTAGNA.

K. OTCHIAI.

E. K. VENISALOS.
1). CACLAMANC'S

Copie certifide conforme:
P. le Ministre Pl6nipotentiaire,

Chef du Service du Protocole:
(Signature illisible.)

(') Le ddp6t des instruments de ratification a eu lieu : pour ]a Grace, le
11 fdvrier 1924; pour !'Empire britannique, l'Italie et le Japon, le 6 aotit
1924.
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Traduction.-Translation. *

No. 709.--Protocol (1) relating to the Treaty concluded
at S~vres between the principal Allied Powers and Greece
on August 10, 1920, concerning the Protection of
Minorities in Greece, and to the Treaty concluded on the
same day between the same Powers relating to Thrace,

signed at Lausanne, July 24, 1923.
Official French text commuvicated by 'the French l)clegation at

the Fifth Assembly of the Leagae of Nations. The rcgistrationt
of this Protocol took place September 5, 1924.

The Governments of the British Empire, France, Italy, Japan
and Greece, being of opinion that the coining into force of the
Treaty of Peace and other Instruments concluded during the present
Conference will necessitate the bringing into force of the Treaty
concluded at Sbvres on the 10th August, 1920, between the
Principal Allied Powers and Greece concerning the protection of
minorities in Greece, and of the Treaty relating to Thrace, also
concluded on the 10th August, 1920, at Svres between the same
Powers.

The undersigned, duly authorised, agree as follows on behalf of
their respective Governments:-

1. The ratifications of the two Treaties concluded at Sbvres
referred to above shall, if they have not already been
deposited at that date, be deposited at the same time as
the ratifications of the Treaty of Peace and Instruments
signed this day at Lausanne.

2. The provisions of Article 7, second paragraph, and of Article
15 of the Treaty of S~vres referred to above concerning
the protection of minorities, are and remain abrogated.

3. The application of the provisions of Article 1 of the Treaty of
Sbvres referred to above relating to Thrace will be limited
in accordance with the terms of Article 2 (2) of the Treaty
of Peace signed this day.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.
HORAcE RUMBOLD.
PETLf.

GARRONI.

G. C. MONTAGNA,
K. OTCHAI.
K. K. VENISALOS.

D. CAOLAMANOS.

* Communique par le Minist~re *Communicated by His Britannic
des AfTaires 6trang~res de Sa Majest6 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instruments of ratification took place : by Greece,
February 11, 1924; by the British Empire, Italy and Japan, August 6, 1924.
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Trait6 relatif t la Thrace, sign6 A Svres, le

10 Aofit 1920.
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Texte italien.
Italian Text.

No. 710.-Trait6 (') relatif
la Thrace, sign6 a S~vres,

le 10 aouit 1920.

No. 710.-Treaty (') con-
cerning Thrace, signed at

Sevres, August 10, 1920,

No. 710. - Trattato con-
cernente la Tracia firmato
a S~vres, il 10 Agosto 1920.

Textes ofticiels anglais,
franais et italien cow-
muniqus par la JDld-
gation franaise k la
cinquidme Asseinbde de
la Socidt4 des Nations,
L'enr eqistr'ement de cc
traitM a,cn lieu le 5 sep-
tembr e 1924.

Official English, French
and Italian .texts com-
rniinicated by the Fench
Delegation at the Fifth
Asscinbly of the Lcagae
of Nations. The regis-
tration of this Treaty
took place September 5,
1924.

L'EmPIRlE BRITANNIQUE,
LA F lANCE, L'ITALIE ET
LE JAPON, principales
Puissances alli6es et as-
soci6es,

et LA GRCE
d

THE BRITISH EMPllE,

FRANCE, ITALY AND

JAPAN, the Principal
Allied and Associated
Powers,

d'une part; of the one part;
and GREECE,

l'autre part; of the other part;

]htant tomb6s d'accord
pour reconnaitre ]a sou-
verainet6 hell6nique- suir
les territoires de ]a
Thrace, h l'6gard des-
quels la Bulgarie, aUK
termes de l'article 48 du
Trait de Paix, sign6 h
Neuilly-sur-Seine le 27
novembre 1919,a renonc6
en faveur des principales
Puissances alli6es et as-
soci6es h tous droits et
titres ;

Et 6tant d6sireux que
]a libert6 des d6bouches
ticonoiniques de la Bul-
garie sur la mer Eg6e
soit garantie ;

A cet effet, les Hautes
Parties contractantes ont

Being agreed to recog-
nise the sovereignty of
Greece over the terri-
tories in Thrace over
which Bulgaria, by Ar-
ticle 48 of the Treaty of
Peace signed at Neuilly-
stir-Seine on November
27, 1919, renounced
all rights and titles in
favour of the Principal
Allied and Associated
Powers, and

Being desirous of en-
suring the economic out-
lets of Bulgaria to the
IEgean Sea,

For this purpose the
High Contracting Parties

L'IMPERO BRITANNICO,

LA FRANCIA, L'ITALIA E

IL GIAPPONE, principali
Potenze alleate e asso-
ciate,

da una parte;
e LA GRECIA,

dall'altra;

Avendo convenuto di
riconoscere la sovranith
della Grecia sui territori
della Tracia rispetto ai
quali la Bulgaria, a ter-
mini dell'articdo 48 del
Trattato di Pace firmato
a Neuilly-sur-Seine il
27 novembre 191.9, ha
rinunciato a ogni diritto
e titolo, in favore delle
principali Potenze alleate
e associate ;

E desiderando che sia
garantito il libero accesso
economico della Bulgaria
al mare Egeo;

A questo effetto le Alte
Parti contraenti hanno

(1) Le ddpbt des instruments
de ratification a eu lieu: your
la Grlce, le 11 f6vrier 1924;
pour l'Empire britannique,
l'Italie et le Japon, le 6 ao&t
1924.

(1) The deposit of the instru-
ments of ratification took place:
by Greece, February 11, 1924;
by the British Empire, Italy and
Japan, August 6, 1924.
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ddsign6 pour leurs Pldni-
potentiaires, savoir:

SA MAJESTO LE Roi

DU ROYAUME - UNI DE

GRANDE - BRETAGNE ET

D'JRLANDE ET DES TIRRI-

TOIRES BRITANNIQUES AU

DEL DES MERS, EM-
PEREUR DES INDES:

Le Tr~s Honorable
Edonard-Georges Villiers,
Comnte de Derby, K.G.,
P.C., K.C.V.O., C.B., Am-
bassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire de Sa
Majest britannique h
Paris;

Et:
pour le DOIINION )U
CANADA:

L'Honorable Sir George
Halsey Perley, K.C.,
M.G., Hant - Coinmis-
saire pour le Canada
dans le Royaume-Uni;

Pour le COMMON-

WEALTH D'AUSTRALIE:

Le Tr~s Honorable
Andrew Fisher, Haut-
Commissaire pour l'Au-
stralie dans le Royaume-
U1i ;

Pour le DOMINION DlE

LA NOUVELLE-ZIPLANDE :

L'Honorable Sir James
Allen, K.C.B., Haut-Com-
missaire pour ]a Nou-
velle-Zdlande dans le
Royaumne-Uni

Pour L'UNION SUD-
AFRICAINE:

M. Reginald Andrew
Blankenberg, O.B.E., fai-
sant fonctions de Haut-
Commissaire pourl'Union
Sud - Africaine dani le
Royaume-Uni;
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have appointed as their nominato come
Plenipotentiaries: plenipotenziari:

HIS MAJESTY THE
KiNG oF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMI-
'NIONS BEYOND THE SEAS,

EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable
Edward George Villiers,
Earl of Derby, K.G., P.C.,
K.C.V.O., C.B., Ambas-
sador Extraordinary and
Plenipotentiary of His
Britannic Majesty at
Paris ;

And

for the DOMINION OF
CANADA:

The Honourable Sir
George Halsey Perley,
K.C., M.G., High Com-
missioner for Canada in
the United Kingdom;

For the COM oN-
WEALTH OF AUSTRALIA:

The Right Honourable
Andrew Fisher, High
Commissioner for Aus-
tralia in the United
Kingdom:

For the DOMINION OF
NEW ZEALAND:

The Honourable Sir
James Allen, K.C.B.,
High Commissioner for
New Zealand in the
United Kingdom ;

For the UNION OF

SouTH AFRICA:

Mr. Reginald Andrew
Blankenberg, O.B.E.,
Acting High Commis-
sioner for the Union of
South Africa in the
United Kingdom ;

Loro

SUA MAESTX IL RE
DEL • REGNO UNITO DI
GRAN BRETAGNA E D'IR-
LANDA E DEI TERRITORI
BRITANNICI D'OLTREMARE,
IMPERATORE DELLE IN-
DIE:

L'onorevolissimo Ed-
ward George Villiers,
conte di Derby, K.G.,
P.C., K.C.V.O., C.B., Am-
basciatore Straordinario
e Plenipotenziario di Sua
Maesth Britannica a
Parigi;

E
per il DOMINIO DEL CA-
NAD)L:

L'onorevole Sir George
Halsey Petley, K.C.M.G.,
Alto Commissario del
Canadh nel Regno Unito;

Per la CONFEDERAZIONE
AUSTRALIANA:

L'onorevolissino An-
drew Fisher, Alto Com-
missario dell'Australia
nel Regno Unito;

Per il DOMINIO DELLA*
NUOVA ZELANDA:

L'honorevole Sir James
Allen, K.C.B., Alto Com-
inissario della Nuova Ze-
landa nel Regno Unito;

Per L'UNIONE DELL'AF-
RICA, MERIDIONALE:

Reginald Andrew
Blankenberg, O.B.E., Fa-
cente funzioni di Alto
Conimissario dell'Unione
dell'Africa Meridionale
uel Regno Unito;
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Pour L'INDE:

Sir Arthur Hirtzel,
K.C.B., Sous-Secr~taire
d'I~tat adjoint pour
l'Inde ;

LE PR9SIDENT DE LA

R PUBL1QUE FRANIAISE:

M. Alexandre Mille-
rand, Pr6sident du Con-
seil, Ministre des Affaires
6trang'res;

M. Fr6ddric Franqois-
Marsal, Ministre des Fi-
nances;

M. Auguste Paul Louis
Isaac, Ministre du Com-
merce et de l'Industrie;

M. Jules Cainbon, Am-
bassadeur de France;

M. Georges Maurice
Paldologue, Ambassadeur
de France, Secrdtaire
g6ndral du Ministdre des
Affaires 6trangdres ;

SA MAJESTP LE Roi
D'ITALIE:

Le Comte Lelio Bonin
Longare, Sdnateur du
Royaume, Ambassadeur
extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de Sa Majest6
le Roi d'Italie h Paris;

M. Carlo Galli, Consul;

SA MAJESTK L'EM-
PEREUR DU JAPON:

Le Vicomte Chinda,
Ambassadeur extraordi-
naire et pldnipotentiaire
de Sa Majest6 l'Empereur
du Japon h Londres ;

M. K. Matsui, Am-
bassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire de
Sa Majestd l'Empereur
du Japon h Paris;

For INDIA:

Sir Arthur Hirtzel,
K.C.B.,' Assistant Under-
Secretary of State for
India;

THE PRESIDENT OF THE

FRENCH REPUBLIC:

M. Alexandre Mille-
rand, President of the
Council, Minister for
Foreign Affairs;

M. Frdd4ric Franqois-
Marsal, Minister of Fi-
nance;

M. Auguste Paul Louis
Isaac, .Minister of Com-
merce and Industry;

M. Jules Cambon, Am-
bassador of France ;

M. Georges Maurice
Paldologue, Ambassador
of France, Secretary-
General of the Ministry
of Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING
OF ITALY :

Count Lelio Bonin
Longare, Senator of the
Kingdom, Ambassador
Extraordinary and Ple-
nipotentiary of His Ma-
jesty the King of Italy
at Paris;

M. Carlo Galli, Consul;

His MAJESTY THE EM-
PEROR OF JAPAN:

Viscount Chinda, Am-
bassador Extraordinary
and Plenipotentiary 9f

His Majesty the Em-
peror of Japan at Lon-
don;

Mr. K. Matsui, Ambas-
sador Extraordinary and
Plenipotentiary of His
Majesty the Emperor of
Japan at Paris;

Per L'INDIA:

Sir Arthur Hirtzel,
K.C.B., Sotto Segretario
di Stato aggiunto per
l'India ;

IL PRESIDENTE DELLA

REPUBBLICA FRANCESE :

Alexandre Millerand,
Presidente del Consiglio,
Ministro degli Affari
esteri;

Frdric Franqois-
Marsal, Ministro delle
Finanze;

Auguste Paul Louis
Isaac, Ministro del Com-
mercio e dell'Industria;

Jules Cambon, Amba-
sciatore di Francia ;

Georges Maurice Palgo-
logue, Ambasciatore di
Francia, Segretario ge-
nerale del Ministero.
degli Affari esteri;

SUA MAESTX IL RE
D'ITALIA :

11 Conte Lelio Bonin
Longare, Senatore del
Regno, Ambasciatore
straordinario e plenipo-
tenziario di Suna Maesth
il Re d'Italia a Parigi;

Carlo Galli, Console

SUA MAESTX L'IM-
PERATORE DEL GIAPPONE:

I1 Visconte Chinda,
Ambasciatore straordi-
norio e plenipotenziario
di Suna Maesth ]'Impera-
tore del Giappone a
Londra;

K. Matsui, Ambascia-
tore straordinario e pleni-
potenziario di Sua Maesth
l'lmperatore del Giap-
pone a Parigi;
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SA MAJEST LE Roi
DES HELLUNES:

M. Eleftherios K. Veni-
sdlos, Pr~sident du Con-
seil des Ministres;

M. Athos Romanos,
Envoy6 extraordinaire
et Ministre ple'nipoten-
tiaire de Sa NajestO le
Roi des He1lnes, h Paris;

LESQUELS, aprgs avoir
6chang6 leurs pleins pou-
voirs reconnus en bonne
ot due formo, ONT CON-
VENU DES DISPOSITIONS

SUIVANTES:

His MAJESTY THE
KIN(' OF THE HELLENES:

M. Eleftherios K.Veni-
srlos, [resident of the
Couixcil of Ministers;

M. Athos Romanos,
Envy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King
of the Hellenes at Paris;

WHO, having commu-
nicated their full powers
found in good and due
form, have AGREED AS
FOLLOWS:

SUA MAESTX IL RE
DEGLI ELLENI:

Eleft erios K. Venis-
los, Presidente del Con-
siglio dei Ministri;

Athos Romanos,, In-
viato straordinario e
Ministro Plenipotenziario
di Sua Maesth il. Re
degli Elleni a Parigi ;

I QUAL1, dopo avere
scambiato i loro pieni
poteri, riconosciuti in
buona e debita forma,
SONO CONVENUTI NELLE
DISPOSIZIONI SEGUENTI:

Article 1er.
Les principales Puissances alliges et associ6es d~clarent

transfdrer A la Grgce, qui accept6, tons droits et titres qu'ils
tiennent de l'article 48 du Traitd do Paix avec la Bulgarie signg
a Neuilly-sur-Seine le 27 novembre 1919, sur les territoires de la
Thrace, q.i appartenaient A la monarchie bulgare et qui sont vis6s
audit article.

Article 2.
L'ensemble des frontibres d~crites dans l'article 27 (3) du Traitg

de Paix avec la Bulgarie, sera :traeg sur le terrain par la
Commission prdvue h l'article 43 dudit Traitg.

Article 3.
Les dispositions des articles 44 et 45 du Trait6 de Paix avec la

Bulgarie, relativement , la nationalit6 des habitants, sont
applicables en ce qui concerne les territoires vis6s A l'article 1er du
pr6sent Trait& t

11 en est de m~me des dispositions de l'article 46 concernant la
protection des minoritds, la libert6 du transit et le r4gime
Cquitable *du commerce, qui sont l'objet du Trait6 sign6 en date
de ce jour, et de 1'article 47 relatif notamment h la proportion et
h la nature des charges financi~res de la Bulgarie que l'1 tat grec
aura A supporter en raison du territoire plac6 sons sa souverainet&.

Les stipulations de la Convention (2) du 27 novembre 191.9 entre
la Grace et la Bulgarie, relative h l'6migration r6ciproque, s'applique-
ront de plein droit aux territoires vis6s h l'article I" du pr6sent
Trait6.

Article 4.
En vue d'assurer h la Bulgarie le libre accs h la mer Vg6e, la

libert6 de transit lui est reconnue sur les territoires et dans les
ports attribuds h la Grace en vertu du prdsent Trait6.

La libert6 du transit est celle qui est d6finie h l'article 212 du
Trait6 de Paix avec la Bulgarie, jusqu'h ce qu'une Convention

(2) Vol. I, page 67, de ce Recueil.
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g6n~rale soit conclue 'A ce sujet, apr~s quoi les dispositions de la
nouvelle Convention y seront substitu6es.

Des conventions particuli~res entre la Grace et la Bulgarie, ou
les administrations int~ressges, d~termineront les conditions de
1'exercice de la facult6 accord6e ci-dessus et r~gleront notamment
le mode d'utilisation des ports y existant, sous rserve de l'artice 5.
ainsi que l'6tablissement des services et tarifs internationaux
(communs) comportant des billets et des lettres de voiture directs

* et l'application des dispositions de la Convention (-) de Berne du
14 octobre 1890 et des dispositions compl6mentaires, jusqu'a son
remplacement par une Convention.

La libert6 de transit s'6tendra aux services postaux,
t6l6graphiques et t4lphoniques.

Article 5.
Dans le port de Dd6agatch il sera donna h bail h la* Bulgarie, '

perp6tuit6 si un terme n'est pas fix6 par la Socit des Nations, un
espace qui sera plac6 sous le regime pr6vu aux articles 11 h 14, et
qui sera affect6 au transit direct des marchandises en provenance
ou h destination de cet tat.

La delimitation de l'espace vis6 'h l'alin6a pr6c6dent, sa jonction
avec les chernins de fer existants, son am6nagement, son mode
d'exploitation et, en g6n6ral, toutes les conditions de son utilisation,
y compris le prix de location, seront fixes par une commission
compos~e de: un d4lgu de la Bulgarie, un d~lggu6 de la Grace
et un d6l.gu6 d6sign6 par la Soci6t6 des Nations. Ces conditions
pourront tre revis~es tous les dix ans dans les m~mes formes.

Ar ticle 6.
Le port de D6d~agatch est d6clar6 d'int~r~t international.
Les ressortissants, les biens et les pavillons de tous les ntats,

membres de la Soci~t6 des Nations, jouiront ' D6d6agatch de
l'enti~re libert. d'utilisation du port. Ils seront, sous ce rapport
et ' tous 6gards, trait~s sur un pied de parfaite 6galit6,
notamment en ce qui concerne toutes facilitds et charges
de port et de quai, y compris les facilit6s de stationne-
ment, de chargement et de d6chargement, les droits et
charges de tonnage, de quai, de pilotage, de phare, .de
quarantaine et tous droits et charges analogues, de quelque nature
qu'ils soient, percus au nom et au profit du Gouvernement, de
fonctionnaires publics, de particuliers concessionnaires, de
corporations ou d'6tablissements de quelque espce que ce soit,
aucune distinction n'6tant faite entre les ressortissants, les biens et
les pavilions des divers t tats et ceux de la Grce.

I1 ne sera apport6 ' la circulation des personnes et des navires
d'autres entraves que celles r6sultant des dispositions relatives aux
douanes, a la police, aux prescriptions sanitaires, ' l'6migration
ou 'a l'immigration, ainsi qu'a l'importation ou ' l'exportation des
marchandises prohib6es. Ces dispositions, raisonnables et
uniformes, ne devront pas entraver, sans motif valable, le trafic.

(-) De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Traitds. deuxi~me s6rie, tome
XIII, page 447,
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Article 7.
Toutes redevances et charges en raison de l'utilisation du port

de Ddd6agatch ou de ses acc~s ou des facilit6s offertes dans le port,
seront perques dans les conditions d'6galit6 vis6es A l'article 6 et
devront 6tre appropri~es, tant par leur taux que par leur mode de
perception, aux d~penses d'administration, d'entretien et
d'anilioration du port et de ses acc s ou faites dans l'int6r~t de la
navigation.

Toutes redevances et charges autres que celles visges au pr6sent
article et aux articles 8, 12 et 13 sont interdites.

Article 8.
Tous droits de douane, d'octroi local ou de consommation,

pergus sur les marchandises i rport~es on export6es pr le port de
Dd6agatch, devront 6tre les mgmes que le pavillon du navire ou
bateau ayant effectu6 ou devant effectuer le transport, soit le
pavillon hellnique ou tout autre pavilion. A moins de circonstances
particuli~res justifiant une excelption pour des n6cessit~s
.conomiques, ces droits devront Atre 6tablis sur les m~mes bases

et d'apr~s les nmmes taux que les droits similaires pergus aux autres
frontires douani~res de la Grace. Toutes les facilitgs, qui seraient
accord~es par ]a Grce sur d'autres voies de terre on d'eau ou dans
d'autres ports pour 1'importation ou 1'exportation des marchandises,
seront 6galement concgd~es aux importations et aux exportations
par le port de Ddhagatch.

Article 9.

A d~faut d'une organisation spciale relative A I'ex6cution des
travaux d'entretien et d'am41ioration du port de Ddagatch, la
Grace sera tenue de prendre les dispositions propres A enlever tous
obstacles, tous dangers A la navigation et A assurer la facilit6 des
mouvements des navires dans le port.

Article 10.

La Grace ne devra jamais entreprendre aucun travail de nature
A compromettre les facilitgs d'utilisation du port de D~d~agatch ou
de ses accs.

Article 11.
Les facilit~s accord6es dans la zone pr6vue A 1article 5 pour

la construction ou l'utilisation de magasins ainsi que pour
I'embaltage ou le d~ballage des marchandises devront r6pondre aux
n6cessit~s du moment. Tout produit dont la consommation aura

t6 autoris6e dans ladite zone sera exempt de droit de douane,
d'accise, ou autres, de quelque nature que ce soit, sauf le droit de
statistique pr~vu A 1article 12. A d~faut de dispositions contraires
du present Trait6, la Grace aura la facult4 d'autoriser ou d'interdire
les fabrications dans ladite zone. Aucune distinction ne sera faite
en ce qui concerne une quelconque des prescriptions du pr6sent
article, soit entre les personnes appartenant h des nationalitgs
diff6rentes, soit entre les produits d'origine ou de destination
diff6rentes.
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Article 12.

Aucun droit ou taxe, autre que ceux pr6vus ' l'article 6, ne
sera impos6 h l'entrge des produits dans la zone pr~vue a l'article 5,
ou ' leur sortie, quel que soit le pays 6tranger dont ils proviennent
ou auquel ils sont destings, sauf un droit de statistique qui ne devra
pas d~passer 1 pour mille ad valorern. Le produit de ce droit de
statistique sera exclusivement affect A maintenir le service charge
d'6tablir le relev6 des mouvements du commerce et de la navigation
dans ladite zone.

Article 13.

Sous reserve des dispositions de l'article 14, les droits pr~vus
A l'article 8 pourront 6tre perqus, dans les conditions fixges audit
article, sur les marchandises en provenance'ou h' destination de la
zone prdvue "a l'article 5, respectivement ' leur entree sur le
territoire hell~nique, ou ' leur sortie de ce territoire.

Article 14.
Les personnes, marchandises, services postaux, navires,

bateaux, voitures, wagons on autres moyens de transport, en
provenance ou ' destination de la zone prdvue ' l'article 5 et
traversant le territoire hell~nique, seront r~put.s en. transit '
travers la Grace, s'ils sont ' destination on en provenance d'un
autre Rtat quelconque.

Article 15.
Sous r6serve des dispositions de l'article 16, tous diff6rends qui

viendraient ' s'6lever relativement ' l'interpr6tation ou A
l'application des dispositions des articles 4 ' 14 du pr6sent Trait6,
seront rdgl6s dans les conditiohs fix~es par la Socit6 des Nations.

Les diff6rends relatifs h l'ex6cution des travaux susceptibles de
compromettre les facilitds d'utilisation du port de D~ddagatch et
de ses acc~s seront l'objet d'une proc6dure d'urgence et pourront
donner lieu, sans pr6judice de l'avis ou du jugement d~finitifs
touchant le fond du litige, ' un avis ou a un jugement provisoires
qui pourront prescrire la suspension ou la suppression immediate
desdits travaux.

Article 16.

Si la Bulgarie en fait la demande au Conseil de la Soci&tY. des
Nations, une Commission internationale sera nomm6e, compbs6e de
cinq membres, respectivement nomm~s par la France, la Grande-
Bretagne, l'Italie, la Grace et la Bulgarie. Cette Commission sera
charg6e d'assurer, 'en ce qui. concerne D6ddagatch et l'acc~s ' ce
port, l'exdcution du regime prdvu aux articles 4 ' 14. Toutes
contestations ayant trait audit r6gime seront r6gl6es d'abord par
ladite Commission, qui prendra ses decisions ' la majorit6 des voix.
Au cas oil l'un des int~ressds d~sirerait en appeler de ces d&isions,
l'appel sera renvoy6 ' telle autorit6 comptente de la Socidt6 des
Nations. En attendant les decisions de cette autorit6 comptente,
l decision de la Commission internationale recevra execution.
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Article 1.
The Principal Allied and Associated Powers hereby transfer to

Greece, who accepts the said transfer, all rights and titles which
they hold, under Article 48 of the Treaty of Peace with Bulgaria
signed at Neuilly-sur-Seine on November 27, 1919, over the
territories in Thrace which belonged to the Bulgarian Monarchy
and are dealt with in the said Article.

Article 2.
The whole of the frontier line described in Article 27 (8) of the

Treaty of Peace with Bulgaria will be traced on the spot by the
Commission provided for in Article 43 of the said Treaty.

Article 3.
The provisions of Articles 44 and 45 of the Treaty of Peace with

Bulgaria, relating to the nationality of the inhabitants, will apply
to the territories referred to in Article 1 of the present Treaty.

The provisions of Article 46, relating to the protection of
minorities, freedom of transit and equitable treatment of commerce,
which form the subject of the Treaty of even date, and those of
Article 47, relating in particular to the proportion and nature of the
financial obligations of Bulgaria which Greece will have to assume
on account of the territory placed under her so-ereignty, will
similarly apply to the territories referred to in Article 1 of the
present Treaty.

The provisions of the Convention (4) concluded on November
27, 1919, between Greece and Bulgaria, relating to reciprocal
emigration, will apply ipso facto to the territories referred to in
Article I of the present Treaty.

Article 4.
In order to ensure to Bulgaria free access to the AEgean Sea,

freedom of transit is accorded to her over the territories and in the
ports assigned to Greece under the present Treaty.

Freedom of transit is the freedom defined in Article 212 of the
Treaty of Peace with Bulgaria, until such time as a General
Convention on the subject shall have been concluded, whereupon
the dispositions of the new Convention shall be substituted therefor.

Special Conventions between Greece and Bulgaria, or the
Administrations concerned, will lay down the conditions of the
exercise of the right accorded above, and will settle in particular
the method of using the ports, subject to Article 5, the establishment
of international (joint) services and tariffs, including through tickets
and waybills, and the application of the Convention (') of Berne
of October 14, 1890, and its supplementary provisions, until its
replacement by a new Convention.

(4) Vol. 1, page 67, of this Series.
(5) British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771.
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Freedom of transit will extend to postal, telegraphic and
telephonic services.

Article 5.

In the port of Dedeagatch, Bulgaria will be accorded a lease in
perpetuity, subject to determination by the League of Nations, of
a zone which shall be placed uzider the regime laid down in
Articles 11 to 14, and shall be used for the direct transit of goods
coming from or going to that State.

The delimitation of the zone referred to in the preceding
paragraph, its connection with existing railways, its equipment and
exploitation, and, in general, all the conditions of its, utilisation,
including the amount of the rental, shall be decided by a
Commission consisting of one delegate of Bulgaria, one delegate of
Greece, and one delegate appointed by the League of Nations.
These conditions shall be susceptible of revision every ten years in
the same manner.

Article 6.

Dedeagatch is declared a port of international concern!
The nationals, goods and flags of all States Members of the

League of -Nations shall enjoy at Dedeagatch complete freedom in
the use of the port. In this connection and in all respects they
shall be treated on a footing of perfect equality, particularly as
regards-all port and quay facilities and charges, including facilities
for berthing, loading and discharging, tonnage dues and charges,
quay, pilotage, lighthouse, quarantine and all similar dues" and
charges of whatsoever nature, levied in the name of the Govern-
ment, public functionaries, private individuals, corporations or
establishments of every kind, no distinction being made between
the nationals, goods and flags of the different States and those of
Greece.

There shall be no restrictions on the movement of persons or
vessels other than those arising from regulations concerning
customs, police, public health, emigration and immigration, and
those relating to the import and export of prohibited goods. Such
regulations must be reasonable and uniform, and must not impede
traffic unnecessarily.

Article 7.

All dues and charges for the use of the port of Dedeagatch or
of its approaches, or for the use of facilities provided in the port,
shall be levied under the conditions of equality prescribed in
Article 6, and shall be reasonable both as regards their amount and
their application, having regard to the expenses incurred in the
administration, upkeep and improvement of the port and of the
approaches thereto, or in the interests of navigation.

All dues and charges other than those provided in this Article
or in Articles 8, 12 or 18 are forbidden.
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Article S.

All customs, local octroi or consumption dues levied on goods
imported or exported through the port of Dedeagatch shall be the
same whether the flag of the vessel which effected, Or is to effect;
the transport be the Greek or any other flag. In the absence of
special circumstances justifying an exception on account of economic
needs, such dues must be fixed on the same basis and at the same
tariffs as similar duties levied on the other customs frontiers of
Greece. All facilities which may be accorded by Greece over other
land or water routes or at other ports for the import or export of
goods shall be equally granted to imports and exports through the
port of Dedeagatch.

Article 9.

In the absence of any special arrangement relative to the
execution of works for maintaining and improving the port of
Dedeagatch, it shall be the duty of Greece to take suitable measures
to remove any obstacle or danger to navigation and to secure
facilities for the movements of ships in the port.

Article 10.

Greece must not undertake any works liable to prejudice the
facilities for the use of the port of Dedeagatch or of its approaches.

Article 11.

The facilities granted in the zone referred to in Article 5 for
the erection or use of warehouses and for packing and unpacking
goods shall be in accordance with trade requirements for the time
being. All goods allowed to be consumed in the zone shall be
exempt from customs, excise and all other duties of any description
whatsoever, apart from the statistical duty provided for in
Article 12. Unless otherwise provided in the present Treaty, it
shall be within the discretion of Greece to permit or to prohibit
manufacture within the said zone. There shall be no discrimination
in regard to any of the provisions of this Article either between
persons belonging to different nationalities or between goods of
different origin or destination.

Article 12.

No duties or charges, other.than those provided for in Article 6,
shall be levied on goods arriving in the zone referred to in Article 5
or departing therefrom, from whatever foreign country they come
or for whatever foreign country they are destined, other than a
statistical duty which shall not exceed 1 per mille ad valorem. The
proceeds of this statistical duty shall be devoted exclusively to the
maintenance of the service dealing with the statistics relating to
the traffic of the said zone.

No. 710 [12299]



236 Soci6t6 des Nations - Recileil des Trait~s. 1924

Article 18.

Subject to the provisions of Article 14, the duties referred to in
Article 8 may be levied under the conditions laid down in that
Article on goods coming from or going to the zone referred to
in Article 5, on their importation into Greek territory, or on their
exportation from such territory respectively.

Article 14.

Persons, goods, postal services, ships, vessels, carriages, wagons
and other means of transport coining from or going to the zone
referred to in Article 5, and crossing Greek territory, shall be
deemed to be in transit across Greece if they are going to or coming
from the territory of any other State whatsoever.

Article 15.

Subject to the provisions of Article 16, differences which may
arise with regard to the interpretation or to the application of the
dispositions contained in Articles 4 to 14 of the present Treaty shall
be settled in accordance with the conditions laid down by the League
of Nations.

Differences with regard to the execution of works liable to
prejudice the facilities for the use of the port of Dedeagatch or of
its approaches shall be dealt with by an accelerated procedure, and
may be the object of an expression of opinion, or of a provisional
decision which may prescribe the suspension or the immediate
suppression of the said works, without prejudice to the ultimate
opinion or decision in the case.

Article 16.

If a request is made by Bulgaria to the Council of the League
of Nations, an International Commission shall be formed consisting
of five members nominated by France, Great Britain, Italy, Greece
and Bulgaria respectively. This Commission will be charged with
assuring, so far as Dedeagatch and access thereto is concerned, the
execution of the regime prescribed in Articles 4 to 14 of the present
Treaty. Any differences relating to this regime shall be dealt with,
in the first place, by the above Commission, which will take its
decisions by a simple majority. In the event of any State concerned
desiring to appeal against such decision, such appeal shall be
brought before the competent authority of the League of Nations,
pending whose decision the decision of the Commission shall be
carried out.
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Articolo 1.

Le principali Potenze alleate e associate dichiarano di trasferire
alla Grecia, che accetta questo trasferimento, ogni diritto e titolo
, loro spettante, in forza dell'articolo 48 sul trattato di pace con la

Bulgaria, firmato a Neuilly-sur-Seine il 27 novembre 1919, sui
territori della Tracia che giA appartenevano alla Monarchia bulgara,
contemplati nel detto articolo.

Articolo 2.

Tutte le frontiere descritte all'articolo 27, n. 8, del trattato di
pace con ]a Bulgaria saranno tracciate sul terreno dalla Commissione
di cui all'articolo 48 del trattato predetto.

Articolo 8.

Le disposizioni degli articoli 44 e 45 del trattto di pace con ]a
Bulgaria relative alla cittadinanza degli abitanti si applicheranno
rispetto ai territori di cui all'articolo 10 di questo trattato.

Si applicheranno del pari le disposizioni dell'articolo 46,' circa
la protezione delle minoranze, la liberth del transito e l'equo regime
del comimercio, che sono oggetto di un trattato contemporaneo al
trattato presente, e quelle dell'articolo 47, relative in specie alla
proporzione e alla natura degli oneii finanziaLri della Bulgaria che
]a Grecia dovrh assumere, in ordine al terrilorio posto sotto la sua
sovranitA.

Le disposizioni della convenzione conclusa il 27 novembre 1919
fra la Grecia e la Bulgaria circa l'emigrazione reciproca si
applicheranno senz'altro rispetto ai territori di cui all'articolo 1'
di questo trattato.

Articolo 4.

Per assicurare alla Bulgaria libero accesE6 al mare Egeo, le 6
riconosciuta liberth di transito sui territori e nei porti attribuiti alla
Grecia in forza del presente trattato.

Per liberth di transito s'intende quella definita all'articolo 212
del trattato di pace con la Bulgaria, finmh una convenzione
generale non sarh conchiusa al riguardo, dopo di che le disposizioni
della nuova convenzione saranno sostituite a quelle del predetto
articolo.

Convenzioni particolari tra la Grecia e la Bulgaria o le
amministrazioni interessate stabiliranno le condizioni di esercizio
della facolth come sopra concessa, e regoleranno in specie l'uso dei
porti che vi si trovano, con riserva dell'articolo 5, l'istituzione di
servizi e tariffe internazionali (comuni) che ammettano biglietti e
lettere di vettura dirette, e l'applicazione della convenzione di Berna
del 14 ottobre 1890, e delle disposizioni complementari, finchA non
sia sostituita da una nuova convenzione.

La liberth di transito si applicherh anche ai servizi postali,
telegrafici e telefonici.

No. 710



238 Socit4 des Nations - Recueil des Trait4s. 1924

Articolo 5.

Nel porto di Dedeagafc sarh dato in locazione perpetua alla
Bulgaria, se la Societh delle Nazioni non le stabilirh un termine,
uno spazio che sarh posto sotto il regime di cui agli articoli 11 a 14,
e destinato al transito diretto delle merci provenienti dal detto Stato
o avviate ad esso.

La delimftazione del detto spazio, il suo collegamento con le
strade ferrate esistenti, la sua manutenzione, il modo di esercizio,
e in generale tutte le condizioni del suo uso, compreso il prezzo di
locazione, saranno stabilite da una Commissione composta di un
delegatodella Bulgaria, di un delegato della Grecia, e di un membro
designato dalla Societh delle Nazioni. Queste condizioni potranno
essere rivedute ogni dieci anni con le stesse norme.

Articolo 6.

Dedeagatc 6 dichiarato porto di interesse internazionale. I
sudditi, i beni e le bandiere di tutti gli Stati dhe fanno parte della
Societh delle Nazioni vi godranno piena liberth di uso del porto.
Saranno, a questo riguardo e ad ogni effetto, trattati in condizioni
di perfetta uguaglianza, specialmente per quanto concerne le
facilitazioni e i diritti di porto e di banchina, comprese le facilitazioni
di ancoraggio, di. carico e scarico, le tasse e i diritti di staza, di
banchina, di pilotaggio, di faro, di quarantena, e tutte le tasse e i
diritti analoghi di qualunque specie, imposti in nome e per conto
del Governb, di pubblici funzionari, di privati concessionari, di
corporazioni o istituzioni di ogni genere. In specie, nessuna
distinzione sarh fatta tra i sudditi, i beni o le bandiere dei diversi
Stati, e quelli della Grecia.

Non saranno posti altri impedimenti alla circolazione delle
persone e delle navi, oltre quelli che risultano dalle disposizioni
relative alle dogane, alla polizia, alle prescrizioni sanitarie,
all'emigrazione o all'immigrazione, all'importazione o all'esporta-
zione delle merci proibite. Queste disposizioni dovranno essere
ragionevoli ed uniformi, e non ostacolare inutilmente il traffico.

Articolo 7.

Qualsiasi competenza o tassa, per l'uso del porto di Dedeagatc
e dei suoi accessi o delle comodith accordate, sarh imposta nelle
stesse condizioni di uguaglianza stabilite all'articolo 6, e dovrh
essere equa, per la misura come per il modo di percezione, tenuto
conto delle spese fatte per l'amministrazione, la manutenzione e
it miglioramento del porto e dei suoi accessi o nell'interesse della
navigazione.

f, vietata qualunque competenza o tassa diversa da quelle
contemplate nel presente articolo e negli articoli S, 12 e 13.
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.Articolo 8.
Tutti i diritti doganali e i dazi di consumo percepiti sulle merci

importate o esportate per mezzo del porto di Dedeagate, dovranno
essere identici, tanto se la bandiera della nave che ha eseguito o
deve eseguire il trasporto fosse la bandiera ellenica, quanto se fosse
una bandiera diversa. Salvo circostanze speciali dhe giustifichino
una eccezione per necessith economiche, tali diritti o dazi dovranno
essere stabiliti sulle stesse basi e nella stessa misura dei diritti
analoghi percepiti alle frontiere doganali della Grecia. Tutte le
agevolezze che fossero accordate da questa su altre vie d'acqua o
di terra, o in altri porti, per l'importazione o l'esportazione delle
merci, saranno del pari concesse alle importazioni o esportazioni che
abbiano luogo per mezzo del porto di Dedeagatc.

Articolo 9.

In mancanza di speciali organi per l'esecuzione dei lavori di
manutenzione o di miglioramento del porto di Dedeagatc, la Grecia
dovrh prendere le disposizioni idonee ad eliminare ogni ostacolo
o pericolo per la navigazione, e a rendere facili i movimenti delle
navi nel porto.

Articolo 10.

La Grecia non dovrh mai intraprendere alcun lavoro di tal
tiatura da menomare la facilith di uso del porto di Dedeagate o dei
suoi accessi.

Articolo 11.

Le agevolezze accordate nella zona di cui all'articolo 5 per la
costruzione o l'uso di magazzini, la formazione o l'apertura degli
imballaggi, saranno stabilite in conformith della condizioni
commerciali del momento. Ogni prodotto di cui sia stato autorizzato
il consumo nella detta zona sarh esente da tasse doganali, dazi e
altri diritti di qualsiasi specie, salvo il diritto di statistica di cui
all'articolo 12. In mancanza di disposizioni contrarie di questo
trattato, la Grecia avrh facolth di autorizzare o interdire le
manifatture nella zona stessa. Nessuna distinzione sarh fatta, in
quanto concerne qualsiasi disposizione del presente articolo, tra
persone di cittadinanza diversa, n6 fra prodotti di diversa origine o
destinazione.

Articolo 12.

Non saranno imposti diritti o tasse diveissi da quelli previsti.
all'articolo 6, all'ingresso dei prodotti nella zona di cui all'articolo 5
o alla loro uscita da essa, qualunque sia il paese estero dal quale
provengono o versa del quale sono diretti, salvo un diritto di
statistica, che non potrh eccedere l'uno per mile ad valorem. I]
provento di questo diritto' di statistica sarh de, tinato esclusivamente
a mantenere l'ufficio a cui spetterh di compilare il prospetto dei-
movimenti del commercio e della navigazione nella zona.
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Articolo 18.

Con riserva delle disposizioni dell'articolo 14, i diritti di cui
all'articolo 8 potranno essere percepiti, nelle condizioni stabilite dal
medesimo articolo, sulle merci in provenienza o a destinazione della
zona di cui -all'articolo 5, al loro ingresso nel territorio ellenico e
alla loro uscita dal detto territorio respettivamente.

Articolo 14.

Le persone, le merci, i servizi postali, le navi i galleggianti, le
vetture, i vagoni e gli altri veicoli che, provenie nti dalla zona di cui
all'articolo 5 o ad essa diretti, attraversano il territorio ellenico,
saranno reputati in transito attraverso la Grecia, se sono diretti a
un altro Stato qualunque, o ne provengono.

Articolo 15.

Salvo le disposizioni di cui all'articolo 16, qualunque controversia
che sorgesse circa l'interpretazione e l'applicazione degli articoli 4
a 14 di questo trattato sarh definita nel* modo stabilito dalla Societh
delle Nazioni.

Le controversie relative all'esecuzione di lavori dhe menomassero
le facilith di uso del porto di Dedeagate e dei sui accessi saranno
istruite d'urgenza, e potranno, senza pregiudizio del parere o della
decisione definitiva sul merito, essere oggetto di un parere e di
una decisione incidentale per la sospensione o la soppressione
immediata dei detti lavori.

Articolo 16.

Su richiesta diretta dalla Bulgaria al Consiglio della Societh delle
Nazioni, sarh nominata una Commissione internazionale, composta
di- cinque membri, nominati, respettivamente, dalla Francia, dalla
Gran Bretagna, dall'Italia, dalla Grecia e dalla Bulgaria. La
Commissione avrh il compito di assicurare l'attuazione del regime
di cui agli articoli 4 a 14, per quanto concerne Dedeagatc e 1'accesso
a] porto. Qualsiasi controversia relativa al detto regime sara
definita in primo grado dalla Commissione predetta, che deciderh
a maggioranza. Se uno degli Stati interessati intendesse appellarsi
dalle sue decisioni, l'appe]lo sarh deferito all'autorith competente
della Societh delle Nazioni. In attesa delle decisioni di
quest'autorith, quelle della Commissione internazionale saranno
esecutive.
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Le pr4sent Trait4, r&
dig6 en franqais, en an-
glais et en italien, et
dont le texte franqais
fera foi en cas de diver-
gence, sera ratifi.

Le d@p6t des ratifica-
tions sera effectud ht Paris,
le plus t6t qu'il sera
possible.

Les Puissances dont le
Gouvernement a son sibge
hors d'Europe, auront la
facult6 de se borner h
faire connaitre an Gou-
vernement de la Rpu-
blique fran~aise, par leur
repr4sentant diploma-
tique h Paris, quo leur
ratification a 6t0 donn6e,
et, dans ce cas, elles
devront en transmettre
l'instrument aussit(t que
faire se pourra.

Un procs-verbal de
dgp6t de ratification sera
dress.

Le present Trait4 en-
trera en vXigueur lorsque
le Trait6 de Paix avec la
Bulgarie sera lui-mme
entrd en vigueur et aussi-
t6t aprgs qu'il aura U6
ratifi4 par celles des
principales Puissances
alli~es et associ6es qui
auront h ce moment
ratifi6 ledit Trait4 de
Paix, et par la Grgce.

Le Gouvernement fran-
qais remettra h toutes les
Puissances signataires,
une copie nertifige con-
forme des proc~s-verbaux
de dp6t des ratifications.

EN FOI DE QUOI, les
Pl6nipotentiaires sus-
nomms ont sign4 le
present Traitd.

FAIT h Sgvres, le dix
aoait rail neuf cent viugt,
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The present Treaty, in
French, in English and in
Italian, shall be ratified.
In case of divergence the
French text shall prevail.

The deposit of ratifica-
tions shall be made at
Paris as soon as possible.

Powers of which the
seat of the Government
is outside Europe will be
entitled merely to inform
the Government of the
French Republic through
their diplomatic repre-
sentative at Paris that
their ratification has been
given; in that case they
must transmit the instru-
ment of ratification as
soon as possible.

A precis-verbal of the
deposit of ratifications
will be drawn up.

The present Treaty will
come into force when
the Treaty of Peace with
Bulgaria has come into
force, and as soon as it
has been ratified by those
of the Principal Allied
and Associated Powe: s
who have then ratified
the said Treaty of Peace.,
and by Greece.

The French Govern-
ment will transmiL to all
the signatory Powers a
certified copy of the pro-
cs-verbaqtx of the deposit
of ratifications.

IN FAITH WHEREOF the
above-named Plenipoten-
tiaries have signed the
present Treaty.

Dose at S&\,res, the
tenth day of August, one

Il presente Trattato,
redatto in francese, in
inglese e in italiano, e
d i cui il testo francese
prevarrh, in caso di diver-
g,.nza, sarh ratificato.'

11 deposito delle rati-
fiche sarh fatto a Parigi
il piii presto possibile.

Le Potenze il cui
Governo risiede fuori
d'Europa potranno linui-
tarsi a far sapere al
Governo della Rleptibblica
francese, per mezzo del
lororappresentante diplo-
matico a Parigi, che ]a
loro ratifica 6 avvenuta,
e in tal caso dovranno
inviarne lo strumento il
pif presto possibile.

Sarh fatto un processo
verbale di deposito delle
ratifiche.

I1 presente Trattato
entrerh in vigore quando
sarh entrato in vigore il
Trattato di Pace con la
Bulgaria, e le principali
Potenze alleate e assc-
ciate che avranno rati-
ficato quest'ultimno, e la
Grecia, lo avranno rati-
ficato del pari.

11 Gove no francese
rimetterh a ciascuna l'o-
tenza firmataria una copia
certilicata conforme del
processo verbale di de-
posito.

IN FEDE DI CIE i pleni-
potenziari predetti hanno
sottoscritto il presente
Trattato.

FATTO a S vres, il dieci
agosto mille nove cento
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en un seul exemplaire,
qui restera d6pos6 dans
les archives du Gouverne-
ment. de la WRpublique
franqaise et dont les ex-
peditions authentiques
seront remises h chacune
des Puissances signa-
taires.

thousand nine hundred
and twenty, in a single
copy, which will remain
deposited in the archives
of the French Republic,
and of which authenti-
cated copies will be trans-
mitted to each of the
signatory Powers.

venti, in un solo esem-
plare, che resterh deposi,
tato negli archivi del
Governo della Repub-
blica francese, e copia
autentica del quale sarh
rimessa a ciascuna delle
Potenze firmatarie.

(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)

DERBY.

GEORGE H. PERLEY.
ANDREW FISHER.
JAMES ALLEN.
R. A. BLANKENBERG.
ARTHUR HIRTZEL.
A. MILERAND.

F. FRAN OIS-MARSAL.
JULES CAMBON.

PALAOLOGUE.
BONiN.

CARLO GALLI.
K. MATSUI.

E. K. VENISfLOS.
A. ROMANOS.

Copie certifi6e conforme :
P. le Ministre P16nipotentiaire,

Chef du Service du Protocole
(Signature illisible.)
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No. 711.

BRITANNIQUE, FRANCE,

JAPON ET GRECE.

ITALIE,

Trait6 concernant la Protection des Minoritds en Grace,

sign6 A S~vres le 10 Aofit 1920.

BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY,

AND GREECE.

JAPAN

Treaty concerning the Protection of Minorities in Greece,

signed at Sbvres, August 10, 1920.
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No. 711.-Trait6 (') concer-
nant la Protection des
Minorit6s en Grace, sign6

Sevres, le 10 Aout 1920.

Textes qflcic
fra~Vais et
muniques p
gatin fraq
cinquime i

la Socidlt (
L'enregistre
traitd a c
5 septeqnbre

Texte italien.
Italian Text.

No. 711.-Treaty (1) con- No.711. Trattato()concer-
cerning the Protection of nente la Protezione delle
Minorities in Greece. signed Minoranze in Grecia, fir-
at Sevres, August 10, 1920. mato a Sevres, il 10 Agost

1920.

Is anglais, Official Enqlish, French
ilalien corn- and Italian texts corn-
ar la Ddld- .municaled by the French
iaise d la Delegation at th.e F'flh -

lssemble de Assembly of the League
les Aations. of Naions. The regis-
meil de cc tration of this Treaty
u lieu le look place September 5,
1924. 1924.

T'HE BRITISH EMPIRE,
FRANCE, ITALY AND
JAPAN, the Principal
Allied and Associated
Powers,

d'une part; on the one hand;
et LA GRCFE, and GREECE,

d'autre part; on the other hand
Ctnsidrant que depuis Whereas since January

le lt' janvier 1913 de 1, 1913, large accessions
larges acquisitions terri- of territory have been
toriales ont dt6 -faites par made to the Kingdom
le Royannie de Grbce; of Greece, and

Consid6rant que le Whereas the Kirigdom
Royaume de Grbee, qni a of Greece, which has
donn aux populations given to the populations
vivant sur ses territoires ificludecd in its territories,
l'6(galit6 des droits sans without distinction of
distinction d'origine, de origin,'language or reli-
langue et de religion, est gion, equality of rights,
ddsireux de confirmer ces is desirous of confirming
droits et de les 6tendre these rights and of ex-
aux populations des terri- tending them to the popu-
toires qui ponrraient 6tre lations of the territories
r6unis au Eoyaume, afin which may be added to
d'assurer h ces deinieres the Kingdom, so that
pleine et entibre garantie they shall have a full and
qu'elles seront gouver- complete guarantee that
n6es en conformit4 avec they shall be governed

L'MPERO BRITANNICO,

IA FRANCIA, L'ITALIA E

IL GIAPPONE, Principali
Potenze alleate e asso-
ciate,

da una parte;
et LA GRECIA,

dall'altra;
Considerando che dopo

il 10 gennaio 1913 note-
voli acquisti di territorio
sono stati fa tti dal Regno
di Grecia;

Considerando che il
Regno di Grecia, che ha
concesso alle popolazioni
del prQprio territorio
l'eguaglianza dei diritti,
senza distinzione di ori-
gine, di religione o di
lingua, desidera confer-
mare queste concessioni
ed estenderle alle popo-
lazioni dei territori che
fossero riuniti al Regno,
per dar loro piena garan-
zia che saranno governate
secondo i principi di
liberth et di giustizia;

L'EmPiRE BRITANNIQUE,
LA IDANCE, L'ITALIE ET

LE JAPON, principales
Paissaiices alli6es et asso-
cides,

(1) Le dp6t des instruments
de ratification a eu lieu: pour
la Grce, le 11 fdvrier 1921 ;
pour l'Enipire britannique,
l'Italie et le Japon, le 6 aofit
1924.

(1) The deposit of the instru-
ments of rai ifiea ion took place:
by Greece, Februry 11, 1924;
by the British Empire, Italy
and Japan, August 6, 1924,



1924 League of Nations -- Treaty Series. 245

les principes de la libert6
et de la justice;

Considgrant que la
Grace doit etre libgrde
de certaines obligations
qu'elle a contracties
vis-h-vis de quelques
Puissances, et- qu'h ces
obligations doivent etre
substitudes des obliga-
tions vis-h-vis de la
Socit4 des Nations;

Attendu enfin que la
Grace doit 6tre libdrde
aussi d'autres obligations
qu'elle a contract6es vis-
h-vis de certaines Puis-
sances et qui constituent
une restriction de sa
pleine souverainet6 in-
tdrieure ;

A cet effet, les Hautes
Parties contractantes ont
d~signd pour leurs Pldni-
potentiaires, savoir:

SA MAJEST] LE Roi
Du ROYAUME - UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET DES

TERRITOIRES BRITAN-

NIQUES AU DELX DES

ME S, EMPEREUR DES
INDES,

Le Tr~s H,,norahle
]Idouard GeorgA Villiers,
Comte de Derby, K.G.,
PC., K.C.V.O., C.B.,
Ambassadeur extra-
ordinaire et pldnipoten-
tiaire de Sa Majes'd
bricannique Paris;

Et

Pour le DOMINION DU
CANADA:

L'Hoi orable Sir George
Halsey Per]ey, K.C.M.G.,
Haut- Corn missaire pour
le Canada dans le
Royaurme- Uni;

No. 711

in conformity with the
principles of liberty and
justice, and

Whereas it is desired
to free Greece from cer-
tain obligations which she
has undertaken towards
certain Powers, and to
substitute for them obli-
gations to the League of
Nations, and

Whereas it is desired
also to free Greece from
certain other obligations
which she has undertaken
to certain Powers and
which constitute a re-
striction upon her full
internal sovereignty;

For this purpose the
High Contracting Parties
have appointed as their
Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE

KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND

AND OF THE BRITISH

DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA,

The Right Honourable
Edward George Villiers,
Earl of I)erby, K.G.,
P.C., K.C.V.O., C.B., Am-
bassador Extraordinary
and Plenipotentiary of
His Britannic Majesty
at Paris;

And

For the DOMINION OF
CANADA:

The Honourable Sir
George Halsey Peiley,
K.C.M.G, High Com-
missioner for Canada in
ithe United Kingdom;

1 2299,J

Considerando che giova
affrancare ]a Grecia da
alcuni obblighi da essa
contratti di fronte ad
alcune Potenze, e sosti-
tuirli con altri, di fronte
alla SocietA delle Na-
zioni;

Considerando final-
mente che giova altresi
affrancare la Grecia da
altri obblighi da essa
contratti di fronte a ta-
lune Potenze, che costi-
tuiscono una limitazione
della sua piena sovranith
interna;

A questo effetto, le
Alte Parti contraenti
hanno nominato come
loro Plenipotenziari :

SUA MAEST. IL RE DEL
REGNO UNITO DI GRAN

BRETAGNA E D'IRLANDA

E DEi TERRITORI BRITAN-

NICI D'OLTREMARE, IM-

PERATORE DELLE INDIE,

L'onorevolissimo Ed-
ward George Villiers,
Conte di Derby, K.G.,
P.C., K.C.V.O., C.B., Am-
basciatore Straordinario
e Plenipotenziario di Sua
MaestU britannica a
Parigi;

E

Per il DOMINIO DEL
CANADX:

L'onorevole Sir George
Halsey Perley, K.C.M.G.,
Alto Commissario del
Canad nel Regno Unito;
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Pour le CONMNON- For the COmMON-
WEALTH D'AUSTRALIE: WEALTH OF AUSTRALIA:

Le Tr~s Honorable
Andrew Fisher, Haut-
Commissdire pour
l'Australie dans le
Royaume-Uni;

Pour le DOMINION DE
LA N OUVELLE-ZELAN DE:

L'Honorable Sir Jaies
Allen,; K.C.B., Ylaut-
Commissaire pour ]a
Nouvelle-Z6landu dans
le Royaume-Uni ;

Pour I'UNION SUD-
AFRICAINE:

M. Reginald Andrew
Blankenberg, 0. B. E.,
faisant fonctions de
Haut-Commissaire pour
l'Union sud - africaino
dans le Royaume-U id;

Pour L'INDE:

Sir Arthur Hirtzel,
K.C.B., Sous-Secretaire
d'tat adjoint pour
l'Inde;

LE PRESIDENT DE LA
RAPUBLIQUE FRAN(AISE:

M. Alexandre Mille-
rand, Pr6sident du Con-
seil, Ministre des Afl'dres
4trang~res ;

M. Fr~ddric Franois-
Marsal, Ministre iles
Finances;

M. Auguste Paul-Louis
Isaac, Ministre du Com-
merce et de l'Industrie;

M. Jules Cambon, Am-
bassadeur de Fr;a ee ;

M. Georges Mamice
Paldologue, Ambassadeu r
de France, Secrdtaire
gdndral du Ministare des
Affaires dtrana~res;

The Right Honourable
Andrew Fisher, High
Commissioner for Aus-
tralia in the United
Kingdom;

For the DOItiNION OF
NEW ZEALAND:

The Honourable Sir
James Allen, K.C.B.,
High Commissioner for
Mew Zealand in the
United Kingdom;

For the UNION OF
SOUTH AFRICA:

Mr. Reginild Andrew
Blankenberg, 0.B.E,
Acting 1Hu1h Commis-
sioner for the Union of
Soutih Africa in the
United Kingdom;

For INDIA :

Sir Arthur H -irtzel,
K.C.B., Assistant Under-
Secretay of State for
India;

THE PRESIDENT OF TIIE
FRENCH REPUBLIC,

M. Alexandre Mille-
rand, President of the
Council, Minister for
Forein Affairs;

M. Frdd6ric Franois-
Marsal, Minister of
Finance;

M. Auguste Paul-Louis
Isaac, Minister of Com-
inerce and Industry ;

M. Jules Cambon, Am-
bassador of France;

M. Georges Maurice
Paldlogue, Ambassador
of France, Secretary-
General of the Ministry
of Foreign Aflairs ;

Per la FEDERAZIONE

AUSTRALIANA:

L'onorevolissimo An-
drew Fisher, Alto Com-
missario dell'Australia
nel Regno Unito;

Per il DOMINIO DELLA
NUOVA ZEL.ANDA:

L'onorevole Sir James
Allen, K.C.B., Alto Com-
missario della Nuova
Zelanda nel Regno
Unito;

Per L'UNIONE DELL'AF-
RICA MERIDIONALE :

Reginald Andrew
Blankenberg, O.B.E.,
facente funzioni di Alto
Commissario dell'Unione,
dell'Africa Meridiorale
uel Regno Unito;

Per L'INDIA:

Sir Arthur. Hirtzel,
K.C.B., Sotto Segretario
di Stato aggiunto per
l'India ;

IL PRESIDENTE DELLA

RIEPUBBLICA FRANCESE,

Alexandre Millerand,
Presidente del Consiglio,
Ministro degli Affari
esteri

Fr6dric Franqois-
Marsal, Ministro delle
Finanze;

Auguste Paul - Louis
Isaac, Ministro del Com-
mercio e dell'Industria;

Jules Cambon, Am-
basciatore di Francia;

Georges Maurice Pa-
ldologue, Ambasciatore
di Franeia, Segretario
generale del Ministeo
degli Affari esteri;

NO 711



1924 League of Nations - Treaty Series. 247

SA MAJESTI9 LE RoI
D'ITALIE:

Le Comte Lelio Bonin
Longare, Sdnateur du
Royaunie, Ambassadtur
extraordinaire et pldnipo-
tentiaire de Sa MajestO
le Roi d'Italie h Paris ;

SA MAJEST]l L'EM-
PEREUR DU JAPON:

Le Vicomte Chinda,
Ambassmdeur exLraordi-
naire et pldnipotentiaire

le Sa Majest6 'Empereur
du Japon h Londres ;

M. K. Matsui, Ambas-
sadeur extraordinaire et
plknipotentiaire de Sa
M.ajest6 l'Empereur du
.Japon h Paris;

SA MAJEST1r LE ROI
DES HELLfQNES :

M. Eleftherios K.
Venis6los, 1'r6sident du
Conseil des Ministres;

M. Athos Ilomanos,
Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire
de ia Majest6 le Roi des
[-Iellknes, h Paris ;

Lesquels, aprgs avoir
kchang6 leurs pleins pou-
voirs recoinus en bonne
et due forme,ont convenu
des stipulaLions sii-
vantes :

La France et laGrande-
Bretagne renoncent, en
ce qui les concerne, aux
droits sp6ciaUx de sur-
veillance et de contr6le
qui leur avaient Ut6
reconius vis-h-vis de ]a
Grace, par le Trait6 (1)

His MAJESTY THE
KING OF ITALY:

Count Lelio Bonin
Longare, Senator of the
Kingdom, Ambassador
Extraordinary and
Plenipotentiary of His
Majesty the King of
Italy at Paris;

His MAJESTY THE E.M-

PEROR OF JAPAN:

Viscount Chinda, Am-
bassador Extraordinary
and Plenipotentiary of
His Majesty the Em-
peror of Japan at
London;

Mr. 1(. Matsui, Am-
bassador Extraordinary
and Plenipotentiary of
His Majesty the Em-
peror of Japan at Paris;

HIs MAJESTY THE
KING OF TiiE HELLEQ',ES;

M. Eleftherios K. Ve-
nis6lus, President of the
Council of Ministers ;

M. Athos Ronwnos,
EnvoyExtraordinary and
Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King
of the Hellenes at Paris;

Who,after having com-
m onicated their full
powers, found in good

nd due form. haveagreed
as follows:

France and Great
Britain hereby renounce,
so far as they are con-
cernd, the special rights
of supervision and control
devolving upon them in
relation to Greece under
the Treaty (1) of London

SUA MAESTA 1L RE
d'Italia:

I1 Conte Lelio Bonin
Longare, Senatore del
Regno, Ambasciatore
straordinario plenipo-
tenziario di Sua Maesth
il Re d'Italia a Parigi;

SUA MAESTX, L'IMPERA-

TORE DEL GIAPPONE;

I1 Visconte Chinda,
Ambasciatore straordi-
nario c plenipotenziario
di Su:t Maesth l'Im-
peratore del Giappone
a Londra;

K. Matsui Ambascia-
tore straordinario e
plenipotenziario di Sua
Maesth l'Inperatore del
Giappone a Parigi;

SUA MAESTX IL RE
DEGLI ELLENI:

Eleftherios K. Veni-
silos, Presidente del Con-
siglio dei Ministri;-

Athos Romanos, In-
viato straordinario e
Ministro Plenipoten-
ziario di Sua Maesth il
Re degli Elleni a Parigi;

I quali, dopo avere
scambiato i loro pieni
poteri, riconosciuti in
buona e debita forma,
sono convenuti nelle dis-
posizioni seguenti:

La Francia e ]a Gran
Bretagna rinunciano, per
quanto le concerne, ai
diritti speciali di sor-
veglianza e di sindacato
attribuitiloro, rispetto alla
Grecia, dai trattati (')
di Londra del 7 maggio

(1) De Ma,tens, Nouveau
Recueji de Trait6s, tome X.
page 550.

(1) British and Foreign State
Papers, Vol. 19, page 33.
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de Londres du 7 mai
1832, par le Trait6 (2) de
Londres du 14 novembre
1863, et, en ce qui con-
cerne les ties Ioniennes,
par le Trait6 (8) de
Londres du 29 mars 1864.

LaFranceet la Grande-
Bretagne, reconnaissant
qu'en vertu du prdsent
Trait6, la Grace assume
pour le maintien des
libertds religieuses, des
obligations qui sent
placdes sous la earantie
de la Socit6 des Nations,
renoncent, en ce qui les
concerne,au droit qui leur
avait t6 reconnu par le
Protocole (4) No. 3 de la
Confrence de Londres
du 3 fdvrier 1830, d'as-
surer la protection des
libertds religieuses.

of May 7; 1832, under
the Treaty (2) of London
of November 14, 1863,
and, as regards the
Ionian Islands, under the
Treaty (3) of London of
March 29, 1864.

France and Great
Britain, reco),nising that
under the present Treaty
Greece undertakes obli-
gations for the maititen-
ance of religious liberties
which are placed under
the guarantee of the
League of Nations,hereby
renounce so far as they
are concerned the rights
conferred upon them by
the Protocol (4) No. 3 of
the Conference of London
of February 3, 1830, to
ensure the protection of
religious liberties.

1832, del 14 novembre
1863 (2), e per quanto
concerne le isole Ionie,
del 29 inarzo.1864.(3)

La Francia e la Gran
Bretagna, riconoseendo
che merc6 il presente
trattato la Grecia assume,
peril mantenimento delle
libert't religiose, obblighi
posti sotto la garanzia
della So ieth delleNazioni,
rinunciano, per quanto le
concerne, al diritto di
garantire la tutela delle
predette liberth, attri-
buito loro dal proto-
collo (4) n' 3 della Con-
ferenza di Londra del
3 febbraio 1830.

CHAPITRE ie.

Article 1r.

La Grgce s'engage h ce que les stipulations contenues dans les
articles 2 A 8 du prdsent chapitre soient reconnues comme lois
fondamentales, A ce qu'aucune loi, aucun rgglement, ni aucune
action officielle ne soient en contradiction ou en opposition avec ces
stipulations et A ce qu'aucune loi, aucun rgglement, ni aucune action
officielle ne pr6valent contre elles.

Article 2.

La Grgce s'engage h accorder h tons les habitants pleine et
entigre protection de leur vie et de leur libert6 sans distinction de
naissance, de nationalit6, de langage, de race on de religion.

Tons les habitants de la Grace auront droit an libre exercice,
tant public que priyd, de toute foi, religion ou croyance, dont la
pratique ne sera pas incompatible avec l'ordre public et les bonnes
mceurs.

(2) De Martens, Nouveau
Recueil g6 n6ral de Trait6s,
tome XVIII, page 55.

(8) De Marteis, Nouveau
Reeueil g6n4rdl d- Trait6s,
tome XVIII, page 63-

(2) British and Foreign State
Papers, Vol. 53, page 19.

(3) British and Foreign State
Papers, Vol. 54, page I1.

(4) British and Foreign State
Papers, Vol. 17, page 191 .
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Article 3.
La Grace reconnait comme ressortissants grecs, de plein droit et

sans aucune formalit6, les ressortissants hulgares ou turcs (on
albanais) domicili6s, h la date de la mise en vigueur du present

Trait6, sur les territoires transfd6rs h la Grace par des Trait6s
conclus post6rieurement au 16' janvier 1913.

Toutefois, les personnes ci-dessus vis6es, hg6es de plus de dix-
huit ans, auront la facult6, dans les conditions pr6vues par lesdits
Trait6s, d'opter pour toute autre nationalit6 qui leur serait ouverte.
L'option du mar entrainera celle de la femme et l'option des
parents entrainera celle de leurs enfants hg6s de moins de dix-huit
ans.

Les personnes ayant exerc6 le droit d'option ci-dessus devront,
dans les douze mois qui suivront et h moins de dispositions con-
traires desdits Trait6s, transporter lour domicile dans l'] tat en
faveur duquel elles auront optd. Elles seront libres de conserver les
biens immobiliers qu'elles poss~dent sur le territoire grec. Elles
pourront emporter leurs biens meubbes de toute nature. I1 ne leur
sera impos6 de ce chef aucun droit de sortie.

Article 4.

La Grace reconnait comme ressortissants grecs, de plein droit et
sans aucune formalit6, les personnes .de nationalit6 bulgare ou
turque qui sont n6es sur les territoires vis6s h l'article 3, de
parents y 6tant domicili6s, encore qu'h la date de la mise en vigueur
(;tI pr6sent Trait6 elles n'y soient pas elles-nimes domicili6es.

Toutefois, dans los deux ans qui suivront la mise en vigueur du
pr6sent Trait6, ces personnes pourront d6clarer (levant les autorit6s
grecques comp6tentes dans le pays de leur r6sidence qu'elles renon-
cent h la nationalit6 grecque et elles cesseront alors d'6tre
consid6r6es comme ressortissants grecs. A cet 6gard, la d6claration
du mari sera r6put6e valoir pour la femme et celle des parents sera
r-put6e valoir pour les enfants hg6s de moins do dix-huit ans.

Article 5.

La Grce s'engage h ii'apporter aucune entrave 4 l'exercice du
droit d'option, pr6vu par les Trait6s vis6s 4 l'article 3 et permettant
aux int~ress6s d'aiqu6rir ou non la nationalit6 grecque.

Article 6.
La nationalit6 grecque sera acquise de plein droit, par le seui

fait de la naissance sur le territoire grec, h toute personne ne
pouvant se pr6valoir d'une autre nationalit6.

Article 7.
Tous les ressortissants grecs seront 6gaux devant la loi et

jouiront des m6mes droits civils et politiques sans distinction de race,
do langage on de religion.
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En particulier, la Grace s'engage A mettre en vigueur, dans un
ddlai de trois ans apr~s la raise en vigueur du pr6sent Trait, un
syst~me 6lectoral tenant compte des droits des minorit~s ethniques.
Cette disposition n'est applicable qu'aux nouveaux territoires acquis
par la Grace post6rieurement au 1er aofit 1914.

La diff6rence de religion, de croyance ou de confession ne devra
nuire h aucun ressortissant grec en ce qui concerne la jouissance des
droits civils et politiques, notamment pour l'admission aux emplois
publics, fonctions et honneurs ou l'exercice des diffrentes
professions et industries.

I1 ne sera 6dict6 aucune restriction contre le libre usage par tout
ressortissant grec d'une langue quelconque soit dans les relations
privies ou de commerce, soit en mati~re de religion, de presse, ou dc
publications de toute nature, soit dans les rdunions publiques.

Nonobstant l'6tablissement par le Gouvernement grec d'une
langue officielle, des facilit6s appropri6es seront donn6es aux ressor-
tissants grecs de langue autre que le grec pour l'usage de leur langue,
soit oralement, soit par 6crit devant les tribunaux.

Article 8.
Les ressortissants grecs appartenant h des minorit6s ethniques,

de religion ou de langue, jouiront du m~me traitement et des m6mes
garanties en droit et en fait que les autres ressortissants grecs. Ils
auront notamment un droit 6gal h crder, diriger et contr~ler h leurs
frais des institutions charitables, religieuses ou sociales, des 6coles
et autres 6tablissements d'dducation, avec le droit d'y faire libre-
ment usage de leur propre langue et d'y exercer librement leur
religion.

Article 9.

En mati~re d'enseignement public, le Gouvernement grec
accordera, dans les villes et districts ohf r6side une proportion con-
sid6rable de ressortissants de langue autre que la langue grecque,
des facilit6s appropri6es pour assurer que dans les 6coles primaires,
l'instruction sera donnge, dans leur propre langue, aux enfants de
ces ressortissants grecs. Cette stipulation n'emp~chera pas le
Gouvernement grec de rendre obligatoire l'enseignement de la
langue grecque dans lesdites dcoles.

Dans les villes et districts, oA r6side une proportion considdrable
de ressortissants grecs appartenant h des minoritds ethniques, de
religion ou de langue, ces minoritds se verront assurer une part
6.quitable dans le b6ndfice et l'affectation des sommes qui pourraient
tre attribudes sur les fonds publics par le budget de l'5"tat, les

budgets municipaux ou autres, dans un but d'dducation, de religion
ou de charitd.

Les dispositions du prdsent article ne seront applicables que sur
les territoires transfdrds A la Grace depuis le ier janvier 1913.

Article 10.
Dans les villes ou districts ofi rdside une proportion considdrable

de ressortissants grecs de religibn juive, le Gouvernement grec
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s'engage A ce que les Juifs ne soient pas astreints A accomplir des
actes quelconques constituant une violation de leur Sabbat, et ne
soient frappds d'aucune incapacit6 s'ils refusent de se rendre devant
ies tribunaux ou d'accomplir des actes l6gaux le jour du Sabbat.
Toutefois cette disposition ne dispensera pas ces Juifs des obliga-
tions imposes h tous les ressortissants grecs en vue des n6cessitgs
du service militaire, de la ddfense nationale on du maintien de
l'ordre public.

Article 11.
Pendant une p6riode de six mois apr6s la mise en vigueur du

present Traitd, la Grace s'engage h n'introduire aucun nouveau
rgglement tendant h modifier le regime foncier darts les territoires
acquis par la Grace en conformitd des Traitgs ayant mis fin A la
guerre de 1914-1919.

Article 12.

La Grace convient d'accorder sous le contrele de l'FEtat hell6-
nique aux communaut6s des Valaques du Pinde, l'autonomie locale
en ce qui concerne les questions religieuses, charitables ou scolaires.

Article 13.
La Grace s'engage h reconnaitre et maintenir les droits

traditionnels et les libertds, dont jouissent les communautds
monastiques non grecques du Mont-Athos d'apr6s les dispositions de
l'article 62 du Traite () de Berlin du 13 juillet 1878.

Article 14.

La Grace convient de prendre h l'6gard des musulmans toutes
dispositions n6cessaires pour regler, conformgment aux .usages
musulmans, les questions de droits de famille et de statut
personnel.

La Grace s'engage h accorder protection aux mosqu6es, cime-
ti~res et autres 6tablissements religieux musulmans. Pleine recon-
naissance et toutes facilitos seront assur6es aux fondations pieuses
(" vakoufs "), et aux 6tablissements musulmans religieux et
charitables actuellement existants, et la Grace ne refusera, pour la
crdation de nouveaux 6tablissements religieux et charitables,
aucune des facilitds ndcessaires garanties aux autres 6tablissements
privds de ce genre.

Article 15.

La Grace s'engage, dans une pdriode d'une annie apr~s la mise
en vigueur du pr6esent Trait6, A soumettre l'approbation du
Conseil de la Socito des Nations un projet d'organisation pour la
ville d'Andrinople. Ce projet comportera un conseil municipal,
dans lequel les diffdrents 4ldments ethniques rgsidant actuellement
dans ladite ville seront repr6sent6s. Les musulmans auront droit de
participer aux fonctions exdculives.

(5) De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Trait6s, deuxi6me sdrie,

tome III, page 449.
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La Grace agr6e que les 6difices affect6s h l'exercice du culte
musulman dans la ville d'Andrinople soient d6clar6s inali6nables 4
perptuit6, mame les raisons d'utilit6 publique ne pouvant servir de
motifs pour d6roger A ce principe.

Article 16.

La Grace convient que, dans hi mesure oh les stipulations des
articles pr6cddents affectent des personnes appartenant h des
ininorit6s de race, do religion ou de langue, ces stipulations consti-
tuent des obligations d'intrt international et seront placdes sous !a
garantie de la Socit6 des Nations. Elles ne pourront Atre
modifi6es sans l'assentiment de la majorit6 du Conseil de la Socit6
des Nations. Les iCVtats-Unis d'Am6rique, l'Empire britannique, la
France, l'Jtalie et le Japon s'engagent 6 no pas refuser leur assenti-
ment h toute modification desdits articles qui serait consentie en
due forme par une majorit6 du Conseil de la Socitd des Nations.

La Grgce agrde que tout membre du Conseil de la Socit6 des
Nations aura le droit de signaler h' l'attention du Conseil toute
infraction ou danger d'irfraction" 4 'une quelconque de ces
obligations, et que le Conseil pourra proc6der de telle fagon et
donner telles instructions qui paraitront approprides et efficaces dans
ia circonstance.

La Grgce agree en outre qu'en cas do divergence d'opinion, sur
des questions de droit ou de fait concernant ces articles, entre la
Grgce et l'une quelconque des principales Puissances alli~es et
associ6es ou toute autre Puissance, Membre du Conseil de la
Socitd des Nations, cette divergence sera considdr6e comme un
diff6rend ayant un earactgre international selon les termes de
l'article. 14 du Pacte de la Soci6t6 des Nations. Le Gouvernement
hellgnifque agr6e que tout, diff6rend de ce genre sera, si l'autre
partie le demande, d6fdr6 4 la Cour permanente de Justice inter-
nationale. La dicision de la Cour permanente sera sans appel et
aura la mgme force et valeur qu'une d6cision rendue en vertu de
l'article 13 du Pacte.

CHAPITRE IT.

Article 17.

La Grace s'engage h ne conclure aucun Trait6, Convention ou
Accord, et h ne prendre aucune mesure qui l'empgcherait de
participer h toute Convention g6nrale qui pourrait 6tre conclue
sous les auspices de la Soci6t6 des Nations en vue du traitement
4quitable du commerce des autres ]tats au cours d'une p~riode de
cinq ann6es h partir de la mise en vigueur du pr6sent Trait6.

La Grace s'engage 4galement h 6tendre A tous les iRtats alli6s
ou associ6s toute faveur ou privilgge qu'elle pourrait, au cours de
la mgme p6riode de cinq ans, accorder en matigre douanigre, 4 l'un
quelconque des iItats avec lesquels, depuis le mois d'aofit 1914, les
Dtats alli6s ou associ6s ont W en guerre, ou h tout autre :1tat qui,
en vertu de l'article 222 du Trait6 de Paix avec l'Autriche, aurait
avec ces m6mes itats des arrangements douaniers sp6ciaux.
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Article 18.
Jusqu'h la conclusion de la Convention g6n6rale ci-dessus visde,

la Grace s'engage h accorder le m~me traitement qu'aux navires
nationaux ou aux navires de la nation la plus favoris~e, aux navires
de tous les t tats alli6s et associ6s qui accordent un traitement
analogue aux navires grecs.

Par exception h, cette disposition, le droit est express6ment
reconnu h la Grace et h tout autre ]etat alli ou associ6 de rdserver
son trafic de cabotage aux navires nationaux.

Article 19.
En attendant la conclusion, sous les auspices de la Soci6t6 des

Nations, d'une Convention gdn6rale destin6e h assurer et h
maintenir la libert6 des communications et du transit, la Grace
s'engage A accorder, sur le territoire grec, y compris les eaux
territoriales, la libert6 du transit aux personnes, marchandises,
navires, voitures, wagons et courriers postaux transitant en
provenance ou h destination de l'un quelconque des Vtats allids on
associ6s, et A leur accorder, en ce qui concerne les facilit6s, charges,
restrictions ou toutes autres mati~res, un traitement an moins aussi
favorable qu'aux personnes, marchandises, navires, voitures, wagons
et courriers postaux hell6niques ou de toute autre nationalit6,
origine, importation ou propridt6 qui jouirait d'un r6gime plus
favorable.

Toutes les charges imposdes en Grace sur ce trafic en transit
devront Atre raisonnables, eu 6gard aux conditions de ce trafic. Les
marchandises en transit seront exemptes de tous droits de douane
ou autres.

Des tarifs communs pour le trafic en transit A travers la Grace,
et des tarifs communs entre la Grace et un 1Rtat alli6 ou assaci6
quelconque comportant des billets ou lettres de voiture directs,
seront 6tablis si cette Puissance allide ou associ~e en fait la
demande.

La libert6 de transit s'6tendra aux services postaux, t616-
graphiques ou t61iphoniques.

II est entendu qu'aucun ]Rtat alli6 ou associ6 n'aura le droit de
r6clamer le bdn6fice de ces dispositions pour une partie quelconque
de son territoire dans laquelle un traitement r6ciproque ne serait
pas accord6 en ce qui concerne le mgme objet.

Si, au cours d'une p6riode de cinq ans, 6 partir de la mise en
vigueur du present Trait6, la Convention g@nirale ci-dessus prgvue
n'a pas td conclue sous les auspices de la Socidt6 des Nations, la
Grace aura, A quelque moment que ce soit, le droit de mettre fin
aux dispositions du prdsent article, A condition de donner un
pr6avis de douze mois au Secr~taire G ndral de la Soci6t6 des
Nations.

Article 20.
Tous les droits et privileges accord6s par les articles prdcddents

aux Puissances alli6es et associ6es seront 6galement acquis A tous
les ]tats membres de la Soci~t6 des Nations.
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CHAPTER I.

Article 1.

Greece undertakes that the stipulations contained in Articles
2 to 8 of this Chapter shall be recognised as fundamental laws, and
that no law, regulation or official action shall conflict or interfere
with these stipulations, nor shall any law, regulation or official
action prevail over them.

Article 2. -

Greece underto kes to assure full and complete protection of life
and liberty to all inhabitants of Greece without distinction of birth,
nationality, language, race or religion.

All inhabitants of Greece shall be entitled to the free exercise,
whether public or private, of any creed, religion or belief, whose
practices are not inconsistent with public order or public morals.

Article 8.
Greece admits and declares to be Greek nationals ipso facto and

without the requirement of any formality Bulgarian or Turkish (or
Albanian) nationals habitually resident at the date of the coining
into force of the present Treaty in territories transferred to Greece
by Treaties subsequent to January 1, 1913.

Nevertheless, the persons referred to above who are over 18
years of age, will be entitled under the conditions contained in the
said Treaties to opt for any other nationality which may be open
to them. Option by a husband will cover his wife, and option by
parents will cover their children under 18 years of age.

Persons who have exercised the above right to opt must, except
where it is otherwise provided in the said Treaties, transfer within
the succeeding twelve months their place of residence to the State
for which they have opted. They will be entitled to retain their
immovable property in Greek territory. They may carry with them
their movable property of every description. No export duties may
be imposed upon them in connection with the removal of such
property.

Article 4.

Greece admits and' declares to be Greek nationals ipso facto and
without the requirement of any formality persons of Bulgarian or
Turkish nationality who were horn in the territories referred to in
Article 3 of parent s habitually resident there, even if at the date of
the coming into force of the present Treaty they are not themselves
habitually resident there.

Nevertheless, within two years from the coming into force of
the present Treaty these persons may make a declaration before the
competent Greek authorities in the country in which they are
resident, stating that they abandon Greek nationality, and they wifl
then cease to be considered as Greek nationals. In this connection
a declaration by a husband will cover his wife, and a declaration
by parents will cover their children under 18 years of age.
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Article 5.

Greece undertakes to put no hindrance in the way of the
exercise of the right which the persons concerned have, under the
rreaties referred to in Article 3, to choose whether or not they will
acquire Greek nationality.

Article 6.

All persons born in Greek territory who are not born nationals
of another State shall ipso facto become Greek nationals.

Article 7.
All Greek nationals shall be equal before the law and shall

enjoy the same civil and political rights without distinction as to
race, language or religion.

In particular, Greece undertakes to put into force within three
years from the coming into force of the present Treaty an electoral
system giving due consideration to the rights of racial minorities.
This disposition is applicable only to the new territories acquired
by Greece since August 1, 1914.

Differences of religion, creed or confession shall not prejudice
any Greek national in matters relating to the enjoyment of civil
or political rights, as, for instance, admission to public employ-
ments, functions and honours, or the exercise of professions and
industries.

No restriction shall be imposed on the free use by any Greek
national of any language in private intercourse, in commerce, in
religion, in the press or in publications of any kind, or at public
meetings.

Notwithstanding any establishment by the Greek Government
of an official language, adequate facilities shall be given to Greek
nationals of non-Greek speech for the use of their language, either
orally or in writing, before the courts.

Article 8.

Greek nationals who belong to racial, religious or linguistic
minorities shall enjoy the same treatment and security in law and
in fact as the other Greek nationals. In particular they shall have
an equal right to establish, manage and control, at their own
expense, charitable, religious and social institutions, schools and
other educational establishments, with the right to use their own
language and to exercise their religion freely therein.

Article 9.

Greece will provide in the public educational system in towns
and districts in which a considerable proportion of Greek nationals
of other than Greek speech are resident adequate facilities for
ensuring that in the primary schools the instruction shall be given
to the children of such Greek nationals through the medium of their
own language. This provision shall not prevent the Greek Govern-
ment from making the teaching of the Greek language obligatory
in the said schoole.
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In towns and districts where there is a considerable proportion
of Greek nationals belonging to racial, religious or linguistic
minorities, these minorities shall be assured an equitable share in
the enjoyment and application of the sums which may be provided
out of public funds under the State, municipal or other budgets for
educational, religious or charitable purposes.

The provisions of this Article apply only to the territories
transferred to Greece since January 1, 1918.

Article 10.

In towns and districts where there is resident a considerable
proportion of Greek nationals of the Jewish religion, the Greek
Government agrees that these Jews shall not be compelled to
perform any act which constitutes a violation of their Sabbath, and
that they shall not be placed under any disability by reason of their
refusal to attend the courts of law or to perform any legal business
on their Sabbath. This provision, however, shall not exempt Jews
from such obligations as shall be imposed upon all other Greek
nationals for the necessary purposes of military service, national
defence or the preservation of public order.

Article 11.

For a period of six months after the coming into force of the
present Treaty Greece undertakes not to introduce any new regula-
tions modifying the land system in the territories acquired by Greece
under the Treaties terminating the war of 1914-1919.

Article 12.

Greece agrees to accord to the communities of the Valachs of
Pindus local autonomy, under the control of the Gre6k State, in
iegard to religious, charitable or scholastic matters.

Article 18.

Greece undertakes to recognise and maintain the traditional
rights and liberties enjoyed by the non-Greek monastic communities
of Mount Athos under Article 62 of the Treaty (6) of Berlin of
July 13, 1878.

Article 14.

Greece agrees to take all necessary measures in relation to
Moslems to enable questions of family law and personal status to be
regulated in accordance with Moslem usage.

Greece undertakes to afford protection to the mosques, cemeteries
and other Moslem religious establishments. Full recognition and
all facilities shall be assured to pious foundations (wakfs) and
Moslem religious and charitable establishments now existing, and
Greece shall not refuse to the creation of new religious and charitable
establishments any of the necessary facilities guaranteed to other
private establishments of this nature.

(o) British and Foreign State Papers, Vol. 69, page 749.
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Article 15.
Greece undertakes within a period of one year from the coming

into force of the present Treaty to submit for the approval of the
Council of the League of Nations a scheme of organisation for the
town of Adrianople. This scheme will include a municipal council
in which the different racial elements habitu ally resident in the
town will be represented. The Moslems will have the right of
participation in executive functions.

Greece agrees that the buildings set apart for Moslem worship
in the town of Adrianople shall be declared inalienable in perpetuity,
and that not even reasons of public utility may be adduced for
departing from this principle.

Article 16.

Greece agrees that the.stipulations of the foregoing Articles, so
far as they affect persons belonging to racial, religious or linguistic
minorities, constitute obligations of international concern and shall
be placed under the guarantee of the League of Nations. They shall
not be modified without the assent of a majority of the Council of the
League of Nations. The United States, the British Empire, France,
Italy and Japan hereby agree not to withhold their assent from any
modification in these Articles which is in due form assented to by a
majority of the Council of the League of Nations.

Greece agrees that any Member of the Council of the League of
Nations shall have the right to bring to the attention of the Council
any infraction,, or any danger of infraction, of any of these obliga-
tions, and that the Council may thereupon take such action and give
such direction as it may deem proper and effective in the
circumstances.

Greece further agrees that any difference of opinion as to
questions of law or fact arising out of these Articles between the
Greek Government and any one of the Principal Allied and Asso-
ciated Powers or any other Power, a Member of the Council of the
League of Nations, shall be held to he a dispute of an international
character under Article 14 of the Covenant of the League of
Nations. The Greek Government hereby consents that any such
dispute shall, if the other party thereto demands, be referred to the
Permanent Court of International Justice. The decision of the
Permanent Court shall be final and shall have the same force and
effect as an award under Article 18 of the Covenant.

CHAPTER II.
Article 17.

Greece undertakes to make no Treaty, Convention or Arrange-
ment and to take no other action which will prevent her from
joining in any general Convention for the equitable treatment of the
commerce of other States that may be concluded under the auspices
of the League of Nations within five years from the coming into
force of the present Treaty.

Greece also undertakes to extend to all the Allied and Associated
Powers any favours or privileges in Customs matters whirh she may
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grant during the same period of five years to any State with which
since August 1914 the Allied and Associated Powers have been at
war, or to any State which in virtue of Article 222 of the Treaty of
Peace with Austria has special Customs arrangements with such
States.

Article 18.

Pending the conclusion of the general Convention referred to
above, Greece undertakes to treat on the same footing as national
vessels or vessels of the most favoured nation the vessels of all the
Allied and Associated Powers who accord similar treatment to Greek
vessels.

As an exception to this provision, the right of Greece or of any
other Allied or Associated Power to confine her maritime coasting
trade to national vessels is expressly reserved,

Article 19.
Pending the conclusion under the auspices of the League of

Nations of a general Convention to secure and maintain freedom of
communications and of transit, Greece undertakes to accord freedom
oi transit to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails in
transit to or from any Allied or Associated State over Greek terri-
tory, including territorial waters, and to treat them at least as
favourably as the persons, goods, vessels, carriages, wagons and
mails respectively of Greek or of any other more favoured
nationality, origin, importation or ownership, as regards facilities,
charges, restrictions and all other matters.

All charges imposed in Greece on such traffic in transit shall be
reasonable, having regard to the conditions of the traffic. Goods in
transit shall be exempt from all customs or other duties.

Tariffs for transit traffic across Greece and tariffs between Greece
and any Allied or Associated Power involving through tickets or
waybills shall be established at the request of the Allied or Associated
Power concerned.

Freedom of transit will extend to postal, telegraphic and
telephonic services.

Provided that no Allied or Associated Power can claim the benefit
of these provisions on behalf of any part of its territory in which
reciprocal treatment is not accorded in respect of the same subject-
matter.

If within a period of five years from the coming into force of the
present Treaty no- general Convention as aforesaid shall have been
concluded under the auspices of the League of Nations, Greece
shall be at liberty at any time thereafter to give twelve months'
notice to the Secretary-General of the League of Nations to
terminate the obligations of the present Article.

Article 20.

All rights and privileges accorded by the foregoing Articles'to
the-Allied and Associated Powers shall be accorded equally to all
States, Members of the League of Nations.
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CAPITOLO I.

Articolo 1.
La Grecia si impegna a ci, che le stipulazioni contenute negli

articolo 2 a 8 di questo capitolo siano riconosciute come leggi fonda-
mentali, e che nessuna legge, regolamento o atto ufficiale siano in
contraddizione o in opposizione con esse, ne contro di esse
prevalgano.

Articolo 2.
La Grecia si impegna a garantire piena e intera protezione della

vita e della liberth a tutti i suoi abitanti, senza distinzione di nascita,
di nazionalitA, di lingua, di religione o di razza.

Tutti gli abitanti della Grecia avranno diritto al libero esercizio,
pubblico e privato, di qualsiasi fede, religione o confessione, le cui
pratiche non siano incompatibili con l'ordine pubblico e col buon
costume.

Articolo 8.
La Grecia riconosce come propri cittadini, di pieno diritto e

senza bisogno di alcuna formalith, i sudditi bulgari, ottomani o
albanesi che al memento dell'entrata in vigore dcl presente trattato
a.vevano il proprio domicilio nel territorio trasferito alla Grecia in
virthi di trattati conchiusi dopo il 1' gennaio 1913.

Le dette persone, maggiori di 18 anni, avrano tuttavia facolth
di optare, nelle condizioni stabilite da quei trattati, per qualunque
altra cittadinanza che fosse loro accessibile. L'opzione del marito
implicherh quella della moglie, e l'opzione dei genitori quella dei
figli minori ai 18 anni.

Le persone che eserciteranno il diritto di opzione dovranno, nei
dodici mesi seguenti, salvo disposizione contraria dei trattati
predetti, trasportare il proprio domicilio nello Stato in favore del
quale avranno optato: potranno conservare i beni immobili che
posseggono nel territorio ellenico e portar con s i propri beni
mobili, senza che sia loro imposto percib alcun diritto di uscita.

Articolo 4.
La Grecia riconosce come propri cittadini, di pieno diritto e

senza bisogno di alcuna formalith, i sudditi bulgari e ottomani,
nati nei detti territori da genitori ivi domiciliati, quand'anche, al
memento dell'entrata in vigore del presente trattato le dette
persone non avessero il proprio domicilio nei territori di cui si
tratta.

Tuttavia, nei due anni che seguiranno l'entrata in vigore del
presente trattato, le dette persone potranno dichiarare alle autorith
elleniche del paese di lore residenza che rinunciano alla citta-
dinanza ellenica; nel qual case cesseranno di essere considerate
cittadini ellenici. La dichiarazione del marito varrh anche per la
moglie e quella dei genitori per i figli minori ai 18 anni.

Articolo 5.
La Grecia s'impegna a non porre alcun impedimente all'esercizio

del diritto di opzione stabilito dai trattati di cui all'articolo. 8,
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affine di permettere a chi vi ha interesse di acquistare o no la
cittadinanza ellenica.

Articolo 6.
La cittadinanza ellenica sarh acquisita di pieno diritto, per il solo

fatto della nascita in territorio ellenico, da chiunque non possqgga
per nascita una cittadinanza diversa.

Articolo 7.
Tutti i sudditi ellenici saranno eguali davanti alla legge e

godranno di eguali diritti civili e politici, senza distinzione di razza,
di religione o di lingua.

La Grecia si impegna, particolarmente, a mettere in vigore,
entro tte anni dalla entrata in vigore del presente trattato, un
sistema elettorale che tenga conto dei diritti delle minoranze
etniche. Questa disposizione si applica soltanto ai nuovi territori
acquistati dalla Grecia dopo il 1' agosto 1914.

La differenza di religione, fede o confessione non dovrh nuocere
ad alcun cittadino ellenico nel godimento dei diritti civili e politici,
in specie per quanto concerne l'ammissione ai pubblici impieghi,
funzioni ed onori, o l'esercizio delle varie professioni ed industrie.

Nessuna restrizione sarh imposta al libero uso di qualsiasi lingua,
da parte di ogni cittadino ellenico, nelle relazioni private, nel
commercio, nella religione, nella stampa e in pubblicazioni d'ogni
genere, o nelle pubbliche adunanze.

Nonostante il riconoscimento, da parte del Governo ellenico, di
Rna lingua ufficiale, saranno accordate eque facilitazioni ai cittadini
ellenici di lingua diversa, per l'uso della propria lingua, oralmente e
in scritto, davanti ai tribunali.

Articolo 8.
I cittadini ellenici appartenenti a minoranze etniche, di religione

o di lingua, godranno dello stesso trattamento e delle stesse
garanzie, in diritto e in fatto, aceordate agli altri cittadini ellenici.
Avranno, in specie, eguale diritto di fondare, dirigere e amministrare
a proprie spese opere di beneficenza, di culto e di carattere sociale,
scuole e altri istituti d'educazione, col diritto di usarvi la propria
lingua e di esercitarvi liberamente il proprio culto."

Articolo 9.
Per quanto concerne il pubblico insegnamento, il Governo

ellenico provvederh perch6 nelle citth e distretti, nei quali risiede
una notevolo proporzione di cittadini ellenici di lingua diversa dalla
lingua greca, siano concesse facilitazioni adeguate per assicurare ehe
ai figli di questi cittadini ellenici sia impartita l'istruzione elementare
nella loro lingua. Questa stipulazione non impedirh al Governo
ellenico di rendere obbligatorio l'insegnamento della lingua greca
nella scuole elementari.

Nelle citt' e nei distretti dove esiste una considerevole
proporzione di cittadini ellenici appartenenti a minoranze etniche,
di religione o di lingua, sarh assicurata a queste minoranze un'equa
partecipazione nel godimento e nell'uso delle somme che fossero
,assegnate su fondi pubblici, dai bilanwi dello Stato, dei municipi o
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di altre amministrazioni, a scopo educativo, religioso o di
beneficenza.

Le disposizioni di questo articolo si applicheranno soltanto nei
territori trasferiti alla Grecia dopo il 10 gennaio 1918.

Articolo 10.

Nelle citth e distretti nei quiali risiede una proporzione notevole
di cittadini ellenici di religione ebraica, il Governo ellenico si
impegna a provvedere perch6 gli Israeliti non siano costretti a
compiere alcun atto che costituisca violazione del Sabato e non
incorrano in alcuna diminuzione di diritti se si rifiuteranno in quel
giorno di comparire davanti ai tribunali o di compiere qualsiasi atto
legale. Questa disposizione non esimerh tuttavia i detti Israeliti
dagli obblighi imposti a tutti i cittadini ellenici per le necessith del
servizio militare, della difesa nazionale o del mantenimento
dell'ordine pubblico.

Articolo 11.
La Grecia s'impegna, durante sei mesi dall'entrata in vigore del

presente trattato, a non adottare alcuna nuova disposizione che abbia
per fine di modificare il regime fondiario dei territori acquistati dalla
Grecia in conformith dei trattati che hanno posto fine alla guerra
del 1914-19.

Articolo 12.

La Grecia consente a concedere autonomia locale, sotto la
vigilanza dello Stato ellenico, alle comunith dei Valacchi del Pindo,
in materia di culto, di beneficenza, e di insegnamento.

Articolo 18.

La Grecia si impegna a riconoscere e mantenere i diritti e la
liberth tradizionali di cui godono le comunith monastiche non
elleniche del Monte Athos a norma dell'articolo 62 del trattato di
Berlino del 13 luglio 1878.

Articolo 14.

La Grecia consente a adottare riguardo ai Mussulmani le
disposizioni necessari per regolare secondo le loro consuetudini il
loro stato personale e di famiglia.

La Grecia si impegna a proteggere le moschee, i cimiteri e gli
altri stabilimenti religiosi mussulmani. Ogni riconoscimento e
agevolezza saranno garantite alle fondazioni' pie (vacut) e agli
istituti mussulmani di culto e di beneficenza che attualmente
esistono, e la Grecia non ricuserh alcuna delle agevolezze garantite
agli altri istituti privati dello stesso genere, per la fondazione di
nuovi istituti di beneficenza e di culto.

Articolo 15.

La Grecia si impegna a sottoporre all'approvazione del Consiglio
della Societh delle Nazioni, entro un anno dalla entrata in vigore
del presente trattato, un progetto di statuto per la citth di
Adrianopoli. Questo progetto importerh un Consiglio comunale in
cui saranno rappresentati i vari elementi etnici che abitualmente
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risiedono nella detta citth. I Mussulmani avranno diritto di
partecipare alle funzioni esecutive.

La Grecia consente (he gli edifizi destinati all'esercizio del culto
inussulmano nella citth di Adrianopoli siano dichiarati perpetua-
mente inalienabili e che non possano essere invocati neppure motivi
di pubblica utilith per derogare a questo principio.

Articolo 16.
La Grecia consente che, in quanto le disposizioni degli articoli

precedenti riguardano persone appartenenti a minoranze etniche,
di religione o di lingua, esse costituiscano obbligazioni d'interesse
internazionale, e debbano essere poste sotto la salvaguardia della
Societh delle Nazioni. Esse non potranno essere modificate senza
il consenso della maggioranza del Consiglio della Societh. Gli Stati
Uniti d'America, l'Impero britannico, la Francia, l'Italia e il
Giappone s'impegnano a non rifiutare il proprio assenso a qualsiasi
modificazione dei detti articoli, debitamente approvata dalla
maggioranza del Consiglio della Societh.

La Grecia consente che qualsiasi membro del Consiglio della
Societh delle Nazioni abbia il diritto di segnalare all'attenzione del
Consiglio ogni infrazione o pericolo d'infrazione a una qualunque
delle obbligazioni suddette e che il Consiglio possa prendere quei
provvediinenti e dare quelle direttive che stimerh pif1 opportune ed
efficaci secondo le circostanze.

La Grecia consente inoltre che in caso di divergenza d'opinioni,
su questioni di diritto o di fatto concernenti questi articoli, fra la
Grecia e una delle principali Potenze alleate o associate, o qualsiasi
altra Potenza che faccia parte del Consiglio della Societh delle
Nazioni, questa divergenza sia considerata come una controversia di
carattere internazionale a termini dell'articolo 14 del patto della
Societh. I1 Governo ellenico consente che ogni controversia di tal
genere sia deferita, se l'altra parte Io chiede, alla Corte permanente
di Giustizia internazionale. La decisione della Corte sarh inappella-
bile e avrh la stessa efficacia e lo stesso valore di una decisione
pronunziata in virti dell'articolo 13 del patto.

CAPITOLO II.
Articolo 17.

La Grecia s'impegna a non concludere alcun trattato, conven-
zione od accordo, e a non prendere alcun provvedimento che possa
impedirle di partecipare a qualsiasi convenzione generale che fosse
conclusa sotto gli auspici della Societh delle Nazioni, per l'equo
trattamento del commercio degli altri paesi, entro cinque anni
dall'entrata in vigore del presente trattato.

La Grecia s'impegna del pari ad estendere a tutte le Potenze
alleate e associate qualsiasi favore o privilegio che, nel detto periodo
di cinque anni, accordasse, in materia doganale, a uno qualunque
degli Stati con cui le Potenze alleate e associate sono state in guerra
dal mese di agosto 1914, o a qualsiasi altro Stato che in virtai del-
1'articolo 222 del trattato di pace con l'Austria avesse accordi

*doganali speciali con gli Stati predetti.
No -711



1924 League of Nations - Treaty Series. 263

Articolo 18.
Finch non sia conclusa la convenzione generale di cui

all'articolo precedente, la Grecia s'impegna ad accordare il
trattamento delle navi nazionali, o quello della nazione pifi favorita,
alle navi delle Potenze alleate e associate che accordano un
trattamento analogo alle navi elleniche.

Per eccezione a questa norma, 6 espressamente riconosciuto alla
Grecia e a qualsiasi altro Stato alleato o associato il. diritto di
riservare il traffico di cabotaggio alle navi nazionali.

Le Potenze alleate e associate consentono inoltre a non
reclamare, in base a questo articolo, il beneficio di accordi che
fossero conclusi dagli Stati a cui 6 attribuito un territorio gih
appartenente alla Monarchia austro-ungarica, circa il traffico di
cabottaggio fra i porti del mare Adriatico.

Articolo 19.
In attesa che, sotto gli auspici della Societh delle Nazioni, sia

conclusa una convenzione generale destinata ad assicurare e
mantenere la liberth delle comunicazioni e del transito, la Grecia
s'impegna ad accordare sul proprio territorio, comprese le acque
territoriali, la libert di transito alle persone, merci, navi, vetture,
vagoni e corrieri postali, provenienti da una delle Potenze alleate o
associate, o ad esse diretti, e a conceder loro, per quanto concerne
agevolezze, restrizioni, oneri od altro, un trattamento non meno
favorevole di quello concesso alle persone, merci, navi, vetture,
vagoni e corrieri postali ellenici o di qualsiasi altra nazionalith,
origine, importazione e proprieth, che godesse di un regime pii
favorevole.

Gli oneri imposti in Grecia al commercio in transito dovranno
essere equi, tenuto conto delle condizioni del commercio stesso., Le
merci in transito saranno esenti da ogni diritto doganale o d'altro
genere.

Saranno stabilite tariffe comuni per il commercio in transito
attraverso la Grecia e per il commercio in transito fra la Grecia e
una qualsiasi delle Potenze alleate e associate, con biglietti o lettere
di vettura dirette, se la Potenza di cui si tratta ne fa richiesta.

La libert di transito si estenderh ai servizi postali, telegrafici e
telefonici.

Resta inteso che nessuna Potenza alleata o associata avrA diritto
di reclamare il benefizio di queste disposizioni per una parte
qualsiasi del proprio territorio in cui non sia concessa la reciprocith,
quanto al medesimo oggetto.

Se, entro cinque anni dall'entrata in vigore del presente
trattato, la convenzione generale predetta non sarh stata conchiusa
sotto gli auspici della Societh delle Nazioni, la Grecia potrA in
qualunque tempo metter fine alle disposizioni del presente articolo,
salvo preavviso di dodici mesi al segretario generale della Societh.

Articolo 20.
Tutti i diritti e privilegi concessi con gli articoli precedenti alle

Potenze alleate e associate saranno acquisiti del pari a tutti gli Stati
membri della Societh delle Nazioni.
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Lepr6sentTraitd,r6dig0
en franqais, en anglais et
en italien et dont le texte
franqais f era foi en cas de
divergence, sera ratifi.
11 entrera en viguear en
m~me temps que le trait6
r6glant d6fihitivement le
sort de la Thrace, ainsi
qu'il est prgvu h l'article
48 du Trait6 de Paix avec
la Bulgarie.

Le ddpot des ratifica-
tions sera effectui h
Paris.

Les Puissances dont
le Gouvernement a son
sige hors d'Euro'pe,
auront la facultd de se
borner h faire connaitre
au Gouvernement de la
Rdpublique fran.aise, par
leur reprdsentant diplo-
matique h Paris, que leur
ratification a Wt4 donnde
et, dans ce cas, elles
devront en transmettre
l'instrument aussit6t que
faire se pourra.

Un procis-verbal de
ddpet de ratification sera
dress6.

Le Gouvernement
franqais remettra h toutes
les Puissances signataires
tine copie certifide con-
forme du procis-verbal
de ddp6t de ratification.

EN FOI DE QUoI les
pl6nipotentiaires sus-
nomm6s ont sign6 le
prdsent trait6.

Fait h S~vres, le dix
aoftt mil neuf cent vingt,
en un seul exemplaire,
qui restera d6pos6 dans
les archives du Gouverne-
ment de la Rdpublique

The present Treaty, in
French, in English and
in Italian, of which in
case of divergence the
French text shall prevail,
shall be ratified. It
shall come into force at
the same time as the
treaty finally regulating
the status of Thrace, as
provided in Article 48 of
the Treaty of Peace with
Bulgaria.

The deposit of ratifica-
tions shall be made at
Paris.

Powers of which the
seat of the Governmifent
is outside Europe will be
entitled merely to inform
the Government of the
French Republic through
their diplomatic repre-
sentative at Paris that
their ratification has been
given ; in that case they
must transmit the instru-
ment of ratification as
soon as possible.

A procas-verbal of the
deposit of ratifications
will be drawn up.

The French Govern-
ment will transmit to all
the signatory Powers a
certified copy of the
procs-verbal of the de-
posit of ratifications.

IN FAITH WHEREOF the
above-named plenipoten-
tiaries have signed the
present Treaty.

Done at S~vres, the
tenth day of August one
thousand nine hundred
and twenty, in a single
copy which will remain
deposited in the archives

Il presente Trattato,
redatto in francese, in
inglese e in italiano, e di
cui il testo francese pre-
varrh in caso di diver-
genza, sarh ratificato, e
entrerh in vigore contem-
poraneamente al trattato
che regolerh definitiva-
mente le sorti della
Tracia, come 6 stabilito
all'articolo 48 del trat-
tato di pace con la Bul-
garia.

I1 deposito della rati-
fiche sara fatto a Parigi.

Le Potenze il cui Go-
verno risiede fuori d'Eu-
ropa potranno limitarsi a
far sapere al Governo
della Repubblica fran-
cese, per mezzo del loro
rappresentante diplo-
matico a Parigi, che la
loro ratifica 6 avvenuta,
e in tal caso dovranno
inviarne 1o strumento il
piA presto possibile.

Sarh fatto un processo
verbale di deposito delle
ratifiche.

II Governo francese
rimetterh a ciascuna
Potenza firmataria una
copia certificata conforme
del processo verbale di
deposito.

IN FEDE DI CHE, i

plenipotenziari predetti
hanno sottoscritto il pre-
sente trattato.

Fatto a S~vres, il dieci
agosto mille nove cento
venti, in un solo esem-
plare, che resterh deposi-
tato negli archivi del
Governo della Repub-
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franqaise et dont les
expeditions authentiques
seront remises h chacune
des Puissances signa-
taires.

of the French Republic,
and of which authenti-
cated copies will be
transmitted to each of
the signatory Powers.

blica francese e copia
autentica del quale sara
rimessa a ciascuna delle
Potenze firmatarie.

(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L.S.)
(L. S.)

DERBY.

GEORGE H. PERLEY.
ANDREW FIsHER.
JAmES ALLEN.

R. A. BLANKENBERG.
ARTHUR HIRTZEL.
A. MILLERAND.
F. FRAN9OIS-MARSAL.

JULES CAMBON.

PALAOLOOUE.
BONIN.

K. MATSUI.

E. K. VENISELOS.
A. ROMANOS.

Copie certifide conforme :
P. le Ministre Plnipotentiaire,

Chef du Service du Protocole:
(Signature illisible.)
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No. 712.--Convention (1) relative A la Compensation A
payer par la Grbce aux Ressortissants allies, signie A

Paris, le 23 Novembre 1923.
Texte officiel frangais communiqu6 par la D6l6gation /ranqaise c la

cinquihme Assemblde de la Socigtg des Nations. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 5 septembre 1924.

L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE, L'ITALIE ET LA GRACE,

dgsireux de regler les modalit6s du remboursement par le Gouverne-
ment hell6nique aux ressortissants des autres Puissances contractantes
et aux socits dans lesquelles,, au ler juin 1921, les int6rfts de ces
derniers 6taient pr6pond6rants, des dettes r6sultant des actes des
autorit6s helleniques en Turquie,

Ont rdsolu de conclure une Convention cette fin, et ont nommd
pour leurs Pl6nipotentiaires, savoir:

POUR L'EMPIRE BRITANNIQUE:

Le Tr~s-Honorable Sir Horace George Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G., Haut-Commissaire & Constantinople;

POUR LA FRANCE:

M. le G6ndral de Division .Maurice Pe16, Ambassadeur de
France, Haut-Commissaire de la RWpublique en Orient,
Grand Officier de l'Ordre national de la LUgion d'Honneur;

POUR L'ITALIE:
L'Honorable Marquis Camille Garroni, Sdnateur du Royaume,

Ambassadeur d'Italie, Haut-Commissaire & Constantinople,
Grand-Croix des Ordres des Saints-Maurice-et-Lazare, et
de ]a Couronne d'Italie;

M. Jules Csar Montagna, Envoyd extraordinaire et Ministre
Pl6nipotentiaire h Ath6nes, Commandeur de l'Ordre des
Saints-Maurice-et-Lazare, Grand Officier de la Couronne
d'Italie ;

POUR LA GRkCE:

M. Eleftherios K. Vnis~los, ancien Prdsident du Conseil des
Ministres, Grand-Croix de l'Ordre du Sauveur;

M. D6m~tre Caclamanos, Ministre Pl6nipotentiaire Londres,
Commandeur de l'Ordre du Sauveur;

Lesquels, apr~s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article unique.
Le Gouvernement hell6nique s'engage h verser aux ressortissants

des autres Puissances contractantes et aux soci6tds ottomanes dans,

(1) Le ddp6t des instruments de ratification a eu lieu: pour la Grbe, le
11 f~vrier 1924; pour l'Empire britannique, l'Italie et le Japon, le 6 aoit 1924.
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Traduction.-Translation.*

No. 712.-Convention (1) regarding Compensation
Payable by Greece to Allied Nationals, signed at

Paris, November 23, 1923.
French official text communicated by the French Delegation at the

Fifth Assembly of the League of Nations. The registration o1
this Convention took place September 5, 1924,

THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY AND GREECE,

wishing to settle the method of repayment, by the Greek Govern-
ment, to nationals of the other contracting Powers and to companies
in which, on the 1st June, 1921, the interests of the latter were
preponderant, of debts resulting from the actions of the Greek
authorities in Turkey,

Have resolved to conclude a convention for this purpose, and
have appointed as their plenipotentiaries:

FOR THE BRITISH EMPIRE:

The Right Honourable Sir Horace George Montagu Rumbold
Baronet, G.C.M.G., High Commissioner at Constan-
tinople;

FOR FRANCE:
General Maurice PelI1, Ambassador of France, High Commis-

sioner of the Republic in the East, Grand Officer of the
National Order of the Legion of Honour;

FOR ITALY:

The Honourable Marquis Camillo Garroni, Senator of the
Kingdom, Ambassador of Italy, High Commissioner at
Constantinople, Grand Cross of the Orders of Saints
Maurice and Lazarus. and of the Crown of Italy;

11. Giulio Cesare Montagna, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Athens, Commander of the Order of
Saints Maurice and Lazarus, Grand Officer of the Crown
of Italy:

FOR GREECE:

M. Eleftherios K. Veniselos, formerly President of the
Council of Ministers, Grand Cross of the Order of the
Saviour;

M. Demetrios Caclamanos, Minister Plenipotentiary at
London, Commander of the Order of the Saviour;

Who, having produced their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:-

Single Article.
The Greek Government undertakes to pay to the nationals of the

other contracting Powers and to Turkish companies in which, on the
* Communiqu~e par le Ministre * Communicated by His Britannic

des Affaires 6trang~res de Sa Majestd Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instruments of ratification took place: by Greece,
February 11, 1924; by the British Empire, Italy and Japan, August 6, 1924,



270 Socidt& des Nations - Recueil des Trait6s. 1924

lesquelles an ier juin 1921 les int6r~ts de ces derniers dtaient prd-
pond6rants (pour la part qui revenait h ces int~r~ts) les sommes qui
leur sont dues pour le remboursement de la valeur des biens rdqui-
sitionn~s on saisis par les arm~es on administrations hell~niques, le
paiement des services rendus & ces armes et administrations s'il
n'a d6jh t4 effectu6, ainsi que pour l'indemnisation des autres pertes
et dommages subis postdrieurement an ier juin 1921 par lesdits
ressortissants et soci~tds et r6sultant des actes des arm6es on
administrations hell~niques autres que les pertes et dommages
r6sultant de faits de guerre dans les zones de combat.

A d6faut d'entente entre les interess6s et le Gouvernement
hell~nique, le niontant des dommages sera d4termin6 par un Tribunal
arbitral compos6 d'un repr6sentant du Gouverneruent hell6nique, d'un
reprdsentant du r~clamant et d'un arbitre choisi d'un commun accord,
on, en l'absence d'accord, par le Pr6sident de la Cour permanente de
Justice internationale de La Haye.

Les versements prdvus par les dispositions prdc6dentes seront
acquitt6s an moyen d'annuit6s 6chelonndes sur une pdriode de quarante
ann~es et calcul~es avec un int6r~t de 5 pour cent on suivant toutes
autres modalit~s qui pourraient Atre adopt6es ult6rieurement d'un
commun accord.

It est entendu que les dettes r~sultant des contrats pass6s dans
les r6gions occup6es en Turquie par les arm6es on administrations
hell~niques entre ces armdes on administrations, d'une part, et des
ressortissants des autres Puissances contractantes et des socidtds
ottomanes dans lesquelles les int6rdts de ces derniers 6taient pr6-
pond6rants, d'autre part, seront pay6es par le Gouvernement hell6nique
d'apr~s les stipulations des contrats.

La prsente Convention sera ratifi~e ; chaque Puissance signataire
en. d~posera la ratification h Paris en m~me temps que la ratification
du Trait6 de Paix en date de ce jour. Elle entrera en vigueur
aussit6t que toutes les Puissances signataires en auront depos6 les
ratifications, date qui sera constat6e par un procs-verbal dress6 par
les soins du Gouvernement franqais.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomnm4s out sign6 la
pr6sente Convention. "

Fait h Lausanne, le 24 juillet mil neuf cent vingt-trois, en un
seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement
de la Rdpublique francaise, lequel en reinettra une exp6dition
authentique h ehacune des Puissances signataires.

HORACE RUMBOLD.

PELLA.
GARRONI.
G. C. MONTAGNA.
E. K. VENISELOS.
D. CACLAMANOS.

Copie certifi6e conforme:
P. le Ministre Plnipotentiaire,

Chef du Service du Protocole:
(Signature illisible.)
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1st June, 1921, the interests of the latter were preponderant, in a pro-
portion corresponding to those interests, the sums which are due to them
for the repayment of the value of goods requisitioned or seized by the
Greek armies or administrative authorities, the sums due for services
rendered to those armies and authorities which have not already
been paid, as well as those due as compensation for other losses and
damage suffered after the 1st June, 1921, by the said nationals and
companies, resulting from the acts of the Greek armies or adminis-
trative authorities, other than loss and damage due to acts of war in
the zone of active military operations.

Failing an agreement between the parties concerned and the
Greek Government, the amounts due shall be determined by an arbitral
tribunal consisting of a representative of the Greek Government, of
a representative of the clairwtut, and of an umpire-chosen by mutual
agreement, or, failing agreement, by the President of the Permanent
Court of International Justice at the Hague.

The payments referred to in the foregoing provisions shall be
effected by means of annuities spread over a period of forty years,
calculated with an interest of 5 per cent., or according to such other
mode of settlement as may be subsequently adopted by mutual
agreement.

It is understood that debts resulting from contracts concluded in
the occupied territory in Turkey by the Greek armies or administra-
tive authorities between those armies or authorities, on the one part,
and the nationals of the other contracting parties, and Turkish
companies in which the interests of the latter were preponderant, oil
the other part, shall be effected by the Greek Government according
to the provisions of those contracts.

The present convention shall be ratified ; each signatory Power
shall deposit its ratification in Paris at the same time as its ratifica-
tion ot the Treaty of Peace of to-day's date. It will come into force
as soon as all the signatory Powers shall have deposited their
ratifications, a date which will be established by a formal minute
drawn up by the French Government.

In faith whereof the above-named plenipotentiaries have signed
the present convention.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923, in a single copy which
will be deposited in the archives of the Government of the French
Republic, who will transmit a certified copy to each of the signatory
Powers.

HORACE RUMBOLD.

PELLP.

GARRONI.

G. C. MONTAGNA.
E. K. VENISELOS.

D. CACLAMANOS.

No. 712
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No. 713.--Convention (1) relative i l'2valuation et & la
Reparation des Dommages subis en Turquie par les
Ressortissants des Puissances contractantes et Protocole,

sign6s A Paris le 23 Novembre 1923.
Texte officiel frangais coinmuniqui par la D6l4gation frangaise a la

cinqui~me Assemblge de la Socit6 des Nations. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 5 septembre 1924.

.L"EMPIRE BRIT4NNIQUE , LA FRANCE, L'ITALIE, 'LE JAPON ET LA

ROUMANIE,

D~sireux d'affecter- -la r paration 'des donmages subis par leurs
ressortissants les sommes rendues disponibles en vertu du Trait6
de Paix avec la Turquie sign6 A Lausanne le 24 juillet 1923;

Ont r6sol'u'de'conclure une Conveition A cette fin et ont nomm6
pour leurs Pl6nipotentiaires, savoir,:

SA MAJESTI LE RoI DU ROTAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA" DES MERS, EMPEREUR DES

INDES:
Le Tr~s Honorable Robert Offley Ashburton, Marquis de

Crewe, K.G., Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de Sa Majest6 britannique h Paris;

LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE FRANgAISE:

M. le G6n~ral de Division Maurice Pel6, Ambassadeur de
France, Haut-Commissaire de la R6publique en Orient,
Grand Officier de 1'Ordre national de la L6gion
d'Honneur;

SA MATJESTE LE RoI D'ITALIE.

M. le Baron Camille Romano-Avezzana, Grand-Croix des
Ordres des S.S. Maurice et Lazare et de la Couronne
d'Italie, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
h Paris;

SA" MAJEST L'EMPEREUR DT JAPON:

MT. Kentaro Otchiai,,Jusammi,- Premibre Classe de l'Ordre
du Soleil Levant, Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire ' Rome;

SA MAJEST LE Roi DE ROUMANIE:

Lesquels, aprbs avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

(1) Le ddp6t des instruments de ratification a eu lieu . pour l'Empire
britannique, l'Italie et le Japon, le 6 aoft 1924.



1924 League of Nations - Treaty Series. 275

Traduction.-Translation.*

No. 713.-Convention (1) concerning the Assessment and
Reparation of Losses suffered in Turkey by Nationals of
the Contracting Powers, together with Protocol, signed

at Paris, November 23, 1923.

French official text communicated by the French Delegation at the
Fifth Assembly of the League of Nations. The registration of
this Convention took place September 5, 1924.

THE British Empire, France, Italy, Japan and Roumania being
desirous to devote to the reparation of damage suffered by their
nationals the sums made available in accordance with the Treaty
of Peace with Turkey signed at Lausanne on the 24th July, 1923,
have resolved to conclude a Convention for this purpose and have
appointed as their plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Most Honourable Robert Offley Ashburton, Marquess of
Crewe, K.G., His Britannic Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary at Paris;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

General Maurice Pell6, Ambassador of France, High Com-
missioner of the Republic in the East, Grand Officer of
the National Order of the Legion of Honour;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

Baron Camillo Romano-Avezzana, Grand Cross of the Orders
of Saints Maurice and Lazarus, and of the Crown of Italy,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Paris;

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Mr. Kentaro Otchiai, Jusammi, First Class of the Order of
the Rising Sun, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary at Rome;

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Who, having produced their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows

* Communiqu6e par le Minist~re * Communicated by His Britannic

des Affaires 6trangbres de Sa Majest6 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instruments of ratification took place by the British
Empire, Italy and Japan August 6, 1924.
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Article ler.

Les Puissances contractantes conviennent d'affecter en commun
h la r6paration des dommages subis par leurs ressortissants :

1 Les sommes en or vis6es h l'article 58 du Trait6 de Lausanne;
20 Les bons du Tr6sor 5 pour cent 1911, du montant nominal

de 846,100 livres sterling, que le Gouvernement
britannilue consent h: affecter h la r6paration desdits
dommages.

Ce fonds sera administr6 par la Commission pr6vue h l'article 2
de la pr6sente Convention.

Article 2.
Une Commission dnommge "Commission d'n Jvaluation" sera

institute dans un d~lai d'un mois aprbs la mise en vigueur du Trait6
avec la Turquie pour valuer les dommages ci-apr~s d6finis subis
par les .ressortissants des Puissances contractantes.

Article 3.

Cette Commission se composera de trois membres nomm6s
respectivement par les Gouvernements de France, de Grande-
Bretagne et d'Italie. Dans le cas oi le dommage int~resserait un
ressortissant d'un autre Gouvernement contractant, il serait adjoint
h la Commission pour l'6valuation de ce dommage un membre
Additionnel nomm6 par ce Gouvernetnent. En cas d'6galit6 de voix,
celle du Pr6sident sera prgpond6rante.

Article 4.
La Commission 6tablira sa proc6dure, dans les termes assurant

le prompt r~glement des dommages.
La pr6sidence sera tenue successivement par les repr~sentants

de la France, de la Grande-Bretagne et de l'Italie.
Les d6cisions seront prises A la majorit6 des voix.
Les d6cisions de la Commission seront sans appel
Le budget de la Commission et de son personnel sera soumis a

I'approbation des Gouvernements de France, de Grande-Bretagne et
d'Ti alie.

Les d6penses de la Commission seront pr6lev6es sur le fonds des
r6parations.

Article 5.
Les demandes des int~ress~s devront 6tre introduites dans le

d(lai d'une annie dater de la mise en vigueur du Trait6 de
Lausanne.

Article 6.
10 La Commission devra 6valuer et indemniser dans les con-

ditions pr6vues A la pr6sente Convention les dommages ci-apres
d6finis :

(a.) Les dommages .directs (autres que ceux vis6s au para-
graphe 2 de cet article) subis sur les territoires qui 6taient ottomans

No '713
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Article 1.
The Contracting Powers agree to devote jointly to the reparation

of the damage suffered by their nationals :
1. The sums in gold referred to in Article 58 of the Treaty of

Lausanne;
2.' The 5 per cent. Treasury Bills, 1911, of the nominal value

of C846,100, which the British Government agrees to
devote to the reparation of such damage.

This fund will be administered by the Commission referred to
in Article 2 of the present Convention.

Article 2.
A Commission (to be named the Assessment Commission) will be

set up within one month after the coming into force of the Treaty
with Turkey to assess the damages suffered by the nationals of the
Contracting Powers, as defined hereinafter.

Article 3.
This Commission will consist of three members named by the

Governments of France, Great Britaii and Italy respectively. In
cases where the damage concerns the national of another contracting
Government, there shall be added to the Commission for the
assessment of this damage an additional member nominated by the
said Government. In cases of equality of votes, the Chairman shall
have a casting vote.

Article 4.
The Commission shall lay down its own procedure in such

manner as may ensure the prompt settlement of claims.
The Chairmanship shall be held successively by the repre-

sontatives. of France, Great Britain and Italy.
Decision shall be taken by a majority of votes.
The decisions of the Commission shall be final.
The budget of the Commission and of its staff shall be submitted

t0 the approval of the Governments of France, Great Britain and
Italy.

The expenses of the Commission shall be met from the reparation
fund.

Article 5.
The claims of the parties concerned shall be put forward within

one year from the coming into force of the Treaty of Lausanne.

Article 6.
1. The Commission shall assess and compensate, on the terms

provided for by the present Convention, the damage defined
below:-

(a.) Direct damage (other than that referred to in sub-section (2)
of this Article) suffered on territory which was Ottoman on the

No. 713 [12299] s*
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au 1°" aoait 1914 ou sur mer par les ressortissants des Puissances
contractantes, dans leurs personnes ou dans leurs biens, pendant la
p6riode comprise entre le icr aofit 1914 et la mise en vigueur du
Trait6 avec la Turquie par suite de tout acte on n6gligence du
Gouvernement turc, y compris les donmages resultant de mesures
de requisition, de s6questre on de confiscation, ainsi, que les
dommages directs subis sur les m~mes territoires par lesdits ressor-
tissants pendant la m~me priode par suite de tous faits de gueire
quel qu'en soit lauteur.

(b.) Les dommages directs caus6s par l'incendie de Smyrne aux
biens et propri6tds des ressortissants des Puissances contractantes.

La Commission aura pouvoir de ddduire de l'indemnit6 attribuge
6 ce titre les sommes que le r6clamant aurait obtenues par ailleurs;
elle aura 6galement ponvoir d'6carter les r~clamations au cas oii elle
estimerait que le r~clamant n'a pas fait toute diligence utile pour
obtenir une indemnit6 4 laquelle il aurait eu droit par d'autres voies.

(c.) Les dommages vis6s aux alin6as (a) et (b) qui ont tg subis
par les prot6g6s des Puissances contractantes dont. la patente de
protection ressort h une datd ant~rieure au 1 "r aofit .1914.

(d.) Les dommages vis6s aux alin6ag (a) et (b) qui ont 6t6 subis
sur les territoires rest6s turcs 4 la date de ]a mise en .vigueur du
Trait6 de Lausanne par les soci6t~s ottomaiies dans lesquelles les
ressortissants des Puissances contractantes avaient un int6r~t
pr6pond6rant an i r aofit 1914.

La Commission tiendra compte des avantages d'ordre 6conomique
accord6s h ces socigt~s par le Gouvernement turc en raison des
dommages subis par elles. La valeur desdits avantages devra Atre
gvalu6e en espkces et sera d~duite du montant revenant aux soci~t6s
en vertu de la pr6sente Convention. En aucun cas, la totalit6 des
indemnit~s h payer h ces soci6t~s ne pourra exc6der la valeur
nominale des bons du Tr6sor vis6s an paragraphe 2 de l'article 1cr.

2' Seront hors de la comp6tence de la Commission et non
indemnis~s par elle:

(a.) Les dommages indirects, y compris la privation de jouissance
et le manque 4 gagner.

(b.) Les reclamations relatives aux sommes h payer par le
Gouvernement hell~nique en vertu de la Convention en date du
24 juillet 1923 r6glant le remboursement des dettes r6sultant des
actes des autorit6,s hell6niques en Turquie.

(c.) Les r6clamations des soci~t6s concessionnaires A raison de
l'utilisation par le Gouvernement turc de leur proprit6 ou de leurs
services qui devront Utre r~gl6s.par ledit Gouvernement en vertu du
Protbeole relatif h certaines concessions accord6es dans l'Empire
ottoman, du 24 juillet 1928, et de la d6claration y annex~e, ou en
vertu des arrangements intervenus entro le Gouvernement ture et
lesdites soci6tbs.
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1st August, 1914, or at sea by the nationals of the Contracting
Powers, in respect of their persons or their property, between the
1st August, 1914, and the coming into force of the Treaty with
Turkey, as the result of any act or negligence of the Turkish
Government, including damage resulting from measures of
requisition, sequestration, or confiscation, and also direct damage
suffered on the same territory by such nationals between the dates
named as the result of any acts of war, whatever party may have
been the author of such acts.

(b.) Direct damage caused by the fire of Smyrna to the rights
and property of the nationals of the Contracting Powers.

The Commission shall be empowered to deduct from the
compensation granted on this account the sums obtained by the
claimant from other sources; the Commission shall also be
empowered to reject claims in cases where it considers that the
claimant has not taken all reasonable steps to obtain compensation
to which he would have been entitled from other sources.

(c.) Damage referred to in paragraphs (a) and (b) suffered by
persons protected by the Contracting Powers in cases where the
patent of protection is of a date prior to the 1st August, 1914.

(d.) The damage referred to in paragraphs (a) and (b) suffered
on territory remaining Turkish at the date of the coming into force
of the Treaty of Lausanne by Ottoman Companies in which the
nationals of the Contracting Powers had a preponderating interest
on the 1st August, 1914.

The Commission shall take account of the advantages of an
economic character granted to such companies by the Turkish
Government on account of the damage suffered by them. The value
of such advantages shall be assessed in cash and the amount shall
be deducted from the amount to which the Companies would be
entitled in accordance with the present Convention. In no case
shall the total amount of the compensation to be paid to these
Companies exceed the nominal value of the Treasury Bills referred
to in Article 1 (2).

2. The Commission shall not deal with or grant compensation in
respect of the following categories of damage :-

(a.) Indirect damage, including deprivation of the use of
property and loss of profits;

(b.) Claims relating to amounts payable by the Hellenic Govern-
ment in accordance with the Convention of the 24th July, 1923,
on the subject of the payment of debts resulting from the acts of
the Hlellenic authorities in Turkey.

(c.) The claims of concessionary companies on account of the
utilisation by the Turkish Government of their property or of their
services which are to be settled by the Turkish Government in
accordance with the Protocol relating to certain Concessions granted
in the Ottoman Empire of the 24th July, 1923, and the Declaration
annexed thereto, or in accordance' with arrangements made
between the Turkish Government and such Companies.
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Article 7.

La Commission distribuera le fonds de rdparation aux int6ress~s
proportionnellement 4 la valeur des dommages subis par eux. Les
indemnites accord6es par la Commission seront vers6es aux
intdress6s par l'entremise de celui des Gouvernements allids dont ils
sont les ressortissants.

Article 8.
La pr6sente Convention sera ratifi6e.
Les ratifications en seront ddposdes 6 Paris, en m~me temps que

les ratifications du Trait6 de Paix de Lausanne.
Elle entrera en vigueur pour chaque Puissance contractante en

mgme temps que ledit Trait6 de Paix.
L']tat serbe-croate-slovene aura la facult6 d'adh~rer h la

pr6sente Convention, tant que le Traite" de Paix de Lausanne ne sera
pas entrd en vigueur et h condition d'avoir sign6 ledit Trait de
Paix.

Fait h Paris, le 23 novembre 1923, en un seul exemplaire, qui
sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement de la Rdpublique
frangaise, qui en ddlivrera des exp6ditions authentiques h chacune
des Puissances signataires.

CREWE.

PELLI.
ROMANo AVEZZANA.

K. OTcm-A.
Copie certifiee conforme:

Pour le Ministre pl6nipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

(Signature illisible.)

Protocole.

Les soussignds ayant sign6 A Paris h la date de ce jour au
nom de leurs Gouvernements respectifs, une convention relative h
'6valuation et la rdparation des dommages subis en Turquie par

les ressortissants des Puissances contractantes, sont d'accord pour
reconnaitre h la Roumanie la facult6, tant que le Trait6 de Paix (2)
avec la Turquie du 24 juillet 1923 ne sera pas entr6 en vigueur,
de faire proc6der 4 1,5 signature de ladite convention h Paris et par
tel pl6nipotentiaire que le Gouvernement roumain d6signera.

Fait 6 Paris, le 23 novembre 1923.
CREWE.
PELLi.

OMANo AVEZZANA.
K. OTCHIAI.

Copie certifige conforme:
P. le Ministre P16nipotentiaire,

Chef du Service du Protocol:
(Signature illisible.)

(2) Page 11 de ce volume.
No 713
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Article 7.

The Commission shall distribute the reparation fund to the
parties concerned in proportion to the damage suffered by them.
The awards granted by the Commission shall be paid to the parties
concerned through the Allied Governments whose nationals they are.

Article 8.

The present Convention shall be ratified.
The ratification shall be deposited at Paris at the same time as

the ratification of the Treaty of Lausanne.
The present Convention shall come into force for each con-

tracting Power at the same time as the aforesaid Treaty of Peace.
The Serb-Croat-Slovene State shall be admitted to accede to the

present Convention, so long as the Treaty of Lausanne shall not
have come into force, and on condition of having signed the said
Treaty.

Done at Paris on the 23rd November, 1923, in a single copy
which will be deposited in the Archives of the Government of the
French Republic,. who will transmit a certified copy to each of the
signatory Powers.

CREWE

PELLi.
ROMANO AvEZZANA.

K. OTCHIAL.

Protocol.
The undersigned, having, on this day, at Paris, signed, in the

name of their respective Governments, a Convention relative to the
assessment and reparation of damage suffered, in Turkey, by the
nationals of the contracting Powers, have agreed to admit
Roumania to sign the said Convention, in Paris, by whatever
plenipotentiary the Roumanian Government may appoint, so long
as the Treaty of Peace (2) with Turkey, dated the 24th July, 1923,
shall not have come into force.

Done at Paris, the 23rd November, 1923.
CRE WE.

PELLE.

ROMANO -AVEZZANA.

K. OTcMA .

(2) Page 11 of this volume.
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No. 714.

BULGARIE, EMPIRE BRITANNIQUE, FRANCE,

GRECE, ITALIE, &c., ET TURQUIE.

Protocole relatif & la Signature de l'2tat serbe-croate-

slovene, sign6 & Lausanne, le 24 Juillet 1923.

BULGARIA, BRITISH EMPIRE, FRANCE,

GREECE, ITALY, &c., AND TURKEY.

Protocol relating to Signature by the Serb-Croat-Slovene

State, signed at Lausanne, July 24, 1923.
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No. 714.-Protocole(1) relatif A la Signature de 'tat
serbe-croate-slovyne, sign6 A Lausanne le 24 Juillet 1923.

Texte officiel frangais communiqu6 par la D6lgation franqaise a la
ciwquimne Assemble de la Socidt6 des Nations. L'enregistre-
7nevt de ce protocole a eu lieu le 5 septembre 1924.

lies Soussign~s. ayant sign6 A Lausanne, h la date de ce jour,
au nom de leurs Gouvernements respectifs, les Actes ci-apr~s
6num~r6s ou certains d'entre eux, savoir:

Trait6 de Paix;
Convention concernant le R6gime des D6troits;
Convention concernant la Fronti~re de Thrace;
Convention relative h l'itablissement et A. la Comp6tence

judiciaire;
Convention 'commerciale;
Declaration relative A l'Amnistie et Protocole;
Protocole relatif :4 certaines Concessions accord6es dans

l'Empire ottoman ;
Protocole relatif A l'Accession de la Belgique et du Portugal

h certaines Dispositions d'Actes sign6es h Lausanne;
sont d'accord, chacun en ce qui concerne les Actes dont il est
signataire, pour reconnaitre A 1'Vtat serbe-croate-slov~ne la facult6
de faire proc~der A Paris, par tel ou tel de ses Pl6nipotentiaires
mentionn6s dans l'Acte final de la pr6sente Conference de Lausanne,
h la signature de l'ensemble des Actes ci-dessus vis6s, tant que le
Trait6 de Paix ne sera pas entr6 en vigueur.

Fait h Lausanne, le 24 juillet 1923.
HORACE RUMBOLD.

PELLA.
GARRONI.

G. C. MONTAGNA.
K. OTCMAI.

B. MORPHOFF.

STANCIOFF.
E. K. VENISALOS.
D. CACLAMANOS.
CONST. DIAMANDY.
CONST. CONTZESCO.

M. ISMET.
DR. RIZA NOUR.
HASSAN.

Copie certifi~e conforme:
P. le Ministre Pl6nipotentiaire,

Chef du Service du Protocol;
(Signature illisible.)

(1) Le d6p6t des instruments de ratification a eu lieu : pour la Grace, le
11 fdvrier 1924; pour le Japon, le 6 aeoit 1924.
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Traduction.-Translation. *

No. 714.-Protocol (') relating to Signature by the Serb-
Croat-Slovene State, signed at Lausanne, July 24, 1923.
Official French text communicated by the French Delegation at the

Fifth Assembly of the League of Nations. The registration of
this Protocol took place September 5, 1924.

The Undersigned, having signed at Lausanne on this day, in the
name of their respective Governments, some or all of the instruments
hereinafter mentioned, to wit

Treaty of Peace ;
Convention respecting the Regime of the Straits
Convention respecting the Thracian Frontier ;
Convention respecting Conditions of Residence and Business

and Jurisdiction;
Commercial Convention;
Amnesty Declaration and Protocol;
Protocol relating to certain Concessions granted in the Otto-

man Empire ;
Protocol relating to the Accession of Belgium and Portugal to

certain Provisions of Instruments signed at Lausanne ;
have agreed, each in so far as concerns the Instruments which he has
signed, to admit the Serb-Cruat-Slovene State to sign the said Instru-
ments simultaneously at Paris, at any time before the coming into
force of the Treaty of Peace, through the intermediary of one or
several of her Plenipotentiaries whose names figure in the Final Act
of the present Conference of Lausanne.

Done at Lausanne, the 24th July, 1923.
HoRACE RUMBOLD.
PELL .
GARRONI.

G. C. MONTAGNA.
K. OTCHIAI.
B. MORPHOFF.
STANCIOFF.

E. K. VENISALOS.
D. CACLAMANOS.
CONST. DIAMANDY.

CONST. CONTZESCO.

M. ISMET.
Da. RIZA NOUR.
HASSAN.

* Communiqu~e par le Minist~re * Communicated by His Britannic
des Affaires trang~res de Sa Majest6 Majesty's Foreign Office.
britannique.

(1) The deposit of the instruments of ratification took place : by Greece,
February 11, 1924; by Japan, August 6, 1924.
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No. 715.

RAPUBLIQUE ARGENTINE ET VENEZUELA.

Trait6 gdi6ral d'Arbitrage, signe 'a Caracas

le 22 Juillet 1911.

ARGENTINE REPUBLIC AND VENEZUELA.

General Treaty of Arbitration, signed at Caracas,

July 22, 1911.
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Texte espagnol.-Spanish Text.

No. 715.-Tratado(') general de Arbitraje entre la
Repfiblica argentina y la Repfiblica de los Estados
Unidos de Venezuela, firmado en Caracas el 22 de

Julio de 1911.
Texte officiel espagnol com-

muniqu6 par le Ministre des
Affaires 4trang&res de la
Rdpublique argentine. L'en-
registrement de ce trait a eu
lieu le 8 septembre 1924.

Spanish official text communi-
cated by the Minister for
Foreign Affairs of the
Argentine Republic. The
registration of this Treaty
took place September 8, 1924.

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repiblica Argentina
y Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repiblica de los Estados
Unidos de Venezuela, inspirdndose en los principios de la Conven-
ci6n (2) para el arreglo pacifico de los conflictos internacionales
celebrada en La Haya el 29 de julio de 1899 y deseando, de confor-
midad con el articulo 19 de dicha Convenci6n, consagrar por medio
de un Acuerdo General, el principio de Arbitraje en sus relaciones
reciprocas, han resuelto celebrar una Convenci6n a este efecto
autorizando como sus Penipotenciarios :

Su EXCELENCIA EL SEROR PRESIDENTE DE LA REPJBLICA

ARGENTINA :

A Su Excelencia el Sefior Doctor Don R6mulo S. Na6n,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la
Repiiblica Argentina en los Estados Unidos de Am6rica
y Enviado Extraordinario y Ministro:Plenipotenciario en
Misi6n Especial ante el Gobierno de los Estados Unidos
de Venezuela;

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS

DE VENEZUELA:

A Su Ministro de Relaciones Exteriores, General Don Manuel
Antonio Matos;

Quienes despus de haberse comunicado sus plenos poderes
respectivos, que fueron hallados en buena y debida forma, han
convenido en las siguientes disposiciones:

Articulo 1.
Las altas Partes contratantes someterkn al arl~itraje todas las

diferencias de cualquier naturaleza, que surjan entre Ellas, y que
no hubieran podido resolverse por la via diplomdtica; se exceptuan
las relativas a disposiciones constitucionales vigentes en uno o en
otro Estado y aquellas que de conformidad con las leyes

(1) L'6change des ratifications a en lieu
h Caracas, le 44 mai 1924.

(2) De Martens, Nouveau Recueil de
Traites, deuxi~me s6rie, tome XXVI,
page 920.

(1) The exchange of ratifications took
place at, Caracas, May 24, 1924. .

(2) British and Foreign State Papers,
Vol. 91, page-920.
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territoriales deben ser resueltas por los jueces y Tribunales que
ellas instituyan.

Sera~n sometidas al arbitraje las cuestiones siguientes:

1' Las diferencias relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n de
las convenciones celebradas o que se celebren entre las
partes contratantes.

2' Las diferencias que se refieran a la interpretaci6n o aplicaci6n
de un principio de derecho internacional.

Articulo 2.

En cada caso las Altas Partes contratantes firmardn un
compromiso especial que determine el objeto del litigio, y, si fuere
necesario, el asiento del Tribunal, el idioma del que este hark uso,
asi como los que se autorice a emplear en 61, el importe de la suma
que cada parte deberk depositar anticipadamente para las costas,
la forma y los plazos que deben observarse para la constituci6n del
Tribunal y el canje de memorias y documentos, y, en general, todas
las condiciones en que se conviniere.

A falta de compromiso, los 6rbitros nombrados segfin las reglas
establecidas en las articulos 8 y 4 del presente tratado, juzgar~n
tomando por base las pretensiones que le fueren sometidas. Por
los dem~s, y en ausencia de acuerdo especial, se aplicarhn las
disposiciones establecidas por la Convenci6n para el arreglo pacifico
de los conflictos internacionales firmada en La Haya el 29 de julio
de 1899, sin perjuicio de las adiciones y modificaciones contenidas
en los articulos siguientes.

Articulo 3.

Salvo estipulaci6n en contrario, el Tribunal se compondrk de
tres miembros. Las dos Partes nombrar~n cada una un drbitro
que se tomarg con preferencia de la lista de los miembros de la
corte permanente establecida por la citada Convenci6n de La
Haya, y se pondr~n de acuerdo para la elecci6n del 6rbitro tercero.
Si no se llegara a un acuerdo sobre este punto, las Partes se
dirigir~n a una Tercera Potencia para que Ella haga esta
designaci6n, si aun sobre este partictilar hubiera desacuerdo se
elevarA una solicitud a Su Majestad la Reina de los Paises Bajos o
a Sus sucesores, para que proceda al nombramiento. El 6rbitro
tercero serk tomado de la lista de la referida Corte permanente. No
JpodrA ser cuidadano de los Estados Contratantes ni tener domicilio
o residencia en sus territorios. Una misma persona no podrd
actuar como Arbitro tercero en dos asuntos sucesivos.

Articulo 4.

En caso de que las partes no se pusieran de acuerdo para la
constituci6n del Tribunal las funciones arbitrales se conferirhn a
un krbitro ijnico quien salvo estipulaci6n en contrario serk nombrado
segiin las reglas establecidas en el articulo precedente para la
designaci6n del firbitro tercero.
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Articulo 5.
La sentencia arbitral se pronunciar& por mayoria de votos, sin

mencionar el disentimiento eventual de uno de los frbitros. La
sentencia serd firmada por el presidente y el actuario, o por el
4rbitro finico.

Articulo 6.
La sentencia arbitral decidirf la contienda definitivamente y sin

apelaci6n. Sin embargo el Tribunal o Arbitro que hubiera
pronunciado la sentencia, podrf, antes de la ejecuci6n de la misma.
conocer en recurso de revisi6n en los siguientes casos :

1 Si se ha fallado en virtud de documentos falsos o err6neos;
20 Si la sentencia estuviese viciada en todo o en parte por un

error de hecho que resulte en o de las actuaciones o
documentos de la causa.

Articulo 7.
El presente tratado ser6 ratificado conform3 a las leyes de las

Altas Partes, y la ratificaci6n se canjear6 tan pronto como sea
posible.

Tendrk cinco afios de duraci6n, a ccntar do la fecha del canje
debiendo denunciarse seis meses antes de su vencimiento, y si no
Io fuere, se tendrk par renovado por un afio mds, y asi
sucesivamente.

En fM de lo cual los Plenipotenciarios firmaron y sellaron el
presente tratado.

Hecho y firmado por duplicado, en Caracas, en el Despacho del
Sefior Ministro de Relaciones Exteriores, a los veinte y dos dias
del mes de julio de mil novecientos once.

(L.S.) (Fdo.) R. S. NA6N.

Es copia (L.S.) (Fdo.) M. A. MATOS.
(firma ilegible)

Jefe de la Divisi6n Politica.

Traduction. (1)

No. 715.--Trait6 g6n6ral d'Arbitrage entre la R6pu-
blique argentine et la R6publique des Ptats-Unis du

V6n~zu6la, sign6 A Caracas le 22 Juillet 1911.

SON Excellence le Pr6sident de la R~publique argentine et Son
Excellence le Pr6sident de la R~publique des ]ntats-Unis du
V6n~zu6la, s'inspirant des principes de la Convention pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux, conclue h La Haye,
le 29 juillet 1899, et dgsirant, conform6ment h l'article 19 de ladite
Convention, consacrer par un accord g6n6ral le principe de l'arbi-
trage dans leurs relations r6ciproques, ont ddcid6 de conclure une
Convention A cet effet et ont dfsign6 comme pl6nipotentiaires :

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE:

Son Excellence le Dr. Don l6mulo S. Na6n, Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de la R6publique

(') Traduit par le Seor6tariat do la Soci6t des Nations.
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argentine aupr~s des ]Rtats-Unis d'Am6rique et Envoy6
extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire en mission
sp~ciale aupr~s du Gouvernement des ]Rtats-Unis du
V6n6zu6la;

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA R] PUBLIQUE DES ]TATS-

UNIs DU VNiZUALA:

Le G6n6ral Don Manuel Antonio Matos, Ministre des Affaires
6trangbres;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6
trouv6s on bonne et due forme, sont convenus des dispositions
suivantes :

Article let.
Les Hautes Parties Contractantes soumettront A l'arbitrage les

diffdrends de toute nature, qui surgiraient entre elles, et n'auraient
pu 6tre r6solus par la voie diplomatique, A l'exception, toutefois, des
diff6rends relatifs aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans
l'un ou l'autre Vtat, et de ceux qui, conform6ment aux lois de ces
1Rtats doivent Atre r~solus par les juges et les tribunaux institu6s par
elles.

Les questions suivantes seront soumises . l'arbitrage:
10 Les diff6rends relatifs h l'interpr~tation ou h 'application

des conventions conclues ou h conclure entre les Parties
c:ontractantes ;

20 Les diff6rends qui se rapportent A l'interpr6tation ou
l'application d'un principe de droit international.

Article 2.

Dans chaque cas particulier, les Hautes Parties Contractantes
signeront un compromis sp6cial, qui d6terminera l'objet du litige et,
en cas de n~cessit4, le si~ge du tribunal, la langue dont ce tribunal
fera usage, et celles dont l'emploi sera autoris6, le montant de la
caution h verser par chaque Partie pour les frais, la proc~dure et les
d6lais qui devront 6tre observ6s pour la constitution du tribunal et
pour l'6change des m6moires et des pikes, et, d'une fagon g6n6rale,
toutes les conditions sur lesquelles il conviendra de se mettre
d'accord.

A d~faut de ce compromis, les arbitres nomm~s selon les r~gles
6tablies par les articles 3 et 4 du prdsent Trait6 formuleront leur
jugement en prenant pour base les revendications qui leur seront
soumises. Au demeurant, et en l'absence d'un accord sp6cial, les
dispositions 6tablies par la Convention pour le r~glement pacifique
des conflits internationaux signde h La Haye, le 29 juillet 1899,
seront applicables, sans pr6judice des additions et modifications
contenues dans les articles ci-dessous.

Article 3.
Sauf stipulation contraire, le tribunal se composera de trois

membres. Les deux Parties nommeront chacune un arbitre, qui sera
choisi de pr6ference sur la liste des Membres de la Cour de La Haye,
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et se mettront d'accord sur le choix du troisi~me arbitre. Si elles
n'arrivent pas h un accord sur ce point, les Parties s'adresseront h
une troisi6me Puissance pour lui demander de procgder h cette
dsignation; au cas oji un d~saccord se produirait encore h ce sujet,
une requite sera adressge A S.M. la Reine des Pays-Bas---ou A ses
successeurs-afin qu'elle d4signe le troisi6me arbitre.

Ce troisi~me arbitre sera choisi sur la liste de la Cour permanente
d6jh mentionne. Il ne pourra 6tre citoyen des I ats contractants,
ni avoir son domicile ou sa r6sidence sur leur territoire.

La m~me personne ne pourra exercer les fonctions de troisibme
arbitre dans deux affaires successives.

Article 4.

Dans le cas oti les Parties ne se seraient pas mises d'accord sur
la constitution du tribunal, les fonctions arbitrales seront conf6r6es

un arbitre unique, qui, sauf stipulation contraire, sera nomm6
selon les r~gles 4tablies h l'article pr6c6dent pour la d6signation du
troisibme arbitre.

Article 5.

La sentence arbitrale sera prononc6e A la majorit6 des voix et ne
fera pas mention, le cas 6ch6ant, de l'avis different de Fun des
arbitres. La sentence sera sign6e par le pr4sident et par le greffier,
on par l'arbitre unique.

Article 6.
La sentence arbitrale tranchera le litige d~finitivement et sans

appel. Cependant, le tribunal ou 'arbitre, qui aura prononc6 le
jugement, pourra, avant son ex6cution, connaitre d'un recours en
revision dans les cas suivants :

10 Si la sentence a 6 prononee en vertu de pices fausses ou
erron6es;

20 Si la sentence se trouve vicige en totalit6 ou en partie par
une erreur de fait, resultant de l'instruction ou des actes
de la procgdure.

Article 7.

Le present Trait6 sera ratifig dans les formes pr6vues par les 16is
des Hautes Parties contractantes, et '6change des instruments de
ratification aura lieu dans le plus bref d6lai possible.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dut6e de cinq ans, h
compter de la date de l'6change des instruments de ratification; il
devra 6tre d6nonc6 six mois avant son expiration, faute de quoi il se
trouvera prolong6 chaque fois pour un an.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont signd le present Traitg
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait et signg en double exemplaire h Caracas, dans le Cabinet du
Mi;istre des Affaires 6trang~res, le 22 juillet 1911.

(L.S.) R. S. NA6N.
(L.S.) M. A. MATOS.

No 715
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Translation. (1)

No. 715.-General Treaty of Arbitration between the
Argentine Republic and the Republic of Venezuela,

signed at Caracas, July 22, 1911.

His Excellency the President of the Argentine Republic and
his Excellency the President of the Republic of the United States of
Venezuela, being animated by the principles of the Convention for
the Pacific Settlement of International Disputes concluded at The
Hague on July 29, 1899, and being desirous, in conformity with
Article 19 of the said Convention, of establishing the principle of
arbitration in their mutual relations by means of a general agree-
ment, have resolved to conclude a Convention to that effect, and
have accordingly appointed as their Plenipotentiaries:-

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

His Excellency Dr. R6mulo S. Na6n, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the Argentine Republic
to the United States of America, and Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary on Special Mission
to the Government of Venezuela;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

VENEZUELA :

His Minister for Foreign Affairs, General Manuel Antonio
Matos;

Who, after having communicated their full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:-

Article 1.

The High Contracting Parties shall submit to arbitration all
disputes of any kind whatsoever which may arise between them,
and which it has not been possible to settle through the diplomatic
channel, excluding, however, such disputes as may relate to
constitutional provisions in force in either State, and such as,
according to the laws of the country, should be settled by the judges
and courts appointed under those laws.

The following questions shall be submitted to arbitration

1. Disputes relating to the interpretation or application of
Conventions which have been, or may be, concluded
between the Contracting Parties.

2. Disputes regarding the interpretation or application of a
principle of international law.

(') Translated by the Secretariat of the Leagne of NaLions.
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Article 2.
In each case the High Contracting Parties shall sign a special

agreement defining the subject under dispute, and, if necessary,
the place where the court is to sit, the language which the court
will use and the languages authorised to be used before it, the sum
that each Party shall deposit in advance to cover the costs, the
forms to be observed and the time-limits to be fixed for the
composition of the court and for the exchange of memoranda and
documents, and, in general, all the conditions to be agreed upon.

In the absence of a special agreement of this nature, the
arbitrators appointed in accordance with the provisions of Articles 3
and 4 of the present Treaty shall decide (on the above points),
basing their decision on the claims submitted.

Furthermore, unless otherwise specially agreed, the provisions
of the Convention for the Peaceful Settlement of International
Disputes, signed at The Hague on July 29, 1899, shall be applied,
without prejudice to the additions and modifications contained in the
following Articles.

Article 3.
Unless otherwise provided, the court shall consist of three

members. Each Party shall appoint an arbitrator,, who should be
chosen, by preference, from the list of members of The Hague
Court; these arbitrators shall then agree upon the nomination of
the third arbitrator. If an agreement is not reached on this point,
the Parties shall request a third Power to make this appointment.
Should the Parties be still unable to reach an agreement on this
point, a petition shall be addressed to Her Majesty the Queen of the
Netherlands, or her successors, requesting her to make the
appointment.

The third arbitrator shall be chosen from the list of the aforesaid
Permanent Court. He shall not be a national of either of the
Contracting States, nor be domiciled or resident in their territories.

The same person cannot act as third arbitrator on two
consecutive cases.

Article 4.

Should the Parties fail to agree on the composition of the court,
arbitral powers shall be conferred on a single arbitrator, who, unless
otherwise stipulated, shall be nominated in accordance with the
provisions of the preceding Articles for the appointment of the third
arbitrator.

Article 5.
Arbitral awards shall be rendered by a majority of votes, and

the dissent of one of the arbitrators shall not be announced. The
award shall be signed by the president and the clerk of the court,
or by the sole arbitrator.

Article 6.

The arbitral award shall decide the dispute definitely and without
appeal. Nevertheless, the court or arbitrator making the award
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may, at any time before its execution, admit an appeal in the
following cases :-

1. If the judgment given has been based on spurious or
incorrect documents.

2. If the award is vitiated, wholly or in part, by an error of
fact arising in or from the proceedings or documents
relating to the case.

Article 7.

The present Treaty shall be ratified in accordance with the laws
of the High Contracting Parties, and the instruments of ratification
shall be exchanged as early as possible.

The Convention shall be valid for five years as from the date
of the exchange of ratifications, and must be denounced six months
before its expiration. Should it not be so denounced, it shall be
considered as having been renewed for another year, and so on
successively.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed and sealed
the present Treaty.

Done and signed in duplicate, in Caracas, in the office of the
Minister for Foreign Affairs, on the 22nd day of July, 1911.

(L.S.) R. S. NA6N.
(L.S.) M. A. MATOS.





No. 716.

ALLEMAGNE ET PAYS-BAS.

Trait modifiant le Traitd de Commerce et de Navi-

gation, conclu le 31 D~cembre 1851, entre les Pays-Bas

et la Prusse, celle-ci agissant au nom des autres

tats de l'Union douanihre allemande, sign6 A Berlin,

le 3 Juin 1923.

GERMANY AND THE NETHERLANDS.

Treaty modifying the Treaty of Commerce and Naviga-

tion concluded December 31, 1851, between the

Netherlands and Prussia, acting on behalf of the other

States of the German Customs Union, signed at Berlin,

June 3, 1923.
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TEXTE NEILANDAIS.-D-UTCH TEXT.

No. 716.-Verdrag (') tot wijziging van het op den
31sten December 1851 tusschen Nederland en Duitsch-
land gesloten Tractaat voor Handel en Scheepvaart(2),
waarbij laatstgenoemd land tevens optrad voor de
andere Staten van het Duitsche Tolverbond, geteekend

te Berlijn, den 3den Juni 1923.

Textes officiels allemand et n~erlandais communiqu6s par le
Illinistre des Pays-Bas 4 Beine. L'enregistrement de ce traile a eu
lieu le 8 septembre 1924.

HARE Majesteit de Koningin der Nederlanden en de President
des Duitschen Rijks, overwegende, dat het met de veranderde
onistandigheden in overeenstemming is wijziging te brengen in de
bepalingen van het Tractaat van Handel en Soheepvaart van
31 December 1851, hebben daartoe tot hunne gevolmachtigden
benoemd:

HARE IMAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

Den heer W. A. F. Baron Gevers, H.D.Z. Buitengewoon
Gezant en Gevolmachtigd Minister te Berlijn; en

DE PRESIDENT DES DUITSCHEN RIJXS :

Den Werkelijken Geheimen Gezantschapsraad en Afdeelings-
chef in het Ministerie van .Buitenlandsche Zaken, den
heer Karl von Stockhammern;

Die, na wederkeerige overlegging hunner in goeden en
behoorlijken vorm bevonden volmachten omtrent de navolgende
bepalingen zijn overeengekonimen:

Artikel 1.
De bepalingen van de voorlaatste zinsnede sub (b) en de laatste

zinsnede van Artikel 32 van het Tractaat van Handel en
Scheepvaart tuschen Nederland eenerzijds en de Staten van het
Duitsche Tol- en Handelsverbond anderzijds worden buiten werking
gesteld.

De tweede zinsnede van § 14 van het Protocol behoorende bij
hot in de vorige zinsnede genoemde verdrag wordt eveneens buiten
werking gesteld.

Artikel 2.
Dit verdrag en het dienovereenkomstig gewijzigde Tractaat

van Handel en Scheepvaart tusschen Nederland eenerzijds en de
(1) L'4clange des ratifications a eu lieu i Berlin, le 14 juilet 1924.
(2) Pe Martens, Nouveau Recteil G6nral de Traitds, tome XVI, deuxieme partie,

page 21,6.
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TEXTE ALLEMAIND.-GERMAN TEXT.

No. 716.-Ubereinkommen(1) zur AbAnderung des

Handels- und Schiffahrtsvertrages (2) abgeschlossen den
31. Dezember 1851 zwischen den Niederlanden einerseits
und den durch Preussen vertretenen Staaten des

deutschen Zoilvereins andrerseits, gezeichnet zu Berlin,

am 3. Juni 1923.

German and Dutch official texts communicated by the
Netherlands Minister at Berne. The registration of this Treaty took
place September 8, 1924.

IfRE Majestat die Knigin der Niederlande und der Deutsche
Reichsprgsident haben in der Erwgung dass es den geinderten
Verhailtnissen entsprechend ist, in den Bestimmungen des J:[andels-
and Schiffahrtsvertrags zwischen den Niederlanden einerseits und
den Staaten des Deutschen Zoll- iind Handelsvereins andererseits
oni 31. Dezember 1851 Aenderungen vorzunehmen, zu ihren

Ievollmichtigten ernannt :

IHRE IMTAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLXNDE:

Den Ausserordentlichen Gesandten und Bevollmichtigten
Minister in Berlin Herrn Baron Gevers, und

DER DEIUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Den Wirklichen Geheimen Legationsrat und Ministerial-
direktor im Auswdirtigen Amt Herrn Karl von
Stockhammern;

Die nach Priifung ihrer in guter und geh~riger Form
befundenen Vollmachten Naehstehendes vereinbart haben:

Artikel 1.
Die Bestimmungen des vorletzten Absatzes unter (b) und des

letzten Absatzes des Artikels 32 des Handels- und Schiffthrts-
vertrags zwischen den Staaten des Deutschen Zoll- und Handels-
vereins einerseits und den Niederlanden andererseits vom 31.
Dezember 1851 fallen weg.

Absatz 2, Par. 14 des Protokolls zu dem im vorigen Absatz
genannten Vertrag fIllt gleichfalls weg.

Artikel 2.
Dieser Vertrag und der demgemiss abgeiinderte Hiandels- iind

Schiffahrtsvertrag zwischen den Staaten des Deutschen Zoll- und
(1) The exchange of ratifications took place at Berlin, July 14, 1924.

(2) British and Foreign State Papers, Vol. XL, page 1109.
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Staten van het Duitsche Tol- en Handelsverbond anderzijds van
31 December 1851 zullen gedurende drie jaar onopzegbaar zijn.
Daarna treedt de opzeggingsclausule van Artikel 85 van
bovengenoemd verdrag van 31 December 1851 weder in werking.

Artikel 3.
Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van

bekrachtiging zullen zoo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te
Berlijn. Het zal in werking treden 14 dagen na de wisseling der
akten van bekrachtiging en zal niet afzonderlijk opzegbaar. zijn.

Ten blijke hiervan hebben de wederzijdsche gevolmachtigden dit
verdrag onderteekend en van hun zegels voorzien.

Aldus geschied in twee exemplaren in de Nederlandsche en
Duitsche taal de Berlijn op 3 Juni negentienhonderd drie en
[wintig.

(L.S.) GEVERS. (L.S.) v. STOCEHAMMERN.

Protocol.

Bij de heden plaats gehad hebbende onderteekening van het
tusse en Nederland en Duitschland gesloten verdrag tot wijziging
van het Tractaat van Handel en Scheepvaart, tusschen Nederland
eenerzijds en de Staten van het Duitsche Tol- en Handelsverbond
anderzijds, van 31 December 1851, hebben de wederzijdsche
gevolmachtigden het volgende verklaard:

§1.
Tusschen de beide Hooge verdragsluitende Partijen bestaat er

constemmigheid over, dat ook in de toekomst de invoer van Duitsche
bodem- en industrievoortbrengselen in Nederlandsch Oost-Indie
iaar de bepalingen van het Tractaat van Handel en Scheepvaart
tussehen Nederland eenerzijds en de Staten van het Duitsche Tol- en
Handelsverbond anderzijds, in het bijzonder Artikel 31 en dien ten
gevolge ook Artikel 3, zal worden behandeld.

§2.
In zoover in de gebieden van een der beide Hooge ver-

dragsluitende Partijen beperkingen van den invoer bestaan of
ingevoerd mochten worden, zal de eene partij verzoeken van de
andere partij om verleening van uitzonderingen of faciliteiten van
anderen aard aan een welwillend onderzoek onderwerpen.

§ 3.
Dit protocol vormt een integreerend bestanddeel van het in de

preambule genoemde, heden onderteekende, verdrag en zal even
tang geldig blijven. Met de ratificatie van het genoemde verdrag
wordt ook dit protocol beschouwd als te zijn geratificeerd.

No 716



1.924 League of Nations - Treaty Series. 301

Handelsvereins einerseits und den Niederlanden andererseits von
31. Dezember 1851 sollen drei Jahre unkiindbar bleiben. Alsdann
tritt die Kiindigungsklausel in Artikel 35 des oben genannten
Vertrags vom 31. Dezember 1851 wieder in Kraft.

Artikel 3.

Dieser Vertrag soil ratifiziert werden und die Ratifikations-
nrkunden sollen so schnell wie m~glich in Berlin ansgewechselt
werden. Er soil in Kraft treten 14 Tage nach Austausch der
Ratifikationsurkunden und wird nicht fir sich kflndbar sein.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdichtigten
diesen Vertrag unterzeichnet und ihre Siegel beigedriickt.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in niederlindischer und
deutscher Sprache zu Berlin am 3. Juni Eintausendneunhundert-
dreiundzwanzig.

(L.S.) GEVERS. (L.S.) v. STOCKIAMMERN.

Protokoll.

Bei der heute erfolgten Unterzeichnung des zwischen den
Niederlanden und Deutschland geschlossenen Abdnderungs-
vertrags zu dem Handels- und Schiffahrtsvertrag zwischen den
Niederlanden einerseits und den Staaten des Deutschen Zoll- und
Handelsvereins andererseits vom 31. Dezember 1851 haben die
beiderseitigen Bevollmachtigten Folgendes festgestellt:

§1.

Zwischen den beiden Hohen vertragsschliessenden Teilen
besteht Einverstindnis dariiber, dass auch in Zukunft die Einfuhr
deutscher Boden- und Gewerbeerzeugnisse in Niederlandisch
Ostindien nach den Vorschriften des Handels- und Schiffahrts-
vertrags zwischen den Staaten des Deutschen Zoll- und Handels-
vereins einerseits und den Niederlanden andererseits vom
31. Dezember 1851, insbesondere Artikel 31 und demzufolge aueh
Artikel 3 behandelt werden soil.

§2.

Soweit in den Gebieten eines der beiden Hohen vertrags-
schliessenden Teile Beschrinkungen der Einfuhr bestehen oder
eingefiihrt werden sollten, wird der eine Teil Antrage des anderen
Teils auf Gestattung von Ausnabmen oder Erleichterungen anderer
krt einer wohlwollenden Prfifung unterziehen.

§3.

Dieses Protokoll bildet einen integrierenden Bestandteil des in
Eingang erwihnten heute unterzeichneten Vertrags und soil ebenso
lange in Geltung bleiben wie dieser. Durch die Ratifikation des
genanuten Vertrags gilt auch dieses Protokoll als ratifiziert.
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Ten blijke hiervan hebben de wederzijdsche gevolmachtigden
dit protocol onderteekend.

Geschied in twee exemplaren in de Nederlandsehe en Duitsche
Iaal te Berlijn op 3 Juni negentienhonderd drie en twintig.

GEVERS. V. STOCKHAMMERN.

TRADUCTION. (1)

No. 716.-Trait6 entre l'Allemagne et les Pays-Bas
modifiant le Trait6 de Commerce et de Navigation,
conclu le 31 Dcembre 1851, entre les Pays-Bas et la
Prusse, celle-ci agissant au nom des autres tats
de l'Union douanibre allemande, sign6 A Berlin,

le 3 Juin 1923.
SA Majest la Reine des Pays-Bas et le Pr6sident du Reich

allemand,

Considgrant les changements .survenus dans la situation et 1a
n6cessitg de modifier en cons6quence les dispositions dil Trait de
Commerce et de Navigation conclu le 31 ddcembre 1851 entre les
Pays-Bas, d'une part, et les ]Itats do l'Union douani6re et
commerciale allemande, d'autre part,

Ont d6sign6 comme pl6nipotentiaires:

SA MAJEST1r LA REINE DES PAYs-BAS:

M. le Baron Gevers, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire Berlin; et

LE MPRSIDENT DU REICH ALLEMAND:"

M. Karl von Stockhammern, Conseiller intime r~el do
l6gation et Directeur an Minist~re des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnts
en bonne et due forme, sent convenus de ce qui suit:

Article 1er.
Sent abrog6es les dispositions de l'avant-dernier alin6a b et du

dernier alina de l'article 32 du Trait4 de Commerce et de Naviga-
tion conclu le 31 d6cembre 1851 entre les .1tats de l'Union
douanibre et commercinle allemande, d'une part, et les Pays-Bas,
de l'autre.

Article 2.
Le pr6sent Trait6 et le Trait6 de Commerce et de Navigation,

concht le 31 d~cembre 1851, entre les i2tats de l'Union douani~re et
(1) Traduit par le Secr6tariat de Is Soci&6 des Nations.
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Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten
dieses Protokoll unterzeichnet.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in niederlindischer and
deutscher Sprache zu Berlin am 3. Juni Eintausendneunhundert-
dreiundzwanzig.

GEVERS. V. STOCKHAMMERN.

Translation. (1)

No. 716.-Treaty between Germany and the Nether-
lands modifying the Treaty of Commerce and
Navigation concluded December 31, 1851, between
the Netherlands and Prussia, acting on behalf of the
other States of the German Customs Union, signed at

Berlin, June 3, 1923.
HER Majesty the Queen of the Netherlands and the President of

the German Reich, being of opinion

That the changes which have supervened in the situation have
rendered it necessary to modify the provisions of the Treaty of
Commerce and Navigation, concluded on December 31, 1851,
between the Netherlands of the one part, and the States of the
German Customs and Commercial Union, of the other part,

Have appointed as their Plenipotentiaries:-

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Baron Gevers, Minister Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Berlin; and

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. Karl von Stockhammern, Privy Councillor of Legation
and Director in the Ministry for Foreign Affairs;

Who, after having exchanged their full powers, which were
found in good and due form, have agreed upon the following
provisions :-

Article 1.
The provisions of the penultimate paragraph, sub-head (b), and

of the last paragraph of Article 32 of the Treaty of Commerce and
Navigation concluded on December 31, 1851, between the States of
the German Customs and Commercial Union of the one part, and
the Netherlands of the other part, shall be abrogated.

Article 2.
The present Treaty and the Treaty of Commerce and Navigation,

concluded on December 81, 1851, between the States of the
(1) Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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commerciale allemande, d'une part, et les Pays-Bas, d'autre part,
modifi6 comme il est dit ci-dessus, ne pourront Atre d~nonc~s
pendant trois ans.

A l'expiration de ce d6lai, la clause de d6nonciation de l'article 35
du Trait6 susmentionn6 du 31 d~cembre 1851, reprendra effet.

Article 3.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification
6chang6s A Berlin dans le plus bref d6lai possible. I1 entrera en
vigueur 14 jours apr~s l'6change des instruments de ratification et ne
pourra Atre d6nonc6 s6par6ment.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exp~dition, en langue n6erlandaise et en langue
allemande, h Berlin, le 3 juin 1923.

(L.S.) GEvEBs.
(L.S.) v. STOCKTAMMERN.

Protocole.

EN signant ce jour le Trait6 conclu entre les Pays-Bas et
I'Allemagne en vue de modifier le Trait6 de Commerce et de Naviga-
tion, sign6 le 31 d6cembre 1851, entre les Pays-Bas, d'une part, et
les Vtats de l'Union douanire et commerciale allemande, de 'autre,
les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont d6clar6 ce qui
suit

§ 1.

Les deux Hautes Parties contractantes d6clarent, d'un commun
accord, que l'importation des produits agricoles et industrielles
allemandes dans les Indes orientales n6erlandaises continuera h
6tre r~gie par les dispositions du Trait6 do. Commerce et de Naviga-
tion, conclu le 31 d6cembre 1851 entre les JVtats d-e l'Union
douanigre et commerciale allemande, d'une part, et les Pays-Bas, de
'autre, notamment par i'article 31 et, par suite, 6galement par

l'article 3.

§2.

Au cas ofi des restrictions h l'importation existeraient actuelle-
ment ou seraient introduites par la suite dans les territoires de l'une
des Hiautes Parties contractantes, chacune des deux Parties s'engage
a examiner avec bienveillance les requtes formules par l'autre
Partie en vue de l'octroi de drogations on de facilit6s d'une autre
nature.
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German Customs and Commercial Union of the one part, and the
Netherlands of the other part, modified in accordance with the
present Treaty, shall remain in force without being liable to
denunciation for three years. Upon the expiration of this time-limit,
the clause relating to termination in Article 35 of the above-
mentioned Treaty, dated December 31, 1851, shall again come
into force.

Article 3.
The present Treaty shall be ratified and the .instruments of

ratification shall be exchanged at Berlin as early as possible. It
shall come into force fourteen days after the exchange of the
instruments of ratification, and shall not itself be liable to
denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate, in the Dutch and German languages at
Berlin, June 3, 1923.

(L.S.) GEVERS.
(L.S.) v. STOCKHAMMERN.

Protocol.

When signing on this day the Treaty concluded between the
Netherlands and Germany with a view to modifying the Treaty of
Commerce and Navigation signed on December 31, 1851,
between the Netherlands of the one part, and the States of the
German Customs and Comnfercial Union of the other part, the
Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have declared as
follows

§1.

The two High Contracting Parties are agreed that the importa-
tion of German agricultural and industrial products into the
Netherlands East Indies shall still continue to be governed by the
provisions of the Treaty of Commerce and Navigation concluded on
December 31, 1851, between the States of the German Customs
and Commercial Union of the one part, and the Netherlands of the
other part, in particular by Article 31, and, in consequence, also by
Article 3.

§2.

In the event of restrictions on imports being actually in force,
or if it is proposed to introduce them, in territories of one 'of the
High Contracting Parties, each of the Parties shall give favourable
consideration to requests of the other Party for derogations or for
the granting of facilities of any other kind.
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§ 3.

Le present Protocole forme partie int6grante du TraitO susmen-
tionn6 sign6 ce jour, et restera en vigueur aussi longtemps que ce
Trait6. La ratification dndit Trait6 constituera 6galement une
ratification du pr6sent Protocole.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait en doiible exp6dition, en langue n~erlandaise et en langue
allemande, h Berlin, le 3 juin 1923.

GEVEBS.
V. STOCKHAMMERN.
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.§3.

The present Protocol shall form an integral part of the above-
mentioned Treaty, signed on this day, and shall remain in force
as long as that Treaty. The ratification of the said Treaty shall be
considered as a ratification of the present Protocol.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have signed the present Protocol.

Done in duplicate, in the Dutch and German languages, at
Berlin, on June 3, 192k

GEVERS.
V. STOCKHAMMERN.

No. 716
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NOR V GE ET SUEDE.

Convention relative h. l'Institution d'une Commission

de Conciliation, sign~e h Stockholm le 27 Juin 1924.

NORWAY AND SWEDEN.

Convention concerning the Establishment of a Concilia-

tion Commission, signed at Stockholm, June 27, 1924.
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Texte su6dois.-Swedish text.

No. 717.-Convention (1) between Norway and Sweden
concerning the Establishment of a Conciliation Com-

mission, signed at Stockholm, June 27, 1924.

Textes oficiels norvdgien ct suddois communiquds par le 3lfinistre des
A4ffaires 'trangbres de S&gde. L'cnregistrement de celtc convention
a eu lie le 8 septembre 1924.

Hans Majestiit Konungen av Sverige och Hans Majestit
Konngen av Norge, vilka iro bes.idlade av 6nskan att frinimja
utvecklingen av f6rlikningsf6rfarande i internationella tvister i en
red akten fbr Nationernas f6rbund 6verensstiinmande anda och son
diivid velat for sin del firverkliga principerna i f6rbandsf6rsam-
lingens resolution den 22 september 1922 om avslutande av konven-
tioner riraude forliknihgsfidinnider, hava 5vefenskommit att i detta
syfte avsluta en konvention och hava till sina fullmiiktige utsett:

Hans Majestiit Konungen av Sverige Sin Minister f6r Utrikes
A rendena Hans Excellens Friherre Erik Teodor Marks von Wiirtem-
berg;

och Hans Majestdt Konungen av Norge Sin EnVoyd extraordi-
naire och Ministre pldnipotentiaire i Stockholm Johan Herman
Wollebek,

vilka, dirtill beh6rigen beiiyndigade, overenskomrnit om foljande
artiklar:

ARTIKEL .

De fbrdragsslutande parterna frplikta sig att till en sthende
niiind, son upprdttas ph siitt nedaii siigs, f6r undersdkning och
f6rlikning lainskjuta alla tvister, av vilket slag de vara m&, som icke
inoni skiilig tid kunna 15sas ph diplomatisk vag och icke enligt
stadgan fTr den fasta inellanfolkliga dornstolen eller annan 6verens-
kommelse mellan dem skola underkastas antingen sagda domstols
eller skiljedomstols avgbrande.

ART'rIKEL 2.,

Ddrest tvist, som av ena parten hiinskjutits till ndmnden, av
andra parten anhiingigg6res vid domstol eller skiljedomnstol p! grund
av bestinmmelser, soe avses i Artikel 1, skall nihnnden uppskjuta
handlIggiiingen av tvisten i avbidan ph domstolens eller skiljedomsto-
lens beslut r6rande sin behirighet.

ARTIKEL 3.

Niimnden skall best& av fern medlenimar. Vardera parten utser
tvA av dessa, av vilka en kan viiljas bland statens egna medborgare.
Den femte medlemmen, vilken skall vara ninindens ordfirande, skall
vara av annan nationalitet dn naimndens 5vriga medlemmar. Ord-
foranden utses av parterna i forening. Skulle dessa icke kunna enas
om valet, skall han efter anmodan av endera parten utses av presi-
denten f6r den fasta inellanfolkliga domstolen eller, darest denne dr

(1) L'6change des ratifications a eu lieu i Christiania, le 30 no1it 1.924.
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Texte norvdgien.-Norwegian text.

No. 717.-Convention (1) between Norway and Sweden
concerning the Establishment of a Conciliation Com-

mission, signed at Stockholm, June 27, 1924.

Norwegiau and Swedish of'cial texts communicated by the Swedish
Minister for Foreign Allhirs. The registration of this Convention
took place September 8, 1924.

Hans Majestet Kongen av Sverige og Hans Majestet Norges
Konge, som er besielet av 5nsket oin i fremme utviklingen av
forliksbeliaidling i internasjonale tvistigheter i en Atnd sor stemmer
reed Folkenes Forbunds Pakt, og som herved for sitt vedkonnende
hat villet gjennemfdre prinsippene i Forbundets Forsamlings resolu-
sjon ay 22 september 1922 om avslutning av konvensjoner om
forliksnevnder, er blitt enig om i dette 5ierned a avwlutte en konven-
sjon og bar til sine befullirektigede opnevnt:

Hans Majcstet Kongeii av Sverigp:
Hans Majestets utenriksiinister Hans Excellence Frilierre Erik

Teodor Marks von Wiirtemberg;
Hans Majestet Norges Konge:
Hans Maijestets overordentlige sendemann og befullmektigede

minister i Stockholm Jolian Herman Wolleblek,
livilke, behirig befnllmektigede, er kommet overens oni folgende

artikler:
ARTIKEL 1.

De kontraherende parter forplikter sig bil A henvise til en fast
nevnd. sore oprettes pi ncdenfor augitte lte, til undersbkelse og
torliksbehali)ling alle tvister, av hvilken art de enn mitte va-re, som
ikke inieii rimelig id liar kunnet 16ses ad diplomatisk vei og ikke
ifdlge vedtektene for den faste domnstol for iiiternasional rettspleie
eller annen overeiiskomst mellein deni skal underkastes enten nevnte
domstols eller en voldgiftsretts avgjrelse.

ARTIKEL 2.

Nhr en tvist som av den ene part er henvist til nevnden av den
amien part innbringes for domstolen eller for en voldgiftsrett i
hienhold til besteinnielser sor nevnes i Artikel 1, skal nevnden
utsette behandlingen av tvisten inntil domstolen eller voldgiftsretten
har truffet beslutning om kompetansesporsm£let.

ARTIKEL 3.

Nevnden skal bestA av fern medleminer. Hver av partene velger
to av disse, av hvilke den ene kan velges blandt stateus egne borgere.
]et fenite medlem, sore skal were nevndens forniann, skal vaere
av annen nasjonaliteL enn nevndens 6vrige medlemmer. Formannen
velges av partene i forening. Skulde disse ikke kunne bli enige oim
valget, skal han efter anmodniiig fra en av partene velges av presi-
denten for den faste domstol for intcrnasjonal rettspleie eller, hvis

(1) The exchange of ratifications took place at Christiania, August 30, 1924.
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medborgare i nhgon av de f6rdragsslutande staterna, av domstolens
vice president.

NXmnf]en skall vara tillsatt inom sex mninader efter utv ilingen
av rnitifikationerna till demia konvention.

ARTIKIL 4.

Nlmndens medlemnnar utses f6r en tid av tre hr. Deras uppdrag
kan ej Aterkallas under mandatstiden, med mindre parterna ro
dairoin ense. I hniidelse medlem d6r eller avghr frin sill befattning,
skall fdr hterstoden av mandatstiden en annan utses i hans stidlle,
savitt m6jligt inom tva inhnader ddrefter, och i varje fall sa snart,
tvist hinskjutits till namnden.

ARTIKEL 5.

]nom loppet av fjorton dagar frin dect mgondera parten hdnskjutit
tvist till niimndei, iger part att f6r behandling av ifrtgavarande
tvist ersiitta den ene av de frAn hans sida utsedda nmedlemmarna
reed en person, sorn i den f6reli,zgande fr~gan diger speciell
sakkunskap, dock med iakttagande av den i Artikel 3 stadgade regeln
r6rande medlemmarnas nationalitet.

Part, som vill begagna denna ritt, skall darom genast underriitta
motparten, och iger i ty fall denne att inom fjorton dagar, sedan han
erhillit underrattelsen, vidtaga motsvarande Atgdrd.

ARTIKEL 6.

Om vid utgAngen av en medlemns mandatstid annan medlem ej
blivit i hans stdlle utsedd, skall hans mandat anses fbrnyat pi tre hr;
dock att ordforandens mandat skall upphira vid mandatstidens
utgang, darest detta dessf6rinnan phyrkats, av endera av parterna.

Medlem, vars mandat utgAr, medan en tvist beror pi nimmndens
handlaiggning, skall, andil. att eftertr~idare blivit utsedd, fortsatta att
deltaga i handliggningen av tvisten till dess den avslutats.

AR]i KEI. 7.

"rvist hiMuskjutcs till naInuden genom meddelande frfln en av
de f~irdragsslutande parterna till niimudens ordfdrande. Sfidamt
ineddelande skall ornedelbart delgivas andra parten. Ordf6randen
skall snarast m6jligt sammankalla nilindcii.

Meddelande om tvistens hiinskjutande till nimnndcn skall av
vederbbrande part tillstidlas Nationernas f6rbuuds generalsekreterare
for kiinnedom.

ARTIKEL 8.

Namnden skall sammantrida A den ort, dlar Nationernas firbund
har sitt siite, sivida icke parterna fdr siirskilt fall annorluida
6verenskommit.

ARTIKEL 9.

Parterna f6rbinda sig att tillstdlla nimnnden aila erforderliga
upplysningar samt i 6vrigt bereda namnden alla for fullgbrande av
dess uppdrag erforderliga lIttnader.
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denne er borger av noen av de kontraherende stater, av domstolenq
visepresident.

Nevnden skal voere oprettet innen seks m~neder efter utveks-
lingen av ratifikasjonene av narverende konvensjon.

ARTIKEL 4.

Nevndens medlemmer velges for en tid av tre Ar. Deres mandat
kan ikke tilbakekalles fir utl6pet av det tidsrum for livilket de er
valgt, medmindre partene er enige derorn. Hvis et medlem d6r
eller fratrer sin stilling, ska] for resten av valgperioden en annen
velges i hans sted, sividt mulig innen to mneder derefter, og i
ethvert fall sAsnart tvist henvises til nevnden.

ARTIKEL 5.

Innen utl6pet av fjorten dager efterat en part har henvist en
tvist til nevnden, har partene adgang til for behandlingen av tvisten
A erstatte det ene av de medlemmer sore fra deres side er utsett med
en person som er i besiddelse av sarlig sakkunskap i det foreliggende
sp6rsmhl, dog mA den regel iakttas som i Artikel 3 er fastsatt om
medlemmenes nasjonalitet.

Den part sori vil benytte denne adgang skal derom straks
underrette inotparten, og denne bar i sA fall adgang til A ta
tilsvarende skritt innen fjorten dager efterat han bar mottat denne
underretning.

AIRTIKEL 6.

Hvis red utl6pot av det tidsrum for hvilket et inedlem er valgt,
et annet inedlem ikke er blitt utsett i hans sted, skal hans mandat
anses fornyet for tre ir; formannens mandat skal dog ophdre ved
valgperiodens ut]5p hvis dette forinnen forlanges av noen av
partene.

Et medlem hvis mandat oph6rer mens en tvist ei til behandling
av nevden, skal, selv om efterf6lger er blitt valgt, fortsette med
behandlingen av tvisten inntil denne er avsluttet.

ARTIKEL 7.
En tvist henvises til nevnden ved meddelelse rettet til nevndens

formann 5ra en av partene. Om sidan meddelelse skal der straks
gis den annen part underretning. Formannen skal snarest mulig
sammenkalle nevndeii.

Den part som bar henvist tvisten til nevden, skal underrette
generalsekretoeren for Folkenes Forbund heroin.

ARTIKEL 8.

Nevnden sammentrer ph det sted hvor Folkenes Forbund bar sitt
sete, medmindre partene i sarlig tilfelle bar truffet annen avtale

ARTIKEL 9.

Partene forplikter sig til A gi neviden alle nodvendige oplyb
ninger og ilvrig ph enhver mhte lette nevnden utforelsen av dens
hverv.
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Namnden iager att hos Nationernas fbrbunds generalsekreterare
anhhlla om sekretariatets bist~nd, diir detta iir fdr niimndens
verksamhet beh~vligt.,

ARTIKEL 10.

Parterna iga ritt att utse s rskilda ombud hos nimnden, vilka
iiven skola tjhna shsom mellanhand mellan dem och nainnden.

ARTIKEL 11.

Fbrhandlingarna infbr ndmnden dro ej offentliga meed mindre
ninnden med parternas samtycke annorledes beslutar.

ARTIKEL 12.
Fbrfarandet infbr niimnden dr kontradiktoriskt.
Nmnden skall i bvrigt sjilv faststilla reglerna fdr fdrfarandet,

dock att bestinimelserna i avdelning III i Haag-konventionen(2) den
18 oktober 1907 fdr avgdrande pa fredlig viig av internationella
tvister skola tillMnipas meed mindre niimnden genom enhlligt beslut
annorlunda bestlimmer.

ARTIKEL 13.

Beslut av niiinden fattas meed enkel majoritet, dir ej annorledes
i denna konvention stadgas. Varje niedlen iger en rdst och ord-
fbranden vid lika rdstetal utslagsrbst. Nirnnden ar beslutmiissig, oni
samtliga inedlenimar erhAllit vederbbrlig kallelse till sammantriidet
och ordfbranden jiinte.minst tvA andra medlemmar itro niirvarande.

ARTIKEL 14.
Nimnden skall avgiva betinkande i varje tvist, som hiinskjutits

till densamma. Betlnkandet skall innelhla ett fbrslag till fhrlikning,
oin sakens beskaffenhet drtill giver anledning och minst tre av
nimndens medlemmar fbrena sig om dylikt fbrslag.

Avvikande niening inom niimnden skall jditte motivering fbr
densamma angivas i betdnkande.

ARTIKEL 15.
Nimnden bbr avsluta sitt arbete inom sex mAnader frAn det

tvisten liinskjutits till nmninden, parterna likvil obetaget att 5ver-
enskomma om fdrlingning av denna tidryid.

I ovanniimndt tidrymd inrdknas ej tid, varunder nhmindens verk-
samhet varit avbruten pa grund av bestiimmelsen i Artikel 2.

ARTIKEL 16.
Niimndens betiinkande undertecknas av ordfbranden och skall

ofbrdrbjligen bringas till parternas och Nationernas fdrbunds general-
sekreterares kinnedont.

Parterna fdrplikta sig att inom skdlig tid underriitta varandra,
huruvida de godkinna betdnkandets inneh'll och antaga det fbr-
likningsfdrslag, som'ddri mA hava framstiillts.

PA bverenskommelse mellan parterna beror, huruvida nihnndens
betinkande skall publice:as omedelbart efter dess avgivande; dock kan

(2) De Martens, Nouveau Recueil Ggn6ral de Traitds, troisigme sgrie, tome
111, page 860.
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Nevnden kan annmode generalsekretzeren for Folkenes Forbund
om sekretariatets bistand nhr denne mtte vaere nodvendig for
nevndens virksomhet.

ARTIKEL 10.

Partene har rett til 3 opnevne smrlige representanter ved nevn-
den ; de skal likeledes vere mellemledd mellem dem og nevnden.

ARTIKEL 11.

Forhandlingene ved nevnden er ikke offentlige medmindre beslut-
ning deroin treffes av nevnden reed partenes samtykke.

ARTIKEL 12.
Forhandlingene for nevnden er kontradiktoriske.
Nevnden fastsetter i6vrig reglene for forhandlingene, dog slledes

at bestemmelsene i titel II i HaagkonvensJonen() av 18 oktober 1907
angende fredlig bileggelse av internasjonale stridigheter skal an-
vendes, medmindre nevnden enstemmig beslutter avvikelse fra disse
regler.

ARTIKEL 13.
Nevndens beslutninger treffes reed simpelt flertall nhr ikke noe

annet er bestemt i mrwerende kunvensjon. Hvert medlem har en
stemine, og forinannens stemme gjdr ved like stemmetal utslaget.

Nevnden er beslutningsdyktig hvis samtlige medleminer er beh6rig
innkalt og formannen saint minst to andre medlemmer er tilstede.

ARTIKEL 14.
Nevnden skal avgi betenkning i hver tvist som er henvist til den.

Betenkningen skal inneholde et forslag till forlik hvis sakens
beskaffenhet dertil gir anledning og minst tre av nevndens medlemmner
er enig i sdant forslag.

Avvikende mening innen nevnden skal sammen med begrunnelse
for denne angis i betenkniugen.

ARTIKEL 15.

Nevnden bor avslutte sitt arbeide innen seks m6neder Av regne fra
det tidspunkt tvisten er henvist til den, hvis partene ikke mdtte bli
enig om forlengelse av denne frist.

I ovennente frist niedregnes ikke den tid hvori nevndens virk-
somhet mitte ha weret avbrutt pi grunn av bestemmelsen i Artikel 2.

ARTIKEL 16.
Nevndens betenkning undertegnes av formannen og skal straks

meddeles partene og generalsekretoeren for Folkenes Forbund.

Partene forplikter sig til innen rinmelig tid A underrette hver-
andre om hvorvidt de godkjenner betenkningens innhold o , antar det
forslag till forlik som deri er fremsatt.

Det beror pA overenskomst mellem partene om nevndens betenk-
ning skal offentliggjores straks efter at den er avgitt; dog kan

(2) British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298.
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ndmnden, dir synnerliga skijl f6religga, besluta, att bet nkandet i ven
utan sAdan 6verenskommelse skall omedelbart offentliggoras.

ARTIKEL 17.
Ersittning till medlemmarna av nitmnden f6r deras befattning

red en till ndiunden hinskjuten tvist utg~r shluida, att vardera
parten utbetalar ersttning till de av honom utsedda medlemmarna
ochli hilften av ers-ittningen till ordf6randen.

Parterna b6ra s6ka triffa 6verenskonnielse i syfte att ersdttuing
skall utga efter samna grunder till de frhn vardera sidan utsedda
medlemmarna.

Vardera parten bar att sjilv vidkiinnas sina utgifter i aunledning
av fdrfarandet samt hdiften av dem, sor av nainden pr6vats vara
gemnensamma.

ARTIKEL 1.8.
Denna konvention skall ratificeras och ratifikationerna skola

utvixlas i Kristiania sa snart ske kan. Den triider i kraft omedelbart
efter ratifikationernas utvdxlande och giller fern Ar rdknat frin
denna tidpunkt. Ddrest den ej senast sex mhnader fire utg~ngen
av nimnda tidrynid blivit uppsagd, skall den giffla ytterligare fern
hr; och skall den allt framngent anses fbrldngd f6r en tidrymd av
fern fir, cm den icke minst sex mAnader f6re utgiingen av narmast
foreghende femrrsperiod blivit uppsagd.

Till bekriftelse hiirav hava de respektive fullmiiktige underteckna
denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tv, exemplar, den 27 juni 1924.

(L.S.) E. MARKS VON WORTEMBERG.

Pour copie conforme:

ERIK SJ6BORG,
Secrdtaire GCndral.

TRADUCTION. (1)

No. 717.-Convention entre la Norvbge et la Suede

relative A l'Institution d'une Commission de Concilia-

tion, signde & Stockholm le 27 Juin 1924.
SA Majest6 le Roi de Subde et Sa Majest6 le Roi de Norvbge,

animds du ddsir de favoriser le d6veloppement de la proc6dure de
conciliation des difflrends internationaux dans un esprit conforme
au Pacte de la Soci6t6 des Nations,

D6cid6s A rdaliser, dans los rapports entre les deux J tats, les
principes dc la r~solution de l'Assemblge de la Soci6t6 des Nations
en date du 22 septembre 1922, tendant A l'in~titution de commissions
de conciliation par voie de conventions entre les ntats,

(1) D'aprs l'original en frangais de la (1) According to the original in French
Convention du 27 juin 1924 entre la of the Convention of June 27, 1924
Finlande et la Suede. between Finland and Sweden.
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iievnden, n~r smrlige grunner fore] igger, beslutte at betenkningen ogsl
uten sddan overenskornst straks skal offentliggbres.

ARTIKEL 17.
Godtgj6relse til nevndens medlemmer for deres arbeide meed en

til nevnden henvist tvist utredes sh1edes, at hver part utbetaler
godtgo*relse til de medlemmer som den selv har valgt og yder
halvdelen av godtgj6relsen til formannen.

Partene bdr sbke £ treffe avtale om at godtgjdrelsen til de fra hver
side valgte medlemmer utredes efter sanmne satser.

Hver part boerer selv sine egne saksomkostninger og halvdelen av
dem som nevnden erklerer for felles.

ARTIKEL 18.

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifikasjonene skal utveksles
i Kristiania sA snart skje kan. Den trer i kraft straks ratifikasjonene
er utvekslet og gjelder fern Ar A regne fia dette tidspunkt. Hvis
den ikke er blitt opsagt innen seks m&neder for utlbpet av nevnte
tidsrum, gjelder den ytterligere fern Jtr, og skal fremdeles anses
forlenget for femirsperioder hvis den ikke inen seks mneder fdr
utlopet av nermest foreg~ende femhrsperiode er blitt opsagt.

Til bekreftelse lierav bar de respektive befullmektigede under-
tegnet denne konvensjon og forsynet den meed sine segl.

Utferdiget i Stockholn i to eksemplarer, den 27 juni 1924.

(L.S.) J. H. WOLLEBEK.

Pour copie conforme:

ERrK SJ6BORG,
Secrdtaire Gdndral.

Translation. (1)

No. 717.-Convention between Norway and Sweden
concerning the Establishment of a Conciliation Com-

mission, signed at Stockholm, June 27, 1924.

His Majesty the King of Sweden and His Majesty the King of
Norway, being desirous of promoting the development of the
procedure of conciliation in international disputes in accordance
with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being
desirous of carrying into effect the principles laid down for this
purpose in the resolution regarding the conclusion of conciliation
Conventions which was adopted by the Assembly of the League of
Nations on September 22, 1922, have for this purpose agreed to

(1) Traduit par le Secretariat de la (1) Translated by the Secretariat of the
Socidt6 des Nations. League of Nations.
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Ont r6solu de conclure h cet effet une Convention et ont nomm6
leurs pl~nipotentiaires, savoir :

SA MAJEST9 LE RoT DE STTDE:

M. le baron Erik Teodor Marks von Wiirtemberg, Son
Ministre des Affaires 6trang~res; et

SA MAJEST9 LE RBI DE NORVkGE,:

M. Johan Herman Wollebaek, Son Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire h Stockholm;

Lesquels, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des
articles suivants :

Article 1.

Les Parties contratantes s'engagent A soumettre aux fins
d'enqu~te et de conciliation, A une Commission permanente
constitu~e dans les conditions pr6vues ci-dessous, tous diffgrends,
de quelque nature qu'ils soient, qui n'auraient pu tre r6solus par
la voie diplomatique dans tin d6lai raisonnable et qui ne doivent pas
tre portgs, aux termes soit du Statut de la Cour permanente de

Justice internationale, soit de tout autre accord concli entre elles,
devant ladite Cour ou un tribunal d'arbitrage.

Article 2.

Si un diff6rend, dont l'une des Parties a saisi la Commission,
ost port6 par l'autre Partie, conform6ment aux dispositions vis6es
h l'Article 1er, devant la Cour permanente ou un tribunal d'arbitrage,
la Commission suspendra l'examen du diff6rend jusqu'h ce que la
Cour ou le tribunal ait statu6 sur la competence.

Article 3.
La Commission se compose de cinq membres. Chaque 1ntat en

dsigne deux, dont l'un peut Utre choisi parmi ses propres nationaux.
Le cinqui~me, qui remplit les fonctions de President, doit appartenir
a une autre nationalit6 que celle des autres membres de la Com-
mission. Le Pr6sident est d6sign6 d'un commun accord par les
Parties. Au cas off cet accord ne pourrait s'6tablir, la nomination
du Pr6sident sera effectu~e h la requite de l'une des Parties, par
le Pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale ou,
si celui-ci est ressortissant d'un des ]tats contractants, par le
Vice-Pr6sident de la Cour.

La Commission devra Atre constitu6e dans les six mois qm
suivront l'6change des ratifications de la pr6sente Convention.

Article 4.

Les membres de la Commission sont nommds pour trois ans.
Sauf accord contraire entre les Parties, ils ne pourront pas Atre
i6voqu6s pendant la dur6e de leur mandat. En cas de d6cs on de
retraite de l'un d'eux, il devra Utre pourvu h son remplacement
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conclude a Convention, and have appointed as their Plenipotentiaries
the following:-

His MAJESTY THE KINO OF SWEDEN:

His Excellency Baron .Erik Teodor Marks von Wiirtemberg,
Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY TIM Krc; OF NoRwAY:

M. .Johan Herman Wollebaek, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Stockholm;

Who, having been duly provided with full powers for that
purpose, have agreed upon the following articles

Article 1.
The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent

Commission, to be appointed in the manner set forth below, for
investigation and settlement by conciliation, all disputes of any
nature whatever which it has not been possible to settle within
reasonable time through diplomatic channels, and which should not,
under the terms of the Statute of the Permanent Court of Inter-
national Justice or of any other agreement between the Parties, be
submitted either to the Permanent Court or to a court of
arbitration.

Article 2.
When a dispute, which has been referred to the Commission by

one of the Parties, has been brought before the Permanent Court
or a court of arbitration by the other Party under the terms of
Article 1, the Commission shall postpone its investigation of the
dispute until the Permanent Court or the court of arbitration shall
have determined the question of competence in the case.

Article 3.

The Commission shall be composed of five members. Each
Party shall appoint two members, one of which may be a national
of the appointing State. The fifth member, who shall act as
chairman of the Commission, shall be a national of a State not
otherwise represented on the Commission. He shall be appointed
jointly by the Parties. Should the Parties be unable to agree, the
chairman shall, at the request of one of the Parties, be appointed
by the President of the Permanent Court of International Justice,
or, should the latter be a national of one of the Contracting States,
by the Vice-President of the Court.

The Commission shall be appointed within six months after the
ratifications of the present Convention have been exchanged.

Article 4.
The members of the Commission shall be appointed for three

years. They shall be irremovable during their period of office unless
the Parties agree otherwise. In the event of the death or retire-
ment of a member, the vacancy must be filled for the remainder of
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pour le reste de la durde de son mandat, si possible dans les deux
mois qui suivront, et, en tout cas, aussitot qu'un diff~rend aura
6t soumis A la Commission.

Article 5.

Dans un d6lai de quatorze jours, h dater de celui oii l'un des
.2tats contractants aura port4 un diff4rend devant la Commission,
chacune des Parties pourra, pour i'examen du diff6rend en
.question, remplacer Fun des membres d~sign6s par elle par une
personne possgdant une compdtence sp6ciale dans la mati~re, sous
reserve, toutefois, de la r~gle stipul6e h l'Article 3 concernant la
nationalit6 des membres de la Commission.

La Partie qui voudrait user de ce droit, en avertira
imm6diatement la Partie adverse; dans Ce cas, celle-ci a la facult,5
d'user du m~me droit, dans un d4lai de quinze jours h partir de
celui ohl i'avertissement lui est parvenu.

Article 6.

Si. h l'expiration du mandat d'un membre, il n'est pas pourvu
i son remplacement, son mandat est censg renouvel6 pour une
p6riode de trois ans; toutefois, sur la demande de l'une des Parties,
les fonctions du President doivent cesser h la fin de son mandat.

Un membre dont le mandat expire pendant la durde d'une
procedure en cours continue h prendre part h l'examen du diffren
jusqu'h ce que la proc6dure soit terminge, nonobstant le fait que
son successeur a Wt6 d6sign6.

Article 7.

Les diff6rends sont port6s devant la Commission par la notifica-
tion qui en est faite par l'uni des Parties au President de l
Commission. Cette notification doit kre port~e imm~diatement A
la connaissance de la Partie adverse. Le Pr6sident doit couvoquer
la Commihsion dans le plus bref d~lai.

La Partie ayant saisi la Commission du diffdrend en avisera le
Secr6taire gdn6ral de ]a Soci~t6 des Nations.

Article 8.

La Commission se rdunit au sigge de la Soci6t6 des Nations h
tuoins que les Parties ne liii aient assign6, dans un cas particulier,
un autre lieu de reunion.

Article 9.

Los Parties s'engagent h fournir h la Commission toutes informa-
tions utiles et h lui faciliter, h tons 6gards, l'accomplissement de sa
t~che.

La Commission pourra demander an Secr6taire g6n6ral de la

Soci6t6 des Nations l'assistance du Secr6tariat, si la Commission en
a besoin pour ses travaux.
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his term of office within the next two months if possible, but, in any
case, as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

Article 5.
Either of the Parties may, within fourteen days after one of

them has submitted a dispute to the Commission, replace one of the
members whom it has appointed by a person specially qualified to
deal with the )articular case before the Commission, subject, how-
ever, to the rules laid down in Article 3 with regard to the
nationality of members.

If one Party desires to avail himself of this right, it shall at once
inform the other Party, which may take a similar step within
fourteen days of receiving such notification.

Article 6.
If, at the end of his term of office, a member of the Commission

has not been replaced. his term shall be considered as renewed for
a period of three years. The chairman, however, shall, at the
request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his
appointed term.

If a member's term of office expires in the course of proceedings
in connection with a dispute, he shall continue to take part in such
proceedings until the dispute has been settled, even if his successor
has been appointed.

Article 7.
When one of the Parties desires to submit a dispute to the

Commission, it shall notify the president. The other Party shall
also be informed at once of such notification. The president shall
convene the Commission as soon as possible.

The Party which has submitted the dispute to the Commission
shall notify the Secretary-General of the League of Nations.

Article 8.
The Commission shall meet at the seat of the League of Nations

unless, in special cases,. the Parties decide otherwise.

Article 9.
The Parties shall supply the Commission with all the information

which may be useful, and shall in every respect assist it in the
accomplishinent of its task.

The Commission may apply to the Secretary-General of the
League of Nations for the assistance of the Secretariat if it appears
that such assistance is necessary to facilitate its task.
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Article 10.
Les Parties ont le droit de nommer auprgs de ]a Commission

des agents spgciaimx qui devront en mme temps servir d'interm-
diaires entre elles et la Commission.

Article 11.
Les d6bats devant la Commission ne sont publics qne si In

Commission, d'accord avec les Parties, en ddcido ainsi.

Article 12.
La proc6dure devant la Commission est contradictoire.

La Commission rgglera elle-mgme sa procgdure, en tenant
compte, h dgfaut d'une d6cision contraire prise h l'unanimit6, des
dispositions contenues an titre III de la Convention de la Haye pour
le rgglement paeifique des conflits internationaux, dui 18 octobre 1907.

Article 13.
Sons r6serve des dispositions contraires de la prdsente Conven-

tion, les ddcisions de la Commission sont prises i la majorit6 simple.
Chaque membre dispose d'une voix, celle du Pr6sident 6tant
d6cisive en cas de partage. La Commission pent d6libdrer valable-
ment si tons ses membres ont t6 dfiment convoqurs et si le
Pr6sident et an moins deux autres membres sont prdsents.

Article 14.
La Commission fera un rapport sur chaque diff6rend qui l1i a

W soumis. Le rapport comportera un projet de rgglement du
diffdrend, si les circonstances y donnent lieu et si trois an moins des
membres de la Commission se mettent d'accord sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres de l minorit6 sera consign4 dans le
rapport.

Article 15.
Sons r6serve du droit des Parties de prolonger ce dMlai, Ia.

Commission uchvera ses travaux dans un dM1ai de six mois, , dater
du jour ohi le diff6rend aura 6t6 port6 devant la Commission.

Le temps durant lequel les travaux de la Commission sont
suspendus selon les dispositions de l'Artiele 2 n'est pas compris dans
le dM1ai susmentionn6.

Article 16.

Le rapport de la Commission est signD par le President et porte
sans d6ai h l connaissance des Parties et du Seerdtaire gn6ral
de ]a Socitd des Nations.

Les Parties s'engagent h porter h leur connissance reciproque,
dans un dMlai raisonnable, si elles acceptent les constatations dii
rapport et les propositions qu'il renferme.
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Article 10.

The Parties shall be entitled to appoint special representatives
on the Commission. These representatives shall also act as
intermediaries between the Parties and the Commission.

Article 11.
Proceedings before the Commission shall not be public unless

the Commission so decides and the Parties agree.

Article 12.
In proceedings before the Commission both Parties shall be

heard.
The Commission shall draw up rules to govern its procedure,

subject to the proviso that the regulations laid down in Chapter III
of The Hague Convention of October 18, 1907, for the pacific
settlement of international disputes shall be applied unless the
Commission unanimously agrees to depart from these regulations.

Article 13.

The Commision shall take its decisions by a majority vote of its
members except where otherwise laid down in the present
Convention. Each member shall have one vote, and in case of a
tie the president, shall have a casting vote.

A quorum shall be constituted if all the members have been
duly summoned, and if the president and not less than two other
members are present.

Article 14.
The Commission shall make a report on each dispute submitted

to it. The report shall include a proposal for the settlement of the
dispute if a settlement is possible and if at least three members
agree to the proposals.

The reasoned opinion of the members who are in the minority
shall be recorded in the report.

Article 15.
The Commission shall complete its task within six months from

the day when the dispute is submitted to it, unless the Parties agree
to an extension of this period.

The above period shall not include any time during which the
Commission's work is interrupted for reasons arising out of the
provisions of Article 2.

Article 16.

The Commission's report shall be signed by the president, who
shall immediately bring it to the knowledge of the Parties and of
the Secretary-General of the League.

The Parties undertake to inform each other within reasonable
time as to how far they approve the findings of the report and accept
the settlement proposed therein.
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1 appartient aux Parties de d6cider, d'un commun accord, si le
rapport de la Commission doit tre publi6 imm6diatement. Toute-
fois, m6me h d6faut de cet accord, la Commission pourra, en cas de
raisons sp6ciales, proc6der h la publication imm6diate du rapport.

Article 17.

Chacune des Parties indemnisera les membres de la Commission
nomm6s par elle et fournira la moiti6 de l'indemnit6 du Pr6sident.

Les Parties doivent chercher h s'entendre pour que, des deux
c6t6s, les indemnit6s des membres de la Commission soient fix6es
an mgme taux.

Chaque Partie supportera les frais de proc6dure encourus par elle
et la moiti6 do ceux que la Commission d6clarera communs.

Article 18.
La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de

ratification seront 6chang6es h Christiania aussit6t que faire se
pourra. Elle entrera en vigueur imm6diatement apr~s l'6change
des ratifications et aura une dur6e de cinq ann6es h dater dudit
6change. Si elle n'a pas W d6nonc6e six mois au moins avant
l'expiration de ce d6lai, elle restera en vigueur pendant une
nouvelle p6riode de cinq ans et sera ainsi do suite cens6e renouvelde
chaque fois pour cinq ans, sauf d6nonciation six mois au moins
avant l'expiration de la pr6c6dente p6riode de cinq ans.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Stockholm, en deux exemplaires, le 27 juin 1924.

MARKS VON WORTEMBERG. J. H. WOLLEBAEK.

(L.S.) (L.S.)
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The Parties shall decide, in agreement with one another, whether
the Commission's report shall be published immediately after it has
been issued; in special circumstances, however, the Commission
may decide that the report shall be published at once, even in the
absence of any such agreement.

Article 17.

Each Party shall pay the allowances of the members of the
Commission which it has appointed, and shall also pay half of
the allowances of the chairman.

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the
members of the Commission on both sides shall be fixed at the same
figure.

Each Party shall bear the costs of procedure which it has
incurred, and half of those which the Commission may declare to
be joint costs.

Article 18.
The present Convention shall be ratified and the ratifications

shall be exchanged at Christiania as soon as possible. It shall come
into force as soon as the instruments of ratification have been
exchanged, and shall remain in force for five years from that date.
Unless denounced within six months before the expiration of this
period, it shall remain in force for a further period of five years
and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods
of five years unless denounced within six months before the
expiration of the preceding period of five years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present
Convention and thereto affixed their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, on June 27, 1924.

E. MARKS VON WURTEMBERG. J. H. WOLLEBAEK.

(L.S.) (L.S.)
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FINLANDE ET SUEDE.
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Texte finnois.-Finnish text.

No. 718.-Sopimus (1) allerkirjoitettu Tukholmassa,
28 p: na kesdkuun 1924.

Tcxtes ofticiels finnois, franais et suddois communiquds par les
Ministres des Affaires e'trang~res de Finlande et de Suede. L'en-
veqistremcnt de cette convention a en lien /c 9 septembre 1924.

Suomen Tasavallan -Presiden tti, toiselta, ja 1-1ien Majesteettinsa
Ruotsin Kuiiingas, toiselta puolen, pdiitettyiiiin sobaia Toriion joen
yli johtavan sillan kautta jidijestetyn, kummankin maan rauta-
tieverkon viilisen ulidysradan hoitoa ja yllipitoa koskevan sopiniuksen,
ovat tatd tarkoitusta varten valtuutetuikseen nimittineet :-

Htn en Majesteettinsa Ruotsin Kuningas Ulkoasiainministerins,
Hinen Ylhdisyytensi Vapaaherra Erik Marks von Wfirtembergin

ja Suomen Tasavallan Presidentti Tasavallan Erikoislhettiliin
ja tiysinvaltaiseii Ministerin Tukholmassa, Tohtori Werner Siider-
hjelmnin,

jotka, esitettyiiiiu toisilleem hyvhissii ja asianmukaisessa muodossa
oleviksi havaitut valtakirjansa, ovat sopileet seuraavista artikloista

1 ARTIKLA.

lhautatieverklkojen yhdistdtmisti Tornion joen yli johtavan sillan
kautta on hoidettava ja yllipidettdvii sen mukaan miti alla sanotaan.

Kuminallakin puolella jokea olevilla raja-asemilla tulee olla
tarpeelliset laitteet, jotta lyhiminissa ajassa ja mabdollisimman
pietiilli kustanuuksilla voitaisiin suorittaa ne nudestaanlastaamiset,
joiden suorittamisen rautatieverkkoj en eri raideleveys tekee vI1tni t-
tomak si.

2 ART1KLA.

Raja-ssemieu valilla tulee yhdysliikenteen tapahtua kahta samoihin
ratapilkkyihin kiinnitettya yksinkertaista raidetta myiten, toinen
raide ruotsalaista, toinen suomalaista raideleveytta.

Sillan aukon tulee kumlnasakin vi5ldssdi olla leveydeltdii
vahintain 20 metriii je veden sy yyden vahintain 3"5 nuetrii veden-
pinnan matalimmalta kohdalta.

Raja-asemien kdyttbinahdoIlisuuksia kansimnviilisessdi rautatie-
palveluksessa koskevat kysymykset ovat kuminmankin maan rautatie-
hallituksien kesken ratkaistavat.

Raja-asemien tulee erityisilli sahkolenniitii- ja puhelinjohdoilli
olla toistensa yhteydessii, joita johtoja ei kuitenkaan saa niiden
kahden maan keskuslennatin- ja keskuspuhelinverkkoihin tai rauta-
teiden johtoverkkoihin yhdistiii.

Sillan lukitsemisesta ja raja-asemien vtlisen radan sulkeinisesta
on kummankin maan rautatiehallituksien kesken sovittava.

(') L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 25 aoft 1924.
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Texte suddois.-Swedish Text.

No. 718.--Overenskommelse, (1) undertecknad i Stock-
holm den 28 Juni 1924.

Finnish, French and Swedish (ficial texts conmiunicated by the
Swedish and Finnish Ministers for Foreign Affairs. The registra-
tion of this Convention took place September 9, 1924.

Hans Majestiit Konungen av Sverige, & ena sidan, oclI ]epubliken
Finlands President, ii andra sidan, vilka beslutat triiffa en 5verens-
koinmelse r6rande sk6tsuln och underhallet av den medelst bro 5ver
Torne :ilv anordnade fdrbindelsen mellan de bida lindernas jdmrnvags-
idt, )lava fir s~dant Iindamil till sina fullmiiktige utsett:

Halls Majestiit Konungen av Sverige:
Sin Minister fir utrikes irendena, Hans Excellens Friherre

Erik Marks von Wdirteuiberg; och

'Republiken Finlands President:
Republikens Envoy6 extiaordinaire och Ministre pldnipoten-

tiaire i Suockholm, Doktor Werner Sdderhjelm;

vilka, efter att hava utvixlat sina fullnakter, som befunnits i god och
behorig ordning, 5verenskommit om f£ljande artiklar:

A ,'I KEL I,

Forbindelsen mellan de svenska och finska jiirnvigsnditen fdrme-
deist en bro 6ver Tore dlv skall skdtas och underhllas i enlighet
meed vad hiinedan sdgs.

X de pA vardera sidan av dIven befintliga griinsbangirdarna skola
finnas nidv:ndiga anordningar fdr att kunna med kortaste tidsut-
drikt och reed minsta m6.jliga kostnader oinbesbrja de omlastningar,
vilka mste iiga rum pa grund av jarnvigsnitens olika sp~rvidd.

ARTIKEL 2.

Fdrbindelsen mellan grinsbanghrdarna skall ske genom tvit
enkelspir ph samnia sliprar, det ena sp1ret med svensk och det andra
sptret med finsk sphrvidd.

Oppningen pd bron skall i vardera farleden h411as vid en bredd
av winst 20 meter och med ett vattendjup av minist 3"5 meter under
ligsta vattenytan.

Fritgor rorande grinsbangArdarnas kapacitet med hnsyn till den
internationelle jdrnviIgstjiinsten skola avgdras genom 5verenskom-
melse mellan de bada lhindernas jdirnviygsfirvaltningar.

Grinsstationerna skola vara fdrcnade genom sirskilda telegraf-
och telefonledningar, vilka ledningar dock icke fit sdittas i f6rbindelse
vara sig med de tv.t 1ndernas centrala telegraf- och telefonniit eller
meed jairnvdgarnas ledningsndt.

Betrafiande brons fdrregling och blockeringen av linjen mellan
grirnsbang.rdarna skall 5verenskomelse trIifas mellan de bida
landernas jirinvigsfir valtningar.

(1) The exchange of ratifications took place at Stockholm, August 25, 1924.
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3 ARTIKLA.

Kummankir maan osalle laukeavien yhdysradan osien ylliipito
ja mahdolliset uudistukset on vastaavien maiden suoritettava ja
ku stannettava, kuitenkin tulee Ruotsin hallituksen yksin kustantaa
sillan liikkuvan osan ylldipito ja hoito. Lukuunottamatta aikoja,
jolloin junat'kulkevat sillaji yli, on sen liikkuva osa pidettivii auki.

4 ARTIKLA.

Yhdysrata on otettava niiden rautateiden luetteloon, joihin
Kansainvalinen sopimus tavarain kuljetnksesta rautateill 14 p:lta
lokakuuta 1890 sovellutetaan.

5 ARTIKLA.

Laivakululle Tornien joella ei saa mdarita mitdiin rnaksuja
rautatiesillan kautta kulkerniseen ndhden.

6 AR'rlKLA.

Kun juna toisesta maasta saapun toisen alueelle, on edellisen
maan rautatiehallitus, siini mika koskee tdst iikenteestai aiheutuvaa
vahingonkorvausta, sen inaan lakien ja ini rirminisvallan alainen,
jonka alueella vahinko on tapahtunut.

7 ARTIKLA.

Ra.ia-asernien viflisten junien aikataulusla kuten muista henkilS-
ja tavaraliikennetta koskevista maardiyksisti on kummankin naan
rautatiehallituksien kesken sovittava.

8 Al'TIKLA.

Matkatavaroiden, matkustajien ja rahtitavaroiden, niin tulevien
kuin menevien, tullikdisittelyn ja lihetti tisen jdirjestelystt on kum-
inankin waan tulli- ja rautatiehallituksien kesken sovittava.

9 ARTIKLA.

Postivaihdon jtirjestiinisestii raja-asemien vililld on kunmankin
inaan posti-ja rautatiehallituksiea kesken sovittava.

10 ARTIKLA.

Tdma sopimnus on laadittu ruotsin, suomen ja rauskan kielilla, ja
ranskalaiuen teksti on sopiinuksen tulkintaan ntihden oleva todistus-
voimainen.

11 ARTIKLA.

Tiiini sopimus on ratifioitava Ia ratifioimisasiakirjat mahdollisim
man pian Tukhohnassa vaihdettavat.

Sopimus astun voiinaan heti ratifioirmisasiakirjain vaihtamisen
j i1keen ja jdd voimaan siksi kuanes kaksitoista kuukautta on kulunut
siitdi, kuin jompikumpi niaa on sopimunkseu irisauout.
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ARTIKEL 3.

Underh~ll och eventuella ombygguader av de inom respektive
lander fallandce delarna av fdrbindelsen skola utfdras och bekostas av
respektive lnder, dock skall underhi1l och man~vrering av den
rdrliga delen av bron bekostas av svetiska staten esarm. Med
undantag av de tider, d bron passeras av tAg, skall den r6rliga delen
av densamma hAllas oppen.

ARTIKEL 4.
Fdrbindelsen skall upptagas i fdrteckningen 5ver de jarnviigar, a

vilka tilldmpas in ternationelle fdrdraget ang.ende godsbefordring
i jarnvag av den 14 oktober 1890.

ARTIKEL 5.

Sjdfarten pA Torne dlv fir icke p£1dggas n~gra som helst avgifter
for passagen genow jdrnvdgsbron.

ARTIKEL 6.
Nar ett t~g frrn det ena laiidet inkommit ph det andra landets

omrhde, skall det ldrra landets jdrnvdgsfbrvaltniug, i vad som ror
skadestind till fbljd av donna trafik, vara underkastad det laids
lagar och jurisdiktion, pA vars omv~de skadan dgt rum.

ARTIKEL 7.
Tidt'ibell fdr t~gen mellan griinsstationerna avensorn 5vriga

besirmmelser aig~ende person- och godIstrafiken skola faststdllss
genom 5verenskominelse mellan do bhda lindernas jiirnvdgsfdrvalt-
ningar.

ARTIKEL 8.

Anordningarna for tullbehandlingen och fdr expeditionen av
resgods, resande och gods, ankommande sAval sor avg~ende, skola
bestammas genom 5verenskorn nelse mellan de bAda liindernas tull-
och jdrnvdgsfrvaltningar.

ARTIKEL 9.

Postutvdxlingen nellan grdnsstationerna skall ordnas genom
overenskommelse mellan de b~da lindernas post- och jdrnvdgsfrvalt-
ningar.

ARTIKEL 10.

Denna 5verenskommelse ar avfattad ph svenska, finska och
franska spriken, och skall, ifrAga om tolkningen av 6verenskommelsen,
den franska texten aga vitsord.

ARTIKEL 11.

Denna 5verenskommelse skall ratificras, och ratifikationerna
snarast rnjligt utvdxlas i Stockholm.

Overenskoinmelsen trader i kraft omedelbart efter ratifika-
tionernas utvdxlande och fdrbliver gaillande intill dess tolv m~nader
forflutit efter (let att avtalet av nigondera av de bda landerna
uppsagts.
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Timniin vakuudeksi ovat melempien asianosaisten valtuntetut
allekirjoittaneet tamdin sopimuksen ja sen sineteilliiin varustaneet.

Tehty Tukhohnassa, kahtena 1kappaleena, kesa1huun 28 p:n 1924.
(L.S.) WERNER SODERRJELM.

(L.S.) ERIK MARKS VON WORTEMBERG.

Poui" eopie conforme:
Erik Sjdborg,

Secrdtaire gqh Jral.

No. 718.-Convention entre ]a Finlande et ]a Suede
relative A l'Exploitation et A l'Entretien de la Ligne de
Raccordement 6tablie entre ces deux Pays par un Pont
sur ]a Torna, sign~e A Stockholm le 28 Juin 1924.

SA Majest6 le Ploi de Suede, d'une part, et le President de la
R~publique do Finlande, d'autre part, ayant r~solu de conclure une
Convention relative h l'exploitation et h 1'entretien de la ligne de
raccordenient 6tablie an moyen d'un pont sur la Torn6a entre les
rdseaux de chemins de fer des deux pays, ont nommn6 cet effet
pour leurs P]6nipotentiaires, savoir:

SA MATESTE LE ROI DE SUEDE:

Son Excellence M. le Baron Erik Marks von Wfirtemberg.
Son Ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRSIDENT DE LA REPIUBIQUE DE FINLANDE:

M. Werner Sbderhjehn, Envoy6 extraordinaire et Ministre
plnipotentiaire de la 116publique h Stockholm;

Lesquels, apr~s s'6tre cornuniqu6 leurs pleins pouvoirs,
trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article 1er.
La ligne de raccordement des r6seaux de chemins de fer suddois

et finlandais au moyen d'un pont sur ]a Torn6a sera exploit6e et
entretenue conformi6ment aux dispositions suivantes.

Les gares fronti6res des deux c6t~s du fleuve seront munies des
installations requises pour poaLvoir effectuer, dans le plus bref ddlai
ct auL moins de frais possible, les transbordements de marchandises
n6cessit6s par la difference d'6cartement des rails.

Article 2.
Le raccordement entre les deux gares fronti~res aura lieu all

moyen de deux voies simples 6tablies sur les mmes traverses et
ayant, ' une l'6carterent suidois, I'aitre l'6carten ent finlandais.
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Till bekriftelse hirav hava de b'da parteruas fullminktige under-
tecknat denna overenskommelse och fdrsett densamma med sina
sigill.

Sore skedde i Stockhohl, i tv, exemplar, den 28 jui 1924.
ERIK MARKS VON WORTNIEMBERG. WEHNE R SDEI IJELMII.

(L.S.) (L.S.)
Pour copie conforme:

Erik Sjbborg,
Scc~retaire gdnji'al.

Traduction.-Translation. (1)

No. 718.-Convention between Finland and Sweden
regarding the Working and Upkeep of the Junction
Line between these Two Countries, established by
means of a Bridge over the Torna, signed at Stockholm,

June 28, 1924.
-Is MAJESTY THE KING OF SWEDEN of the one part, and the

PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC of the other part, having
decided to conclude an agreement regarding the exploitation and
upkeep of the railway line connecting the railway systems of the
two countries by a bridge across the River Torna, have appointed
as their Plenipotentiaries for this purpose

His MAJESTY THE ING OF SWEDEN :

His Excellency Baron Erik Marks von Wfirtemberg, his
Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC

Dr. Werner Sdderhje]m, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Finnish Republic at Stockholm;

Who, after exchanging their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following articles

Article 1.
The exploitation and upkeep of the line connecting the Swedish

an(I Finnish railway systems by means of a bridge across the Eliver
Tornda shall be governed by the following provisions :-

The frontier stations on both sides of the river shall be provided
with all necessary equipment to enable the transhipment of goods,
tLccessitated by the difference in the gauge, to be carried out with
the least possible delay and expense.

Article 2.
The track connecting the two frontier stations shall consist of

two single tracks laid on the same sleepers, one track being of
Swedish gauge and the other of Finnish gauge.

Q) Traduit par le Secr6tariat de la Translated b the Secretariat of the
Socigt6 des Nations. League of Nations.
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L'ouverture nette du pont aura aux deux chenaux une largeur
de 20 m~tres au moins, et la profondeur de chaque chenal sera an
minimum de 35 m~tres A l'6tiage.

Les questions relatives h la capacit6 des gares fronti6res au point
de vue du service international seront r6gl~es d'un commun accord
par les Administrations des chemins de fer des deux pays.

Les stations fronti~res seront relides par des fils tgl6graphiques
et t0lphoniques sp6ciaux qui ne devront, toutefois, Atre mis en
communication ni avec le r6seau t6l6graphique et t6l6phonique
central des deux pays ni avec celui de leurs chemins de fer.

Relativement au verrouillage du pont et au blocage de la ligne
entre les deux gares fronti6res, un arrangement sera conclu entre
les Administrations des chemins de fer des deux pays.

Article 3.

L'entretien et la r6fection 6ventuelle de la partie de la ligne de
raccordement situde sur le territoire de chaque pays seront A la
charge de ce pays, l'iItat su6dois se chargeant soul, toutefois, des
frais d'entretien et de manoeuvre de ]a partie mobile du pont. Sauf
aux heures de passage des trains, la partie mobile du pont restera
ouverte.

Article 4.

La ligne de raccordement sera port6e sur la liste des voies
ferrdes auxquelles s'applique la Convention internationale du
14 octobre 1890 sur le transport des marchandises par chemin de
fer.

Article 5.
La navigation sur ]a Tornea ne pourra Atre soumise A auncne

taxe quelconque pour le passage du pont de chemin de fer.

Article 6.

Lorsque l'Administration des chemins de fer de l'un des deix
1];tats fera passer un train sur le territoire de l'autre tat, elle sera
soumise, relativement aux dommages-intgrgts pouvant r6sulter de ce
trafic, aux lois et h la juridiction du pays sur le territoire duquel le
dommage a eu lieu.

Article 7.

L'horaire des trains entre les deux gares fronti res, ainsi que
les autres rgglements concernant le transport des voyageurs et des
marchandises seront arrgt6s d'un commun accord par les
Administrations des chemins de fer des deux pays.

Article 8.

Les formalit6s de la revision douani6re et de l'exp~dition des
bagages, des voyageurs et des marchandises, h l'arriv6e comme au
depart, seront d6termin6es d'un commun accord par les Administra-
tions des douanes et des chemins de fer des deux pays.
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When the bridge is in the open position there shall, for each
channel, be a fairway of at least 20 metres' width and a depth of
water of at least 3.5 metres at low water.

Questions regarding the capacity of the frontier stations for the
purpose of international traffic shall be settled by mutual agreement
between the railway administrations of the two countries.

The frontier stations shall be connected by special telegraph
and telephone lines, which must not, however, bd linked up in any
way with the central telegraphic or telephonic systems of the two
countries, nor with those of their railways.

An agreement shall be concluded between the railway
administrations of the two countries regarding the locking of the
bridge and the control of the block system between the two frontier
stations.

Article 3.

Each of the two countries shall be responsible for the main-
tenance, and for any necessary relaying, of that part of the
connecting line which lies within its territory; the Swedish State
shall, however, defray the maintenance and working expenses of
the mobile portion of the bridge. Except when trains are passing,
the mobile portion of the bridge shall remain open.

Article 4.

The connecting line shall be entered in the list of railway lines
to which the International Convention of October 14, 1890,
on Railway Goods Traffic is applicable.

Article 5.

Shipping on the Torn~a passing through the bridge shall not
be required to pay toll in any form whatsoever.

Article 6.

When a train from one country enters the territory of the other
country, the railway administration of the former country shall be
subject, as regards any damage consequent upon this traffic, to tht
laws and jurisdiction of the country in which such damage
iccurred.

Article 7.

The time-table for trains between the two frontier stations, and
other arrangements concerning passenger and goods traffic, shall
be determined by agreement between the railway administrations
of the two countries.

Article 8.

Regulations for the customs examination and forwarding of
luggage, travellers and goods, both incoming and outgoing, shall
be decided upon by agreement between the customs and railway
authorities of the two countries.
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Article 9.

Les 4changes postaux entre les deux stations fronti~res seront
r6gl6s d'un commun accord par les Administrations des postes et
des chemins de fer des deux pays.

Article 10.

La pr6sente Convention est r4digge en langues su6doise,
finnoise et fran(aise. Dans toutes les questions relatives h son
interpr6tation, c'est le texte frangais qui fera foi.

Article 11.

La pr6sente Convention sera ratifi6e. Les ratifications en
seront 6chang6es le plus t6t possible h Stockholm.

La Convention entrera immidiatement en vigueur h dater du
jour de l'6change des ratifications et restera exdciitoire jusqu'a
I'expiration d'un d6lai de douze mois A compter du jour de sa
d~nonciation par l'un ou I'autre des deux fitats.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires des deux Parties
contractantes ont sign6 [a pr6sente Convention et y ont appos4 leurs
eachets.

Fait h Stockholm, en double exemplaire, le 28 juin 1924.

(L.S.) WFRNER S6DERFIJELM.
(L.S.) ERIK MARKS VON WUiRTEMBERG.

Pour copie conforme
Erik Sjbborg,

Secrdtaire ydndral.
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Article 9.

The exchange of mails between the two frontier
be regulated by agreement between the postal
authorities of the two countries.

Article 10.

The present Convention has been drawn up in
Finnish and French languages. In all questions of
the French text shall be authentic.

stations shall
and railway

the Swedish,
interpretation

Article 11.

The present Convention shall be ratified and the ratifications
shall be exchanged as soon as possible at Stockholm.

The Convention shall come into force immediately upon the
exchange of ratifications, and shall remain in force until the
expiration of a period of twelve months from the date upon which
it is denounced by either of the two States.

In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, on June 28, 1924.

(L. S.) ERIx MARKS VON WfrRTEMBERG.
(L.S.) WERNER SSDERHJELM.
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No. 719.-Treaty (1) of Commerce and Navigation

between Spain and the United Kingdom, signed at
Madrid, October 31, 1922, and Exchange of Notes

relating thereto.

Textes officiels anglais et espagnol comrnuniqugs par le Ministate
des Aftaires gtrang6res de sa Majest britannique. L'enregistre-
,ient de ce traitg a eu lieu le 12 septembre 1924.

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India and His Majesty the Kiig of Spain, being desirons of further
facilitating and extending the commercial relations already existing
between their respective countries, have determined to coat lude a
Treaty of Commerce and Navigation with this object, aind have.
appointed as their plenipotentiaries, that is to say:

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India:

The Right Honourable Sir Esme William Howard, K.C.B.
K.C.M.G., C.V.O., 8is Majesty's Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary at Madrid;

His Majesty the King of Spain:

His Excellency Seofor Don Joaquin Ferntndez Prida, His
Minister of Foreign Affairs, Senator, Knight Grand
Cross of the Order of Leopold II of Belgium;

who, after having communicated to each other their respective full
powers, found in good and due form, have agreed to the following
articles:-

ARTICLE 1.

There shall be between the territories of the two contracting
parties reciprocal freedom of commerce and navigation.

The subjects of each of the two contracting parties shall have
liberty freely to come, with their ships and cargoes, to all places
and ports in the territories of the other, to which subjects of that
contracting party are or may be permitted to come, and shall enjoy
the same rights, privileges, liberties, favours, immunities and exemp-
tions in matters of commerce and navigation as are or may be
enjoyed by subjects of that contracting party.

The subjects of each of the contracting parties shall not be
subject in respect of their persons or property, or in respect of their
commerce or industry, to any taxes, whether general or local, or to
imposts or obligations, of any kind whatever, other or greater than
those which are or may be imposed upon subjects of the other, or
subjects or citizens of the most favoured nation.

It is nevertheless understood that the treatment to be accorded
in the territoiies of each contracting party to the companies registered

(') L'change des ratifications a eu lieu A Madrid le 23 avril 1924.
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Texte espagnol.-Spanish Text.

No. 719.-Tratado (') de Comercio y Navegaci6n entre
Espafia y el Reino Unido, y canje de notas referente
al mismo, firmado en Madrid a 31 de Octubre de 1922.

English and Spanish official texts communicated by His Britannic
Majesty's Foreign Office. The registration of this Treaty took
place September 12, 1924.

Su Majestad el Rey de Espafia y Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda y de los Dominios Britinicos de
Ultramar, Emperador de la India, animados de un mismo deseo de
dar mayores facilidades y fornentar las relaciones comerciales ya
existentes entre sus respectivos paises, han resnelto concertar a este
efecto un Tratado de Comercio y Navegaci6n y ban nombrado sus
Plenipotenciarios, a saber :

Sn Majestad el Rey de Espafia:
al Excmno. Sefior Don Joaquin FernAndez Prida, Su

Mlinistro de Estado ; Senador del Reino, Caballero Gran
Cruz de la Orden de Leopoldo IT de B6lgiea;

Su Majestad el Rey del Reino Unido de ]a Gran Bretafia e
Irlanda y de los Dominios Britnicos de Ultramar, Emperador
de la India:

a Su Excelencia Sir Esme William Howard, K.C.B.,
K.C.M.G., C.V.O., Su Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario en Espafia;

los ciales, despus de haberse comunicado sus plenos poderes, ballados
en buena y debida forma, han convenido en los articulos siguientes:

ARTCULO 1.

Entre los territorios de las dos Partes contratantes habrA reciproca
libertad de cornercio y navegaci6n.

Los stdbditos de cada una de las dos Partes contratantes tendrn
completa libertad para entrar con sus buques y cargamentos en todos
los lugares y puertos de los territorios de la otra en que a los su'bditos
de 6sta se les permita, o llegue a permitirseles el acceso, y disfrutarin
de los inismos derechos, privilegios, libertades, favores, inmunidades
y exenciones en materia de comercio y navegaci6n de que gocen o
lleguen a gozar los sdbditos de esa Parte contratante.

Los sdbditos de cada una de las Partes contratantes no estarin
sujetos respecto de sus personas o propiedades, o de su comercio o
industria, a ninguna contribnci6n, ya sea general o local, o a impuestos
u obligaciones de cualquier g6nero distintos o superiores a los que se
imponen o puedan imponerse a los sibditos de la otra, o a los sfibditos
o ciudadanos de la Naci6n mAs favorecida.

Queda, sin embargo, entendido que el trato que haya de aplicarse
en los territorios de cada una de las Partes contratantes a las

(a) The exchange of ratifications took place at, Madrid, April 23, 1924.
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in the territories of the other shall form the subject of a separate
special agreement between the contracting parties.

ARTICLE 2.

The contracting parties agree that, in all matters relating to
commerce, lnavigation and industry, any privilege, favour or im-
munity which either contracting party has actually granted or may
hereafter grant, to the ships and subjects or citizens of any other
foreign State, shall be extended simultaneously and unconditionally
without request and without compensation to the ships and subjects
of the other, it being their intention that the commerce, navigation
and industrylof each contracting party shall be placed in all respects
on the footing of. the most favoured nation.

ARTICLE 3.

The subjects of each of the contracting parties in the territories
of the other shall be at full liberty to acquire and possess every
description,*of property, movable and immovable, which the laws of
the other contracting party permit or shall permit, the subjects or
citizens of any other foreign country to acquire and possess. They
may dispose of the same by sale, exchange, gift, marriage, testament,
or in any other manner, or acquire the same by inheritance under
the~same conditions which are or shall be established with regard to
subjects of the other contracting party. They shall not be subjected
in any of the cases mentioned to any taxes, imposts or charges of
whatever denomination other or higher than those which are or shall
be applicable to subjects of the other contracting party.

The subjects of each of the contracting parties shall also be
permitted, on compliance with the laws of the other contracting
party, freely to export the proceeds of the sale of their property and
their goods in general without being subjected as foreigners to other
or higher duties than those to which subjects of such party would be
liable under similar circumstances.

ARTICLE 4.

The subjects of each of the contracting parties in the territories
of the other shall be exempted from all compulsory military service
whatsoever, whether in the army, navy, national guard or militia.
They shall similarly be exempted from all judicial, administrative
and municipal functions whatever, other than those imposed by the
laws relating to juries, as well as from all contributions, whether
pecuniary or in kind, imposed as an equivalent for personal service,
and fimelly from any military exaction or requisition. The charges
connected with the possession by any title of landed property are,
however, excepted, as well as compulsory billeting and other special
military exactions or requisitions, to which all subjects of the other
contracting party may be liable as owners or occupiers of buildings
or land.

In the above respects the subjects of each of the contracting
parties shall not be accorded in the territories of the other less
favourable treatment than that which is or may be accorded to
subjects or citizens of the most favoured nation.
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Compafifas domiciliadas en los territorios de la otra, serA objeto de un
Arreglo especial por separado entre ambas Partes contratantes.

ARTICULO 2.

Las Partes contratantes convienen en que, en todo cuanto se
refiera al comercio, navegaci6n e industria, cualquier privilegio, favor,
o exenci6n que cualquiera de ellas haya concedido, o conceda en lo
porvenir, a los buques y a los sdbditos o ciudadanos de otro Estado
extranjero, so hardn extensivos simultanea e incondicionalmente, sin
requeriniento previo y sin compensaci6u, a los buques y sibditos de
]a otra, sienlo su prop6sito que el comercio, navegaci6n e industria
de cada una de las partes contratantes disfruten del inismo rdgimen
que los de la Nacion ms favorecida.

ARTfCULO 3.

Los sdbditos de cada una de las Partes contratantes tendrln en
los territorios de la otra plena libertad para adquirir y poseer toda
clase de propiedades, muebles o inmuebles, que las leyes de la otra
Parte contratante permitan o lieguen a permitir que adquieran y
posean los sdbditos o ciudadanos de cualquier otro pais extranjero.
Podrdn disponer de las mismas por venta, permuta, donaci6n, matri-
monio, testamento o por cualqtiier otro modo, o adquirirlas por
herencia en las mismas condiciones que est6n o Ileguen a estar
establecidas para los sdbditos de la otra Parte contratante. No estar~n,
en ninguno de los casos mencionados, sujetos a ninguna contribuci6n,
impuesto o gravimen de cualquier clase distinto o mds elevado de
aquellos a que est6n sujetos los sfbditos de la otra Parte contratante.

Tambi6n se permitirA a los sAbditos de cada una de ,las Partes
contratantes, de acuerdo con las Leyes de la otra, exportar libremente
los productos de la venta de sus propiedades y de sus bienes en
general, sin estar sujetos, como extranjeros, a derechos distintos o
mls elevados que aquellos que se impondrian, en iguales circuns-
tancias, a los sibditos de dicha Parte contratante.

ARTCULO 4.

Los stibditos de cada una de las Partes contratantes estardn
exentos, en los territorios de la otra, de todo sorvicio inilitar obliga-
torio, ya sea en el Ejrcito, Marina, Guardia naciounal o Milicia.
Estarin igualmente exentos de toda funci6n judicial, administrativa
y municipal de cualquier clase, excepto las impuestas por las Leyes
relativas al Jurado, asi como de toda contribuci6n, ya sea pecuniaria
o en especie que se imponga como equivalente del servicio personal,
y, por dltimo, de toda exacci6n o requisici6n militar. Las cargas
relacionadas con la posesi6n por cualquier titulo de bienes raices
quedan, no obstante, exceptuadas, asi como el alojamiento obligatorio
y otras especiales exacciones y requisiciones militares a las cuales
todos los siibditos de la otra Parte contratante puedan estar sujetos
como duefios u ocupantes de edificios o tierras.

En cuanto se refiere a esos respectos, los siibditos de cada una de
las partes contratantes no serdn objeto, en los territorios de la 6tra,
de un trato menos favorable que el que se conceda o pueda concederse
a los sdbditos o ciudadawos de la naci6n mis favorecida.
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ARTICLE 5.

The articles enumerated in the first part of Schedule (A) to
this treaty, produced or manufactured in His Britannic Majesty's
territories, from whatever place arriving, shall not, on importation
into Spain, be' subjected to higher customs duties than those
specified in the schedule.

The articles enumerated in the second part of Schedule (A) to
this treaty, produced or manufactured in His Britannic Majesty's
territories, from whatever place arriving, shall not be subject on
importation into Spain to other or higher duties or charges than
those paid on the like articles produced or manufactured in any
other foreign country. All other articles produced or manufactured
in His Britannic Majesty's territories, from whatever place arriving,
shall be subject on importation into Spain to duties n)o higher than
those prescribed in the second column of the Spanish customs tariff
in force at any time, provided that if at any time any benefit or
advantage is conceded to any foreign country in respect of any
specified article which is of interest to the trade of His Britannic
Majesty's territories, the Government of His Catholic- Majesty will
be prepared to extend such benefit or advantage to similar articles
produced or manufactured in His Britannic Majesty's territories, on
receiving an application for such extension from His Britannic
Mkjesty's representative at Madrid.

It is further agreed that the produce and manufactures of His
Britannic Majesty's territories are entitled to any advantages in
respect of modifications in Dispositions IV and V annexed to the
Spanish customs tariff which may be accorded in future by Spain to
any foreign country.

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, His
Britannic Majesty will not be entitled to claim for raw materials or
manufactured articles the produce of the territories of His Britannic
Majesty the benefit of any special treatment which His Catholic
Majesty has conceded or may concede to the products of Portugal
or to those originating in and proceeding from the Spanish zone of
Morocco.

ARTICLE 6.
Articles the produce or manufacture of Spain imported into His

Britannic Majesty's territories, from whatever place arriving, shall
not be subjected to other or higher duties or charges than those paid
on the like articles, the produce or manufacture of any other foreign
country.

The articles the produce of Spain enumerated in the first part of
Schedule (B) to this treaty shall not be subject to any customs duty
on importation into His Britannic Majesty's territories, nor shall any
prohibition be imposed on the importation of these articles except
such prohibitions as it may be found necessary to impose during
time of war.

The articles the produce of Spain enumerated in the second part
of Schedule (B) to this treaty shall not be subject on importation
into the territories of His Britannic Majesty to higher customs
divties than those in force at the date of signature of this treaty.
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ARTfCULO 5.

Los articulos enumerados en la primera secci6n del anejo A. de
este Tratado, que sean productos, naturales o manufacturados, de los
territorios de S.M. Brit.6nica, eualquiera que sea su procedencia, no
estarin sujetos, a su irnportaci6n en Espafia, al pago de derechos de
Aduanas mayores que los especificados en el referido anejo.

Los artfculos enumerados en la segunda secci6n del Anejo A.,
productos naturales o manufacturados de los territorios de S.M.
Britiuica, cualquiera que sea su procedencia, no estarin sujetos a su
importaci6n en Espaia, al pago de derechos o impuestos distintos o
mis elevados que los que paguen los artfculos similares productos
naturales o manufacturados de cualquier otro pals extranjero.

Los deinus artfculos productos, naturales o manufacturados de los
territorios de S.M. Brittiuica, y cualquiera que sea su procedencia, no
estarin sujetos, a su importacikn en Espafia, al pago de derechos inAs
elevados que los establecidos en la segunda colunma del Arancel de
Aduanas que se halle a la sazn vigente, convini6ndose en que si so
liegase a conceder alglin beneficio o ventaja a cualquier otro pals
extraujero, respecto a cualquier articulo deterinado que interese al
cornercio de los territories de S.M. Britinica, el Gobierno de S.M.C.
estari dispuesto a extender el mismo beneficio o ventaja a los artfculos
similares producidos o fabricados en dichos territorios en cuanto
reciba el requerimiento -para tal concesi6n por conducto del Repre-
sentante de S.M.B. en Madrid.

Queda tambicn convenido que los produetos y manufacturas de
los territorios de S.M. BritAnica gozarn de cualquier ventaja que
pudiera concederse en lo sucesivo por Espafia a cualquiera otra
Naci6n extranjera en lo que se refiere a las Disposiciones IV y V del
Arancel espafiol.

No obstante lo establecido en los pArrafos precedentes, el Gobierno
britdnico no podri reclamar para los artfculos que sean productos
naturales o manufacturados de los cerritorios de S.M. Britdnica el
beneficio del trato especial que Espafia haya concedido o pueda con-
ceder a los productos de Portugal o a los originarios y procedentes do
la Zona Espafiola de Marruecos.

ARTICULO 6.

Los articulos producidos o manufacturados en Espafia, importados
en los territorios de S.M.B., cualquiera que sea su procedencia, no
estarAn sujetos al pago de distintos o rs elevados derechos o tributos
que los que se impongan a los articulos similares, producidos o
fabricados en cualquier otra Na6i6n extranjera.

Los articulos de producci6n espafiola enumerados en ]a primera
secci6n del anejo B. de este Tratado no estarAn sujetos, durante la
vigencia del presente Convenio, al pago de ningtin derecho de Aduanas
a su importaci6n en los territorios de S.M.B. ni se impondrd ninguna
prohibici6in a la importaci6n de dichos articulos, excepto las que
pudiera ser necesario imponer en tiempo de guerra.

Los artculos de preducci6n espafiola enumerados en la segunda
secci6n del anejo B. a este Tratado no estardn sujetos a su importaci6n
en los territorios de S.M. Britinica a derechos ms elevados que los
que est6n en vigor al firmarse este Tratado.
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ARTICLE 7.
No prohibition or restriction shall be maintained or imposed on

the importation of any article the produce or manufacture of the
territories of either of the contracting parties into the territories of
the other, from whatever place arriving, which shall not equally
extend to the importatiolu of the like articles being the produce or
manufacture of any other foreign country.

The only exceptions to this general rule shall be in the case of
the sanitary or other prohibitions occasioned by the necessity of
securing the safety of persons, or of cattle, or of plants useful to
agriculture, and of the measures applicable to the territories of either
of the contracting parties to articles enjoying a direct or indirect
bounty in the territories of the other contracting party.

ARTICLE 8.

Articles the produce or manufacture of the territories of either
of the contracting parties, exported to the territories of the other,
shall not be subjected to other or higher charges than those paid on
the like articles exported to any other foreign country. Nor shall
any prohibition or restriction be imposed on the exportation of any
article from the territories of either of the two contracting parties
to the territories of the other which shall not equally extend to the
exportation of the like article to any other foreign country.

ARTICLE 9.

The stipulations of the present treaty with regard to the mutual
accord of the treatment of the most favoured nation apply un-
conditionally to the treatment of commercial travellers and their
samples. The chambers of commerce as well as such other trade
associations and other recognised commercial associations in the
territories of the contracting parties as may be authorised in this
behalf, shall be mutually accepted as competent authorities for
issuing any certificates that may be required for commercial
travellers.

Articles imported by commercial travellers as samples shall, in
the territories of each of the contracting parties, be temporarily
admitted free of duty on compliance with the customs regulations
and formalities established to assure their re-exportation or the
payment of the prescribed customs duties if not re-exported within
the period allowed by law. But the foregoing privilege shall not
extend to articles which, owing to their quantity or value, cannot be
considered as samples, or which, owing to their nature, could not be
identified upon re-exportation.

The marks, stamps, or seals placed upon such samples by the
customs authorities of one contracting party at the time of exporta-
tion and the officially attested list of' such samples containing a full
description thereof issued by them shall be reciprocally accepted by
the customs officials of the other as establishing their character as
samples and exempting them from inspection except so far as may be
necessary to establish that the samples produced are those
enumerated in the list. The customs authorities of either con-
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ARTfCULO 7.
Ninguna prohibici6n o restrieei6n serd mantenida o impuesta a la

importaci6n de cualquier artioulo, producto o manufactura, de una
de las Partes contratantes el los territorios de la otra, eualquiera que
sea la procedencia de aquellos, que no so haga -extensiva igualmente
a la importaci6n do los articulos similares, ya sean productos naturales
o manufacturados, de cualquiera otra Naci6n extranjera.

Las unicas exoepciones a esta regla general serdn las prohibiciones
sanitarias o de otra clase motivadas por la necesidad de garantizar la
salud do las personas, de los ganados o do las plantas itiles para la
Agricultura, y las medidas aplicables en cualquiera de los dos paises
a los articulos que gocen de primas directas o indirectas en el otro.

ART iCULO 8.

Los artifulos producidos o fabricados en los territorios de una de
]as Partes contratantes, exportados a los territorios do la otra, no
serin sometidos a derechos distintos o iros elevados que los que se
impoiigan sobre los articulos similares exportados a otro pats extranjera;
ni se impondrA ninguna prohibiin o restricci6n a la exportaci6n do
nigun articulo de los territorios do oualquiera do las dos Partes
contratantes a los de la otra, que no sea igualmente extensiva a la
exportaci6n del mismo artIculo a cualquier otro pais extranjero.

AR'rfCULO 9.
Las estipulaciones de presente Tratado relativas a la mdtua

concesi6n del trato de Naci6n mnis favorecida se aplicaran incon-
dicionalmente al do los viajantes de comorcio y sus muestras. Las
Cdmaras do Comercio y otias Corporaciones o Asociaciones comerciales
o industijales reconocidas en los territorios de las Partes contratantes,
que puedan ser autorizadas al efeoto, serdn miituamente admitidas
como autoridades competentes para expedir cualesquiera certificados
que se requieran para los viajantes de oomercio.

Los articulos importados como muestras por los viajantes do
comeroio en los territorios de cada una de las Partes contratanLes
sern admitidos temporalmente libres de derechos, siempre quo se
observen los Reglamentos de Aduaitas y las formalidades establecidas
para asegurar su reexportaci6n, o el pago de los derechos arancelarios
corrospondientes si no se reexportan dentro del plazo concedido por
la Ley. Este privilegio no sert extensivo a los articulos que, por su
cantidad o valor, no puedan ser considerados coino muestras o que,
por su naturaleza, no puedau ser identifiados a su reexportacion.

Las maroas, sellos o precintos colocados en esas muestras por las
Autoridades de Aduanas de una de las Partes contratantes, en el
momento de si exportaci6n, y la lista oficial certifieada de esas
muestras conteniendo su descripci6n completa, extendidas por dichas
autoridades, sermin reciprocamente aceptadas por los funcionarios do
Aduanas de la otra como comprobantes de su eardcter de muestras,
y las eximira de inspecci6n excepto en lo que se refiere a la necesidad
de comprobar que las muestras presentadas son las enumeradas en la
lista. Las Autoridades de Aduanas de cada una de las Partes con-
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tracting party may, however, affix a supplementary mark to such
samples in special cases where they may think this precaution
necessary.

ARTICLE 10.

No internal duties levied for the benefit of the State, loca
authorities or corporations which affect, or may affect, the production
manufacture or consumption of any article in the territories of
either of the contracting parties, shall for any reason be a higher or
more burdensome charge on articles the produce or manufacture of
the other than on similar articles of native origin.

The produce or manufacture of either of the contracting parties
imported into the territories of the other, and intended for ware-
housing or transit, shall not be subjected to any internal duty.

ARTICLE 11.

Limited liability and other companies and associations-com-
mercial, industrial and financial-already or hereafter to be organised
in accordance with the laws of either high contracting party, and
registered in the territories of such party, are authorised, in the
territories of the other, to exercise their rights and appear in the
courts either as plaintiffs or defendants, subject to the laws of such
other party.

ARTICLE 12.
Each of the contracting parties undertakes to place no obstacle

in the way of any company (duly organised in accordance with the
laws of the other) which may desire to carry on in, its territories
whether through the establishment of branches or otherwise, coin-
mercial, industrial, insurance, banking or other description of
business which the subjects or companies of any other foreign
country are or may be permitted to carry on, and in framing and
administering laws with regard to the taxation of such companies and
branches, each contracting party will be guided by the principles
embodied in the last paragraph of article 1 of this treaty.

ARTICLE 13.
. The measures taken by the contracting parties for regulating

and forwarding traffic across their territories shall facilitate free
transit by rail or waterway on routes in use convenient for inter-
national transit. No distinction shall be made which is based on the
nationality of persons, the flag of vessels, the place of origin,
departure, entry, exit or destination, or on any circumstances
relating to the ownership of goods or of vessels, coaching or goods
stock, or other means of transport.

In order to ensure the application of the foregoing provisions the
contracting parties will allow transit in accordance with the customary
conditions and reserves across their territorial waters.

2. Traffic in transit shall not be subject to any special dues in
respect of transit (including entry and exit) except for such dues as
are intended solely to defray expenses of supervision and administra-
tion entailed by such transit.
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tratantes podrn, sin embargo, colocar una seial suplementaria sobre
esas muestras en casos especiales cuando crean necesaria esta coni-
prob aci6n.

ARTICULO 10.
Ningdin impuesto interior que se perciba en beneficio del Estado,

Autoridades locales o Corporaciones y que recaiga o llegue a recaer
sobre ]a producci6n, fabricaci6n o consueno de cualquier articulo en
los territorios de las dos Partes contratantes, podra constituir por
ningtin inotivo una carga i, s elevada u onerosa, cuando se aplique a
articulos producidos o fabricados por la otra Parte contratante, que
cuando se impongo sobre articulos similares originarios del propio pais.

Los productos o manufacturas de cuaiquiera de las Partes con-
trantes importados en los territorios de la otra con destino al dep6sito
o al trAnsito no estarn sujetos a ninguin inipnesto interior.

ARTfCULO 11.
Las Conipafifas de responsabilidad limitada y las deons Compafifas

y Asociaciones comerciales, industriales y financieras, ya constituldas, o
que en adelante se constituyan, con arreglo a las Leyes de cualquiera
de las Altas Partes contratantes y registradas en los territorios de la
mislna, estiu autorizadas para ejercitar sus derechos en las de ]a otra
y coinparecer ante los Tribunales conio deiandantes o deniandadas,
sometidndose a las Leyes del pals.

ARTfCULO 12.
Cada una de las Partes contratantes se compromete a no poner

dificultades o Lrabas a ninguna Compafifa-debidainente organizada
con arreglo a las Leyes de la otra-que se proponga desarrollar en
sus territorios sus negocios comerciales, industriales, de seguros, de
banca o de cualquier otra g6nero-ya sea estableciendo sucursales o
en otra forma-que se permita ejercer actualnente o en lo futuro a
los sfibditos o Conipailias de cualquier otro pais extranjero; y al
establecer y aplicar leyes relativas a la tributaci6n de esas Coinpafilas
y sucursales, cada una de las Partes contratantes se guiarA por los
principios consignados en el ultinio pdrrafo del articulo primero de
este Tratado.

ARTICULO 13.
1. Lasmedidas adoptadas por las Partes contratantes par regularizar

y facilitar el tr fico a trav6s de sus territorios proporcionaran libre
trdnsito por ferrocarril o vias navogables en las rutas usuales con-
venientes para el trdnsito interacional. No so har' ninguna dis-
tinci6n basada en la nacionalidad de las personas, la bandera del
buque, el punto de origen, o de partida, el de entrada, el de salida, el
de destino, o en cualquier circunstancia relativa a la propiedad de las
mercancias y de los buques, vehiculos de via jeros o mercancfls, u otros
medios de transporte.

Con el fin de asegurar la aplicaci6n de las anteriores estipulaciones
las Partes contratantes permitirdn el trdnsito, con arreglo a las condi-
ciones y reservas acostumbradas, a travis de sus aguas territoriales.

2. El trdfico en trtnsito no serd objeto de ningin derecho especial
per raz6n del trinsito mismo-incluyendo la entrada y la salida-con
la excepci6n de aquellos derechos que se impongan iinicamente para
sufragar los gastos de inspecci6n y adniinistraci6n a que d6 lugar
dicho trinsito.
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3. Neither contracting party shall be bound by this article to
afford transit for passengers whose admission into its territories is
forbidden, or for goods of a kind of which the importation is
prohibited, either on grounds of public health or security, or as a
precaution against diseases of animals or plants.

4. For the purposes of this article, persons, baggage and goods,
and also vessels, coaching and goods stock, and other means of trans-
port shall be deemed to be in transit across the territory of one of
the contracting parties, when the passage across such territory, with
or without transhipment, warehousing, breaking bulk, or change in
the mode of transport, is only a portion of a complete journey,
beginning and terminating beyond the frontier of the party across
whose territory the transit takes place.

A TICLE 14.
Each of the contracting parties shall permit the importation or

exportation of all merchandise which may be legally imported or
exported, and also the carriage of passengers from or to their
respective territories, upon the vessels of the other; and such vessels,
their cargoes and passengers shall enjoy the same privileges as, and
shall not be subjected to any other or higher duties or charges than
national vessels and their cargoes and passengers or the vessels of any
other foreign country and their cargoes and passengers.

ARTICLE 15.
The provisions of this treaty relating to the mutual concession of

national treatment in matters of navigation do not apply to the
coasting trade, in respect of which the subjects and vessels of the
contracting parties shall enjoy niost-favoured-nation treatment.

British and Spanish vessels may, nevertheless, proceed from one
port to another, either for the purpose of landing the whole or part
of their cargoes or passengers brought from abroad or of taking on
board the whole or part of their cargoes or passengers for a foreign
destination.

It is also understood that, in the event of the coasting trade of
either contracting party being exclusively reserved to national vessels,
the vessels of the other party, if engaged in trade to or from places
iot within the limits of the coasting trade so reserved, shall not be
prohibited from the carriage between two ports of the former party
of passengers holding through tickets or merchandise consigned on
through bills of lading to or from places not within the above-
mentioned limits and while engaged in such carriage these vessels
and their passengers and cargoes shall enjoy the full privileges of
this treaty.

ARTICLE 1.6.
ln all that regards the stationing, loading and unloading of

vessels in the ports, (locks, roadsteads and harbours of the territories
of the contracting parties, no privilege or facility shall be granted by
either party to vessels of any other foreign country or to national
vessels which is not equallylgranted to vessels of the other party.
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3. Ninguna de las Partes contratantes se obligarA por este articulo
a permitir el trnsito de viajeros cuya admisi6n en sus territorios
estO prohibida, o de mercancias pertenecientes a una elae cuya
importaci6n no est6 permitida, ya sea por razones de salud pfiblica o
de. seguridad, o ya como una precauci6n contra enfermedades de
animales o plantas.

4. Para los efectos de este articulo, las personas, equipajes y
mercancias, y tambi6n los buques, vehiculos de viajeros y mereancias
y otros medios de transporte se considerarin en trinsito a travds del
territorio de una de las Partes contratantes, cuando el paso a trav6s
de ese territorio, con o sin transbordos, dep6sito, divisi6n de ]a remesa
o cambio en el inedio de transporte, constituya tan solo parte de un
viaje coinpleto que empiece y termine m~is alli de las fronteras del
Estado a travs de cuyo territorio se verifique el trinsito.

ARTiCULO 14.

Cada una de las Partes contratantes permitirA la importaci6n o
exportaci6n de toda clase de mercancias que pueda, legalmente, ser
importada o exportada, y tambi~n el transporte de pasajeros desde
o a sus respectivos territorios en buques de la otra; y esos buques,
sus cargamentos y pasajeros gozarin de los mismos privilegios y no
estar~n sometidos a distintos o ms elevados derechos o gravinenes
que los buques nacionales y sus cargarnentos y pasajeros o que los
buques de cualquier otro pais extranjero y los cargamentos y pasajeros
que conduzean.

ARTfCULO 15.

Las estipulaciones de este Tratado relativas a la multua concesidn
del trato otorgado a los buques nacionales, en cuanto se refiere a la
navegacion, no se aplicarin al trfico costero y de cabotaje, respecto
de los cuales los suibditos y los buques de las Partes contratantes
gozarn del trato concedido a la Naci6n mis favorecida.

Los buques espafioles y britnicos podrdn, sin embargo, dirigirse
de un puerto a otro, ya sea con ob.jeto de desembarcar todo o parte
del pasaje o cargamento procedente del extranjero, o para tornar a
bordo todo o parte del cargamento o pasaje destinado al extranjero.

Queda tambidn entendido que en el caso de que el comercio de
cabotaje de cualquiera de las Partes contratantes est6 exclusivamente
reservado a los buques nacionales, los buques de ]a otra Parte
contratante, cuando efectuen el trifico desde lugares o hasta lugares
situados fuera de los limites del comercio de cabotaje objeto de ]a
reserva, podrn transportir entre dos puertos del pals de que se
trate, pasajeros que tengan billetes directos o mercancias con cono-
cimientos de embarque directo de o para lugares que no estdn dentro
de los referidos limites, y, mientras se efectfien dichos transportes,
esos buques y sus pasajeros y cargamentos gozarin de todos los
privilegios de este Tratado.

ARTICULO 16.

No se conceder 4n privilegios, o facilidades, por una de las Partes
a sus propios buques o a los de cualquier otro pais extranjero,
respecto a ]a estancia, carga, o descarga, en puerto, muelles, bahias o
fondeaderos, que no se coucedan igualmente a los de la otra I'arte.
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ARTICLE 17.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse,
quarantine or other analogous duties or charges of whatever
denomination, levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations or establish-
ments of any kind the vessels of' either contracting party shall enjoy
in the ports of the territories of the other treatment as favourable
as that accorded to national vessels or the vessels of any other foreigni
country.

ARTICLE 18.

Any vessel of either of the contracting parties which may be
compelled, by stress of weather or by accident, to take shelter in
a port of the other, shall be at liberty to reft therein, to procure all
necessary stores, and to put to sea again, without paying any dues
other than such as would be payable in a similar case by a national
vessel. In case, however, the master of a merchant vessel should be
under the necessity of disposing of a part of his merchandise in
order to defray his expenses, he shall be bound to conform to the
regulations and tariffs of the place to which he may have come.

If any vessel of one of the contracting parties should run
aground or be wrecked upon the coasts of the other, such vessel and
all parts thereof, and all furniture and appurtenances belonging
thereunto, and all goods and merchandise saved therefrom, including
any which may have been cast into the sea, or the proceeds thereof,
if. sold, as well as all papers found on board such stranded or
wrecked vessel, shall be given up to the owners or their agents when
claimed by them. If there are no such owners or agents on the
spot, then the same shall be delivered to the British or Spanish
consular officer in whose district the wreck or stranding may have
taken -place upon being claimed by; hini within the period fixed by
the laws of the country, and such consular officers, owners, or agents
shall pay only the expenses incurred in the preservation of the
property, together with the salvage or other expenses which would
have been payable in the like case of a wreck or stranding of a
national vessel.

The contracting parties agree, moreover, that merchandise saved
shall not be subjected to the payment of any customs duty unless
cleared for internal consumption.

In the case either of a vessel being driven in by stress of weather,
run aground or wrecked, the respective consular officers shall, if the
owner or master, or other agent of the owner is not present, or is
present and requires it, be authorised to interpose in order to afford
the necessary assistance to their fellow-countrymen.

ARTICLE 19.

All vessels which, according to British law, are to be deemed
British vessels, and all vessels which, according to Spanish law, are
to be deemed Spanish vessels, shall, for the purposes of this treaty, be
deemed British or Spanish vessels respectively.
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ARTiCULO 17.

En lo que respecta a los derechos de tonelaje, puerto, practicaje
luces, cuarentena, y demds andlogos, o impuestos de cualquier especie
que se cobren en nombre o beneficio del Gobierno, fuucionarios
pdblicos, personas particulares, corporaciones, establecimientos de
cualquier clase, los buques de ambas Partes contratantes gozarin ell
los puertos de los territorios de la otra trato tan favorable como el
concedido a los buques nacion ales o a los de cualquier otro pals
extranjero.

ARTICULO 18.

Todo buque de eualquiera de las Partes contratantes que por
accidente de mar, o temporal, se yea obligado a arribar a un puerto
de la otra, podr4 alli libremente repostarse, procurarse las provisiones
necesarias, y darse a la mar de nuevo, sin pagar mis derechos que
los que pagaria en caso semejante cualquier buque nacional. Eso no
obstante, en el caso de que el Capitin se viera en la necesidad de
disponer de parte de su cargamento para atender al pago de gastos
deberA someterse a los reglamentos y tarifas del sitio donde haya
arribado.

Si un huque de cualquiera de las Partes contratantes encalla o
iiaufraga-en'las costas de la otra, dieho buque, todas sus partes,
pertenencias y pertrechos, todos los efectos y mercaderfas salvados,
incluso los que hubieren sido arrojados a la mar, asi como el producto
de lo que de todo ello se vendiese, se entregari a los duefios o sus
agentes cuando lo reclaumen. Si en el lugar no estuvieran los duefios
o sus agentes se harA la entrega a los funcionarios Consulares
Espafioles o Brit~nicos en cuyo distrito hubiera ocurrido el naufragio
o varada, siempre que lo reclamaren dentro del periodo que exijan las
leyes del pals, y dichos funcionarios Consulares, propietarios o agentes
de estos pagarin tan solo los gastos motivados por la conservaci6n de
los bienes y efectos, juntamente con los de salvamento u otros que,
en idhntico caso de naufragio o varadura, habria pagado un buque
nacional.

Las Partes contiatantes convienen, adems, que la mercancfa
salvada no estari sujeta al pago de derechos de aduanas, a menos que
se despache para consumo en el interior.

En el caso de que por causa de temporal un buque varase o
naufragase, los respectivos funcionarios Consulares estardn autorizados,
si el dueflo, Capitun, u otro agente del duefio no estdin presentes, o si
estando lo solicitasen, a intervenir al objeto de prestar a sus coin-
patriotas ]a necesaria ayuda.

ARTfCULO 19.

Todos los buques que, con arreglo a las leyes espafiolas sean
reputados como espahioles, y todos los buques que, con arreglo a las
leyes britinicas fueren reputodos como britdnicos, se considerarin,
para los efectos de este Tratado, como buques espafioles o britnicos
respectivamente.
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ARTICLE 20.*
It shall he free to each of the contracting parties to appoint

consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents to reside in
the towns and ports of the territories of the other in which such
representatives may be admitted by the respective Governments.
Such consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, how-
ever, shall not enter upon their functions until after they shall have
been approved and admitted in the usual foin by the Government
to which they are sent.

Consuls-general, consuls, vice-consuls, subjects of the State which
appoints them, will be exempted from all public service, municipal or
other, and in respect of direct taxation of all kinds levied either by
the State or the local authorities will enjoy the treatment accorded
or which may be accorded to similar officials of the most favoured
nation, and subject to the same conditions under which such most
favoured nation enjoys this treatment.

ARTICLE 21.
The consular officers of each of the contracting parties residing

in the territories of the other shall receive from the local authorities
such assistance as can by law be given to theim for the recovery of
deserters from the vessels of their respective countries.

Provided that this stipulation shall not apply to subjects or
citizens of the contracting party in whose territory the desertion
takes place.

AurICLE 22.
The subjects of each of the contracting parties shall have in the

territories of the other the same rights as subjects of that contracting
party in regard to patents for inventions, trade marks and designs,
upon fulfihnent of the formalities prescribed by law.

AIUICLE 23.
This treaty shall not be deemed to confer any right or to impose

any obligation in contravention of any general international con-
vention to which His Britannic Majesty and His Catholic Majesty
are or hereafter may be parties.

ARTIUm. 24.
The stipulations of the present treaty shall not be applicable to

any part of His Britannic Majesty's territories outside the United
Kingdom unless notice is given by His Britannic Majesty's
representative at Madrid of the desire of the Government of such
part of His Britannic Majesty's territories that the said stipulations'
shall be so applicable.

As regards the parts of His Britannic Majesty's territories to
which the stipulations of the present treaty shall have been made
applicable under this article, either of the contracting parties shall
have the right to terminate it separately at any time on giving six
months' notice to that effect.
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ARTfUULO 20.

Cada una de las Partes contratantes podri nombrar, libremente,
Uiisales Generales, Ciisuleq, Vieec6nsules y Agetites Consulares
para residir en las ciudades y puercos de los territorios de la otra en
los cuales el pais respectivo permita la residencia de tales f uncionarios
Consulares. Los referidos CNnsnles Generales, C6nsules, Vicec6nsules
y Agentes Consulares, no entrarn, sin embargo, en el ejeroicio de
sus funciones hasta que hayan sido reconocidos y admnitidos en la
forma de costumbre por el Gobierno ante el que sean acreditados.

Ios CUnsules Generales, C6nsules y Vicec6tisules, sdlbditos del
Estado que los nombra, gozarit la exenci6n de toda carga o servicio
publico, ya sea municipal o de otra clase, y disfrutar.in en materia de
contribuciones directas de cualquier clase impuestas por el ]stado
o por las Municipalidades el trato concedido o que se conceda a los
funcionarios similares de la Naci6n mls favorecida, y en las mismas
condicioites en que dsta lo disfrute.

AwRfcuLo 21.

Los funcionarios consulares de cada una de las Partes contratantes,
residentes en los territorios de la 6tra, recibirin de las Autoridades
locales la ayuda que con arreglo a la ley les pueda ser dada par
la detenci6n de los desertores de los buques de sus respectivas
nacionalidades. Esta estipulacion, sin embargo, no se aplicarA cuando
los desertores sean sdibditos o ciudadanos de la Parte contratante en
cuyos territorios tenga lugar la deserei6n.

AiRTfCuio 22.

Los sdbditos de cada una de ]as Partes contratatites tendrdn en
los territorios de la otra, los mismos derechos que los stbditos de
dsta en lo que se refiere a Patentes de invenci6n, marcas de IlAbrica,
y dibujoq, siempre que cumplan las formalidades prescritas por las
leyes.

AfTfcuro 23.

Se entenderA que este Tratado no confiere ninglin derecho ni
inpone ninguia obligacioii en contra do cualquier Convenio general
internacional del que sean part, o Ileguen a serlo en lo futuro, el
Gobierno de S.M.C. y el Gobierno de S.M. Britdnica.

ARTiCuiLo 24.

Lo estipulado en el presente Tratado no debe aplicarse a ninguno
de los territorios de S.M.B. fuera del territorio del heino Unido
hasta que su Representante en Madrid notifique al Gobierno de
S.M.C. el deseo del Gobierno del territorio interesado, de que his
citadas estipulaciones se apliquen al mismo.

Respecto a los territorios de S.M.B., a los cuales, de acuerdo con
este artfculo, se aplique lo estipulado en el presente Tratado, ambas
Partes contratantes tendrn el derecho de darlo por terminado
separadamente en cualquier tiempo, coInunicando sus deseos al efectQ
con seis meses de anticipaci6n.
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ARTICLE 25.

The present treaty shall be ratified, and the ratifications shall be
exchanged at Madrid as soon as possible. It shall come into force
immediately Ipohi ratification and shall be binding during three years
from the date of its coming into force. In case neither of the
contracting parties shall have given notice to the other, six months
before the e.piration of the said period of three years, of its
intention to terniinate the present treaty, it shall remain in force
until the expiration of six months from the date on which either of
the contracting parties shall have denounced it.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and have affixed thereto their seals.

Done at Madrid in duplicate this thirty-first day of October, in
the year one thousand nine hundred and twenty-two.

(L.S.). ESME HOWARD.
(L.S.) JOAQUfN F. PIPIl)A.
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ARTfCULO 25.

El presente Tratado serd ratificado, y las ratificaciones'se canjeartn
en Madrid tan pronto como sea posible. EntrarA en vigor~inmediata-
mente despu6s de su ratificaci6n y continuari vigente durante un
plazo de tres afhos. En el caso de que ninguna de las Partes con-
tratantes haya manifestado a la otra, seis meses antes de la expiracion
del plazo de tres afos, su intenci6n de dar por terminado este-Tratado,
continuari en vigor hasta seis nleses despuns de la fecha en que
cualquiera dc las Partes contratantes lo haya denunciado.

En f6 de lo cual los respectivos Plenipotenciarios han firmado el
presente Tratado y han puesto en 6l sus sellos.

Hecho en Madrid, por duplicado, a treinta y uno de Octubre de
mil novecientos veintid6s.

(L.S.) JOAQUIN F. PRIDA.
(L.S.) ESME HOWARD
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SCHEDULE A.-PART I.

Tariff
No.

31

80

86

Ex 86

191

199

252
258

259

262

265

266

267

269

270

Goods.

Pitcoal ... re-."
NOTE.-Snbject to the limit of

750,000 tons per annum at this re-
duced rate.

Tiles, bricks, roofing tiles, &e., of line
strained clay, with coating of opaque
enamel, white or coloured... ...

Stoves, fireplaces, washstands, water
closets, syphons, filters and other
similar articles used for heating or
sanitary purposes in houses, with
white or plain coloured glazing,
without fillets ...

Baths, sinks, water closets and similar
articles for sanitary purposes are to
be dutiable on real net weight ...

Transmission belts and cords of leather,
tubes and other manufactures of
leather or skin for machinery ...

Trunks, valises, handbags, hat cases
and other similar articles made of
leather or covered with leather or
skin ... ......

Cast iron in pigs ...
Fine carbon steel in bars for tools ...

Fine steel containing tungsten, vana-
diuni or any other fusion with a
density of more than 8 ... ...

Iron and steel in bars of any section
unpolished; not coated with any
other material (flat iron, flat steel
bar), except round rods less than
10 mm. in diameter ... ...

Iron and steel in plates or sheets-
Exceeding 5 mm. in thickness ...

From 1 to 5 am. inclusive in thickness

Less than 1 mm. in thickness ...

Iron and steel plates and sheets galva-
nised, coated with lead or enamel ...

Iron and steel plates and sheets binned,
including tinplate not manufactured

NoTE.-Tlie temporary free ad-
mission of tinplate, plain for the
manufacture of receptacles for pre-
serves destined for export, is
permitted for the duration of the
presert treaty in accordance with
paragraph 20 of Disposition 3 of the
Spanish Tariff subjectto compliance
with the provisions of the Royal
Orders of the 18th March and the
3rd May, 1909.

16"90

17"85

20"70

24"45

29"15

25

NO 719

Duties
Unit. (Pesetas).

1,000 kilog. 4

100 kilog. 8

I, ,, .30

kilog. 3"20

6
100 kilog. 3"80
,, ,27

120

,, ,, I

,, ,, I

,, ,, I
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ANEJO A.-SEccI6N 1A.

NtImero
de la

partida.
Art'culo. Unidad. Derecelos

(PMsctas).

31 Hullas
NOTA.-Coll el luite de 750 ,000

toneladas anuales, con este derecho
reducido.

Baldosas, ladrillos, tejas, etc6tera,
en barro natural fino colado, con
cubiertas o esmalte opaco, blanco,
o de color ... ... ...

Caloriferos, chimeneas, lavabos, ino-
doros, sifones, filtros y demos objetos
empleados en la calefacci6n y sane-
amiento de ]as habitaciones, con
esmalte blanco o unicolores, sin
filetes ...

Los bafilos, pilas, inodoros y demAs
objetos empleados en (A sancatiiento
de las habitaciones sert'n aforados
por su peso neto ... ... ...

Correas y cuerdas de cuero para trans-
inisiones, tubos y demns rnanufacturas
de cuero o piel para maquinaria ...

Batiles, maletas, sacos de mano, som-
brereras y otros objetos semejantes
compuestos de cuero o forrados do
piel ... . ... ...

Fundici6n do hierro en lingotes ...
Acero fino al carbono, en barras, para

herramientas
Acera fino a] tungsIcno, al vanadio, o

con otras fundiciones especiales, de
densidad superior a 8 ... ...

Hierro y acero en barras, de cualquier
secci6n, sin pulimentar ni bafio de
otras materias (Ilant6n, Ilanta y
pletina), excepto el h il redondo de
menos de 10 m/r. do diimetro ,

Hierro y acero en planchas de mils de
5 m/m. de grueso...

- en planchas de 1 a 5 m/rn. inclu-
sive de grueso ... ... ...

- en planchas de menos de I m/r.
de grueso ... ... ...

en planchas, galvanizadas, las
recubiertas de plorno y las esmaltadas

- en planchas estafiadas, incluso
]a hoja do lata sin obra ... ...

NoTA.-Queda consolidada, du-
rantelavigenciadelpresenteTratado,
la franquicia temporal do la hoja de
lata en blanco para la preparaci6n
de envases de conservas destinadas
a la exportaci6n, comprendida en el
caso 20 de la Disposici6n 3a del
Arancel espafiol, siempre que so
cumplan los preceptos establecidos
en las Reales ordenes de 18 de
Marzo y 3 de Mayo do 1909.

... ... " ... 1 1,000 kilos.

100 kilos.

,, 1, 1 30

kilo.

100 kilos.

86

Ex 86

191

199

252
258

259

262

265

266

267

269

270

3'20

6
3'80

27

120

16"90

17"85

20"70

241"45

29'15

25

,, ,,

,, ,,
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Tariff Duties
No. Goods. Unit. (Pesetas).

281 Greaseboxes of iron or steel for coaches,
wagons and tramways ... ... 100 kilog. 1(

282 All other castings of iron, not turned,
adjusted or polished, of a weight
exceeding 100 kilo-. ... .... 20

286 Cast articles of steel or of malleable
iron, not turned, adjustedor polished,
weighing more than 100 kilog ... , ,, 20

295 Iron and steel wheels weighing more
than 100 kilog. each for locomotives
and railway and tramway coaches and
wagons, and their axles when im-
ported mounted ... ... ... 26

298 Chains and cablesof iron or steel with
links of more than 10 m. in thick-
ness ... ... .. 25

302 Railway joints and crossings of iron
and steel, and separate parts of the
same . .. .. , 26

304 Tubes and pipes of iron or steel, welded
oi hot-drawn, from 45 to 130 am. in
diameter ... ... " 11 42"30

305 The same, up to 45 am. in diameter ... .. ,48"90

306 Galvanised tubes and pipes, including
those cold-drawn, with a covering of
another material ... .. 58"30

307 Tubes and pipes of cold-drawn or hot-
drawn iron or steel of any diameter,
with outside surface polished, and
for fitting in locomotive boilers and
marine engines ... ... ... . 56"40

329 Cables of iron or steel wire with ad-
mixture of textile fibres ... : ..... . 45

338 Bolts and screws of more than 5 mm.
up to 11 mm. thick inclusive, and
nuts and washers therefor .. ... 80

339 The same, up to 5 nm. thick, and nuts
and washers therefor ... ... ,, ,, 94

Ex 357 Fuel economisers ... ... ..... .. 36

363 Hand tools, with or without handles,
for sawing, piercing, planing, cut-
ting, rasping or filing ... ... ,, ,, 56

364 Other hand tools or implements, with
-or without handles, weighing more
than I kilog. ... ... ... ,, ,, 20"80

368 Steel pen nibs ... ... ... kilog. 6"50
370 Fish hooks of all kinds ... ... 4
375 Kitchen utensils, of iron or steel,

polished, galvanised, tinned,enamel-
led, painted or with inoxidisable
coating of other metals ... ... 100 kilog. 45

NO 719
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Articulo.
Ndmero

de la
partida.

281

282

280

295

298

302

304

305

306

307

329

338

339

Ex 357

363

304

368
370
375

[12299]

Unida d.
Derechos

(Pesetas).

16100 kilos.

20

20

26

25

26

42"30

Cajas de engrase, de hierro o acero,
para coclies, vagones y tranvias ...

Todos los demis objetos de fundici6n
de hierro, sin trabajo de torno,
ajuste, ni puliniento, de peso superior
a 100 kilos. ... . ...

Objetos fundidos de acero y de hierro,
maleable, sin trabajo de torno, ajuste
ni pulimento, de peso superior a
100 kilos. ...

Ruedas de hierro o acero, de mils de
100 kilos, de peso cada una, para
locomotoras, coches y vagones do
ferrocarriles y tranvias, y sus ejes,
cuando se importen montadas ...

Cadenas y amarras de hierro o acero,
euyos eslabones tengan mAs de
10 m/m. inclusive de grueso

Cambios y cruzamientos de vj'as, de
hierro o acero, y las piezas sueltas
para los mismos ... ... ..

Tubos de hierro o acero soldados, de
ms de 45 m/r. hasta 130 inclusive

- do menor di'imetro, hasta 45 m/n.
inclusive ...

Tubos galvanizados y los estirados en
frfo, cubiertos de otra materia ...

Tubos de hiorro o acero estirados en
frfo o en caliente, de cualquier
dimetro, cuya superficie resulte
pulimentada exteriormente y do
aplicaci6n para calderas de loco-
motoras y miquinas marinas

Cables de alambre de hierro o acero,
con mezela de fibras textiles

Tornillos y tirafondos de mils de
5 m/r. hasta 11 m/r. inclusive y sus
tuercas y arandelas ... ...

- basta 5 m/r. inclusive de grueso
y sus tuercas y arandelas ... ...

Aparatos economizadores para calderas
de vapor ... ...

Herramientas de mano con o sin mango,
para aserrar, cepillar, cortar, per-
forar, raspar y limar ... ...

Las demoAs herramientas de mano, con
o sin mango, cuyo peso exceda de
1 kilo. ...

Plumillas de acero para escribir ...
Anzuelos de todas clases ... ...
Bateria de cocina, do hierro o acero,

en objetos pulinentados, galvaniza-
dos, estafiados, esmaltados, pintados
o con bafio inoxidable de otros
met-ales ... ... ... ...

,, ,,

,, ,,

,, ,,

,, I ,,

kilo.

100 kilos.

48'90

58'30

56"40

45

80

94

36

56

20"80
6"50
4

45

Nqo. 710
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Tariff Goods. Unit. Duties
No. (Pesetas).

Plates or sheets of copper and its
alloys, not polished, of a thickness
of-

406 More than 1 mm.... ... 100 kilog. 52
407 imm. toLmm .. . 56
408 Less than 1. mm ... 65

Copper tubes or pipes, not polished, of
an external diameter of-

413 Less than 10 mm .... ... 90
414 From 10 mm. inclusive up to 25 mm . . 80
415 From 25 mm. inclusive up to 60 mm. .. .. 75
416 60 mm. and more ... ... ... ,, 70

Bronze or brass tubes or pipes, not
polished, of an external diameter
of-

418 Less than 10 mm. ... ... ,, ,, 80
419 From 10 mm. inclusive to 25 mm . ... ,, ,, 70
420 From 25 mm. inclusive to 60 mm . ... ,, ,, 65
421 60 mm. and more ... ... . ,, ,, 60

425 Copper, brass or bronze nails, rivets,
tacks and the like . ... 10

Copper, bronze or brass wares, finished
or partly finished, turned (except
machinery)-

430 Weighing up to and including 1 kilog. , , 150
431 Weighing more than 1 kilog. up to

25 kilog. inclusive ... ... ,, ,, 120

445 Pen nibs of copper and its alloys ... kilog. 9"50

NOTE TO CLASS V.-Textiles and
felts which are exclusively for use
with industrial machinery and are
not included under headings 1246
and 1250 will be dutiable, subject
to proof of this intended purpose,
in the manner prescribed by the
Administration, under their appro-
priate headings as such textiles and
felts but with a reduction of 20 per
cent. on the rates of the Second
Column of the Tariff in force.

Internal combustion engines driven by
light liquid fuel (gasoline, alco-
hol, &c.)-

With one or two cylinders, weigh-
ing-

495 Up to 1,000 kilog. ... ... ad vat. 20 per cent.

No 719
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Nmero Dereohos
do la Articulo. Unidad. (Pes

partida. (Pesetas).

406 Cobre y sus aleaciones en planchas,
sin pulirnentar, de I m/!. de grueso
en adelante ... ... 100 kilos. 52

407 - de medio m/m. a 1 rn/m. ... ,, ,, 56
408 - de menos de medio m/m. ... ,, ,, 65

413 Tubes de cobre, sin pulimentar, de
menos de 10 m/r. de dirmetro
(medici6n exterior) ... . ,, ,, 90

414 - dc 10 m/ni. inclusive hasta 25 ... 80
415 - de 25 mr/. inclusive hasta 60 ... 75
416 - de 60 mn/I. o mayor diimietro ... ,, 70

418 Tubos de bronce y labin, sin puli-
mentar, de menos de 10 m/m. de
di~metro (medici6n exterior) ... so. S0

419 - de 10 mran. inclusive hasta 25 ... 70
420 - de 25 m/r. inclusive hasta 60 ... 5,, 65
421 - do 60 m/m. o mayor di~metro ... ,, ,, 60
425 Cobre, bronce y lat6n, en clavos,

tachuelas, remaches y objetos seme-
jantes ... ... ... ... 110

430 - en piezas a medio labrar o
acabadas (que no scan de maqui-
naria), con trabajo de torno, hasta
1 kilo. inclusive ... 150

431 - de ms de 1 kilo. hasta 25 inclu-
sive ... ... ... ... , ,, 120

445 Plumillas de escribir, de cobre y sus
aleaciones ... ... ... kilo. 9"50

NOTA A CLASE VA.-Los tejidos y
lieltros de aplicaci6n exclusiva en la
maquinaria industrial, quo no este5n
comprendidos en las partidas 1246 y:
1250, adeudarin, previa justificaci6n I
del destino, en la forma quo por Ia
Administraci6n se determine, por las
partidas que correspondan a sus
clases respectivamente, como tales
tejidos o fieltros, pero con una
reducci6n do 20 por 100 en los,
derechos do la 2a tarifa del Arancel
en vigor.

495 Motores decombusti6ninterna, a base
do combustibles ]iquidos ligeros
(gasolina, alcohol, &c.) do 1 o 2
cilindros, hasta 1,000 kilos. de peso ad vat. 20 por ciento

2 A2N o. 719 [12299]
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Tariff Goods. Unit. Duties
No. (Pesetas).

Internal combustion engines-cotd.
With one or two cylinders, weigh-

ing-contd.
496 More than 1,000 kilog.

With more than two cylinders,
weighing-

497 Up to 1,000 kilog. ...

498 More than 1,000 kilog.

i Steam engines, land and niarine,
weighing-

504 More than 500 up to 2,000 kilog.
505 More than 2,000 up to 10,000 kilog.
506 More than 10,000 up to 50,000 kilog.

Portable engines, irrespective of
weight ... ... ... ...
Steam engines, land and marine,

weighing more than 50,000 kilog....

Steam locomotives and tank locomo-
tives-

For railways with gauge under
1 metre .. ...

For railways with gauge of 1 metre
or more-

Weighing less than 55 metric tons

Weighing 55 metric tons or more
NoTE.-The duties on items 511, I

512 and 513 will remain in force
so long as the national production
does not satisfy the requirements!
of the Spanish market.

Steam boilers and generators, multitu-,
bular, with steam tubes

Steam boilers and generators, multitu-"
bular, with water tubes ...

Machine tools for working metal,
weighing-

More than 4,001 up to 10,000 kilog.
inclusive

More than 10,000 up to 20,000 kilog.
inclusive ... ...

More than 20,000 kilog.
Manure spreaders ...
Machinery for motor cultivation ...
Threshing machines ... ...

Machinery used in industrial mills and
separate parts for the same ...

Sugar making machinery of the Weston
type ... ...

Accessories for machines, such as
lubricators, valves of all kinds,
sluices, level indicators, vacuum
gauges, manometers, injectors,

ad Vol. 15 per cent.

20 per cent.

115 per cent.

Pesetas.
100 kilog. 100

. .,, 75
62

60

,, ,,

ad vat.

100 kilog.

99 99

100

90

70

56

60

40

27
24
40
25

10 per cent.

50

25

No 719
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Ndmero Derechos
de la Articulo. o Unidad. (Pesetas).

partida.

496 Motores dc combustidn interna, a base
de combustibles Hquidos ligeros
(gasolina, alcohol, &c.) de 1 o 2
cilindros, de wos de 1,000 kilos. ad vat. 15 porc iento

497 - de mnds de dos cilindros, hasta
1,000 kilos. de peso ... . ,, 20 por ciento

498 - de mnds de dos cilindros, y nis de
1,000 kilos. de peso ... ... ,, 15porciento

504 Motores de vapor, terrestres y marl-
timos, de mnds de 500 kilos. basta
2,000 ... ... ... ... 100 kilos. 100

505 - de mds de 2,000 hasta 10,000 kilos. .. .. 75
506 - de ms de 10,000 hasta 50,000 kilos. ,, ,, 62

Ex 503-6 Locom6viles, cualquiera que sea su
peso ... ... ... ,, ,, 60

507 Motores de vapor, terrestres y mar-

timos, de mds de 50,000 kilos. ...1 ,, ,, 32

511 Locomotoras y locomotoras-tenders de
vapor, para ferrocarriles de anchura
de via inferior a 1 metro ... ... 100

512 - para ferrocarriles de anchura de"
via igual o superior a I metro, de
peso inferior a 55 toneladas ... .. ,, 90

513 - de 55 toneladas o peso superior... ., ,, 70
NOTA.-Los derechos de la parti-

das 511, 512 y 513 regirmn mientras
la producci6n nacional no satisfaga
las necesidades del consumo interior.

525 Calderas o generadores de vapor
multitubulares, de tubos de humo ... ,, ,, 56

526 - de tubos de agua ... ... ,, ,, 60

537 Miquinas-herramientas para trabajar
losimetales,de4,001 hasta 10,000kilos.
inclusive ... ... ... 40

538 - de 10,001 hasta 20,000 kilos. in-
5 clusive ... ... ,, ,, 27

Ex 538 - de muds de 20,000 kilos .... ... 24
Ex 567 Distribuidores de abonos ... ... 40

568 Maquinaria para el motocultivo ... ,, ,, 25
Ex 570 Trilladoras mecdnicas ... ... ad vat. 10 por ciento

577 Maquinaria empleada en ]a molineria
industrial, y sus piezas sueltas ... 100 kilos. 50

Ex 590-3 IMaquinaria para fabricar azdiar, tipo
I " W son "' ... ... ... 25

615 Accesorios para mdquinas, como en-
grasadores, vdlvulas de todas clases,
compuertas, indicadores de nivel,
de vacio, man6metros, inyeetores,

No. 719 [12299] 2 A 3
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Tariff Goods. Unit. Duties
No. (Pesetas).

pressure reducers, automatic feeders,
platos universales, and the like, not
included in other tariff numbers ... 100 kilog. 128

721 Cycles ... ... ... ... kilog. 2
722 Motor cycles, with or without side-car

or special body for carrying goods ... ad val. 20 per cent.

723 Accessories for cycles and motor cycles kilog. 2"50

NoTE.-Accessories of bicycles
and motor bicycles of whatever
material manufactured which are not
expressly specified in other numbers
of the tariff at present in force shall
be dutiable under this heading.

Ex 723 Ball-bearings and ball-races for cycles,
motor cycles and cycle cars, if not
larger than those used for motor
cycles ... ... ... ... 1"50

724 Frames, handlebars and other finished
cycle, motor cycle and side-car parts
of iron or steel tubes ... 250

Automobiles-Chassis with engine and
complete automobiles-

729 Value up to and including 10,000
pesetas . .. ... ad val. 15 per cent.

Ex 729 Value from 10,001 np'lto 20,000 pesetas ,, 18 per cent.

730 Value from 20,001 tp to 40,000 pesetas ,, 20 per cent.
Ex 730 Value over 40,000 pesetas ... ... ,, 25 per cent.

731 Motor and electric lorries, vehicles
and trucks for carrying goods, motor
omnibuses and motor cisterns or
tanks, and framework, with engine,
for lorries ... .. ,15 per cent.

NOTE.-Under this heading are to
be included all public service
vehicles such as motor omnibuses
and motor coaches, vehicles for
municipal services, tire engines, fire
escapes, ambulances &c.

789 Tars ... ... ... 100 kilog. 0"50
790 Impure creosote ...... , ,, 2"80
791 Pitch ... ... ... ... .. .. 0"50
792 Other crude oils from coal distillation,

and those from schists, lignite, peat
and other oils from the distillation
of carbonaceous products ... .. . ,, 2-40

816 Toilet soap, not perfumed ... ... kilog. 150
821 Glycerine, distilled or double distilled 100 kilog. 40
836 Paints, liquid or in paste, prepared

with oil, varnish, or any other sub-
stance, not containing artificial
organic colonring material ... 48

NO 719
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Nfimero Derochos
de la Artfculo. Unidad. (Pesetas).

partida.

radiadores de presi6n, alimentadores
automiticos, platos universales y
andlogos no comprendidos en otras
partidas ... ... ... 100 kilos. 128

721 Velocipedos ... ... ... kilo. 2
722 Motocicletas, con o sin sidecar o

carrocerias especiales para trans-
portar mercancfas ... ... ad val. 20 por ciento

723 Accesorios para velocipedos y moto-
cieletas ... ... - .. kilo. 2"50

NoTA.-Adeudar'ln por esta par-
tida todos los accesorios de velo-
cipedos y motocicletas, cualquiera
que sea la inateria de que estxn
fabricados, no especificados expresa-
mente en otras partidas del Arancel
en vigor.

Ex 723 Bolas para cojinetes, y juegos de bolas
para velocipedos. motocicletas, y
" cycle-cars " cuando no sean
mayores que los usados en las moto-
cieletas ... ... ... 1"50

724 Cuadros, manillares y del.s piezas
manufacturadas con tubo de hierro
o acero, para velocipedos, moto-
cicletas y side-cars ... ... .2'50

729 A utom6viles-Chassis con motor y auto-
m6viles completos, de valor hasta
10,000 pesetas ...... ad val. 15 por ciento

Ex 729 - de valor desde 10,001 hasta
20,000 pesetas ... ... . 18 por ciento

7:30 - desde 20,001 hasta 40,000 pesetas ,, 20 por ciento
Ex 730 - superior a 40,000 pesetas ... .,, 25 por ciento

731 Camiones, coches, carretillas auto-
m'ticas o auto-elhetricas para re-
partir mercancias, 6mnibus auto-
m6viles y algibes o tanques, auto-
motores, y las armaduras con motor
para camiones ... ... .. 15 por ciento

NoTA.-En esta partida estarA n
incluidos todos los vebculos desti-
nados al servicio p~iblico, bien sean
6mnibus, autom6viles, coclies para
los servicios municipales, bombas de
incendios y dem-ds aparatos usados
por los bomberos, ambulancias, &c.

789 Alquitranes ... ... ... 100 kilos. 0"50
790 Creosota impura ... ... . ,, ,, 2"80
791 Breas . . . 0"50
792 Los denmis aceites brutos de la des-

tilaci6n de las hullas y los de
esquistos, lignitos, turbas y otros
procedentes de la destilacion de
productos carbonosos ... ... ,, ,, 240

816 Jabones de tocador, sin perfumar ... kilo. 1"50
821 Glicerinas, destiladas o bidestiladas ... 100 kilos. 40
836 Pinturas liquidas o en pasta, prepara-

das con aceite, barniz, o cualquier
otra sustancia, que no contenga
colorantes orgAnicos artificiales ... ,, ,, 48
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Tariff . Duties
No. Goods. Unit. (Pesetas).

844 Varnishes with base of essential oils or
of fixed siccative oils (fixed oil
varnishes) ... ... ... 100 kilog. 72

864 Alkaline silicates, solid ... . , 20
883 Compounds with a base of sulphate of

copper, of cyanides of potash and
soda and arsenical salts, as well as
alkaline cyanides and arsenites of
sodium and potassium, and the
like, for use as insecticides or to
combat disease in plants and live-
stock ... .. ... 4

890 Superphosphate of lime, precipitated
phosphates and other phosphatic
manures that have undergone chemi-
cal treatment ... ... ... ,, ,, 022

966 Salts, not elsewhere specified, of nickel
and cobalt ... ... . , ,, 40

Ex 976 Citrate of magnesia imported put up in
bottles or other receptacles for
retail sale shall be classified under
this number, and shall be subject to
the tare allowance established .in
article 5 of Disposition V of the
Tariff.

1093 Cardboard suitable for coverings and
roofing, covered or impregnated
with asphalt, tar or similar materials 18

NOTE.-This heading will also
apply to roofing felt consisting of
felt fibre saturated and coated with

1biumen.

Cotton fabrics, plain and twilled, un-
bleached, bleached or dyed, in the
piece or in lengths, weighing over
120 grammes per square metre-

1113 From 21 to 30 threads ... ... kilog. 3"55

The same, weighing more than 90 to
120 grammes inclusive per square
metre-

1116 From 21 to 30 threads ... ... 3"60

The same, weighing more than 60 to 90
grammes inclusive per square
inetre- i

1120 From 21 to 30 threads ... ... 1 5"70

The same, weighing inclusive 60
grammes or less per square metre-;

1123 Up to 20 threads ... ... ... 5"70
1124 From 21 to 30 threads ... ... 6"30

1131 Cotton fabrics, plain and twilled,
printed or woven from dyed yarn,
in the piece or in lengths, weighing
more than 90 up to 120 grammes
inclusive per square metre, and
having from 21 to 30 threads ... 5

1153 Cotton tulles in the piece, plain .... 720
NO 719
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Ndmero Derechos
de la Articulo. Unidad. (Pesetas).

partida.

844 Barnices con base de aceites esenciales
y de aceites tijos secantes (barnices
grasos) ... ... ... ... 100 kilos. 72

864 Silicatos alcalinos, s6lidos ... . ,, ,, 20
883 Compuestos a base de sulfato de cobre,

do cianuros de potasa y sosa y sales
arsenicales, asi comb los cianuros
alcalinos y los arsenitos de sodio y
do potasio, y demds anlogos usados
como insecticidas o para combatir
enfermedades de las plantas y del
ganado ... ... ... ...

890 Superfosfatos de cal, fosfatos, pre-
cipitados y otros abonos fosfatados
que hayan sufrido tratamientos
qu'micos .. ... ... . ,, ,, 0 22

966 Sales no expresadas, de niquel y
cobalto ... ... ... ,,,, 40

Ex 976 El citrato de magnesia embotellado e
importado en otros envases pre-
parados para ]a venta al por menor,
se aforarA por esta partida con
sujeci6n a ]a tara establecida en el
caso 50 de la Disposici6n 5' del
Arancel.

1093 Cartones propios para cubiertas y
tejados, impregnados o recubiertos
de asfalto, alquitrn o materias seme-
jantes ... ... ... ... 18
NOTA.-Esta partida comprenderA

asimismo los preparados de flbras de
fleltro saturadas o con bafto do
sustancias bituminosas propias para
cubiertas y tejados.

1113 Tojidos do algod6n, llanos y cruzados,
blancos o teflidos, en piezas o
pafluelos, de mAs de 120 gramos por
metro cuadrado, de 21 a 30 hilos
inclusive ... ... kilo. 3"55

1116 - do mis de 90 a 120 gramos in-
clusive, por metro cuadrado, de 21
a 30 hilos tambidn inclusive ... 3'60

1120 Tejidos de algod6n, llanos y cruzados,
blancos o teflidos, en piezas o
pafiuclos, de mdis de 60 a 90 gramos
inclusive, por metro cuadrado, de
21 a 30 hilos tambi6n inclusive ... ,, 570

1123 - do 60 gramos o menos por metro
cuadrado, y hasta 20 hilos inclusive ,, 5 "0

1124 de 21 a 30 idem ... ... 6"30
1131 - estampados o fabricados con hilos

teffidos, en piezas o pafiluelos de mds
de 90 a 120 gramos inclusive por
metro cuadrado, y de 21 a 30 hilos ... 5

1153 Tules de algod6n en piezas, lisos ... 7"20
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Tariff Goods. Unit. Duties
No. (Pesetas).

1156 Cotton lace and narrow edging lace,
other kinds, and figured tulles ... kilog. 11"40

1185 Yarns of hemp, linen, or ramie, counts
up to 20's ... ... ... 100 kilog. 135

1188 Yarn of jute and other vegetable
fibres not specially mentioned,
counts up to 10's inclusive .. 20

Ex 1188 Duty applicable to sisa and abaca
binding twine twisted in one single
thread, and weighing not less than
25 grammes per 10 metres ... 11

1191 Twisted yarn of vegetable fibres (other
than cotton), of two or more strands,
unblcached, weighing up to 10
grammes inclusive per 10 metres ... kilog. 3"80

Thread, twine, cordage and tackle of
vegetable fibres not specified in
other tariff numbers-

1192 Weighing from 10 to 50 grammes
inclusive per 10 metres ... ... 100 kilog. 110

1193 Weighing more than 50 grammes per
10 metres ... ... ,, ,, 90

1201 Fabrics, plain or twilled, of jute, manila
hemp, agave or other vegetable
fibre except linen, hemp, ramie or
cotton, up to 10 threads inclusive
and weighing 500 grammes or more
per square metre... ... ... kilog. 0"40

EK 1227 Wool, combed or carded, including
slivers measuring less than 125
metres to the kilogramme, undyed,
composed exclusively of fibres ex-
ceeding 20 centimetres in length ... 100 kilog. 108

1237 Yarn of wool or hair, twisted of two or
more strands, undyed, of a length
in single strand per gramine of up to
50"5 metres inclusive ... ... kilog. 4"25

Fabrics of pure wool, hair, or flock
wool, not provided for in other
tariff numbers, weighing per
square metre-

1252 Up to 150 grammes inclusive ... ,, 18
1253 More than 150 up to 250 grammes

inclusive ... ... ... ,, 16
1254 More than 250 up to 450 grammes

inclusive ... ... ... ,, 14
1255 More than 450 grammes ... ... ,, 12

Fabrics of pure wool, hair or flock
wool, not provided for in other
tariff numbers, with the whole of
the warp or weft of cotton or other
vegetable fibre, weighing per
square metre-

1256 Up to 150 grammes inclusive ... 15
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Ndmero
de la Articulo. Unidad. Dereeos

partida. (Pesetas).

1156

1185

1188

Ex 1188

1191

1192

1198

1201

Ex 1227

1237

1252

1253

1254

1255

1256

No. 719

kilo.

100 kilos.

I1 40

135

20

,, ,, 1

Encajes y puntillas de algod6n, de las
demi's clases, y los tules labrados ...

EHilazas de c'lfiamo, lino o ramio, hasta
el No. 20 inclusive

- de yute y demils libras vegetales
no expresadas, hasta el No. 10 in-
elusive ...

Dereeho aplicable a los hilos de Sisal
y AbacA para gavillar, torcido a un
solo cabo, y cuyo peso no sea inferior
a 25 gramos los 10 metros...

Hilo torcido a dos o mAs cabos, de
fibras vegetales (excepto algod6n),
crudo, hasta 10 gramos inclusive do
peso por 10 metros ... ...

Bramante, cordelerla y jarcia de fibras
vegetales, no comprendidos en otras
partidas de este Arancel, de
10 gramos hasta 50 inclusive de peso
los 10 metros ...

- de mis de 50 gramos de peso los
10 metros

Tejidos, Ilanos y cruzados de yute,
abacAi, pita u otras materias vege-
tales, excepto edibamo, lino, ralino o
algod6ii, hasta 10 hilos inclusive,
pesando 500 gramos o mis por metro
cuadrado

Lanas, peinadas o cardadas, incluso
]as mechas preparadas, de menos de
125 metros en kilogramo, y sin teflir,
compuestas exclusivamente de fibras
que excedan de 20 c/m. do longitud

Hilados de lana o polo, torcidos a
dos o mis cabos, sin teflir, hasta
50"5 metros inclusive por griamo o
hilo de un solo cabo ... ...

Tejidos de lana pura, polo o borra, no
tarifados expresa men te en otras par.
tidas, hasta el peso do 150 gramos
inclusive por metro cuadrado

- de mi/s de 150 gramos hasta 250
inclusive

- de mis de 250 gramos basta 450
inclusive

- do mAs do 450 gramos por metro
cuadrado ... ... ...

- cmndo tengan toda la traina o
la urdimbre de algod6n o de otras

100 kilos.

kilo.

108

4 "25

18

165

14

12

100 kilos. 110

90

kilo. 0 '40
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Tariff Goods. Unit. Duties
No. (Pesetas).

Fabrics of pure wool, &c.-contd.

1257 More than 150 up to 250 grammes
inclusive ... ... ... kilog. 13

1258 More than 250 up to 450 grammes
inclusive ... ... ... ,, 11

1259 More than 450 grammes .. ... 9

1307 Velvet and plush of silk, floss silk or
artificial silk with admixture of
wool, cotton or any other fibre, un-
bleached, bleached, dyed, printed
or goffered ... ... .. 22

1327 Salted codfish and stockfish ... ... 100 kilog. 24
1425 Preserved foods not included in other

tariff numbers ... ... ... kilog. 2
1426 Sauces and mustard . ... ,, 2
1498 Rubber, guttapercha and the like-

solid tyres for carriages ... ... ,, 225

1499 Tyres with metal rims ... ,, 2

1500 Inner tubes, used or not ... ... ,, 5"50

1501 Outer (tyre) covers, used or not, with
or without parts of other materials... ,, 4

Fabrics (except those of pure or mixed
silk) impregnated or covered with
rubber, in the piece, weighing per
square metre-

1509 More than 800 grammes ... ... .. 7

1510 Over 400 upto800grammes inclusive ,, 6

1511 Up to 400 grammes inclusive ... ,, 5

1516 Oilcloth and waxeloth for flooring or
for packing ... ... ... ,, 0"51)

1517 Linoleum and lincrusta ... .. ,,

Fabrics impregnated or coated, wholly
or partially, with paint, varnish
or other substances, except rubber,
whatever be the purpose for which
they are destined, and oilcloths
not included in any other tariff
number-

1518 Weighing per square decimetre up
to 3 grammes inclusive... . ., 1"60
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Articulo.

1257

1258

1259
1307

1327
1425

1426
1498

1499

1500

1501

1509

1510

1511

1516

1517

1518

Ndmero
de la

partida.

D
Unidad. (perechos

esetas).

kilo.

libvas vegetales, hasta el peso de
150 gramos inclusive per metro
cuadrado ...

Tejidos de lana pura, pelo o borra no
tarifados expresamente en otras par-
tidas, de mis de 150 hasta 250
inclusive

- de mtis tie 250 gramos hasta 450
inclusive ...

- de mis de 450 gramos ...
Terciopelos y felpas de seda, de borra

de seda o de seda artificial, con
mezela de lana, algod6n o cualquier
otra fibra, crudos, blanqueados,
tefiidos, estampados o gofrados ...

Bacalao y pez pale ... ... ...
Conservas no comprendidas en otras

partidas ... ...
Salsas y mostazas ... ... ...
Caucho, gutapercha y sus an'logos, en

llantas, o bandajes macizos para
carruajes ... ... ...

- en llantas o bandajes con arma-
dura metlica ...

- en cAmaras de aire, esten o no
usadas ... ... ... ...

- en cubiertas para cAmaras de aire,
esten o no usadas, con o sin parte
de otras materias ... ...

Tejidos impregnados o recubiertos de
caucho excepto los de seda y sus
mezclas, en pieza, de mits de 800
gramos per metro cuadrado

- de mis de 400 gramos hasta 800
inclusive, per metro cuadrado ...

- hasta 400 gramos inclusive, per
metro cuadrado ... ...

Hules y encerados para suelos y para
enfardar .......

Linoleum y lincrusta' ...

Tejidos impregnados o recubiertos
total o parcialmente, con pinturas,
barnices u otras sustancias, excepto
el caucho, sea cualquiera el use a
que se destinen, y los hules no ex-
presados en otras partidas, hasta el
peso de 3 gramos inclusive per deof-
metro cuadrado ... ... ...

100 kilos.

kilo.
Y9

22
24

2
2.

2"25

2

5150

4

7

6

5

0"50
1

160
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Tariff Duties
No. Goods. Unit. (Pesetas).

Fabrics impregnated, &c.-contd.

1519 Weighing more than 3 up to 6
gramines inclusive per square
decimetre ... ... ... kilog. 2

1520 Weighing more than 6 grammes ... ,, 240

NoL.-It is agreed that articles produced or manufactured in Ilis
Britannic Majesty's territories shall for the duration of the present treaty
enjoy the benefits of the reductions in the Spanish Customs Tariff conceded
t) similar goods of French or Swiss production or manufacture by the treaties,
signed respectively on the 8th July, 1922, and on the 15th May, 1922.

SCl1EDULE A.-PART II.

[See second paragraph of Article 5 of the Treaty.]
Ex Class L.-18/22, 25/48, 50, 58/95.

I.-98, 104/6, 113, 117/131, 141/2, 144, 148.
I1.-176/7, 181/191, 194/206, 211/213, 215/216.

IV.-226/8, 234/5, 244/6, 250, 252/492.
Class V.-493/784.

Ex Class VI.-785/806, 809, 810, 813, 815/830, 832/852, 855/999, 1006.
VII.-1021/2, 1025/1101.

VIII.-1102, 1104/1178.
Class IX.-1179/1213.

Ex Class X.-1220/1222, 1227/1277.
XI.-1284, 1287, 1288/1291, 1295/1320.

XII.-1325, 1327, 1335/1337, 1343, 1373, 1379, 1380, 1384/7,
.1391, 1393, 1408/1410, 1414/5, 1425/1131, 1434.

XIII.-1451/60, 1462/8, 1471/77, 1480/83, 1488/1540.

SCHEDULE B.-PART I.

[See Article 6 of the Treaty.]
Iron ore.
Corks and cork discs.
Grapes.
Walnuts.
Hazel nuts.
Almonds, shelled and unshelled.

Onions.
Tomatoes.
Oranges.
Bananas.
Olive oil.
Preserved vegetables.

PART II.

Wine and wine lees.
Brandy.

Raisins.
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Ntimero
de la Articulo.

partida.
Uidad. uecnerosI (Pesetas).

1/
1519 Tejidos impregnados o recubiertos

total o parcialmente, con pinturas,
barnices u otras sustancias, excepto
el caucho, sea cualquiera el uso a
quel se destinen, y los hules no ex-
presados en otras partidas, de mds
de 3 gramos hasta 6 inclusive por
decimetro cuadrado kilo. 2

1520 - de ms de6 gramos por decimetro'
cuadrado ... ... .. 240

NOTA.-Se conviene quo los artieulos producidos o manufacturados en: los
territorios de Su Majestad Britilnica gozaran durante ]a vigencia del presente
Tratado de los beneficios y rebajas en el Arancel espafiol concedidos aarticulos
andlogos do producci6n o manufactura francesa o suiza con arreglo a los
Tratados firinados respectivamente el dia 8 de Julio, 1922, y el dia 15 do Mayo
de 1922.

ANEJO A.-SECCI6N II.

Ex Clase I.-18/22, 25/48, 50, 58/95.
9, 1I.-98, 104/6, 113, 117/131, 141/2, 144, 148.
, 1II.-176/7, 181/191, 194/206, 211/213, 215/216.

it IV.-226/8, 234/5, 244/6, 250, 252/492.
,, V.-493784.
Y) VI.-785/806, 809, 810, 813, 815/830, 832/852, 855/999, 1606.

VII.-1021/2, 1025/1101.
VIII.-1102, 1104/1178.

IX.-1179/1213.
X.-1220/1222, 1227/1277.
XI-1284, 1287, 1288/1291, 1295/1320.

XII.-1325, 1327, 1335/1337, 1343, 1373, 1379, 1380, 1384/7, 1391,
1393, 1408/1410, 1414/5, 1425/1431, 1434.

XIII.-1451/60, 1462/8, 1471/77, 1480/83, 1488/1540.

ANEJO B.-SEccI6N I.

Mineral de hierro. I Cebollas.
Corcho en tapones.j Tomates.
Uvas. Naranjas.
Nueces. PlAtanos.
Avellanas. Aceite de oliva.
Almendras, con o sin cascara. Conservas de legumbres.

SECCI6N II.

Vinos y heces de vino. I Pasas.
Cofiacs. I
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Protocol.

The Government of His Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, and the Government of 1-is
Majesty the King of Spain, being desirous that their respective
nationals should enjoy as soon as possible the benefits of the Treaty
of Commerce and Navigation signed to-day, have by common accord
decided that, notwithstanding the provisions of article 25 of the
treaty, it should come into force'as a modus vivendi, pending.ratifica-
tion, on the 6th day of November in the year 1922.

To this effect the present protocol has been drawn up and
signed on the 31st day of October in the year 1922.

(Signed) ESME HOWARD.
(Signed) JOAQUIN F. IIRIDA.
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Protocolo.

El Gobierno de Su Majestad el Rey de Espaa y el Gobierno
de Su Majestad el Rey del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda
y de los Dominios Britinicos do Ultramar, Emnperador de la India,
deseando que sus respectivos nacionales puedan disfrutar lo antes
posible de los beneficios del Tratado de Comercio y Navegaci6n
firmado en el dia de boy, han decidido, de comdin acuerdo, que el
referido Tratado, no obstante lo dispuesto en su articulo 25, entre en
vigor, en concepto de modus vivendi, y inientras no sea debidaiitente
ratificado, el dia seis de Noviembre de rail novecientos veintid6s.

Y para que conste se extie(dc y firma el presente Protocolo en
Madrid, a treinta y uuo de Octubre do mil novecientos veintid6s.

(Firmado) JOAQUIN F. PRII)A.
(Firinado) ESME HOWARD

[W 7379/1/41]

(No. 278.)
908.45 British Embassy, Zarauz,
Your Excellency, Guipuzcoa, August 28, 1922.

DITRING the session of the 14th July last of the Spanish and
British delegates for the negotiation of the Commercial Treaty
between the two countries, the Spanish delegates asked whether
Ireland would be included in the term " United Kingdom " for
the purpose of the Treaty. I replied that I believed that the North
of Ireland would be so included, but that the Irish Free State
would not. I have now received instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs to inform your
Excellency officially that after the establishment of the Irish Free
State, which has not yet definitely taken place :-

Firstly.-The term " United Kingdom " in the Commercial
Treaty will be deemed not to include the Irish Free State.

Secondly.-The term "His Majesty's territories outside the
United Kingdom " will be deemed to include the Irish Free State.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) EsME HOWARD.

His Excellency,
Sefior D. Fernandez Prida,

Minister of State.

[12299]No. 710



378 Socidtg des Nations - Recueil des Trait~s. 1924

Ministerio de Estado.
L.M.

5a-Comercio.
(Nfim. 266.)
Exemo. Sefior,
Muy Sefior mio Madrid, 30 de OCtubre de 1922.

RECIBI oportunamente la atenta Nota de V.E. No. 273, de 23 de
Agosto filtimo en la cual y con referencia a una pregunta
formulada por los Delegados espafioles a la Delegaci6n britdnica en
el curso de las negociaciones para un Tratado de Comercio entre
Espafia y la Gran Bretafia, se sirve manifestarme V.E., despu6s de
haber recibido de su Gobierno instrucciones al efecto, segdn me
dice, que despu6s de que sea establecido el Estado Libre de Irlanda,
ia frase "Reino Unido" (United Kingdom) que figura en el
proyecto de Tratado de Comercio entre ambos paises debe
considerarse que no comprende al referido Estado, y que en la frase
"Territorios de Su Majestad Britknica fuera del Reino Unido"
(" His Majesty's territories outside the United Kingdom ") se
considerark desde entonces, que est6 incluido el mencionado Estado
Libre.

En consecuencia, tengo la honra de manifestar a V.E. que tomo
nota de la expresada declaraci6n y de participarle que el Gobierno de
S.M. no tiene que formular observaci6n alguna respecto a la misma.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a V.E. las seguridades
de mi alta consideraci6n.

(Firmado) FERNXNDEZ PRIDA.

Su Excelencia
Sir Esme Howard,

Embajador de S.M. Britiuuica.

Ministerio de Estado.
5a-Comercio.

(Ndm. 268.)

Exemo. Sefior,
I[uy Seflor nfio Madrid, 31 de Octubre de 1922.

IIA13IENDO liegado a un acuerdo el Gobierno de S.M. y el
Gobierno de S.M. Brit~nica respecto al modo de aplicar al contin-
gente de 750,000 toneladas de hullas el beneficio de la reducci6n
del derecho arancelario establecido en el Tratado de Comercio y
Navegaci6n entre Espafia y la Gran Bretafia firmado con esta fecha,
para obviar los inconvenientes que en la prictica ofreceria el adeudo
con el derecho estipulado en. dicho Tratado, y siefido conveniente
dejar consignados de una manera precisa y fehaciente los tgrminos
del referido acuerdo, tengo la honra de manifestar a V.E. que las
expediciones de hullas a que se refiere la partida 31 del vigente
Arancel espafiol y que procedentes de los territorios de S.M.

No 719



1.924 League of Nations - Treaty Series. 379

Traduction.-Translation. (')

Ministry for Foreign Affairs,
L.N.

5a-Commerce.
(No. 266.)
Your Excellency, Madrid, October 30, 1922.

I DULY received your Excellency's note No. 273 of the
23rd August last informing me, with reference to a question asked
of the British Delegation by the Spanish Delegates in the course of
the negotiation of a Commercial Treaty between Spain and Great
Britain, that instructions had been received from the British
Government to the effect that, after the establishment of the Irish
Free State, the term "United Kingdom" employed in the
Commercial Treaty would be deemed not to include the Irish
Free State, and that the term " His Majesty's territories outside
the United Kingdom ' would, from that date, be deemed to include
the Irish Free State.

Accordingly, I have the honour to inform your Excellency that
I have taken note of this declaration and that His Catholic
Majesty's Government has no observations to make in this
connection.

I avail myself of this opportunity to renew, &c.
(Signed) FERN±XNDEZ PRIDA.

His Excellency
Sir Esme Howard,

His Britannic M\ajesty's Ambassador.

Traduction.-Translation.(')

!Rinistry for Foreign Affairs,
5a-Commerce.

(No. 268.)
Your Excellency, Madrid, October 31, 1922.

His Catholic Majesty's Government and the Government of His
Britannic Majesty having arrived at an agreement in regard to the
method of application to the amount of 750,000 tons of coal of the
benefit of the reduction of customs duties established in the Treaty
of Commerce and Navigation between Great Britain and Spain
signed this day, in order to obviate the inconveniences which the
levying of the rate of duty stipulated in the said Treaty would
involve in practice, and in view of the expediency of establishing
definitely and formally the terms of the said agreement, I have the
honour to inform your Excellency that the shipments of coal
referred to in item 51 of the Spanish Tariff now in force, and which

(') Traduit par le Seertariat de la (1) Translated by the Secretariat of the

Soci6t6 des Nations. League of Nations.
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Britdnica se importen en Espafia con cargo al contingente anual de
las setecientes cincuenta mil toneladas de que trata el anejo A,
Secci6n primera de dicho Tratado, deber~n satisfacer al ser
despachadas en las Aduanas, el derecho de siete pesetas cincuenta
c6ntimos establecido para esa partida en la segunda columna del
Arancel; pero aquellas devolverdn a los consumidores reales y
efectivos del carbon afecto al referido contingente, la cantidad de
tres pesetas cincuenta c6ntimos por tonelada que hubiesen importado
con cargo al mismo; viniendo de ese modo a satisfacer, en realidad,
dichos importadores el derecho de cuatro pesetas que se establece en
ol citado Tratado.

Y hall6ndose conformes los Gobiernos de S.M. y de S.A.
Britdnica con el procedimiento que queda indicado, sin perjuicio do
completarlo con las demds reglas que la indole del easo requiera,
ambos Gobiernos lo hacen constar mediante la presente Nota Y la
andloga de V.E., cuyo canje tiene lugar inmediataiente despu6s de
haber sido firmado dicho Tratado, surtiendo efecto tan pronto como
6ste entre en vigor.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a V.E., Sefior Embajador,
Las seguridades de mi alta consideraci6n.

(Firmado) FERNXNDEZ PRIDA.

Su Excelencia
Sir Esme Howard,

Embajador de S.M. Britdnica.
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are imported from the territories of His Britannic Majesty into
Spain, constituting an annual amount of the 750,000 tons
mentioned in Schedule A, Section 1 of the said Treaty, shall pay,
on being cleared through the Customs, the duty of 750 pesetas
established for this item in the second column of the Tariff; but
the Customs will return to the real and true consumers of the coal
constituting the amount referred to the sum of 3"50 pesetas per ton
imported to make up this amount, so that the importers in question
will thus in reality pay a duty of 4 pesetas as established in the
Treaty referred to.

The Governments of His Catholic Majesty and of His Britannic
Majesty, being in agreement with the procedure herein indicated,
without prejudice to complementing it by the other regulations
which the nature of the case may render necessary, hereby declare
their agreement to this effect by means of the present Note and of
the reply to be received from your Excellency, the exchange of
which Notes will take place immediately after the said Treaty has
been signed, taking effect as soon as it comes into force.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) FERNANDEZ PRIDA.

His Excellency
Sir Esme Howard,

His Britannic Mvi ajesty's Ambassador.

N. 7I~ [12299] DB 3N(?. 719



382 Soci6t6 des Nations - Recueil des Trait6s. 1924

(W 9148/1/41.)
(No. 334.) British Embassy, Madrid,
Your Excellency, October 31, 1922.

I HAVE the honour to acknowledge the receipt of your
Excellency's note No. 268 of the 31st October stating that the
Government of His Catholic Majesty and the Government of His
Britannic Majesty, having arrived at an agreement in regard to the
methods of application to the amount of 750,000 tons of coal of the
benefit of the reduction of customs duty, established in the Treaty
of Commerce and Navigation between Great Britain and Spain
signed this day, in order to obviate the inconveniences which the
levying of the rate of duty stipulated in the said Treaty would
involve in practice, and in view of the expediency of establishing
definitely and formally the terms of the said agreement, it is
stipulated that the shipments of coal referred to in item 31 of the
Spanish Tariff now. in force, and which are imported from the
territories of His Britannic Majesty into Spain, constituting the
annual amount of the 750,000 tons mentioned in Schedule A,
Section 1 of the said Treaty, shall pay on being cleared through
the Customs the duty of 7'50 pesetas (7 pesetas 50 centimos)
established for this item in the second column of the Tariff; but the
Customs will return to the real and true consumers of the coal
constituting the amount referred to the sum of 3 pesetas 50 centimos
per ton imported to make up this amount, so that the importers in
question will thus in reality pay a duty of 4 pesetas as established
in the Treaty referred to.

The Governments of His Catholic Majesty and of His Britannic
Majesty being in agreement with the procedure herein indicated,
without prejudice to complementing it by the other regulations
which the nature of the case may render necessary, hereby declare
their agreement to this effect by means of the present note and of
the reply to be received from me, the exchange of which notes will
take place immediately after the said Treaty has been signed, taking
effect as soon as it comes into force.

I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's
Government are in accordance with the terms of the above
communication, and note that the procedure above indicated will
take effect on the exchange of the present notes.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) EsmF, HOWARD.

His Excellency
Sefior D. J. Fernkndez Prida,

Minister of State.

(W 9388/1./41.)
908.133.
(No. 343.) British Embassy, Madrid,
'Your Excellency, Novemiber .11, 1922.

WITH reference to my note No. 336 of the 1st November, and
under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State,
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I have the honour to inform your Excellency that the Colony of
Newfoundland has signified her acceptance of and adherence to the
Anglo-Spanish Commercial Treaty in its entirety.

Your Excellency will no doubt recollect that under Article 24
of this Treaty it was established that in order to obtain the benefits
of its provisions each Colony or Dominion must, through His
Majesty's representative in this country, signify her adherence to
it. I have now therefore the honour to request, on behalf of the
Colony of Newfoundland, that the benefits of the Treaty may be
extended to goods from that Dominion as from the date on which
the Treaty provisionally came into force, and I am also instructed
to request that the Treaty tariff rates should be made applicable to
all cargoes of Newfoundland produce already discharged and at
present awaiting clearance in the Customs at the ports of this
country.

I trust that your Excellency will be so good as to inform me at
your earliest convenience of your agreement with the terms of this
note.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHARLES WNGFIELD.

His Excellency
Seior D. J. Fernindez Prida,

Minister of State.

Ministerio de Estado.
M.M.

Comercio.
(No. 277.)
Muy Sefior mio: Madrid, 13 de Noviembre de 1922.

IE recibido la Nota de V.S. nfimero 343, de 11 del corriente
por la cual se sirve participarme que la Colonia de Terranova ha
expresado su aceptaci6n y su adhesi6n al Tratado de Comercio
hispano-ingl6s en toda su integridad y, por lo tanto, solicita a
tenor del articulo 24 del mismo, que so hagan extensivos los
beneficios del Tratado a los productos de la Colonia de Terranova,
desde la fecha de su entrada en vigor, y, al mismo tiempQ, que los
derechos arancelarios establecidos en el Tratado se apliquen a todos
los cargaienntos de productos de Terranova que ya se hubiesen
descargado y que estuviesen pendientes de despacho en las Aduanas
maritimas espafbolas.

En respuesta a su citada Nota tengo la honra de manifestar a
V.S. que el Gobierno de S.M., en vista de que la Colonia do
Terranova acepta y se adhiere al Tratado de Comercio hispano-
britinico de 31 de Octubre Iltimo, en toda su integridad, se halla
conforme con que se apliquen los beneficios de dicho Tratado a los
productos de la referida Colonia; y aun cuando estos productos no
tienen derecho, con arreglo al articulo 24 del Tratado, a disfrutar
de sus beneficios sin6 desde la fecha del 1.1 del actual en que V.S.
se sirvi6 notificarme dicha aceptaci6n, el Gobierno de S.M. en su
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deseo de ser grato al Gobierno brit6nico, y teniendo en cuenta el
escaso tiempo transcurrido desde que el Tratado entr6 provisional-
mente en vigor el 6 del actual, accede a retrotraer los efectos del
mismo, por lo que se refiere a la expresada Colonia, a dicho dia 6,
y en ese sentido se dkn las instrucciones oportunas a las Aduanas
espaiiolas.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a V.S. las seguridades de
rni distinguida consideraci6n.

(Firmado) FERNANDEZ PRIDA.
Sehior Charles Wingfield,

Encargado de Negocios de la Gran Bretafia.

Traduction.-Translation. (1)
Ministry for Foreign Affairs.

M.M.
Commerce.

(No. 277.)
Sir, Madrid,- November 13, 1922.

I BEG to acknowledge receipt of your note No. 343 of the 11th
instant, in which you inform me that the Colony of Newfoundland
has signified her acceptance of and adherence to the Anglo-Spanish
Treaty in its entirety, and has therefore requested that, in
accordance with Article 24 of this Treaty, the benefits of the Treaty
may be extended to products of Newfoundland as from the date on
which the Treaty came into force, and that further the Treaty tariff
rates should be made applicable to all cargoes of Newfoundland
products already discharged and at present awaiting clearance in
the Customs at Spanish ports.

In reply to the above note, I have the honour to inform you
that His Catholic Majesty's Government, in view of Newfound-
land's acceptance of and adherence to the Anglo-Spanish
Commercial Treaty of October 31, last, in its entirety, agrees that
the benefits of the said Treaty shall be applied to the products of
that Colony. Furthermore, although these products have no claim
under Article 24 of the Treaty to enjoy its benefits prior to
November 11, the date on which you informed me of the acceptance
above-mentioned, His Catholic Majesty's Government, being
desirous of meeting the wishes of the British Government and taking
into account the short time that has elapsed since the Treaty
provisionally entered into force on the 6th instant, agrees, as
regards this Colony, to give retrospective force to the Treaty, as
from that date. The necessary instructions to this effect are being
given to the Spanish Customs.

I avail myself of this opportunity, Sir, to renew the assurance
of my highest consideration.

(Signed) FERNANDEZ PRIDA.
Charles Wingfield, Esq.,

ChargA d'Affaires for Great Britain.
('I Traduit par le Secr6triat do la (1) Translated by the Secretariat of the

Soci6t6 des Nations. League of Nations.

No 719

1924



1924 League o! Nations - Treaty Series. 385

Traduction.-Translation.(')

No. 719.-Trait6 de Commerce et de Navigation entre
l'Espagne et le Royaume-Uni, Osign6 A Madrid le

31 Octobre 1922, et Eahange de Notes y relatif.

Sa Majest6 le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande et des Territoires britanniques an delh des Mers,
Empereur des Indes, et Sa Majest6 le Roi d'Espagne,

Anims du d~sir de faciliter et de d~velopper davantage les
relations conmerciales d6jh existantes entre leurs pays respectifs,
out d~cid6 de conclure h cet effet un Trait6 de Commerce et de
Navigation, et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTA LE ROI Dii ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,

EMPEREUR DES INDES:

Le Tr .s Honorable Sir Esme William Howard, K.C.B.,
K.C.M.G., C.Y.0., Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de Sa Majest6 h Madrid;

SA MAJESTE LE Roi D'ESPAGNE :

Son Excellence Sefior Don Joaquin Fernandez Prida, Ministre
des Affaires 6trang~res de Sa Majest6, S6nateur, Grand-
Croix de l'Ordre de L6opold II de B3elgique;

Lesquels, aprgs avoir 6ehang6 leurs pleins pouvoirs respectifs,
reconnus en bonne et due forme, sont convenus des articles
suivants :

Article 1".

La libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des
deux Parties contractantes existera de part et d'autre.

Les sujets de chaeune des deux Parties contractantes pourront so
rendre librement, avec leurs navires et leurs cargaisons, dans tons
les lieux et ports des territoires de l'autre Partie, dans lesquels des
sajets de cette Partie contractante sont on pourront 6tre autoris6s A
se rendre, et ils -ouiront des m~mes droits, privileges, libert6s,
faveurs, immunit~s et exemptions en matiere de commerce et de
navigation que ceux dont jouissent on pourront jouir des sujets de
cette Partie contractante.

Les sujets de chacune des Parties contractantes ne seront pas
soumis, en ce qui concerne leurs personnes ou leurs biens, on leur
commerce on leur indistrie, a des taxes quelconques g6ngrales on
locales, on h des imp6ts on obligations, de quelque nature que ce soit,
autres ou plus lourds que ceux auxquels des sujets de l'autre Partie,
on des sujets on citoyens de la nation la plus favoris6e, sont ou
pourront 6tre soumis.

(') Traduit par le Secr6tariat de la (1) Translated by the Secretariat of the
Soeit6 des Nations, League of Nations.
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I1 est cependant entendu que le traitement A accorder dans les
torritoires de chaque Partie contractante aux socidtds enregistrdes
dans les territoires de l'autre Partie, sera r~gl6 par un accord special
distinct entre les Parties cMntractantes.

Article 2.

Les Parties contractantes conviennent qu'en matigre de commerce,
d navigation et d'industrie, tout privilgge, faveur on immunit6
que l'une des Parties contractantes a, en fait, accord6 on pourra
dor~navant accorder aux navires et sujets on citoyens d'un Rtat
6tranger quelconque, sera 6tendu simultan~ment et inconditionnelle-
ment. sans qu'il y ait lieu de formuler une requite et d'accorder une
compensation, aux navires et sujets de l'autre Partie, les Parties
d6sirant que le commerce, la navigation et l'industrie do ehaque
Partie contractante jouissent, h tons 6gards, du traitement de la
nation la plus favorise.

Article 8.

Leg sujets de chacune des Parties contractantes r~sidant dans
les territoires de l'autre Partie auront pleine libert6 d'acqudrir et
do poss6der toutes les cat6gories do biens, meubles et immeubles,
que la l6gislation de 'autre Partie contractante permet on permettra
aux sujets ou citoyens d'un autre pays tranger quelconque
d'acqudrir et de poss6der. Tls pourront disposer desdits biens par
vente, 6change, donation, mariage, testament on de toute autre
manire, on acqu6rir lesdits biens par succession, sous les m~mes
conditions qui sont on seront 6tablies pour les sujets de 1'autre
Partie contractante. Dans tous les cas susmentionn~s, ils ne seront
assujettis h des taxes, impets on charges quelconques, sons quelque
d6nomination quo ce soit, autres on plus 6levds que ceux qui sont
on seront applicables h des sujets de l'autre Partie contractante.

Les sujets de chacune des Parties contractantes seront 4galement
autoris~s, conform6ment h la lgislation de l'autre Partie contrac-
tante, h exporter librement le produit de ]a vente de leurs biens et
de leurs marchandises en g6nDral, sans Atre assujettis, en leur
qualit6 d'6trangers, A des droits autres on plus 6levds que ceux dont
seraient frapp6s, dans des circonstances sinuilaires, les sujets do
ladite Partie.

Article 4.

Los sujets de chaeune des Parties contractantes, r6sidant dans
les territoires de l'autre Partie, seront exempt6s de tout service
militaire obligatoire quelconque, que ce soit dans l'arm~e, la marine,
la garde nationale on la milice. Ils seront de m~me exempt6s de
toutes fonctions judiciaires, administratives et municipales quel-
conques, autres que celles 6tablies par les lois relatives aux jurys,
ainsi quo de toutes contributions, soit en argent, soit en nature,
imposdes h titre de compensation pour un service personnel, et
enfin de toute prestation on requisition militaire quelconque. Les
charges r6sultant do la possession, a quelque titre que ce soit, de
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proprietes fonci~res, sont toutefois except~es, de mime que le loge-
ment obligatoire des troupes et les autres prestations ou r6quisitions
militaires spdciales auxquelles pourront 6tre soumis tous les snjets
de l'autre Partie contractante en leur qualit6 de propridtaires ou
d'occupants d'immeubles ou de terres.

En ce qui concerne les prestations susmnentionn~es, les sujets
de chacune des Parties contractantes ne seront pas soumis, dans les
territoires de l'autre Partie, h un traitement moins favorable que
celui qui est ou pourra 6tre accord6 aux sujets ou citoyens de la
nation la plus favorise.

Article 5.

Les articles 6numdr6s dans la promiere partie de l'Annexe (A)
au pr6snt Trait6, produits ou fabriqus dans les territoires do Sa
Majest Britannique, quel que soit l'ondroit dont ils sont partis, ne
seront pas soumis, lors de leur importation en Espagne, h des
droits do douane plus 6levds que ceux qui sont fixds dans l'Annexe.

Les articles 6num6rds dans la d-euxi~me partie de l'Annexe (A)
au prdsent Trait6, produits ou fabriqus dans les territoires de Sa
Majestd Britannique, quel que soit l'endroit dont ils sont partis, ne
seront pas soumi*s, lors de leur importation en Espagne, h des
droits ou redevances autres ou plus 6levs que ceux qu'acquittent les
mmes articles, produits ou fabriqus dans un pays 6tranger
quelconque. Tous les autres articles produits ou fabriquds dans les
torritoires do Sa Majest6 Britannique, quel que soit 'endroit dont ils
sont partis, seront soumis, lors deleur importation en Espagne, h
des droits qui ne devrnt pas ddpassor ceux qui sent pr~vus h la
seconde colonne du tarif douanier espagnol en vigueur h nn moment
quelconque, 6tant ontendu que si un privilege ou un avantage quel-
conque est, h un moment donn6, accord6 h un pays 6tranger quel-
conquo, pour n'importe quel article ddtermin6 intdressant le
commorce des territoires de Sa Majest6 Britannique, le
Gouvernoment do Sa Majest6 Catholique sera dispos6 h 6tendre co
privilgge ou avantage h des articles similaires, produits ou fabriqugs
dans les torritoires d Sa Majest6 Britannique, dgs qu'une demande
t iet effet lui sera adressee par le repr~sentant de Sa Majest
Britanniqne a Madrid.

I1 est, en outre, convenu que les produits et articles fabriquds
provenant des territoires de Sa Majest6 Britannique, b6ngficieront,
de plein droit, de tons avantages rdsultant de modifications des
Dispositions IV et V, annexdes an tarif donanier espagnol, que
l'Espagne pourra accorder, h l'avenir, h un pays 6tranger
quelconque.

Nonobstant les dispositions des paragraphes pr~c6dents, Sa
Majest6 Britannique n'aura pas le droit de rgclamer pour des
matigres brutes et des articles fabriqus, provenant des territoires de
Sa Majest6 Britannique, le b6ngfice de tout traitement sp6cial que
Sa Majest6 Catholique a aecord6 ou pourra accorder aux produits di
Portngal ou h coux qui sont originaires ot qui proviennent de la zone
espagnole du Maroc.
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Article 6.

Des articles produits on fabriqu6s en Espagne et import6s dans
les territoires de Sa Majest6 Britannique, quel que soit le lieu
d'expedition, ne seront pas soumis ' des droits ou redevances autres
on plus glev~s que ceux qu'acquittent les mgmes produits, on
articles fabriqu~s, d'un pays 6tranger quelconque.

Les articles produits en Espagne et 6numrs dans la premiere
partie de l'Annexe (B) au present Trait6, ne seront soumis h aucun
droit de douane, lors de leur importation dans les territoires de Sa
MN[ajest6 Britannique, et aucune prohibition d'importation ne sera
4tablie pour ces articles, A l'exception des prohibitions qui pourront
Atre jug6es n4cessaires en temps de guerre.

Les articles produits en Espagne et 6numrgds dans la deuxirme
partie de l'Annexe (B) an pr~sent Trait6, ne seront pas soumis.
lors de leur importation dans les territoires de Sa Majest
JBritanniqne, h des droits de douane plus glevgs que ceux qui sont en
vigueur h la date de la ,signature du pr6sent Trait6.

Article 7.

Aucune prohibition ou restriction ne sera maintenue ou 6tablie,
en ce qui concerne l'importation, dans les territoires de l'une des
Parties contractantes, de tout article produit ou fabriqu6 dans les
territoires de l'autre Partie, qtfe] que soit l'endroit dont ils sont
partis, h moins que la m~me prohibition ou restriction ne s'applique
5galement h l'importation des m6mes articles pfoduits ou fabriqu6s
dans un autre pays 6tranger quelconque.

Les seules exceptions h cette r~gle g~ngrale seront celles qui
concernent les prohibitions ,sanitaires ou autres qu'il sera n~cessaire
d'4tablir pour assurer la protection des personnes, du b6tail on des
plantes utiles h l'agriculture, et les mesures applicables dans les
territoires de l'une on l'autre des Parties contractantes h des
articles bdndficiant, dans les territoires de l'autre Partie
contractante, d'une prime directe on indirecte.

Article 8.

Les articles produits ou fabriqugs dans les territoires de l'une
des Parties contractantes, exportds sur les territoires de l'autre
Partie, ne seront pas soumis 4 des redevances autres ou plus 6lev6es
que celles qu'acquittent les mgmes articles export6s sur un autre
pays 4tranger quelconque. De mgme, aucune prohibition ou
restriction d'exportation ne sera 4tablie, pour un article quelconque
provenant des territoires de l'une des deux Parties contractantes h
destination des territoires de l'autre Partie, h moins que la mgme
prohibition ou restriction ne s'applique 6galement 4 l'exportation du
mime article sur un autre pays 6tranger quelconque.
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Article 9.

Les stipulations d present Traitd concernant l octroi rdciproque
du traitement de la nation la plus favorisde, s'appliquent, sans
rdserve quelconque, au traitement des voyageurs de commerce et de
leurs 6chantillons. Les Chambres de commerce, ainsi que les
autres associations de n6gociants et autres associations commer-
ciales officiellement reconnues dans les territoires des Parties
contractantes et dciment autorisdes hX cot effet, seront consid~r6es
rgciproquement comme autoritds compdtentes pour ddlivrer tous
certificats qui pourront 6tre exigds des voyageurs de commerce.

Des articles importds par des voyageurs de commerce comme
6chantillons, seront admis temporairement en franchise de droits,
dans les territoires de chacune des Parties contractantes, h
condition que soient observes le rgglement douanier et les
formalit6s douanigres destindes h assurer leur rexportation ou le
paiement des droits de douane prescrits, dans le eas oil leo
6chantillons ne seraient pas r6exportgs dans le dlai pr6vu par la loi.
Mais le privilege ci-dessus ne s'6tendra pas aux articles qui, 6tant
donn6 leur quantit6 ou leur valeur, ne peuvent tre consid6r(s
comme 6chantillons ou qui, en raison de lour nature, ne pourraient
pas tre identifids lors de lour r6exportation.

Les marques, estampilles ou cachets, apposs sur ces 6chantillons
par les autorit6s douanigres d'une Partie contractante lors de
l'exportation ot la liste officiellement certifi6e do ces 6chantillons
6tablie par les memes autorit6s douanigres et contenant une
description ddtaille des 6chantillons, seront r6ciproquement

.aceept~s par les agents douaniers de 1'autre Partie comme 6tablis-
sant leur caractgre d'6chantillons et leur garantissant 1'exemption de
tout contr6le, sauf les v6rifications ndcessaires pour constater que
les 6chantillons soumis h la donane sont ceux qui sont 6nu im66s
dans la liste. Les antoritgs douanigres de l'une ou l'autre Partie
contractante pourront cependant, dans des cas speiaux, apposer
une marque supplmentaire sur ces 6chantillons, lorsqu'ils jugerorit
cette precaution n6cessaire.

Article 10.

Aucune taxe int6rieure pergue pour le compte do I']tat,
d'autoritds locales ou do corporations, affectant ou poavant affecter
la production, fabrication on consommation d'un article quelconque
dans les territoires de l'une ou l'autre Partie contractante, ne devra,
pour quelque raison que ce soit, constituer une redevance plus
6lev6e ou plus lourde sur les articles produits ou fabriquds par
l'autre Partie que sur les produits nationaux similaires.

Les articles produits ou fabriqu6s par l'une des Parties eon-
tractantes et importgs dans les territoires do l'autre Partie, s'ils
sont destinds h tre entrepos6s ou transportes en transit, ne seront
soumis A aucun droit intgrieur.
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Article 11.
Les soci6t6s 4 responsabilit6 limit6e et autres soci6t6s et

associations cormnereiales, industrielles et financi~res, qui sent
dejh ou seront ultdrieurement constitutes, conform~ment 4 la
16gislation de l'une ou de l'autre Haute Partie contractante, et
enregistr~es dans les territoires de ladite Partie, sont autoris6es 4
faire valoir leurs droits dans les territoires de l'autre Partie et i
oxercer une action en justice, soit comme demandeurs, soit comme
ddfendeurs conforn6ment h la loi de cette autre Partie.

Article 12.

Chacune des Parties contractantes s'engage 4 ne crder aucun
obstacle 6 toute socidt6 (dfiment constitute conformniment aux lois
de l'autre Partie) ddsirant se livrer dans ses territoires, soit par la
cr6ation de succursales, soit de toute autre manigre, h des
operations commerciales, industrielles, d'assurance, de banque on
autres, que les sujets ou socigtes d'un autre pays 6tranger quel-
conque sont ou pourront tre autoriss h effectuer. En 61aborant
ct appliquant les lois relatives au r6gime fiscal de ces socidtds et
succulsales, chaque Partie contractante s'inspirera des principes
pos6s au dernier alin6a de l'article 1" du present Trait6.

Article 18.

1. Les mesures prises par les Parties contractantes pour rggler
et ddvelopper les transports h travers leurs territoires devront
faciliter le libre transit par chenfin de fer ou voies navigables, sur'
les itin6raires en usage convenant au transit international. Aucun
traitement diff~rentiel ne sera 6tabli en raison de la nationalit6 des
personnes, du pavilion des navires, du lieu d'origine, d'expdition,
d'entr6e, de sortie ou de destination, ou de toute circonstance
relative A la proprigt6 des marchandises ou des navires, au materiel
roulant pour voyageurs ou marchandises, ou A d'autres moyens de
transport.

Afin d'assurer l'application des dispositions pr6cdentes, les
Parties contractantes autoriseront le transit 4 travers leurs eaux
toerritoriales, conform6ment aux conditions et avec les rdserves
liabituelles.

2. Les transports en transit ne seront soumis h aucune taxe
spgeiale en raison du transit (y compris l'entrde et la sortie), a
1'exception des redevances destin6es exclusivement h couvrir les
d6penses de contr6le et d'administration occasionnees par ce
transit.

3. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne sera tenue,
en vertu du pr6sent article, d'accorder le transit A des voyageurs
auxquels l'entr~e dans ses territoires est interdite, ou h des
marchandises d'une catdgorie dont l'importation est prohibge, soit
pour des raisons d'hygigne ou de sdcurit6 publiques, soit h titre de
pr6caution contre les 6pizooties et les 6piphyties.
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4. Au sens du pr6sent article, los personnes, bagages et
inarchandises, ainsi que les navires et le materiel roulant pour
voyageurs et marchandises, et autres moyens de transport, seront
consid6r6s comme 6tant en transit h, travers le territoire de l'une
des Parties contractantes, lorsque le passage A travers ce territoire,
qu'il y ait on non transbordement, entreposage, rupture de charge
ou changement du mode de transport, ne constitue qu'nne fraction
d'un voyage complet dont le point de d6part et le lieu de destination
se trouvent en dehors des fronti~res de la Partie h travers le
territoire de laquelle s'effectue le transit.

Article 14.

Chlacue des Parties contractantes autorisera l'importation oti
l'exportation de toute marchandise qui pourra Atre imnport6e ou
export6e conform6ment aux lois, ainsi que le transport de passagers
en provenance ou a destination de leurs territoires respectifs, sur
les navires de l'autre Partie; ces navires, leurs cargaisons et
pussagers jouiront des memes privilges et ne seront pas soumis h
de s droits ou redevances autres oU plus 61eves que los navires
nationaux et leurs cargaisons et passagers, ou que les navires d'un
autre pays 6tranger quelconque et leurs cargaisons et passagers.

Article 15.

Les dispositions du prdsent Trait6, relatives 4 la concession
rciproque du traitement national en matigre de navigation; no
s'appliquent pas aux op6rations de cabotage pour lesquelles los
sujets et navires des Parties contractantes b4n6ficieront du traite-
ment de la nation la plus favoris6e.

Les navires britanniques et espagnols pourront cependant se
renche d'un port h un autre, soit pour y ddbarquer la totalit6 on
une partie de leurs cargaisons on passagers en provenance de
l'6tranger, soit pour embarquer la totalit6 ou une partie de leurs
cargaisons ou passagers A destination de l'6tranger.

I1 est 6galement entendu que, dans le cas o4f le cabotage de
l'une on l'autre Partie contractante serait exlusivement rgserv6
aux navires nationaux, il ne sera pas interdit aux navires de l'autre
Partie, s'ils assuront des transports A destination ou en provenance
d'endroits situ6s en dehors de la zone ainsi rdserv6e au cabotage,
de transporter entre deux ports de cotte premire Partie des
passagers pourvus de billets directs, on des marchandises accom-
pagndes de connaissements directs, h destination on en provenance
d'endroits non situds dans la zone susmentionn6e; an cours de
ces op6rations do transport, ces navires, leurs passagers et car-
gaisons jouiront de tons los privilgges di pr6sent Trait6.

Article 16.
Pour tout ce qui concerne le sdjour, le chargement et le d6charge-

ment de navires dans les ports, docks, rades et havres des territoires
No. 719
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des Parties contractantes, aucun privilge ou aucune facilit4 ne sera
accord6 par l'une des Parties aux navires d'un autre pays 6tranger
quelconque ou h des navires nationaux, sans que le mrme privilege
ou la meme facilit6 ne soit accord 6galement aux navires de 'autre
Partie.

Article 17.
En mati~re de droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare,

do quarantaine ou autres droits ou redevances analogues, quelle
que soit lour denomination, per~us au nowa ou pour le compte du
Gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de
corporations ou d'tablissements de quelque nature que ce soit, les
navires de l'une ou l'autre Partie contractante jouiront dans les
ports des territoires de l'autre Partie d'un traitement aussi favorable
que celui qui est accord6 aux navires natioiiaux ou aux navires d'un
autre pays 6tranger quelconque.

Article 18.

Tout navire de l'une ou de l'autre des Parties contractantes qui,
par suite d'une tempte on d'un accident, sera force de se rgfugier
dans un port de l'autre Partie, pourra librement r6parer ses avaries
dans ce port, se procurer toutes les provisions ngcessaires et
reprendre Ia mer, sans avoir h payer des taxes quelconques autres
que celles qui frapperalent un navire national dans un cas similaire.
Dans le cas off le eapitaine d'un navire de commerce serait toutefois
contraint de vendre Irne partie de sa cargaison afin de faire face h
ses d6penses, il sera tenn de se conformer aux r 'glements et tarifs
du lieu dans lequel il se sera rendu.

Si un navire quelconque de l'une des Parties contractantes
s'6chouait ou faisait naufrage sur les c6tes de l'autre Partie, ce
navire et toutes les parties de ce navire, ainsi que tous les apparaux
et agr~s de ce navire, et tous les objets et marchandises sauv6s de ce
navire, y coinpris tous ceux qui auraient pu Atre jet~s A la mer on,
le cas 4ch~ant, le produit de Ia vente desdits objets et marchandises,
ainsi que tous les papiers trouv6s h bord d'un navire kchou6 ou
ayant fait naufrage, seront d.livr~s aux propri6taires ou h leurs
repr6sentants si ceux-ci les r~clament. Si aucun desdits propri6taires
ou agents n'est prgsent, les objets snsmentionn~s seront remis h
l'agent consulaire britannique ou espagnol, dans le district duquel
le navire se sera 6chou6 ou aura fait naufrage, h condition que cot
agent r~clame lesdits objets avant l'expiration du d6lai fix6 par
les lois du pays; et ces agents consulaires, proprigtaires ou agents
n'auront h payer que les d~penses encourues pour la conservation
des bions, ainsi que les d6penses de sauvetage ou autres qu'aurait
eu h acquitter, dans un cas analogue, un navire national 6chou6 ou
ayant fait naufrage.

Les Parties contractantes conviennent, en outre, que les mar-
chandises sauv~es ne seront passibles d'aucun droit de douane, A
moins qu'elles ne soient ddfinitivement import~es en vue de la con-
sommation int6rieure.
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Dans le cas off un navire serait oblig6, par suite de temp8te,
de se r6fugier dans un port ou s'4chouerait ou ferait naufrage, lea
agents consulaires en question seront autoris6s h intervenir en vue
de fournir h leurs concitoyens les secours n6cessaires, si le pro-
pri6taire ou le capitaine on un autre agent du propri~taire n'est pafA
pr6sent ou que, tout en 6tant present, il demande des secours.

Article 19.

Tous les navires qui, aux termes de la l6gislation britannique,
sont r6put~s navires britanniques, et tous les navires qui, aux termes
de la 16gislation espagnole, sont r6put6s navires espagnols, seront,
aux fins du pr6sent trait6, respectivement r6put6s naviret
britanniques ou espagnols.

Article 20.

Chaque Partie contractante pourra librement nommer des
consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires
r~sidant dans les villes et ports des territoires de l'autre Partie,
pour lesquels ces repr6sentants pourront etre agr66s par les
Gouvernements respectifs. Ces consuls g6n6raux, consuls, vice-
consuls et agents consulaires ne pourront toutefois pas entrer en
fonctions avant qu'ils n'aient 6t6 agr66s et n'aient requ l'exequatur,.
dans la forme habituelle, du Gouvernement aupr~s duquel ils sont
accr6dit6s.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls, ressortissants de
l'Itat qui les nomme, seront exempts de toutes fonctions publiques,
municipales on autres et, en matire d'imp6ts directs de toute
nature pergus soit par l'tat soit par les autorit6s locales, jouiront du
traitement dont b6n6ficient ou pourront b6n6ficier des agents du
mgme ordre de la nation la plus faVoris6e, et dans les conditions
mgmes auxquelles ladite nation la plus favoris6e b6n6ficie de ce
traitement.

Article 21.

Les agents consulaires de chacune des Parties contractantes
rgsidant dans les territoires de l'autre Partie recevront des
autorites locales to te assistance qui peut leur Atre accord6e 16gale-
ment, en vue de l'arrestation de d6serteurs des navires de leurs pays
respectifs.

La disposition ci-dessus ne s'appliquera cependant pas aux
sujets ou citoyens de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la d6sertion a lieu.

Article 22.

Les sujets de chacune des Parties contractantes jouiront, dans
le territoire de l'au,.e Partie, des mgmes droits que les sujets de
cette Partie contractante, en ce qui concerne les brevets d'invention,
marques de commerce et dessins, moyennant l'accomplissement d.,
formalit6s prescrites par la loi.
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Art'wle 23.
Le pr6sent Trait6 ie sera pas consid6r6 comme conf6rant un

droit quelconque ou 6tablissant une obligation quelconque, contraire
h toute Convention internationale g6n6rale A laquelle Sa Majest6
Britannique ou Sa Majest6 Catholique sont ou pourront ult6rieure-
ment devenir Parties.

Article 24.

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliqueront pas A une
partie quelconque des territoires de Sa Majest6 Britannique, en
dehors du Royanme-Uni, h moins que le repr6sentant de Sa
Majest6 Britannique h Madrid ne notifie que le Gouvernement de
ladite partie des territoires de Sa Majest6 Britannique d6sire que
lesdites dispositions soient applicables.

En ce qui concerne les parties des territoires de Sa Majest6
Britannique auxquelles conform6ment an pr6sent article les dis-
positions du present Trait6 auront 6 rendues applicables, l'une
on 'autre des Parties contractantes aura le droit de le dgnoncer
s6par6ment, h n'importe quel moment, moyennant on prhavis de
six mois.

Article 25.
Le prdsent Trait6 sera ratifi6 et les instruments do ratification

seront 6chang6s h Madrid, aussit6t que faire se pourra. I1 entrera
en vigneur imm6diatement apr6s la ratification et sera ex6cutoire
pendant une p6riode de trois ans, 4 dater du jour de son entr6e en
vigueur. Dans le cas oh ni l'une ni 'autre des Parties con-
tractantes n'aura it notifi6 A l'autre Partie, six mois avant
1'expiration de ladite p6riode de trois ans, son intention de d6noncer
le prdsent Trait6, celui-ei restera en vigueur jusqu'h l'expiration
d'un d6lai de six mois, h dater du jour oh ]'tne ou 'autre des
Parties contractantes l'aura d6nonc6.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le,
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Madrid, en double exp6dition, ce 31 octobre mil neuf
ceit, vingt-deiix.

(L.S.) ESME HOWARD.
(T.S.) JOAQufN F. PRIDA,
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ANNEXE (A).-PARTIE I.

No. du Marchandises. Unitd. Droits
Tarif. (en Pesetas).

31 Charbon mindral ... ... 1,000 kilog. 4
NOTE.-Jusqu'h concurrence de

750,000 tonnes par an h ce taux
rdduit.

80 Tuiles, briques, tuiles pour toicures,
&c., d'argile fine lavde, recouvertes
d'une couche d'6mail opaque, blanc
on de couleur ... ... ... 100 kilog. 8

86 Po6les, cheminDes, lavabos, water-
closets, syphons, filtres et autres
articles similaires pour installations
de cbauffage on installations sani-
taires dans les immeubles, recou-
verts d'un vernis blanc ou d'une
seule couleur, sans filets ... ... "30

Ex 86 Les droits stir les baignoires, 6viers,
water-closets et articles similaires
pour 'installations sanitaires sont
calculds d'apr~s le poids net r6el ... ......

191 Courroies etcAbles de transmission, en
cuir, tuyaux et autres articles en
cuir ou en peau pour machines ... kilog. 3"20

199 Malles. valises, sacs h main, boites h
chapeaux et autres articles simi-
laires, en cuir on rev6tus do cuir
on de peau ... ... ' ... ,, 6

252 Fonte, en saumons .. ... 100 kilog. 3'80
258 Acier fin an carbone ewfbarres pour ]a

fabrication d'outils ... . . ,, 27
259 Acier fin au tungst~ne, an vanadium

ou avec d'autres fontesd'une densilu
supdrieure h 8 ... ... ... 120

262 Fer et acier en barres de toute section,
non polis; non recouverts d'une
autre mati~re quelconque (largets,
fers plats) I l'exception du fil cylin-
drique de moins de 10 mm. de,
diamn tre 1... ... . . 16"!:

Fer et acier laminds on en t6les:
265 D'une dpaisseur de plus de 5 mm. 17"85
266 Dune 6paisseur de 1 4 5 m. inclu1

sivement ... ... ... I ,, ,, 20"70
267 D'une 6paisseur de moins d'un ram. ,, ,, 24"45
269 Fer etacier lamins et en t6les gal-

vanisds, recouverts de ploinb et
d'6mail ... ,, ,, 29"15

270 Feretacier lamin6set en tWles dtam6s,
y compris le fer blanc non ouvr6 ... ,, ,, 25

NOTE.---L'admission temporaire
en franchise de droits de fer blanc
non ouvr6 pour la fabrication de
rdcipients de conserves destines
hil'exportation, estautorisiependant
la validitA du pr6sent Trait6, con-
formoment au § 20 do la Disposition
3 du tarif espagnol, I condition que
les dispositions des ordonnances
royales du 18 mars et du 3 mai 1909,
soient observdes.
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No. du i .Droits

Tarif. I

281

282

286

295

298

302

304

305

306

307

329.

338

339

Ex 357

363

364

368
370
375

406
407
408

100 kilog. 16

20

20

ivIarenancuses.

Boites 4 graisse, en fer et en acier pour
voitures, wagons et tramways ...

Tous autres articles en fer,non tourn6s,
ajust6s ou polis, pesant plus de
100 kilog. ... ... ...

Articles en fonte d'acier on en fonte
mall]able, non tournds, ajust~s on
polis, pesant plus de 100 kilog ...

Roues en fer et en acier, pesant
chacune plus de 100 kilog., pour
locomotives, voitures et wagons de
chemins de fer et de tramways et
leurs essieux, import6es mont6es ...

Chaines et amarres en for et en
acier avee des anneaux de plus de
10 mm. d'6paisseur ... ...

Changements et croisements de voies,
en fer et en acier, et leurs pibces
d6tach~es ... ... ...

Tubes et tuyaux en fer on en acier,
soud6s ou dtir6s h chaud, d'un
diam6tre de 45 k 130 mm....

Les m~mes articles ayant moins do
45 mim. de diam6tre

Tubes et tuyaux galvanis6s, y coinpris
ceux 6tir6s k froid, reconverts d' tne
autre mati6re ......

Tubes et tuyaux de fer on d'acier
6tir6s ,t froid on 4 chaud, quel que
soit le diam6tre, avec surface ext6-
rieure polie, pour chaudi6res de loco-
motives et de machines marines ...

Chbles en fil de fer ou d'acier combinds
avec des fibres textiles ... ...

Boulons et vis de plus de 5 et de
moins de II mm. (inclusivement)
d'6paisseur, ainsi que leurs 6crous
et rondelles ...

Les m~mes pi6ces de moins do 5 mum.
d'6paisseur, ainsi que leurs 6crous
et rondelles

Appareils pour 6conomiser le com-
bustible ... ...

Outils It main, avec ou sans manche,
pour scier, percer, raboter, couper,
r~per on limer ... ... ...

Autres outils ou instruments it main,
avec ou sans manche, pesalt plus
de 1 kilo . ... ... ...

Plumes en acier ... ...
Hamegons de tous genres ...
Ustensiles de cuisine, en fer ou en

acier, polis, galvanis6s, 6tamn6s,
6maill6s, peints ou recouverts d'une
couche d'autres mntaux inoxydables

Cuivre et ses alliages, lamin6 ou en
t6les, non poli, d'une 6paisseur de:

Plus d'un mm.. ... ...
2 m. it 1 mm .
De moins d'un demi mm.

100 kilg.

,, ,,

26

25

26

42 30

48 "90

58"30

56"40

45

80

94

30

56

20"80
6-50
,I

45

52
56
65
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No. du
Tarif.

413
414
415
416

418
419
420
421
425

430
431

445

495

497
498

504
505
506

E x 503-6

507

511

Unit6. Droits (en
Pesetas).Marchandises.

Tubes et tuyaux en cuivre, non pol is,
d'un diam~tre exterieur de:

Moins de 10 mm ..........
De 10 mm. inclusivement it 25 mim.
De 25 am. inclusivement 'a 60 mm.
60 mm. et plus ... ... ...

Tubes on tuyaux en bronze ou en
laiton, non polis, d'un diam6tre
extdrieur de:

Moins de 10 mm....
De 10 mm. inclusivement ' 25 mm.
De 25 mm. inclusivement it 60 mim.
Do 60 mm. et plus ... ...

Clous, rivets, broquettes, &c., en
cuivre, laiton on bronze ... ...

Articles en cuivre, laiton on bronze
ouvrds ou semi-ouvr6s, tourn6s (ia
1'exception de machines):

Pesant 1 kilog. ou moins ... ...
Pesant de 1 'a 25 kilog. inclusive-
ment ...

Plumes en cuivre et alliages de cuivre
NOTE RELATIVE A LA CLASSE V.-

Les droits sur les textiles et les
feutres, qui sont exclusivement
destinds 'a des machines industrielles
et no figurent pas aux chapitres
1246 et 1250, seront calculds
suivant des prescriptions de 'Ad-
ministration, conform6ment au
taux des chapitres respectifs, sous
rdserve d'une rdduction de 20 pour
.cent sur les taux do la seconde
colonne du tarif en vigueur, ' condi-
tion, toutefois, que l'int~ress4
prouve quo ces objets sont destinds

'a 'usage susmentionnd.
Moteurs 'a combustion interne

actionns par des combustibles
liquides lgers (gazoline, alcool,
&e.) :

A un on deux cylindres, pesant:
Jusqu"a 1,000 kilog.
Plus de 1,000 kilog.

A plus de deux cylindres, pesait:
Jusqu'h 1,000 kilog.
Plus de 1,000 kilog.

Machines ' vapour de terre et de mer,
pesant:
Do 500 't 2,000 kilog ... ...
Do 2,000 'a 10,000 kilog.
De 10,000 a 50,000 kilog....

Machines portatives, quel que soit leur
poids...

Machines a vapeur de terre et de
met, pesant plus de 50.000 kilog.

Locomotives ' vapeur et locomotives-
tenders:

Pour chemins de fer h voles ayant
moins de I m6tre de largeur ---

[12299o

100 kilog.

kilog.

ad val.

100 kilog.

. . 1 100

90
80
75
70

80
70
65
60

110

150

120
9"50

20 pour cent
15 pour cent

20 pou r cent
15 pourcent

Pesetas
100

75
62

60

32
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No. du Marchandises. Unit4. Droits
Tarif. (en Pesetas).

Pour cheinins de fer it voles ayant
1 m~tre de largeur ou plus:

512 Pesant moins de 55 tonnes
mrtriques ... ... 100 kilog. 90

513 Pesant 55 Lonnes mrtriques et
plus ... ... ,, ,, 70
NOTE.-Les droits prdvus aux

chapitres 511, 512 et 513 resteront
en vigueur aussi longtemps que
la production nationale n'aura
pas atteint un niveau sullisant
pour satisfaire aux besoins du
march6 espagnol.

525 Chaudi~reset gOnDrateurs(bouilleurs)
ai vapeur, multitubulaires avec
tubes 4 vapeur ... ... ... 56

526 Chaudibres et gdndrateurs (bouilleurs)
it vapeur, multitubulaires avec
tubesh ean ... ... 60

Machines-outils pour le travail des
mftaux pesant:

537 De 4,001 4 10,000 kilog. inclusive-
ment ... .. ,, 40

538 De plus de 10,000 i 20,000 kilog.
inclusivement ... ... ... ,, ,, 27

Ex 538 Plus de 20,000 kilog. ... ... ,, ,, 24
Ex 567 Distributeurs d'engrais ... .. ,, ,, 40

568 Machines pour la moto-culture ... 25
Ex 570 Batteuses mdcaniques ... ... ad val. 10 pour cent

577 Machines pour moulins et leurs pi~ces
d6tachdes ... ... .. 100 kilog. 50

Ex 590-3 Machines pour sucreries du type
W eston .... ... ... . 25

615 Accessoires pour machines, tels que
graisseurs, valves de toute sorte,
vannes, indicateurs de niveau,
manom6tres du vide, manom~tres,
injecteurs, r6ducteurs de pression,
apparels d'alimentation automa-
tiques, "platos universales," &c.,
non ddnommes sons d'autres
numeros ... ... ... 128

721 V4locipbdes ... ... ... kilog. 2
722 Motocyclettes, avec ou sans side-car,

on carrosserie speciale pour le trans-
port des marchandises ... ... ad val. 20 pour cent

723 Accessoires pour v6locip6des et moto-
cyclettes ... ... ... kilog. 2"50

NOTE.-Les accessoires de vdloci-
p~des et de motocyclettes, quels
que soient les materiaux employ6s,
non spdcialement 6numdrds sous les
autres numdros du tarif en vigueur,
seront classds, pour 1'acquittement
des droits de douane, dans la cat&
gorie ci-dessus.

Ex 723 Roulements h billes et paliers i billes
pour velocip~des, motocyclettes et
cycles-cars s'ils ne sont pas d'une
dimension supdrieure 4 celle em-
ployde pour les motocyclettes ... 1.50
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No. du M. Droits
Tarif. Marchandises. Unite. (en Pesetas).

724 Cadres, guidons et autres pibces
fabriqu6es avec des tubes de fer ou
d'acier pour vdlocip~des, moto-
cyclettes et side-cars ... ... kilog. 2"50

Automobiles, chAssis avec moteur et
automobiles completes:

729 Valant jusqu'a 10,000 pesetas inclu- I
sivement ... ... . , ad val. 15 pour cent

Ex 729 " de 10,001 4 20,000 pesetas .... ,, 18 pour cent
730 - de 20,001 it 40,000 pesetas .. ,, 20 pour cent

Ex 730 - plus de 40,000 pesetas .. , 25 pour cent
731 Camions, voitures etvoiturettes auto-

mobiles ou auto-6lectriques pour la
livraison do mairchandises, autobus
et r~servoirs on tanks automobiles,
ainsi que chAssis avee moteur pour
camions ... ... ... 15 pour cent

NorE.-Ce chapitre comprend
tous les v6hicules pour ies services
publics, tels que autobus, voitures
automobile,, v6hicules pour services
municipaux, pompes h incendie, ap-
pareilsdesauvetage, ambulances, &c.

789 Goudrons ... ... ... ... 100 kilog. 0"50
790 Cr6osote impure ... ... , ,, 2"80
791 Brai ... ... ... ... ,, ,, 050
792 Autres huiles brutes provenant do la

distillation de la houille, des
sebistes, lignites, tourbes et autres
d6riv(is de la distillation des com-
pos~s du carbone .. ... ... ,, ,, 2"40

816 Savons do toilette non parfums ... kilog. 1'50
821 Glyc6rinc distill6e une ou deux fois.. 100 kilog. 40
836 Couleors liquides on en pate, prd-

parees t l'huile, au vernis ou avec
toute autre substance, ne contenant
pas de colorants organiques arti-
ficiels ... ... ... . , ,, 48

844 Vernis It base d'builes essenticlles et
d'huiles fixes siccatives (vernis gras) 72

864 Silicates alcalins solides ... ... 20
883 Compos6s ia base de sulfate de cuivre,

de cyanure dt potassium et de
sodium, sels arsenicaux, cyanuros
alcalins, ars6nites de sodium et de
potassium, ainsi qu'autres produits
similaires employ~s comme insecti-
cides ou pour combattre les maladies
des plantes et du b6tail ... ...

890 Superphosphates de chaux, phos-
phates pr~eipites et autres engrais
phosphates ayant subi des traite-
ments chimiques ... . ... ,, ,, 022

966 Sels de nickel et de cobalt no figurant
pas dans un autre chapitre . ,, ,, '40

Ex 976 Le citrate de magnesium import6,
en bouteilles ou autres r eipients,
pour la vente au d~tail sera class.
sous ce numdro et le droit de tare
fix6 par l'article 5 de ]a disposi-
tion V du tarif sera applicable ... . ..
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No. du Marchandise%. Unitd. Droits
Tarif. (en Pesetas).

1093 Cartons pour rev~tements ou toitures,
imprdgnds ou enduits d'asphalte, do
goudron ou de mati~res analogues ... 100 kilog. 18

NOTE.-Dans ce chapitre figurera
6galement le feutre pour tenture,
consistant en fibres defeutre satur6
et rev~tu de bitume.

Tissus do co.ton, unis on croiss, dcrus,
blanes ou toints, en pi~ces ou
mouchoirs pesant plus de 120 gr.
par m et ayant :

1113 De 21 ' 30 ills ... ... ... kilog. 3'55
M~mes articles pesant plus de 90 h

120 gr. inclusivement par M2 et
ayant:

1116 De 21 30 fils ... ... 3"60
Moies articles pesant plus do 60 'b

90 gr. inclusivement par m 2 et
ayant :

1120 de 21 30 fils ... ... ... kilog. 5"70
imes articles pesant 60 gr. ou moins

par m2 et ayant:
1123 jusqu'k 20 fils inclusivement ... 5'70
1124 do 21 30 fils ... ... ... 630
1131 Tissus do coton, unis on crois6s, im-

prim6s ou fabriquds avec des ills
teints, en pi~ces ou mouchoirs,
pesant plus de 90 h 120 gr. inclu-
sivement par IU2 et ayant:

de 21 30 fils ... ... ,, 5
1153 Tulles de coton en pieces, uni ... ,, 7"20
1.156 Dentelles et bordures en coton

d'autres sortes et tulle faqonn6 ... ,, 11"40
1185 Fil6s de chanvre, do lin etde ramie,

jusqu'au No. 20 inclusivenient ... 100 kilog. 135
1188 Fils de jute et d'autres fibres vfgd-

tales non ddnomm6es:
Jusqu'au No. 10 inclusivement 20

Ex 1188 Droits applicables aux ills de sisal et
d'abaca pour lier les gerbes, retors
a un seul bout et dont le poids n'est
pas inf6rieur ' 25 gr. les 10 m~tres... 1, 11

1191 Fil retors it deux bouts on plus, de
fibres v6g6tales (autre que le coton),
6cru, pesantjusqu'h 10 gr. inclusive-
ment les 10 m~tres ... ... kilog. 3"80

Ficelles, cordes et cordages en fibres
v6gtales, non compris sous
d'autres numdros du prsent tarif:

1192 pesant de 10 it 50 gr. inclusivement
les 10 m~tres ... ... 100 kilog. 110

1193 pesant plus do 50 gr. les 10 m6tres... 1 gioo 0
1201 Tissus unis ou crois6s de jute, abaca,

pite ou autres matinres vWgdtales,
except6 le chanvre, le lin, la ramie
ou le coton, ayant jusqu'k 10 lls
inclusivement et pesant 500 gr. ou
plus par m2 ... ... ... kilog. 0"40
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No. du
Tarif.

Ex 1227

1237

1252

1253

1254

1255

1256

1257

1258

1259
1307

1327
1425

1426
1498

1409 1

1500
1501

1509

1510

1511

Droits
Unitd. (en Pesetas).Marchandises.

Laines peigndes ou carddes, y compris
les m~ches prdpardes, de moins de
125 metres au kilogramme, composes
exclusivement de fibres de plus de
20 centim~tres de longueur

Filds de laine ou de poils retors, h
deux bouts ou plus, non teints, ayant
par gramme et par fil it un seul bout,
jusqu'h 50"5 m~tres inclusivement ...

Tissus de laine pure, de polls ou de
bourre de laine, non sp6cialement
tarif6s sous d'autres numros:

pesantjusqu'h 150 gr. inclusivembnt
par m2  

.. --- ... ...

pesan t plus de 150 -jusquIt 250 gr.
inclusivement ... ...

pesant plus de 250 jusqu'h 450 gr.
inclusivement ... ... ...

pesant plus de 450 gr.
Tissus de laine pure, de polls ou de

bourre de laine, non sp6cialement
tarifrs sous d'autres num6ros,
ayant toute la trame ou toute la
chaine de coton ou d'autresiflbres
vdgdtales :

- pesant jusqu'% 150 gr. inclu-
sivement par m2  

. .
- pesant plus de 150 jusqu'h

250 gr. inclusivement ...
- pesant plus de 250 jusqu'h

450 gr. inclusivement ... ...
pesant plus de 450 gr. ...

Velours et peluche de soie, de bourre
de soie ou de sole artificielle, avec
mdlange de laine, de coton ou d'une
autre fibre quelconque, bruts,
blanchis, teints, imprimds ou gauffr6s

Morue et stockfish sal6s .
Conserves non comprises sous d'autres

numdros ...... ........
Sauces et moutarde...
Caoutchouc, guttapercha et autres

mati6res analoguei, jantes ou ban-
dages pleins pour voitures ...

Jantes ou bandages avec armature
m6tallique ... ... ...

Chambres ih air usag6es ou non
Enveloppes pour chambres it air,

usag~es ou non, avec on sans parties
d'autres matires ...

Tissus imprdgnds ou recouverts de
caoutchouc, autres que de soie
pure ou m(langde, en pi~ces (h
1'exception de ceux en soie pure
ou mdlang4e):

- pesant plus de 800 gr., par 0n
pesant plus de 400 jusqu'it

800 gr., inclusivement, par ni ...
- pesant jusqu'k 400 gr., in-

clusivement, par m' ... ...

108

4'25

18

16

14
12

15

13

11
9

22

24

2
2

2"25

2
5'50

99

100 kilog.

kilog.

,y

100 kilog.

kilog.
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No. du
Tarif. Marehandises. Unitd. Droits (en

Pesetas),

1516 Toiles cirdes pour parquets et embal-
]age ... ... ... ... kilog. 0'50

151.7 Linol6um et lincrusta ... ... ,, 1
Tissus imprdgn5s ou reconverts en-

ti~rement ou en partie de couleur,
de vernis on de substances autres
que le caoutchouc, quel que soit
l'usage auquel ils sont destines,
et toiles eires non comprises
sons d'autres numdros:

1518 - pesant jusqu'k 3 gr., inelusive-
ment, par dm' ... ... ,, 160

1519 - pesant pih's de 3, jusqu"a 6 gr.,
inclusivement, par dm 2 

... ... ,, 2
1520 - pesant plus de 6gr. par dm-. ,, 2"40

NoT.--Les Parties conviennent que les articles produits on fabriquds
dans les territoires de Sa. Majestd Britannique bdn6ficieront, pendant la
validit6 du pr6sent TraitS, des r6ductions au tarif douanierespagnol accorddes
aux marchandises similaires produites ou fabriqudes en France on en Suisse,
par les traitds sign6s respectivement le 8 juillet 1922 et ]e 15 mai 1922.

ANNEXE (A).-PARTIE II.

(Voir alinda 2 de l'Article 5 du present Trait.)

Ex-classe I.-18/22, 25/48, 50, 58/95.
II.-98, 104/6, 113, 117/131, 141/2, 144, 148.

II1.-176/7, 181/191, 194/206, 211/213, 215/216.

IV.-226/8, 234/5, 244/6, 250, 252/492.

Classe V.-493/784.

Ex-classe VI.-785/806, 809, 810, 813, 815/830, 832/852, 855/999, 1006.
It VIL-1021i2, 1025/1101.

I, VIII.-1102, 1104/1178.
Classe IX.-1179/1213.
Ex-classe X.-12"?0/1222, 1227/1277.

,, XI.-284, 1287, 1288;1291, 1295/1320.

XII.-1325, 1327, 1335/1337, 1343, 1373, 1379, 1380, 1384/7, i391,
1393, 1408/1410, 1414/5, 1425 1431, 1434.

XIII.-1451/60, 1462/8, 1471/77, 1480/83, 1488/1540.

ANNEXE (B).--PARTIE I.

(Voir Article 6 du present Trait4)

Minerai de fer.
Bouehons et disques de liege.
Raisins.
Noix.
Noisettes.
Amaudes, avec ou sans coques.

PARTIE II.
Vins et lies de vin.
Eau-de-vie.

Oignons.
Tomates.
Oranges.
Bananes.
Ehile d'olive.
LUgtimvs en conserve.

Raisins.
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Protocole.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Territoires britaimiques au delh
des Mers, Empereur des Indes, et le Gouvernement de Sa Majest6 le
Roi d'Espagne, anim6s du d~sir de faire b6ndficier aussit~t que
possible leurs ressortissants respectifs des avantages du Traitd de
Commerce et de Navigation, sign6 ce .jour, out, d'un commun accord,
d6cid6 que, nonobstant les dispositions de l'article 25 du TraitS,
celui-ci entrera en vigueur en tant que modus vivendi, en attendant
la ratification, le 6 novembre de I'ann6e 1922.

A cet effet, le present protocole a kt6 6tabli et sign6 le 31 octobre
de l'annde 1922.

(Sign6) ESME HOWARD.
(Sign6) JOAQUfN F. PRIDA.

jW 7379/1/41]

908.45.
(No. 273.) Ambassade de Grande-Bretagne,
M. le Ministre, Zarauz, Guipuzcoa, le 23 aoCt 1922.

Au cours de la seance tenue le 14 juillet dernier par les
dblgubs espagnols et britanniques chargbs de la n~gociation du
Trait4 de Commerce entre les deux pays, les d6lgu~s espagnols ont
demand6 si l'Irlande serait comprise dans le terme " foyaume-
Uni," aux fins dudit Trait6. J'ai r6pondu que je croyais que le
Nord de l'Irlande serait compris dans ce terme, mais non 1'iItat
libre d'Irlande.

Je viens de recevoir des instructions du Principal Secrtaire
d'Rtat aux Affaires 6trangbres de Sa Majest6, m'invitant A vous
informer officiellement qu'aprs la constitution do 'Etat libre
d'Irlande, constitution qui n'a pas encore eu lieu d6finitivement:

1. Le terme " Royaume-Uni," dans le Trait6 de Commerce,.sera
considbr6 comme 'nc comprenant pus 1 3tat libre
d'Irlande;

2. Le terme " Territoires de Sa Majest6 hors du Royaume-
Uni " sera consid6r6 comme comprenant 1'Etat libre
d'Irlande.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, M. le Ministre,
les assurances de ma trbs haute consid6ration.

(Sign6) EsME HOWARD.
A Son Excellence,

At. Fern~ndez Prida,
Ministre des Affaires 6trang6res.
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Minist~re des Affaires 6trang6res.
L.M.

5a-Commerce.
(No. 266.)
M. l'Ambassadeur, Madrid, le 30 octobre 1922.

J'AI bien requ votre note No. 273, en date du 23 aofit dernier,
par laquelle, vous r6f6rant h une question present6e par les d6l6gu6s
espagnols h la ddl6gation britannique au cours des n6gociations
cngag6es en vue de la conclusion d'un trait6 de commerce entre
F Espagne et la Grande-Bretagne, vous avez bien voulu me faire
savoir qu'aux termes des instructions que vous avez reques de votre
Gouvernement h cet effet, lorsque l']tat libre d'Irlande aura 60
constitud, le terme "Royaume-Uni" figurant dans le projet de
trait6 de commerce entre les deux pays devra 6tre consid6r6 comme
ne comprenant pas l']Itat en question, et que le terme " Territoires
de Sa Majest6 Britannique hors du Royaume-Uni " sera consid6r6
d~s lors comme comprenant ledit ]tat libre.

J'ai done l'honneur de vous faire savoir quc je prends acte de
ladite d6claration et de vous aviser que le Gouvernement de Sa
Majest6 n'a aucune objection A formuler h cet 6gard.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de
ma haute consid6ration.

(Sign6) FERNANDEZ PRIDA.

A Son Excellence
Sir Esme Howard,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique.

Minist~re des Affaires 6tranggres.
5a-Commerce.

(No. 268.)
M. l'Ambassadeur, Madrid, le 31 octobre 1922.

LE Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement de Sa
Majest6 Britannique, 6tant tomb~s d'accord sur la fagon d'appliquer
au contingent de 750,000 tonnes de houille, le b6n~fice de la r6duc-
tion de droits de douane stipul6 dans le Trait6 de Commerce et de
Navigation conclu ce jour entre l'Espagne et la Grande-Bretagne, en
vue d'obvier aux inconv6nients que le d6douanement au taux
stipul6 dans le Trait6 soul~verait dans la pratique, et 6tant donn6
l'opportunit6 d'6tablir, d'une fagon pr6cise et d6finitive, les termes
dudit accord, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les exp6ditions
de houille auxquelles se rapporte le chiffre 31 du tarif espagnol
actuellement en vigueur et import6es en Espagne en provenance des
trritoires de Sa Majest6 Britannique au titre du contingent annuel
de 750,000 tonnes mentionn6 h l'Annexe (A), Section I, dudit
Trait6, paieront, au moment de leur dddouanement, le droit de sept
pesetas cinquante centimos, fix6 pour cet article h la deuxi~me
colonne du tarif ; mais les douanes ristourneront aux consommateurs
r6els et effectifs du charbon contingent6 la somme de trois pesetas
cinquante centimos par tonne import6e au titre de ce contingent, en
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sorte que lesdits importateurs ne paieront, en r6alitg, que le droit de
quatre pesetas 6tabli par le Trait6.

Le Gouvernement de Sa Majestg et le Gouvernement de Sa
MajestO Britannique, se trouvant d'accord sur le mode de procedure
indiqu6 ci-dessus-tout en se r6servant le droit de le compl6ter par
toutes autres r~gles qu'imposeraient les circonstances--constateront
cet accord par la pr6sento note et par une note sehmblable de votre
Excellence, l'6change de ces notes devant avoir lieu imm~diatement
apr~s la signature du pr6sent Trait6, pour prendre effet h partir du
moment o ce dernier entrera en vigueur.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, M. l'Ambassadour,
les assurances de ma haute consideration.

(Sign) FERNXNDEZ PRIDA.

A Son Excellence
Sir Esme Howard,

Ambassadeur de Sa Majest Britannique.

[W. 91.48/1/41]
(No. 334.) Ambassade de Grande-Bretagne,
M. le Ministre, Madrid, le 31 octobre 1922.

J'AI l'honneur de vous accuser reception de votre note No. 268,
en date du 31 octobre, exposant que le Gouvernement de Sa
Majest Catholique et le Gouvernement de Sa MajestA Britannique,
s'6tant mis d'accord sur la fagon d'appliquer au contingent annuel
do 750,000 tonnes de charbon le b6n6fice de la r~duction de droits
de douane stipul6 dans le Trait6 de Commerce et de Navigation
conclu ce jour entre la Grande-Bretagne et l'Espagne, en vue
d'obvier aux inconvgnients que la perception du taux stipul6 dans
ledit Trait6 soul6verait dans la pratique, et 6tant donnD6 l'opportu'
nit6 d'6tablir, d'une fagon definitive et pr6cise, les termes dudit
accord, il est stipuld que les exp6ditions de charbon visges an
chiffre 31 du tarif espagnol actuellement en vigueur et importees en
Espagne. en provenance des territoires de Sa Majest6 Britannique,
au titre du contingent annuel do 750,000 tonnes mentionn6 h
!'Annexe (A), Section I, dudit Trait6, paieront h leur ddouanement
le droit de pesetas 7"50 (sept pesetas cinquante contimos) fix6 pour
cot article At la deuxi~me colonne du tarif; mais les douanes ristour-
neront aux consommateurs r6els et effectifs du charbon contingent6
la somme de trois pesetas cinquante centimos par tonne importge au
titre de ce contingent, en sorte quo les importateurs en question no
paieront en r6alit6 que le droit de quatre pesetas 4tabli par ledit
Trait6.

Le Gouvernement de Sa Majest6 Catholique et le Gouvernement
de Sa MAajest6 Britannique se trouvant d'accord sur le mode de
proc6dure indiqu6 ci-dessus-tout en se r~servant le droit de le
completer par toutes autres r6gles qu'imposeraient les circon-
stances--constatent leur accord h cot effet par la pr~sente note et la
r6ponse qui me sera adressge, l'6change de ces notes devant avoir
lieu imm4diatement apr~s la signature du Traitg pour prendre effet
a partir du moment oA ce dernier entrera en vigueur.
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.J'ai'l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 approuve les termes de la communication qui precede
et prend acte que la procedure indiqu~e ci-dessus prendra effet dii
jour de l'6change des prgsentes notes.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma
tr~s haute consid6ration.

(Sign6) ESME HOWARD.
A Son Excellence

M. J. Ferndndez Prida,
Ministre des Affaires 6trang~res.

[W 9388/l/41]

908.133.
(No. 343.) Anibassade de Grande-Bretagne,
M. le Ministre, Madrid, le 11 novembre 1922.

ME r~f~rant "a ma note No. 336, du 1r novembre, et d'ordre du
Principal Secr~taire d'1Ctat de Sa Majest6, j'ai I'honneur de vous
informer que la colonie de Terre-Neuve a signifi6 qu'elle acceptait,
dans son entier, le Trait6 commercial anglo-espagnol et qu'elle y
donnait son adh6sion.

Vous vous souviendrez certainement que l'article 24 de ce Trait6
stipulait que chaque colonie oN Dominion, pour bgn~ficier de ses
dispositions, devait, signifier son adhesion au Trait6 par l'inter-
m~diaire du repr6sentant de Sa Majest6 Britannique en Espagne.
J'ai donc l'honneur de demander, au nom de la Colonie de Terre-
Neuve, que le bgn6fice des dispositions du Trait6 soit 6tendu aux
inarchandises en provenance de ce Dominion A partir de la date A
laquelle le Trait6 est entr6 provisoirement en vigueur. Je suis
igalement invit6 h demander que les tarifs 6tablis par le Trait6
soient rendus applicables A toutes les cargaisons de produits de
Terre-Neuve d~jh dgbarqu6s et actuellement en instance de
d~douanement dans les bureaux de douane des ports de ce pays.

Puis-je esp~rer, M. le Ministre, que vous aurez l'obligeance de
me notifier, le plus t6t qu'il vous sera possible, votre acceptation
des termes de ]a pr~sente note?

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, M. le Ministre,
l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign6) CHARLES WrNGFELP.
A Son Excellence

M. D., J. Fernandez Prida,
Ministre des Affaires 6trang6res.

Ministere des Affaires 6trangeres.
M.M.

Commerce.
(No. 277.)
M. le Charg4 d'Affaires, Madrid, le 13 novembre 1922.

JE vous accuse r6ception de votre note No. 343, en date du 11
courant, par laquelle vous voulez bien me faire connaitre qpe la
Colonie de rIerre-Neuve a signifi6 qu'elle acceptait, dans son entier.
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le Trait6 de Commerce bispano-anglais; et qu'elle y donnait son
adh6sion; dans ces conditions, aux termes de 'article 24 de ce
Trait6, elle demande que le b~n6fice des dispositions de ce Trait6
soit 6tendu aux produits de la Colonie de Terre-Neuve, h partir de
la date de son entree en vigueur, et que les droits de douane fix6s
par le Trait6 soient appliqu6s h toutes les cargaisons de produits
de Terre-Neuve d6jA d6charg6es et en instance de d6douanement
dans les bureaux maritimes de douane espagnols.

En r6ponse h cette note, j'ai l'honneur de vous aviser que le
Gouvernernent de Sa MTajestO, consid~rant que la Colonie de Terre-
Neuve accepte, dans son entier, le Trait6 de Commerce hispano-
britannique du 31 octobre dernier, et adhere i't ses dispositions.
convient que les produits de ladite Colonie b6n~ficieront des
dispositions du Trait6 en question; et, bien que ces produits, aux
termes de 1'article 24 du Trait6, n'aient droit au b6n~fice de ses
dispositions qu'h partir de la date du 11 du pr6sent mois, date '
laquelle vous avez bien voulu me notifier ladite adhesion, le
Gouvernement de Sa MajestY, dans le d6sir d'6tre agr~able an
Gouvernenient Britannique et en consideration du pen de temps qui
s'est 6coul6. depuis l'entrge en vigueur provisoire de ce Trait6, le
6 courant, consent, en ce qui concerne ladite Colonie, h lui donner,
4 partir du 6 du present mois, un effet r~troactif, et transmettra
aux douanes espagnoles les instructions n6cessaires.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de
ma consideration distingu6e.

(Sign6) FERN NDEZ PRIDA.

A M. Charles Wingfield,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne.
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No. 720.

GRANDE-BRETAGNE, FRANCE, SUISSE.

Arrangement modifiant 'Arrangement t6l6phonique des

8 Septembre, 30 Octobre, 26 Novembre 1913 entre les

trois Pays, sign6 t Paris le 28 D~cembre 1922, a Berne

le 5 Janvier 1923 et & Londres le 5 F~vrier 1923.

GREAT BRITAIN, FRANCE, SWITZERLAND.

Agreement modifying the Telephone Agreement of

September 8, October 30 and November 26, 1913,

between the Three Countries, signed at Paris, Decem-

ber 28, 1922, at Berne, January 5, 1923, and at London

February 5, 1923.
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No. 720.--Arrangement entre la Grande-Bretagne,
la France et la Suisse modifiant I'Arrangement
t~lphonique des 8 Septembre, 30 Octobre, 26 Novem-
bre 1913 entre les trois Pays, sign6 A Paris le
28 D~cembre 1922, A Berne le 5 Janvier 1923, et h

Londres le 5 F6vrier 1923.

Texte ol/iciel Jranfais corin-oniqu! par lc Minisl~re ds A ffaires
etrang(res de Sa Ifajestd britannique. L''enrey istrement tie cet
arrangement a eu lieu le 12 septembre 1924.

CORRESPONDANCE rILEP1[t NIQ.UE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE
ET LA SUISSE PAR LA FRANCE.

Arrangement rectifieatif 
LE Postmaster-General du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlanide'; le D6partement des Postes et -des Cheniins de: Fdr "de'la
Confeddration suisse; le Sous-Secr6taire d'Itat des Postes et des
T6l6graphes de France;

Vu l'Arrangement des 8 septembre/30 octobre/26 novembre 1913,
fixant les conditions d'organisation du Service t6lphonique anglo-
suisse, par la France;

Vu le Rglement des 8 septembre/30 octobre/26 novembre 1913,
fixant les conditions d'exbcution du Service tdl6phonique anglo-suisse,
par la France;

Sont convenus des dispositions ci-.apr~s:

A rtile Jer.

L'Arrangement t6l6phonique anglo-franco-suisse des 8 septem-
bre/30 octobre/26 novembre 1913 est modifi6 et complt6 comme
suit': - . . . -

"Art. 2. La ' taxe applicable aux .cnversations t6l6pboniques
anglo-suisses 6st forme du total des taxes 6lmentaires fix6es en

• frafcs-or comme. i]t.suit, :par_, cojiversation,- ordihair6 de -jour: -de
trois minutes:

"(A.). Taxes elfrentcaires terminales.
." En Grande-Bretagne.

"A trois francs soixante-quinze centimes (3 fr. 75 c.) pour les
communications originaires on h des centres tdldphoniques des
comt~s ci-apr~s:

"Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex,
Gloucester, 11am pshire, Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester,
Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, Northampton, Nottingham,
Oxford, Rutland, Somerset, Suffblk, Surrey, Sussex, Warwick,
Wilts, Worcester.

" Premiere zone.
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Traduction.-Translation.()

No. 720.-Agreement between Great Britain, France
and Switzerland modifying the Telephone Agreement of
September 8, October 30 and November 26, 1913,
between the Three Countries, signed at Paris, Decem-
ber 28, 1922, at Berne, January 5, 1923, and at London,

February 5, 1923. *

FYrench official text communicated by His Britannic Majesty's -Foreign
/cr. The r'c 'iclt ration of this Agreement took place September 12,

1924.

TELEPHONIC CORRESPONDENCE BETWEEN GREAT BRITAIN AND

SWITZERLAND VIA FRANCE.

Amendiqq Arrangement.

THE Postmaster-General of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland; the 1)epartment of Postal Services and Railways of
the Swiss Confederation; the French Under-Secretary of State for
Postal and Telegraph Services;

In view of the Arrangement of September 8/October 30/
November 26, 1913, containing rules for the organisation of the
Anglo-Swiss Telephonic Service via France; and

In view of the Regulations of September 8/October 30/
November 26, 1913, containing rules for the administration of the
Anglo-Swiss Telephonic Service via France;

Have agreed as follows:-

Article 1.
The Anglo-Franco-Swiss Telephonic Arrangement of Septem-

ber 8/October 30/November 26, 1913, is hereby modified and
completed as follows:-

"Article 2. The charge applicable in respect of Anglo-Swiss
telephonic communications shall be made up of the total of the
elementary charges fixed in gold francs as follows for each
normal three minutes' conversation by day :-

"(A.)-Elementary Terminal Char es.
"ln Great Britain.

"At three francs seventy-five centimes (3"75 fr.) for con-
versations originating in or destined to telephonic centres
situated in the following counties:-

"Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex,
Gloucester, Hampshire, Hertford, Huntington, Kent, Leicester,
Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, Northampton, Nottingham,
Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Susst x, Warwick,
Wilts, Worcester.

"First zone.
(1) Traduit par le Secrdtariat de la (1) Translated by the Secretariat

Societ6 des Nations, of the League of Nations.
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"A six francs (6 fr.) pour les communications originaires ol
destination des centres t6l6phoniques des corotes- designgs

c-apr~s:

"Anglesey, Breeknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen,
Chester, Cornwall, Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham,
Flint, Glamorgan, Hereford, Larnaster, Merioneth, Montgomery,
Monmouth, Nor~humberand, Pembroke, Radnor, Salop, Stafford,
Westmoreland, York.

"Deuxi~me zone.

" A huit francs (8 fr.) pour les communications originaires on
h destination des centres t6l6phoniques situes en &'cosse et en
Irlande.

"Troisi~me zone.

" En Suisse.

" A un franc vingt-cinq centinies (1 fr. 25 c.) pour toute com-
munication originaire ou 4 destination d'un centre t~l6phonique
suisse.

"(B.)-Taxe dlmentaire de Transit.
"En France.

"A six francs soixante-quinze centimes (6 fr. 75 c.) pour toute
communication, quels que soient les lieux d'origine et de
destination.

"Cette taxe de transit repr~sentant le total des parts attribudes
h la Frahce pour une communication Paris-Angleterre (3 fr. 75 c.),
et pour une coiulninication Paris-Suisse (3 fr.) sera 6ventuelle-
meat modifide do plein droit suivant les changements qui pourront
6tre apport4s, par la suite, an taux des parts franaises pour les
communications Paris-Angleterre on Paris-Suisse."

Article 2.

Le texte suivant est substitud ai celui prdvu aux alineas 36me et 4 me
du chapitre XV du Rglenient de Service tclphonique anglo-franco-
suisse des 8 septembre/30 octobre/26 novembre 191"1

"Les comptes sont 6tablis dans les mmes conditions que les
comptes t6l6graphiques et 6changs mensuelleinent entre les
offices anglais et suisse, qui en font parvenir h 'Administration
fran§aise un exeinphiire dftment approuv6. La liquidation des
parts terininales se fait directeinent entre les ]tats extremes et
les parts de transit sont reqpectivement portdes sur les comptes
uiensuels tdlphoiniques franco-anglais on franco-suisses par l'office
d6biteur."
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"At six francs (6 fr.) for conversations originating in
or destined to telephonic centres situated in the following
counties:-

"Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen,
Chester, Cornwall, Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durhamn,
Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Montgomery.
Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop, Stafford,
Westmoreland, York.

"Second zone.

"At eight francs (8 fr.) for conversations originating in or
destined to telephonic centres situated in Scotland or Ireland.

"Third zone.

"In Switzerland.

"At one franc twenty-five centimes (1"25 fr.) for all con-
versations originating in or destined to a Swiss telephonic centre.

"(B.)-Elemenlary Transit Fee.
'"I'n France.

"At six francs seventy-five centimes (6-75 fr.) for all con-
versations, irrespective of the places of origin and destination.

"This transit charge, which represents the total of the
shares attributed to France in respect of a communication
Paris-England (3"75 fr.) and in respect of a communication Paris-
Switzerland (3 fr.), shall, if necessary, be modified ipso facto in
pursuance of any changes which may be subsequently made in
the rate of the French shares in respect of communications
Paris-England or Paris-Switzerland."

Article 2.

The following wording shall be substituted for the wording of
paragraphs 3 and 4 of Chapter XV of the Regulations for the
Anglo-Franco-Swiss Telephonic Service of September 8/October 30/
November 26, 1913:-

"The accounts shall be drawn up under the conditions
applicable to the telegraphic accounts and shall be exchanged
every month between the British and Swiss offices, which shall
forward a duly certified copy thereof to the French Administra-
tion. The settlement in respect of the terminal portions shall be
effected direct between the States of origin and destination and
the transit portions shall be entered by the Debtor Office on the
Franco-British and Franco-Swiss monthly telel)hone accounts
respectively."
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Article 3.

Le pr6sent Arrangement sera mis h exdcution h la date qui sera
fix6e par les Administrations contractantes d6s qu'il sera devenu
d6finitif selon la l6gislation particulire a chacun des trois i&tats.

Fait triple:

A Londres, le 5 f6vrier 1923:

Le Postmaster- General du
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande,

(Signd) NEVILLE CHAMBERLAIN.

A Berne, le 5 janvier 1923:

Le Ddpartemen t des Postes et
des Chemins de Fer de la
Conf4d&ration suisse,

(Sign6) DR. HAAB

A Paris, le 28 ddcembre 1922:
Le Sous-Secr6taire d'IRtat des Postes

et des T64graphes,
(Sign6) PAUL LAFFONT.
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Article 3.
The present arrangement shall take effect on a date to be fixed

by the Contracting Administrations after it has become operative
according to the particular law of each of the three States.

Done in triplicate-

At London on February 5,
192:3:
(Signed) NEVILLE CHAMBERLAIN,

Postmaster-General of the
United Kinqdom of Great
Britain and Ireland.

At Berne on January 5, 1923:

(Signed) DR. HAAB,
For the Department of Postal

Services and Railways of
the Swiss Confederation.

At Paris on December 28, 1922:
(Signed) PAUL LAFFONT,

Under- Secretary of State for Postal
and Yeleyraphic Services.

[12299] 2 1)dNo. 720
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No. 721.-Memorandum: Germans in the Mandated
Territory of South-West Africa, London,

October 23, 1923.

Textes officiels allemand et anglais communiques par le Ministre
des Affaires trangires de Sa Majest6 britannique. L'enregistre-
ment de cc memorandum a cu lieu le 12 septembre 1924.

THE purpose of this memorandum is to. confirm the results of
the conversation which took place between General Smuts, Prime
Minister of ihe Union of South Africa, and M. de Haas of the
German Foreign Office and Dr. Ruppel of the German Ministry of
Reconistruction, representing the German Government, regarding the
Germans in the Mandated Territory of South-West Africa, and
especially regarding the attitude which the German Government will
advise its nationals to adopt in respect of the proposed law for the
automatic grant of Union citizenship to the Germans domiciled in
South-West Africa.

1. Germans to share Privileges and Responsibilities.
The policy of the Union Government is to accept the Germans

of South-West Africa as part of the people, with the same privileges
and the same responsibilities as the other citizens..

2. German Ianguage.
The Administration of South-West Africa will give every facility

for the free use of the German language and will raise no objection
to the use of the German language in public offices and in corre-
spondence with these offices, who will reply, whenever possible, in
the same language. German translations of the " Official Gazette"
containing the laws and Government notices enacted from time to
time will also be published.

3. Schools.
The Administration is prepared to assist as a special measure the

two German schools of Swakopmund and Windhoek for a period of
two years on the £ for £ principle, but not exceeding 50 per cent. of
the total expenditure of the last twelve months. The schools are to
be subject to Government inspection, and the standard of the classes
is to be at least equal to the same standard in the Government
schools.

This concession is in no way to be construed as an abandonment
of the present general education policy of the Administration.
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Texte allemand.-German Text.

No. 721.-Memorandum: Die Deutschen in dem
Mandatsgebiet SUdwestafrika, London, den

23ten Oktober 1923.

German and English official texts communicated by His Britannic
Majesty's Foreign Office. The registration o1 this Memnorandinum
took place September 12, 1924.

DIESES Memorandum bezweckt, die Ergebnisse der Besprechungen
festzulegen, die zwischen General Smuts, Premierminister der Sid-
afrikanisehen Union, und dem Geheinen Legationsrat de Has vom
Auswdirtigen Amt und dem Geheimen Regierungsrat Dr. Ruppel vomn
Reichsministerium fijr Wiederaufbau als Vertreter der Deutschen
Regierung, fiber die Deutschen in deni Maudatsgebiet Sfidwestafrika
und insbesondere uiber die Haltung stattgefunden haben, die die
Deutsche Regierung ihren Staatsangehdrigen gegenfiber dem geplanten
Gesetze iiber die automatische Verleihung des Unionsbfirgerrechts
an die in Stidwestafrika wohnenden Deutschen einzunehmen raten
wird.

1. Anteil dor Deutschen an den Rechten und Pflichten.
Es ist die Absicht der Regierung der Sfidafrikanischen Union, die

Deutschen in Siidwestafrika als Teil der Bevdlkerung mit denselben
Rechten und denselben Pflichten wie die ubrigen Bdrger anzuer-
kennen.

2. Deitsche Sprache.
Die Verwaltung von Sdidwestafrika wird jede Erleichterung ffdr

den Ireien Gebrauch der deutschen Sprache gewiihren und wird gegen
den Gebrauch der deutschen Sprache vor den dffentlichen Behbrden
und in sehriftliehem Verkehr mit diesen keinen Einwand erheben;
die Beh6rden werden, wenn irgend m6glich, in derselben Sprache
antworten. Von dem Arntsblatt, das die erlassenen Gesetze und
Regierungsbekanntmachungen enthijit, werden von Zeit zu Zeit
deutsche Ubersetzungen verfflent.licht werden.

3. Deutsche Schulen.
Die Verwaltung von Sfidwestafrika ist bereit, die zur Zeit

bestehenden deutschen Schulen in Swakopmund und Windhoek ffir
eine Ubergangszeit von 2 Jahren durch Beihilfen nach dem £ ffr £
System zu unterstUitzen. Indessen sollen diese Beihilfen 50 7. der
Gesamtausgaben der letzten .zw6lf Monate nieht ibersteigen. Die
Schulen unterstehen der Inspektion der Regierung und das Lehrziel
der Klassen muss zum wenig~ten dern Lehrziel der entsprechenden
Klassen in den Regierungsschulen gleichkoimmen.

Dieses ,Zugestiudnis soil in keiner Weise als eine Aufgabe der
gegenwitigen allgemeinen Sehulpolitik der Verwaltung angesehen
werden,
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4. German Churches and Missions.
The German Churches and the German Missions have been and

will continue to be treated sympathetically by the Administration of
South-West Africa.

5. Immigration Laws.
The immigration laws in force in the Union of South Africa shall

apply to South-West Africa. Germans who conform to the provisions
of this Act shall be welcome.

6. Co-operative Societies.
The Administration of South-West Africa will investigate the

question of the solution of the financial difficulties of the German
co-operative societies (Verwertungsvereinigungen) and their asso-
ciation (Verband) and consider seriously the possibility of rendering
assistance to them.

7. Representation on Land Board and A dvisory Board of Land and
Agricultural Bank.

The desirability of the appointment of one German member on
the Land Board as well as on the Board of the Land and Agricultural
Bank in South-West Africa is admitted, and steps to give effect to
this will be taken by the Administration when an opportunity
presents itself.

8. Swakopmund.
The Administration has a definite policy-
(a.) To develop Swakopmund as the principal watering place in

South-West Africa;
(b.) To make it an educational centre;
(c.) By accelerating local passenger traffic between Swakopmund

and Walfish Bay to make it a residential suburb of Walfish
Bay.

9. Pensions.
The South-W est Africa Administration will be prepared to accept

liability for the pensions to which employees of the German Govern-
ment who are still resident in South-West Africa are entitled, on the
following conditions:-

(a.) The South-West Africa Administration accepts liability,
provided it is confined to Civil Servants at present resident
in the territory who were in the permanent employment
of the late German Government or oui pension at the
9th July, 1915.

(b.) Such liability shall continue only so long as the pensioners
remain permanently resident in South-West Africa and
accept Union citizenship, if applied to German nationals
antomatically by general enactment.

NO 721
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4. Deutsche Kirchen und Missionen.
Die deutschen Kirchen und die deutschen Missionen haben bisher

und werden kuuftig von der Verwaltung von Siidwestafrika eine
wohliwollende Behandlung erfahreii.

5. Einwanderunqsgesetze.
Die in der Sfidafrikanischeii Unioin geltenden Einwanderunps-

gesetze werden in Siidwestafrika zur Anwendung gelangen. In
Rahmnen dieser Gesetze werden Deutsche willkommen sein.

6. Genossen.schaften.
Die Verwaltung von Siidwestafrika wird die Frage prnfen, auf

welchem Wege die finanziellen Schwierigkcite ir der dcutschen Ver-
wertungsvereinigni gen und ihres Verbandes gel6st werdeil kdnnen,
und wird ernstlich die Mbglichkeit, ihnen Beistand zu leisten,
erwdgen.

7. jTertretung im Landcut und bpi der Landwirtschaftsbanlc.

Es wird anerkannt, dass die Bestellung eines deutschen Mitglieds
sowohl beim Landamt (Land Board) als auch in der Verwaltunig der
Landwirbschaftsbank (Land and Agricultural Bank of South-West
Africa) erwiinscht ist. Zu diesem Zweck wird die Verwaltung, sobald
eine Gelegenheit sich dazu bietet, Schritte ergreifen.

8. Swakopmund.
Die Verwaltung verfolgt die Politik:
(a.) Swakopmund als ersten Seebadeort in Sfidwestafrika zu

entwickelu,
(b.) aus ihm einen Schuhnittelpunkt zu machen,
(c.) es durch Beschleunigung des Passagiersverkehrs zwvischen

Swakopmund und Walfischbncht zurn Wohuvorort von
Walfischbucht zu machen.

9. Pensionen.
Die Verwaltung von Stidwestafrika ist bercit, die Pensioien zu

iibernehmen, auf die Beamte des ehernaligen Deutschen Gouverne-
ments, die noch in Sfidwestafiika wohnen, Anspruch habeii, und zwar
unter folgenden Bedi igungeni:

(a.) Die Verwaltung von Sdidwestafrika uibernimmt diese Ver-
pflichtung mit der Massgabe, dass sie auf Zivilbeanite
beschrdakt wird, die zur Z-it in dem Mandatsgebiet
wohilen und die am 9tun Juli 1915 etatsmassige Beamte-
oder Pensionahre-des ehemaligen Deutschen Gouverne-
ments waren.

(b.) Die Verpfliehtung hrt auf, falls die Pensionare ihren
dauernden Wohnsitz in Stidwestafrika aufgeben, oder das
Unionsbirgerrecht sofern es den deutschen Staatsange-
h6rigen dutcrh ein allgerneines Gesetz automatisch verliehen
wirci, nicht annehmen.

NQ. 721
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(c.) It shall be competent for the South-West Africa Administra-
tion to suspend payment of pensions, or to abate the same
in accordance with the principles applied in the Union in
that behalf, in the case of such of the pensioners as are in
the service of the Administration, but for such period only
as they may be drawing salaries equal to or in excess of
those enjoyed by them at the 9th July, 1915.

10. Worklmen's Compensation Act.
The Workmen's Compensation Act of the Union will be extended

to the territory at an early date.

11. Military Service.
Germans in South-West Africa and their children will not be

liable in any circumstances for military service against the German
Reich for a period of thirty years from this date.

(Signed) J. C. SMUTS.
DI HAAS.
DR. RUPPEL.

London, October 23, 1923

NI 721
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(c.) Die Verwaltung von Siidwestafrika kann die Pensions-
zahiungen gemiis6 den in der Union geltenden Vorsehriften
zeitweilig oder endgfiltig einstellen ffir solche Pensionare,
die sich im Dienste der Verwaltung befinden, und zwar
solange und soweit sie Gehilter bezielen, die den von
ihnen amu 9ten Juli 191.5 bezogenen Gehijtern gleichkoi-
men oder sie iibersteigen.

10. Ar-beiter-Unfallentschddigtngsgesetz
Das Arbeiter-Urifallentschidigungsgesetz der Unioit wird dem-

ndichst auf das Mandatsgebiet ausgedehitt werden.

Il.' Militdrdienst.

Die Deutschen in Sfidwestafrika und ihre Nachkommen werden
wxihrend der niichsten 30 Jahre unter keinen Umstdnden zum
Militardienst gegen das Deutsche Reich verpfliehtet werden.

J. C. SMUTS.
DE HAAS.
DR. RUPPEL.

London, den 23ten Oktober 1923.

No. 721
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Traduction.-Translation. (1)

No. 721.-M6morandum: Les Allemands dans le
Territoire sous Mandat du Sud-Ouest Africain,

Londres, le 23 Octobre 1923.

LE pr6sent m6morandum a pour objet de confirmer le r6sultat
des entretiens qui ont eu lieu entre : d'une part, le G~n6ral Smuts,
Premier Ministre de l'Union sud-africairie, et d'autre part, M. de
Haas, du Ministbre allemand des Affaires 6trang6res, et le
Dr. Ruppel, du Ministbre allemand de la Reconstruction, repr6-
sentant le Gouvernement allemand, entretiens relatifs aux Alle-
mands se trouvant dans le territoire sous Mandat du Sud-Ouest
africain, et particulirement h l'attitude que le Gouvernement alle-
mand conseillera 4 ses ressortissants d'adopter, vis-h-vis de la loi
envisag~e sur l'octroi automatique de la qualit6 de citoyen de 'Union
aux Allemands domicili~s dans le Sud-Ouest africain.

1. Extension aux Allernands des privilges et obligations des
citoyens de l' Union.

Le Gouvernement de l'Union a l'intention de consid6rer les
Allemands du Sud-Ouest africain comme faisant partie de la popula-
tion et comme ayant les m~mes privilbges et les m~mes obligations
que les autres citoyens.

2. Langue allemande.
L'Administration du Sud-Ouest africain accordera toutes facilit~s

pour le libre usage de la langue allemande et ne s'opposera en aucune
inanibre A l'eniploi de cette langue dans les administrations publiques
et dans la correspondance avec ces administrations, qui r~pondront,
chaque fois que cc sera possible, dans la m6me langue. Des traduc-
tions allemandes de la " Gazette officielle" contenant le texte des
lois et avis promulgu6s par le Gouvernement, seront 6galement
publi6es.

3. P coles.

L'Administration est dispos6e h subventionner, a titre de mesure
sp6ciale, les deux 6coles allemandes de Swakopmund et de
Windhoek, pendant tine periode de deux ans, en appliquant le
principe des subventions 6gales (C pour £) aux ressources que peut
se procurer l'6cole; toutefois, cette subvention ne devra pas dgpasser
50 pour cent de la d6pense totale de ces 6coles, au cours des douze
derniers mois. Les 6coles seront soumises au contr6le d'inspecteurs
de l'lltat et le niveau des 6tudes devra y Atre au moins 6quivalent h
celui des 6coles de l'1Dtat.

Cette concession ne doit aucunemient Utre interpr6t~e conime un
abandon des principes g6n~raux suivis actuellement par l'administra-
tion en matigre d'instruction publique.

(1) Traduit par le Secr6tariat de la
Soci 6t des Nations.

(1) Translated by the Secretariat of the
League of Nations.
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4. Rgliscs et missions alleinavdes.
Les eglises et les missions allemandes ont td jusqu'ici, et

seront h 1'avenir, trait~es avec bienveillance par l'Administration
du Sud-Ouest africain.

5. Lois d'immigration.

Les lois d'immigration en vigueur dans 1'Union sud-africaine
seront al)plicables au Sad-Ouest africaiii. Les Allemands qui se
conformeront aux dispositions de ces lois seront accueillis avec
bienveillance.

6. Socidts coo peratives.
L'Administration du Sud-Ouest africain recherchera les moyens

de r6soudre les difficultes financi~res des socidtds coopdratives alle-
mandes (" Verwertungsvereiiiigungen ") et de leur association
(" Verband ") et examinera s6rieusement la possibilit6 de leur venir
en aide.

7. Reprdsentation au Land Board et 4 l'Adcisory Board of the Land
and Agricultural Bank.

La notiination d'n mniembre allemand ati Land Board ainsi
qu'au Board of the Land and Agricultural ]3ank dN Stid-Onest
africain est reconnne coitmie d6sirable : L'Administration l)rendra
des mesures a cet effet lorsque 'occasion se presentera.

8. Sqvakopimuad.
L'Administration potirsuivra la p)olitique suivante
(a.) f)6velol)l)er Swaopmund en vue d'en faire ]a l)rincil)ale

station baln6aire du Sud-Ouest africain.
(b.) Faire de Swakopmund un centre d'tudes.
(c.) Faire de Swakopmund une banlieue de rdsidence de Walfisch

Bay, en acc6ldrant le service local des trains de voyageurs
entre Swakolnund et Walfisch Bay.

9. Retraites.
L'Administration du Sud-Ouest africain est dispos6e h assumer,

dans les conditions indiqu~es ci-dessous, la charge des retraites
auxquelles ont droit les fonctionnaires de I'ancienne Administration
allemande qui rgsident encore dans le Sud-Ouest africain

(a.) L'Administration du Sud-Ouest africain accepte d'assumer
cette charge, h la condition qu'elle soit limitde aux
retraites des fonctionnaires civils qui rdsident actuelle-
ment dans le territoire, et qui occupaient un emploi per-
manent dans l'ancienne Administration allemande ou qui
6taient A la retraite au 9 juillet 1915.

(b.) L'Administration du Sud-Ouest africain ne continuera h
assumer cette charge qu'aussi longtemps que les bdn6-
ficiaires rsideront d'une maniere permanente dans le
Sud-Ouest africain et accepteront la qualit6 de citoyen de
l'Union, si elle est confgrge autoniatiquement, par une loi
gdndrale, aux ressortissants allemands.

No. 721 [12299] 2 E
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(c.) L'Adininistration du Sud-Ouest africain aura tous pouvoirs
pour suspendre ou supprimer d6finitivement le palement
des retraites, conform6ment aux dispositions en vigueur
h cet effet dans l'Union, A l'6gard de ceux des retraitds qui
sont au service de 1'Administration; toutefois, cette sus-
pension ou cette suppression de paiement ne pourra inter-
venir que pour une p6riode pendant laquelle les int6ress6s
toucheront un traitement 6gal ou sup6rieur h celui qu'ils
touchaient au 9 juillet 1915.

10. Loi sur les Accidents du Travail.
La loi sur les Accidents du Travail en vigueur dans l'Union sera

6tendue au territoire A une date rapproch6e.

11. Service militaire.

Pendant une p6riode de 30 ans, h dater de ce jour, les Allemands
du Sud-Ouest africain et leurs enfants ne pourront, en aucune circon-
stance, 6tre oblig6s de servir dans l'arm6e contre le Reich allemand.

(Sign6) J. C. SMUTS.
DE HAAS.
DR. RUPPEL.

Londres, le 23 octobre 1923.

No 721
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POLOGNE ET ROYAUME-UNI.
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POLAND AND UNITED KINGDOM.

Treaty of Commerce and Navigation and Exchange

of Notes relating thereto, signed at Warsaw,

November 26, 1923.
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No. 722.-Treaty(l) of Com-
merce and Navigation between
Poland and the United King-

dom, signed at Warsaw, No-

vember 26, 1923.

Textes olfciels anglais, fran ais et
polonais communiquds par le
Ministlre des Aftai'es.dtranqrcs
de Sa MAjestd britannique.
L'enregistrement de cc tr aite' a
eu lieu le 12 septembre 1924.
His Majesty the King of the

United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, and the Presi-
dent of the Polish Republic, being
desirous of further facilitating
and extending the commercial
relations already existing between
their respective countries, have
determined to conclude a Treaty
of Commerce and Navigation
with this object and have ap-
pointed as their Plenipotentiaries,
that is to say :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India,

Sir William Grenfell Max
Muller, K.C.14.G., (C.B,, M.V.O.,

EnvoyExtraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Polish
Republic,

And the President of the Polish
Republic,

Mr. Roman ])inowski, Minister
of Foreign Affairs, and Mr.
Marjan Szydlowski, Minister of
Industry and Commerce,
who, after having communicated
to each other their respective full
powers, found in good and due

(1) L'6change des ratifications a en lieu
-1 Varsovie, le 16 juin 1924.

[12299]

Texte polonais.-Polish Text.

No. 722.-Traktat(l) Handlowy

i Nawigacyiny pomiedzy Rze-
cza pospolita Polska a Zjed-

noczonem Kr6lestwem pod-
pisany w Warszawie, dnia
26go, listopada 1923 r.

English, French agid Polish oificial
texts comm,unicated by His
Britannic Majesty's Foreign
Ofice. The regis ration of this
Treaty took place September 12,
1924.
JECo Kr6lewska Mo96 Kr6l

Zjednoczonego Kr6lestwa Wiel-
kiej Brytanji i Irlandji i Brytyj-
skich Dominjdw Zamorskich,
Cesarz Indji, i Prezydent
Rzeczypospolitej Polskiej, pragn qc
dalszego ulatwienia i rozwoju
stosunk6w handlowych jui
istniejqcych pomi~dzy ich obu
krajami, postanowili zawrze6 w
tyn celu traktat handlowy i
nawigacyjny i zanianowali
swynii pehionocnikami, mia-
nowicie:

Jego Kr6lewska Mog6 Kr6l
Zjednoczonego Kr6lestwa Wiel-
kiej Brytanji i Irlandji i Brytyj-
skich li)ominj6w Zamorskich, Ce-
sarz Indji,

Sir William Grenfell Max
Muller'a, K.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Posia Nadzwyczajnego i Ministra
Pelnonocnego przy Rzdzie Rze-
czypospolitej Polskiej,

A Prezydent Rzeczypospolitej
Polskiej,

Pana Romana Dinowskiego,
Ministra Spraw Zagranicznych i
Pana Marjana Szydlowskiego,
Ministra Przeinyslu i Handlu,
kt6rzy,
swych
nictw,

po wzajemnem okazaniu
odnognych pelnonioc-

uznanych za dobre i
(1) The exchange of ratifications took

place in Warsaw, June 16, 1924.
2 H 3
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form, have agreed upon the
following articles:-

Article I.
The subjects or citizens of each

of the two Contracting Parties
established 'or temporarily resi-
dent in the territories of the other,
shall enjoy in the exercise of
commerce and industry the same
rights and shall not be subject to
any imposts higher or other than
subjects or citizens of that Con-
tracting Party. They shall enjoy
in every respect in the territories
of the other Contracting Party
the same rights, privileges, im-
munities, favours and exemptions
as the subjects or citizens of the
most favoured nation.

It is, however, understood that
the above stipulations in no way
affect special laws, orders and
regulations regarding commerce,
industry, police and public safety
and the carrying on of particular
kinds of callings or professions
which are or may be enforced in
the territories of each of the Con-
tracting Parties and rendered
applicable to all foreigners.

Article II.
The Contracting Parties agree

that in all matters relating to
commerce, navigation, industry
and the exercise of professions
any privilege, favour or immunity
which either Contracting Party
has granted or may hereafter
grant to the ships, subjects or
citizens and goods produced or
manufactured in the territories
of any other foreign State, shall
be extended simultaneously and
unconditionally, without request
and without compensation, to the
ships, subjects or citizens and the
goods produced or manufactured
in the territories of the other.
Such most-favoured-nation treat-

nale~yte co do formy, zgodzili sit
na nasttpujqce artykuly

Artykul I.
Poddani lub obywatele kadej

z Utadajqcych sit Stron, osiedli
lub ezasowo przebywajqcy na
terytoijach drugiej Strony, b~dq
korzystali przy wykonywaniu
handlu i przeimyslu z tych samych
praw oraz nie b~dq podlegali
jakimkolwiek oplatomn wyszym
lub innytu jak poddani lub oby-
watele drugiej Ukladajqcej sit
Strony. B~dq oni korzystali pod
kadym wzgltdeim na terytorjach
drugiej Ukladaqcej sit Strony z
tych samych praw, przywilej6w,
wolno~ci, korzygci i zwolniefi co
poddani lub obywatele Pahistwa
najbardziej uprzywilejowanego.

Rozumie sit, jednake, e posta-
nowienia powyzsze nie naruszaj4
w aden spos6b specjalnych ustaw,
rozporzqdzefi i przepisdw dotycze-
cych handlu, przemyslu, policji i
bezpieczefistwa publicznego oraz
wykonywania pewnych rodzaj6w
zawo(]6w lubprofesji, ktdreobowiq-
zujq obecnie lub mogq obowiqzy-
wa6 w przyszlogci na terytoijach
kadej z Ukladajqcych sit Stron,
a majQ zastosowanie do wszystkich
cudzoziemc6w.

Artykul II.
Ukladajqce sit Strony zgadzajq

sit, e we wszystkich sprawach
dotyczqcychli handlu, eglugi, prze-
mysla i wykonywania profesji,
jakikolwiek przywilej, korzy96 lub
zwolnienie, kt6re jedna ze Stron
Ukladajqcych sit przyznala lub
moglabyprzyzna6 wprzyszlogci ok-
rttom, poddanymn lub obywatelom
i towarom wyprodukowanym lub
wyrobionyrn na terytorjach jakie-
gokolwiek innego obcego pafistwa,
maj4 by6 rozciqgni~te r6wnoczeg-
nie i bezwarunkowo, bez aqdania
i bez komipeinsaty, iia okr~ty,
poddanych lub obywateli i towary
wyprodukowane lub wyrobione na
terytorjach drugiej Stroiiy. Takie
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ment shall apply in all that
concerns importation and ex-
portation, customs duties and
formalities, carriage and transit,
the carrying out of commercial
operations and the establishment
of the subjects or citizens of
either Contracting Party in the
territories of the other.

It is understood that the pro-
visions of this Treaty with regard
to the accord of the treatment of
the most favoured nation extend
unconditionally to all that con-
cerns the carriage of passengers
to, through or from the territories
of either Contracting Party on or
for eventual embarkation on the
vessels of the other. His Bri-
tannic Majesty will grant to
Polish emigrants while in transit
through his territories, and on
British vessels transporting such
emigrants therefrom, the same
protection as is accorded under
the laws in force in the territories
in question to British emigrants.

Either Contracting Party has
the right to require that articles
which are imported from the
territories of the other and are
to be entitled in accordance with
this Treaty to lower duties or
charges than articles, the produce
or manufacture of other foreign
countries not placed on the foot-
ing of the most favoured nation,
must be accompanied by certifi-
cates of origin embodying such
information and issued in such
form as may reasonably be re-
quired in pursuance of the laws
and regulations of the territories
into which they are imported.
Specimens of certificates of origin
at present in use in Polnd and
in the United Kingdom are
annexed for purposes of illustra-
tion.

zr6wnanie w prawach z pafl-
stwem najbardziej uprzywilejowa-
nero btdzie zastosowane do
wszystkiego, co dotyczy przywozu
i wywozu, oplat i formalnogci
celnych, przewozu i tranzytu,
prowadzenia operacji handlowych
i osiedlania sit poddanych lub
obywateli jednej z Ukladajqcych
sit Stron na terytorjach drugiej.

Rozumie sit e postanowienia
niniiejszego traktatu co do
wzajemnnego traktowania sit na
stopie patfstwa najbardziej uprzy-
wilejowanego rozciqgaj sit bez-
warunkowo ia wszystko, co
dotyczy przewozu podr6Tnych do
terytorj6w, przez terytorja lub z
terytorj6w jednej z Ukladajqcych
sit Stron na statkach lub celem
nast~pnego wejgcia na pokiad
statk6w drugiej Strony. Jego
Brytyjska Mo46 przyzna emi-
grantompolskim w czasie tranzytu
przez Jej terytorja i na statkach
angielskich przewo 4cych takich
emigrant6w z Jej terytorj6w, takq
sani opiek , jaka przysluguje
wedlug obowiqzujqcych ustaw
na terytorjach o kt6rych inowa,
emigrantoin angielskim.

Ka2da z Ukladajqcych sit Stron
ma prawo 24da6, aby przedmioty,
kt6re s4 przywo2one z terytorj6w
drugiej Strony, i kt6re majq
prawo korzysta6, zgodnie z niniej-
szym traktatem, z eel lub oplat
ni~szych ni2 przedmioty, b~dqce
wytworem naturalnyni lub prze-
myslowym innych kraj6w obeych,
nie postawionych na stopie paf-
stwa najbardziej uprzywilejowa-
nego, byly zaopatrzone w 6wia-
deetwa pochodzenia, zawieraj ce
takie dane i wystawione w takiej
formic, jak tego mo~na'slusznie

qda6 wedhlg ustaw i rozpo-
rzqdzefi terytorj6w, do kt6rych
towary te sq przywo~one. Teksty
9wiadectw pochodzenia obecnie
u~ywanych w Polsce i w Kr6le-
stwie Zjednoczomen zahlcza sit
jako wz6r.

[12299] 2 E4No. 722
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Article III.
The stipulations laid down in

Article I1 do not apply:

1. To privileges which have
been accorded or which may sub-
sequently be accodled by one of
the Contracting Parties in respect
of frontier traffic with neighbour-
ing countries within frontier zones
not exceeding 15 kiloinetres:

2. To special favours resulting
from a Customs Union;

3. To the provisional Customs
r6gime established, or to be es-
tablished, between Polish and
German Upper Silesia.

Article IV.
The ships of each of the Con-

tracting Parties shall enjoy in
the ports and internal waterways
of the other Contracting Party
treatment not less favourable
than that accorded to national
ships or to ships of the most-
favoured-nation, excepting always
coasting trade and river traffic
which each of the Contracting
Parties shall have the right to
reserve to national ships.

All vessels which according to
the law of one or other of the
Contracting Parties are to be
deemed vessels of that Contract-
ing Party shall for the purptoses
of this Treaty be deemed vessels
of that Contracting Party.

Each Contracting Party shall
permit the importation or ex-
portatioi of all merchandise, the
importation or exportation of
which is permitted, as vell as the
carriage of passengers from or to
their respective territories upon
the vessels of the other. Such
vessels, their passengers and
cargoes, shall enjoy the same

Artykul III.

Postanowienia Artykulu I[-go
nie stosujq sit:

1. Do przywilej6w, kt6re zo-
staly przyznane lub mogq byd w
przyszokci przyznane przez jednq
ze Stroll Ukladajqcych sit dla
obrotu pograniezuego z pah-
stwami sqsiedniemi w strefach
pogranicz!nyyh nieprzekraczaj4-
cych pittnastu kilolnetr6w;

2. Do ulg speejalnych, wynika-
jacych z unji celnej

3. Do ty mczasowego porz~dku
celnego, ustanowionego lub mo-
gqcego by6 ustanowionym midzy
Polskimi a Niemieckim Grnym
Slqskien.

Artykul IV.
Okr~ty kadej ze Stron IJkla-

dajqcych sit bld korzystaly w
portach i na wewuttrznych
drogach wodnych drugiej Uklada-'
jqcej sit Strony z traktowania nie
nmiej korzystnego ni to, jakie
przyznano okr~tom krajowym lub
okrttom pahstwa naj iardzie"
uprzywilejowanego, zawsze z
w\yjqtkiem kabota~u i ,eglugri
rzeeznej, kt6re kada ze Stroll
Ukladajqcych sit b~dzie miala
prawo zastrzedz dla okrtdw
krajowych.

Wszystkie statki, kt6re wedlug
ustaw jednei J ze Stroll Ukiada-
jqceych si. majaq by6 uwauane za
jej statki btdq odnognie do niniej-
szego Traktatu uwagane za takie

przez drug4 Strong.

Kagda z Ukladajqcych sit
Stron zezwala na przyw6z i wy-
w6z wszelkich towar6w, kt6rych
przyw6z i wyw6z jest dozwolony,
r6wnie2 jak na przewk podr'"-
nych ze swych lub do swych
terytorj6w na statkaeh drugiej
Strony. Takie statki, ich po-
dlrOni i ladunki b~dq korzystaly
z tych samych przywilejw i nie
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privileges as, and shall not be
subject to duties or charges other
or higher than, national vessels,
their passengers and cargoes, or
the vessels of the most favoured
nation and their passengers and
cargoes.

Article V.

The measures taken !by the
Contracting Parties for regulating
and forwarding across their
territories traffic which either
originates in or is destined fir
the territories of either of the
Contracting I'arties shall facilitate
free transit by rail or waterway
on routes in use convenient fo
international transit. In the
application of the above measures
no distinction shall be made
which is based on the nationality
of persons, the flag of vessels, the
place of origin, departure, entry,
exit or destination, or on any cir-
cuinstances relating to the owner-
ship of goods or of vessels, coach-
ing or goods stock or other means
of transport. The Contracting
Parties further agree that the
provisions of this paragraph apply
to passengers who are passing
through tie territories of either
Contracting Party in conformity
with the laws and regulations in
force in those territories, and who
are to be carried during any part
of their journey in vessels of the
other Contracting Party, even
though such passengers neither
originate in, nor are destined for,
the territories of the latter.

In order to ensure the applica-
tion of the foregoing provisions,
the Contracting Parties will allow
transit in accordance with the
customary conditions and'reserves
across their territorial waters.

Traffic in transit shall not be
No. 722

btdq podlegaly clom lub oplatom
innml lub wyszym jak statki
krajowe, ich podr6 ni i ladunki
lub statki pafistwa najbardziej
uprzywilejowanego i ich podr-62ni
i ladunki.

Artykul V.

Srodki przedsi~brane przez
IjkladajQce sit Strony w celu
uregulowania i popierania obrotu,
ktdry ma sw6j punkt wyj icia lub
eel przeziiaczenia na terytorinm
jednej z Ukladajcych sit Stron,
winny ulatwia6 swobodiy tranzyt
kolejq hub drogai wodneini na
linjach b~d~cych w ugyciu i odpo-
wiednich do tranzytu mindzynaro-
dowego. Przy stosowaniu powy -
szych Arodk'w, nie wolno b~dzie
czyni6 2adnej r6 nicy, opartej na
przynale~nofci pahistwowej osob,
fladze okrtowej, iejscu pocho-
dzenia, punkcie wysylki, wejgciu,
wyjgciu lu, przezmiazeniu, albo
opartej na jakiejbqd okolicznogci,
dotyczcej wlasno~ci towar6w lub
statk6w, wagon6w osobowych lub
towarowych lub innych sposob6w
transportu. Strony Ukladajce
si. zgadza.j. sit dalej, 2e postano-
wienia nimejszego paragrafu
stosuj sit do podr62nych kt6rzy
przejed~a~j4 przez terytorjajednej
ze Stron Ukladajcych sit, zgod-
nie z ustawami, i przepisami
obowiqzujqcenii na tychi terytor-
jach, i kt6rzy w jakiejkolwiek
czQgci swej podr6y inaj4 by6
przewiezieni na okrQtacb drugiej
strony, chocia~by tacy podrd6ni
ani nie pochodzili z terytorj6w
ani nie udawali sit na terytorja
tej ostatniej.

Aby zapewni6 zastosowanie
powygszych postanowieh, Strony
Ukladahjlce sit zezwol4 na tranzyt,
z zachowaitiem zwyklych wa-
runk6w i zastrze2eh, przez swe
wody terytorjalne.

Ruch tranzytowy nie b~dzie
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subject to any special dues in
respect of transit (including entry
and exit), except for such dues
as are intended solely to defray
expenses of supervision and ad-
ministration entailed by such
transit.

Neither Contracting Party shall
be bound by this Article to afford
transit for passengers whose
admission into its territories is
forbidden, or for goods of a kind
of which the importation is pro-
hibited, either on grounds of
national security or public health,
or as a precaution against diseases
of animals or plants.

The transit of articles con-
stituting a monopoly in either
country shall be subject to such
special control as may be imposed
by national legislation in force or
subsequently enacted.

Nothing in this Article shall
affect the right of the Polish
Government to prohibit or restrict
the transit of arms, munitions and
military equipment in accordance
with paragraph 4 of Article 22
of the Treaty (2-) between Poland
on the one side and the Russian
Soviet Republic, the Ukrainian
Soviet Republic ard the White
Russian Soviet Republic on the
other side, signed at Riga on the
18th March, 1921.

For the purposes of this Article,
persons, baggage and goods, and
also vessels, coaching and goods
stock, and other means of trans-
port shall be deemed to be in
cyransit across the territories of
one of the. Contracting Parties,
when the passage across such
territories, with or without tran-
shipment, warehousing, breaking
bulk or change in the mode of

(2) Vol. VI, page 51, de ce Reeueil.

podlegal adnyni specjalnym
oplatom z tytitlu tranzyta (wI4-
czajgc wej~cie i wyj~cie) z wyjqt-
kiem oplat, przeznaczonych jedy-
ie na pokrycie wydatk6w na

nadz6r i administracj , spowodo.
wanych przez taki tlanzyt.

Zadna ze Stron Ukladajcych
sit nie btdzie zobowi~zana przez
niniejszy Artykul zezwala6 na
tranzyt podr62nycli,kt6rym wsttp
na jej terytorja jest wzbroniony
lub takich towar6w, kt6rych
przyw6z jest zabroniony, czy to
ze wzgld6w na bezpieczefistwo
paiistwa lub na zdrowie publiczne,
czy te2 jako 6rodek zapobiegawczy
przeciwko chorobom zwierz~t i
roglin.

Tranzyt artykul6w stanowi4-
cych monopol w jednem z obu
pafistw b~dzie podlegal takiej
specjalnej kontroli, jaka mo~e
by6 nalo~ona przez ustawodaw-
stwo krajowe, kt6re obowigzuje
lub w przyszlo~ci btdzie wpro-
wadzone.

Artykul niniejszy nie narusza
w niezem prawa Rz4du Polskiego
do zabronienia lub ograniezenia
tranzytu broni, amunicji i ekwi-
punku wojskowego wedlug ust~pu
4-go artykulu 22-go traktatut ")
pomitdzy Polsk z jednej strony
a 1Rosyjsk4 Republikq Rad,
Ukraiflski Republik4 Rad i
IBialoruskq Republikq Ead z
drugiej strony, podpisanego, w
Rydze dnia 18. marca 1921.

Dla cel6w niniejszego Artvkulu

podr6 ni, baga2e i towarv, a tak~e
statki, wagony osobowe i towa-
rowe i inne Arodki przewozu btd4
uwa~ane za znajdujce sit w
tranzycie przez terytorja jednej
ze Stron Uldadajcych Sit, 0 ile
przejazd przez te terytorja, z
przeladovaniem lub bez, z pozo-
stawieniem na skladzie lub bez,
z podzialeta ladunku lub bez,

(V) Vol. VI, page 51, of this Series.
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transport, is only a portion of a
complete journey, beginning and
terminating beyond the frontier
of the State across whose terri-
tory the transit takes place.

Article VI.

The Associationis and Con-
panics constituted in conformity
with the laws of one of the Con-
tracting Parties shall be per-
initted, subject to the laws of the
other, to establish themselves in
the territory of the latter and
there exercise their rights and
engage in industry, excepting
always those industries which by
reason of their special nature may
be subject to special restrictions
applicable to the Associations
and Companies of all foreign
countries.

They shall be permitted, sub-
ject to the national legislation
governing such transactions, to
acquire, own or hire the landed
property required for their proper
flunctioning. They shall have
free access t the courts.

Associations and Companies
permitted to establish themselves
or to exercise their rights or
engage in industry in conformity
with the present Article shall not
be subjected in the territory to
which they have been admitted
to taxes, contributions and
generally to any fiscal charges
other or higher than those im-
posed on national Asssciations
and Companies.

Article VII.

Associations and Companies
established for the development
of the Petroleum industry, and
regarded by the two Contracting
Parties as of British nationality,
shall enjoy in Poland all thme
rights and privileges which may

No. 722

albo ze znianq w sposobie prze-
wozu lub bez, b~dzie tylko cztciq
calego przebiegu rozpoczyna-
jqcego sit i koflczqcego poza
granicq paflstwa, przez kt6rego
terytorijum tranzyt sit odbywa.

Artykul VI.

Sp6lki cywilne i handlowe,
utworzone zgodnie z ustawami
jednej ze Stroii Ukladajqcych
sit btdq mogly, stosujqc sit do
ustaw drugiej Strony, osiedla6
sit na jej terytorjumn i wykony-
wa" tam swe prawa i zajmowa6
sit przemyslem, zawsze z wy-
jqtkiem tych przemysl6w, kt6re
z racji swego specjalnego cha-
rakteru mogq podlega6 specjalnym
ograniczeniom, stosowanym do
sp6lek cywilnych i handlowych
wszystkich obcych paflstw.

B~dl one mogly, stosujqc sit
do ustawodawstwa krajowego,
normujqcego takie transakcje,
nabywa6, posiada6 lub dzier~awi6
nieruchomogei potrzebne do ich
naleytego funkcjonowania. B~d4
one mialy zdolno~6 s~dow.

Sp6lki cywilne i handlowe,
kt6rym pozwolono osiedla6 siQ
lub wykonywa6 swe prawa hub
zajmowa6 sit przemyslem zgodnie
z niniejszym artykulem, nie b~dq
podlegaly na terytorjuin, na ktdre
zostaly dopuszczone, podatkom,
oplatom i wogdle fadnym ciQza-
ron skarbowym innym lub
wyzszymn anieli nakfadane na
spdlki cywilne i handlowe kra-
jowe.

Artykul VII.
Spdlki cywilne i handlowe

zawiqzane dla rozwoju przemyslu
naftowego i uznane przez obie
Ukladajqce sit Strony za majqce
przynale~noWi pafstwowq an-
gielskj, btdq korzystaly w Polsce
ze wszystkich praw i przywilej'w,
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be accorded to such Associations
and- Companies of any third
Power.

Article VIII.

The stipulations of the present
Treaty shall not be applicable to
India or to any of His Britannic
Majesty's self-governing Do-
minions, Colonies, Possessions or
Protectorates unless notice is
given by His Britanmic Majesty's
representative at Warsaw of the
desire of His Britannic Majesty
that the said stipulations shall
apply to any such territory.

Article IX.

The terms of the preceding
Article relating to India and to

.His Britannic Majesty's self-
governing o)ominions, Colonies,
Possessions and Protectorates,
shall apply also to any territory
in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations
has been accepted by His Bri-
tannic Maiesty.

Article X.

The present Treaty shall be
ratilied and the ratifications shall
he exchanged at Warsaw as soon
as possible. It shall come into
force fifteen days after the ex-
change of instruments of ratifica-
tion, and shall be binding for one
year from the date of its coming
into force. In.case neither of the
Contracting Parties shall have
given notice to the other three
months before the expiration of
the said period of one year of its
intention to terminate the present
Treaty, it shall remain in force
until the expiration of three

kt6re mogq by6 przyznane takim
spdtkom cywilnym i handlowym
jakiegokolwiek trzeciego mo-
carstwa.

Artykul VIII.
Postanowienia niniejszego

Traktatu nie b~dq stosowane do
Indji lub do jakiegokolwiek ze
samorzqdnych IDominj6w, Kolonij,
I'osiadlogci lub Protektorat6w
Jego Brytyjskiej Moci, o ile
przedstawiciel Jego Brytyjskiej
Mo~ci, w Warszawie nie zawia-
domi o yczeniu Jego Bi3ytyj-
skiej 1111o~ci, aeby wymienione
postanowienia byly stosowane do
kt.regokolwiek z powy~szych
terytorj6w.

Artykul IX.

Warunki poprzedniego Ar-
tykulu odnoszqce siQ do indji i
do samorzqdiiych Dominjdw, Ko-
lonij, Posiadlosci i Protektorat6w
Jego Brytyjskiej Mogci, b~dq
stosowaly si tak e do jakiego-
kolwiek terytorjum, co do kt6rego
mamidat z ramienia Ligi Narod6w
zostanie przyj~tv przez Jegc
Brytyjskq Mog.

Artykul X.
Traktat niiniejszy b.dzie raty-

fikowany, a ratyfikacje b1dq
wymienione w Warszawie jak
monna najpr~dzej. Uprawomocni
si. on w pi~tnagcie dni po
wymianie dokunment6w ratyfi-
kacyjnach i b~dzie obowiqzywal
przez rok od daty uprawomoc-
nienia si . W razie, jeaeli adna
ze Stron Ukladaj cych siQ nie
zawiadomi drugiej Strony na trzy
miesiqce przed uplywem rzeczone-
go okresu jednego roku o swym
zamiarze rozwiqzania niniejszego
traktatu, pozostanie on w inocy
a do uplywu trzech miesi~cy od
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months from the date on which
either of the Contracting Parties
shall have denounced it.

As regards, however, India or
any of His Britannic MaJesty's self-
governing Dominions, Colonies,
Possessions and Protectorates, or
any territory in respect of which
a Mandate oil behalf of the
League of Nations has been ac-
cepted by His Britannic Majesty
to which the stipulations of the
present Treaty shall have been
made applicable under Article
VIII, either of the Contracting
Parties shall have the right to
terminate it separately at any
time on giving three months'
notice to that effect.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate, each in
English and Polish, both au-
thentic, at Warsaw, the twenty-
sixth November, 1926.

daty, w kt6rej jedna ze Stron
Ukladajqcych sie wypowie go.

Jednake co do rndyj lub
jakiegokolwiek z sainorzqdnch
Dominj6w,Kolonij, Posiadlogcilub
Protektorat6w Jego Brytyjskiej
Mo~ci lub jakiegokolwiek tery-
torjum, co do kt6rego mandat z
ramienia Ligi Narod6w zostal
przyj~ty przez Jego Brytyjski
MoA6, do kt6rych postanowienia
niniejszego traktatu zostanq zasto-
sowane wedlag Artykult VIII,
ka~da z obu Stron Uklada~cych
siQ bdzie iniala prawo rozwifza6
go oddzielnie w ka2dym czasic
za trzymiesicznem wypowiedze-
niem.

Na dow6d czego pelnomocnicy
obu Stron podpisali niniejszy
Traktat i polo~yli na nim swe
pieczQcie.

Sporz~dzono w dw6cli egzem-
plarzach, kady w j~zyku angiel-
skim i polskim, kt6re jednakowo
sq autentyczne, w Warszawie,
dnia dwudziestego sz6stego listo-
pada 1923.

(L.S.) W. G. MAX MULLER.
(L.S.) ROMAN DMOWSKI.
(L.S.) MARJAN SZYDLOWSKI.
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Translation of Annex No. 1.
Tlumaczenie Zalqcznika No. 1.

N o .............

CERTIFICATE OF ORIGIN.

THE Chamber of Commerce in ............................... , on the

strength of trustworthy documents submitted by Mr .....................
merchant

manufacturer' living in ......................... hereby certifies that the

merchandise specified below, which is to be shipped to Poland,
consigned to Mr ....................... merchant in ..........

consgnedmanufacturer'
by the land route

by sea (name of vessel)'

(a.) has been wholly produced in (name
manufactured ......................

of country);
(b.) has been manufahtired in ......................... and that not

less 50 per cent. of the total value of the merchandise
is attributable to cost of labour and raw materials

in ........................ (name of country).

Marks Number Gross Net
and and Contents. Weightor Wet Value.

Numbers. Description. Quantity.

P lace .................. ..... date ...........................

(Signature and Seal of the authority issuing certificate.)

Visa.

This is to certify that the above-signed authority ....................
is entitled to issue certificates of origin, and that the data indicated
in the above Certificate are, in my opinion, trustworthy and true.

Place ..................... date ........................

(Signature and Seal.)

N o ................ V isa valid until ......................
Fee paid ..............................
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Annex No. I to Article II.
Zahjeznik No. 1 do Artykulu II.

N o .............
(oznacza instytucja wystawiajqca gwiadectwo

pochoczenia.)

SWIADECTWO POCHODZENIA.

IZ13A Haidlowa i 1'rzeinyslowa w ..... ...............................

na podstawie wiarogodnych dokument6w, przedlo~onycli przez

kupca zamieszkalego w.
przensylowca'

stwierdza 2e poniej wyszczeg6lnione towary, wysylane do Polski pod

adresem p ......................... kupeca
przeniyslowca'

drogq lqdowqr
statkien (nazwa statku) s produktami,

(a.) pochodzenia
przemyslu ........................... (nazwa kraju);

(b.) przetworzonemi w ........................... i nie rnniej jak 50 o
og6lnej wartogoi towaru przypada na koszty robocizny i

surowe6w ........................... (nazwa kraju).

Znaki i 11odc j Wyszczeg6l- 'aga Waga Wartok.
numery. nienie towaru. brutto. netto.

M iejseowb66 ........................... , dnia ........................
(Podpis i piecz@6 instytucji wystawiajqcej 6wiadectwo.)

Wiza.

Stwierdzam ,e wyej podpisanq instytuoja ...........................
jest upowa~niona do wystawiania gwiadectw pochodzenia i 2e

przytoczone w powyMszem gwiadectwie pochodzenia dane wydajq mi

si@ wiarogodne i prawdziwe.

M ............................ dn ....................
(Podpis i pieczQ6.)

No ............. Wiza wa~na do dnia ..... ...........

pobrano oplaty ..........................
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Annex No. 2 to Article II.
Zahqcznik No. 2 do Artykulu [I.

CONSULAR CERTIFICA'rE OF ORIGIN.

I.............................................. British *Consul/Vice-Consul
hereby certify that .................. (.......... .( ...........

(State description.)
residing at ................................................. . . ........... has
declared before me, in respect of the merchandise designated below
which is to be shipped to ( ................................... ), consigned

(Name of port.)

tot( ..................................... ), (......................)
(Name of consignee.) (State description.)

in the United Kingdom-
*(a.) That the said merchandise was wholly manufactured in

........... ......... ,.........

(Name of country.)

*(b.) That 25 per* cent. or more of the value of the said

merchandise, at the time of export to the United
Kingdom, is attributable to processes of manufacture
undergone since the said merchandise last left any of
the following countries, viz ....................................
........................... , being countries in relation to which
an Order relating to such goods has been made under
Part 11 of "The Safeguarding of Industries Act, 1921 ";

and that he has produced to my satisfaction invoices or other trust-
worthy documents in proof thereof.

Number Marks Weight Name Name and
and Des- and or Contents. of Manu- Address
cription of Numbers. Quantity. faeturer, of Coi-

Cases. signee.t

Signed ...... ................... Signed .........................
(Signature of person declaring.) British * Consul/Vice-Consul.

(Signature of Consular Autho-
(Consular Fee Stamp rity issuing certificate, and

duly cancelled.) date.)

The goods covered by this certificate must be shipped within a
period of not more than ............... days from the date hereof. This
certificate is valid for not more than ...... ..... (bales).

* : Delete one of these alternatives.
t If desired, the word "order" may be inserted here instead of

the n'me of the purchaser or consignee in the United Kingdom.
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Translation of Annex No. 2.
Tlumaczenie Zalcznika No. 2.

KONSULARNE SWIADECTWO POCIIODZENIA.

Ja .................................................... K onsul*/W icekonsul
Brytyjski niniejszem potwierdzam e ..................................
(.................................), zam ieszkaly w .................................

(okreglenie stanowiska)
....................... ogwiadczyl wobec mnie, odnognie do towaru nieij
opisanego, majeego byd wyslanym do ( ............................... )
adresowanego dot( .................. ) (.............. )

(nazwisko odbiorcy) (okreglenie stanowiska)
w Zjednoczonem Kr6lestwie-

*(a.) e rzeezony towar zostal w calo~ci wyrobiony w ..........
(nazwa kraju)

*(b.) 2e dwadzie~cia piQ6 od sta lub wi~cej wartogei rzeczonego
towarn, w czasie wywozu do ZJednoczonego "Kr6lestwa,
przypisuje siQ procesom przetworzenia, odbytym od
czasu gdy rzeczony towar ostatnio opugcil jakikolwiek z
nast~pujqcych kraj6w, a to: ...................................
.. ......................... b~d cych krajami, co do kt6rych
obowiqzuije Rozporzqdzenie odnognie do takich towar6w
wedlug (zgei II. Ustawy o ochronie przemys6w, z r.
1921;

i r2e wynieniony przedlo~yl mi dostateczne faktury lub inne
wviarogodue dokumenty na dow6d powy2szych danych.

-- , .. . .. .. Nazwisko- . .
Jlo6 i Znaki i Wabry- Nazwisko
rodzaj nuaery Wagalub Zawartos6. , .' i adresprzesylek, nui r. oe n, odbiorcy.t

(Podpisano) ........................ (Podpisano) ........................
(Podpis osoby skladajqcej Konsul*/WieekonsnlI3rytyjsk i.

ogwiadczenie) (Podpis wladzy konsularnej
(Opata konsularna wydaJcej 9wiadectwo i
Skasowano stempla.) data.)

Towary objQbe niniejszon Awiadectweiu iiuszq by6 wyslane w
ciqgu ]lie wicej m2 .................. dni od daty 6wiadectwa. Niniejsze
gwiadectwo wayne jest dla ilogci nie wi~kszej ni ................. (bel)

* SkreAliM jedn z tych alternatyw.
t Na qdanie, monna tu wstawi6 slowo " na zlecenie" zainiast

nazwiska nabywcy lub odbiorcy w Zjednoczonem Kr6lestwie.
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1change de Notes relatif au Traitg du 26 Novembre 1923.

R6publique polonaise.
Ministgre des Affaires 6tranggres.

(No. D.IX.6380.)

A. le Ministre, Varsovie, le 26 novcmbre 1923.
J'AI l'honneur d'accuser rdception do la note No. 240 en date

de ce jour par laquelle Votre Excellence me fait savoir ce qui suit :

"J'ai l'honneur de porter 'h la connaissance de Votre
Excellence que j'ai rdfdr6 4 mon Gouvernement le d6sir du
Gouvernement polonais d'insdrer dans le Trait6 de Commerce
et de Navigation entre le Royanme-Uni et la Pologne une clause
garantissant la Pologne contre l'impositiori de droits de douane
pour cause de la d~pr~ciation du change en vertu de la Loi

Safeguarding of Industries Act, 1921.'
" Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique pr6sume que

le Gouvernement polonais a en vue les pouvoirs qui lui ont td
donn6s. en vertu de la 110 Partie de la Loi ' Safeguarding of
Industries Act, 1921, ' de fixer, pour cause de la d6prdciation
du change, des droits de douane sur les marchandises de tout
genre on cat6gorie (h l'exception de comestibles et boissons)
produites dans un pays autre que le Royaume-Uni, parce
qu'elles sont vendues ou offertes dans le Royaume-Uni h des
prix qui, par suite de la ddpr6ciation vis-h-vis de la livre sterling
de la valeur du change dans le pays dans lequel les
marchandises peuvent 6tre prodnites, sont inf6rieurs aux prix
auxquels les iimes luarchandises peuvent Ure produites avec
profit dans le Royaumce-Uni (Section 11 (1) (b) de la Loi).

" En rapport avec le ci-dessus, je dois attirer 'attention de
Votre Excellence sur le paragraphe (b), Section II (111), qui
stipule qu'aucune disposition no pent Atre prise conformgment h
la Partie II de la Loi qni serait en contradiction avec les
stipulations do tout trait6, convention ou accord en vigneur. En
vertu de cette clause, le Gouvernement de Sa Majest6 britanni-
que en cas de ]a conclusion du Trait6 aveo la 1?ologne sera-it,
d'aprgs l'Article I1 de ce Trait6, priv6 du droit de publier tout
ordre pour le pre1ivement pour cause de l'6tat du change
polonais de droits de douane sur les marchandises polonaises de
tout genre ou cat6gorie qui ne sent pas imposds sur l'iniporta-
tion dans le Royaume-Uni des mgmes marchandises de n'importe
quel autre pays 6tranger. En ce qui concerne les stipulations
str le change d6prdcid de ]a Partie II de la Loi ' Safeguarding of
Industries Act, 1921,' le Gouverneient polonais pett tre
assur6 qu'aussi longtemps que le Trait6 anglo-polonais reste en
vigueur aucun droit de douane diff6rentiel ne sera impos6 sur
los marchandises polonaises.

" Finalement, je dois porter i la connaissance do Votre
Excellence qu'h l'6poque de l'6tude de la. Loi ' Safeguarding
of Industries Act, 1921,.' la m~me question fut soulevde par Ie
Gouvernement italien, et que le Gouvernement de Sa Majest4
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britannique lui a donn6 une assurance du m6me sens bas~e sur
l'article 2 du Trait6 de Commerce anglo-italien (3) de l'ann6e
1883."

Veuillez agr6er, M. le Ministre, l'assurance de ma haute
consideration.

(Sign6) DmowSKI.
A Son Excellence,

Sir William Grenfell Max Muller,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire de Sa Majest6 britannique.
Varsovie.

[N 9387/148/55.]
(No. 240.) Lgation britannique, Varsovie,
M. le Ministre, le 26 novembre 1923.

J'AI l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
que j'ai rgf6r6 a mon Gouvernement le d~sir du Gouvernement
polonais d'ins~rer dans le Trait6 de Commerce et de Navigation
entre le Royautne-Uni et In, Pologne une clause garantissant la
Pologne contre l'imposition de droits de douane pour cause de la
d6prgciation du change en vertu de la Loi " Safeguarding
of Industries Act, 1921."

Le Gouvernement de Sa MajestO britannique pr6sume que le
Gouvernement polonais a en vue les pouvoirs qui lui ont 6t6 donn6s
en vertu de la 110 Partie de la Loi " Safeguarding of Industries Act,
1.921 " de fixer, pour cause de la d6pr6ciation du change, des droits
de douane sur les marchandises de tout genre ou cat6gorie (h
l'exception de comestibles et boissons) produites dans un pays autre
que le Royauine-Uni parce qu'elles sont vendues ou offertes dans
le Royaumne-Uni A des prix qui, par suite de la d6prgciation vis-h-vis
de la livre sterling de la valeur du change dans le pays dans lequel
les marchandises peuvent Atre produites, sont infdrieurs aux prix
auxquels les mgmes marchandises penvent Atre produites avec profit
dans le Boyaume-Uni (Section 11 (1) (b) de la Loi).

En rapport avec le ci-dessus, je dois attirer l'attention de Votre
Excellence sur le paragraphe (b), Section II (III), qui stipule
qu'aucune disposition ne peut Atre prise conformbment h la Partie II
de la Loi qui serait en contradiction avec les stipulations de tout
trait6, convention ou accord en vigueur. En vertu de cette clause,
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en cas de la conclusion
du Trait6 avec la Pologne serait, d'aprgs l'Article II de ce Traitb,
priv6 du droit de publier tout ordre pour le .pr6l1vement pour cause
de l'6tat du change polonais de droits de douane sur les marchandises
polonaises de tout genre ou cat~gorie qui ne sont has imnos6s sur
l'importation dans le Royaumer-Uni des mgmes inarehandises de
n'importe quel autre pays 6tranger. En ce qui concerne les stipula-
tions sur le change d6pr6ci6 de. la Partie II de la Loi " Safeguarding

(8) De Martens, Nouveau Recueil Gdngral de Trait s, deuxigme sgrie, tome
X, page 550.
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of Industries Act, 1921," le Gouvernement polonais peut 6tre assur6
qu'aussi longtemps que le Trait6 anglo-polonais reste en vigueur
aucun droit de douane diffdrentiel ne sera impos6 sur les mar-
chandises polonaises.

Finalement, je dois porter h la connaissance de Votre Excellence
qu'h l'6poque de l'6tude de la Loi " Safeguarding of Industries Act,
1921," la mume question fut soulevge par le Gouvernement italien,
et que le Gouvernement de Sa Majestd britannique lui a donn6 une
assurance du inmtue sens bas~e sur 'Article 2 du Trait6 de Commerce
anglo-italien de l'annge 1883.

Veuillez agrdor, M. le Ministre, 1'assurance de ma plus haute
consideration.

(Signd) W. G. MAX MJLLEL.
Son Excellence,

M. R. Dmowski,
Ministre des Affaires ktrangres,

Varsovie.

(No. 236.) Ldgation britannique,
M. le Ministre, Varsovie, le 26 novembre 1923.

EN me rgfdrant a l'article 4 du Trait6 de Commerce et de
Navigation entre le Royaunie-Uni et la Pologne, sign6 aujourd'hui,
j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique est prt A signer
sdpargment un accord ou des accords pour la reconnaissance
r~ciproque des documents de navigation se rapportant aux certificats
de voyageurs, des lettres de jauge et d'autres documents analogues.

Je tiens h observer que l'administration dans le Royaume-Uni
des rggleluents h ce sujet est soumise hi la lgislation anglaise et
que lo Gouvernement de Sa Majestd britannique a le pouvoir de
reconnaitre les certificats 6trangers seulement dans le cas oh1 les
rgglements du pays 6tranger en question ainsi que l'administration
do ces rbglements sont plus ou moins conformes aux rgglements
et h l'adrministration du Royaume-Uni.

Sans doute, le Gouvernement polonais dgsire inaintenir sur mer
le mnme niveau que celui maintenu par la Grande-Bretagne, et
dbs que les autoritds polonaises et les experts techniques du
Gouvernement de Sa Majest britannique seront d'accord sur les
diffdrents points qui s'y rapportent, le Gouvernement de Sa
Afajest britannique de son c6t sera pr~t h faire tout ce qui est
dans son pouvoir pour faciliter et accdl6rer la conclusion d'un
accord ou des accords avec le Gouvernenient polonais concernant
ics diff6rents points en question.

Veuillez agr~er, M. le Ministre, l'assurance de ma plus haute
consid6ration.

(Sign6) W. C. MAX MULLER.

Son Excellence
M. R. Dmowski,

Ministre des Affaires 6tranggres,
Varsovie.
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R6publique polonaise.
Minist~re des Affaires 6trang6res.
(No. D.IX.6381.)
M. le Ministre, Varsovie, le 26 novembre 1923.

J'AI l'honneur d'accuser r6ception de la note No. 286 en date
de ce jour par laquelle Votre Excellence me fait savoir ce qui suit:

" EN me r6f~rant A l'article 4 du Trait6 de Commerce et de
Navigation entre le Royamne-Uni et la Pologne, signg
aujourd'hni, j'ai 'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa MAajest6 britannique est
pr~t A signer s6par6ment un accord ou des accords pour la
reconnaissance rgciproque des documents de navigation se
rapportant aux certificats de voyageurs, des lettres de jauge et
d'autres documents analogues.

",Te tiens A observer que I'administration dans le Royaume-
Uni des r~glements h ce sujet est soumise h la l6gislation
anglaise et que le Gouvernement de Sa MajestO britannique a le
pouvoir de reconnoitre les certificats 6trangers seulement dans
le cas off les r6glements du pays 6tranger en question ainsi que
l'administration de ces r~glements sont plus on moins conformes
aux r~glements et h l'administration du Royaume-Uni.

Sans doute, le Gouvernement polonais desire maintenir sur
mer le mrme niveau que celui maintenu par la Grande-Bretagne,
et d~s que les autorit6s polonaises et les experts techniques du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique seront d'accord sur
les diff4rents points qui s'y rapportent, le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique de son c6t6 sera prkt it faire tout ce qui est
dans son pouvoir pour faciliter et acc6ldrer la conclusion d'un
accord on des accords avec le Gouvernement polonais concernant
les diffrents points en question."

Veuillez agrer. M. le Ministre, l'assurance de ma haute
considgration.

(Sign6) DMOWSxI.
A Son Excellence,

Sir William Grenfell Mfax Muller,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

I)lenipotentiaire de Sa Majestg britannique,
Varsovie.

R6publique polonaise.
Ministgre des Affaires 6trang~res.

(No. D.IX.6874.)
M. le Ministre, Varsovie, le 26 novembre 1928.

J'AI l'honneur de porter 4 la connaissance de Votre Excellence
que les dispositions du Trait6 de Commerce et de Navigation, qui
a (44 sign6 aujourd'hui m~me entre la Pologne et le Royaume-Uni,
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s'6tendront 6galement au territoire de la Yille libre de Gdansk d~s
le jour de l'entr~e en vigueur dudit Trait6.

Veuillez agr6er, M. le Ministre, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Sign6) Dmowsxi.
A Son Excellence,

Sir William Grenfell Max Muller,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire de Sa Majest6 britannique,
Varsovie.

(No. 239.) Lgation d'Angleterre,
Ml. le Ministre, Varsovie, le 26 novembre 1923.

3'AI l'honneur d'accuser r6ception de la note No. D.IX.6374 en
date de ce jour par laquelle Votre Excellence me fait savoir que les
dispositions du Trait6 de Commerce et de Navigation, qui a 6t6
sign6 aujourd'hui m~me entre la Pologne et le Royaume-Uni,
s'6tendront 6galement au territoire de la Yille libre de Gdansk dbs
le jour de l'entr6e en vigueur dudit Trait6.

Veuillez agr~er, M. le Ministre, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Sign6) W. G. MAX MULLER.

Son Excellence
M. R. Dmowski,

Ministre des Mffaires 6trangbres,
Varsovie.

R6publique polonaise.
Minist~re des Affaires 6trang&res.

(No. D.IX.6378.)
[. le Ministre, Varsovie, le 26 noveinbre 1923.

EN proc~dant h la date de ce jour h la signature du Trait6 du
Commerce et de Navigation entre la Pologne et le Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir prendre
acte de la reserve suivante que le Gouvernement polonais se voit
oblig6 de formuler au sujet de l'article 5 dudit Trait6 :

" Aussi longtemps que la fronti~re entre la Pologne et un
des pays limitrophes restera pourt une raison quelconque ferm6e
aux voyageurs ou aux marchandises de la Pologne ou du pays
limitrophe en question, le Gouvernement polonais ne sera pas
consid&-6 comme tenu d'accorder au Royaume-Uni sur la
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fronti~re dudit pays les facilit~s de transit pr~vues par
l'article 5."

Veuillez agrer, M. le Ministre, l'assurance de ma haute
considtration.

(Sign4) DMtOWSr:.

A. Son Excellence,
Sir William Grenfell Max Muller,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
plenil)otentiaire de Sa Majest6 britannique,

Varsovie.

(No. 237.) L6gation d'Angleterre,
M. le Ministre, Varsovie, le 26 novembre 1923.

j'AJ l'lionneur d'acuser r6ception de la note No. D.IX.6378
en date de ce jour et de prendre acte de la reserve suivante que le
Gouvernement polonais se voit oblig6 de fornuler au sujet de
l'article 5 du Trait6 sign6 aujourd'hui mgme entre le Royaume-Uni
et la Pologne :

" Aussi longtemps que la fronti~re entre la Pologne et un
des pays limitrophes restera pour une raison quelconque ferm~e
aux voyageurs ou aux marchandises de la Pologne ou du pays
linitrophe en question, le Gouvernement polonais ne sera pas
consid~r6 comme tenu d'accorder au Royaume-Uni sur la
fronti~re dudit pays les facilitds de transit prdvues par
l'article 5.'

Veuillez agr6er, M.. le Ministre, l'assurance de ma plus haute
consid6ration.

(Sign6) W. G. MAX MULLER.
Son Excellence

M. R. Dmowski,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Varsovie.

Ex avge of Notes relating to the Treaty of November 26, 1928.

Traduction.-Translation. (')
Polish Republic.

Ministry for Foreign Affairs.

(No. D.IX.6380.)
Your Excellency, Warsaw, November 26, 1923.

I HAVE the honour to acknowledge receipt of your Note, No. 240,
of to-day's date, in which you inform me as follows:-

"I have the honour to inform you that I referred to my
Government the wish expressed by the Polish Government to
inert in the Treaty of Commerce and Navigation between the
United Kingdom and Poland a clause guaranteeing Poland

(1) Traduit par le Serertariat de la (1) Translated by the Secretariat of the
Soci~t6 des Nations. League of Nations.
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against the imposition, by virtue of the ' Safeguarding of Indus-
tries Act, 1921,' of Customs duties on account of the
depreciation of the currency.

" His Britannic Majesty's Government presumes that the
Polish Government is referring to the power, conferred upon it
by virtue of Part II of the ' Safeguarding of Industries Act,
1921,' of imposing Customs duties on account of the deprecia-
tion of foreign currencies on goods of any class or description
(other than articles of food or drink) manufactured in a
country outside the United Kingdom in consequence of their
being sold or offered for sale in the United Kingdom at prices
which, by reason of depreciation in the value in relation to
sterling of the currency of the country in which the goods are
manufactured, are below the prices at which similar goods can be
profitably manufactured in the United Kingdom (Section II (1)
(b) of the Act).

"'In this connection, I would draw your Excellency's atten-
tion to paragraph (b) of Section II (III), which stipulates that no
order shall be made in pursuance of Part II of the Act which is at
variance with any Treaty, Convention or engagement with any
foreign State in force for the time being. By virtue of this
clause, His Britannic Majesty's Government, in the event of the
conclusion of the Treaty with Poland, would be deprived, by
Article 2 of the said Treaty, of the right of making any order
levying on Polish goods of any class or description, by reason of
the state of the Polish exchange, Customs duties which are not
imposed in respect of the importation into the United Kingdom
of similar goods of any other foreign country. As regards the
stipulations respecting depreciated currency contained in Part II
of the ' Safeguarding of Industries Act, 1921,' the Polish
Government may rest assured that, so long as the Anglo-Polish
Treaty remains in force, no differential Customs duty will be
imposed on Polish goods.

" Finally, I would inform your Excellency that the same
question was raised by the Italian Government at the time when
the ' Safeguarding of Industries Act, 1921,' was under con-
sideration, and that 1is Britannic Majesty's Government gave
the Italian Government an assurance in the same sense based
upon Article 2 of the Anglo-Italian Treaty (2) of Commerce of

1883."
I have the honour to be, &c.

(Signed) DIowsxm.
His Excellency

Sir William Grenfell Max Muller,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Warsaw.

(2) British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 720.
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[N 9387/148/55]
(No. 240.) British Legation,
Your Excellency, Warsaw, November 26, 1928.

I HAVE the honour to inform you that I referred to my Govern-
ment the wish expressed by the Polish Government to insert in the
Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom
and Poland a clause guaranteeing Poland against the imposition,
by virtue of the " Safeguarding of Industries Act, 1921," of Customs
duties on account of the depreciation of the currency.

His Britannic Majesty's Government presumes that the Polish
Government is referring to the power, conferred upon it by virtue
of Part II of the " Safeguarding of Industries Act, 1921," of
imposing Customs duties on account of the depreciation of foreign
currencies on goods of any class or description (other than articles
of food or drink) manufactured in a country outside the United
Kingdom in consequence of their being sold or offered for sale in the
United Kingdom at prices which, by reason of depreciation in the
value in relation to sterling of the currency of the country in which
the goods. are manufactured, are below the prices at which similar
goods can be profitably manufactured in the United Kingdom
(Section II (1) (b) of the Act).

In this connection, I would draw your Excellency's attention to
paragraph (b) of Section IT (I1) which stipulates that no order shall
be made in pursuance of Part II of the Act which is at variance with
any treaty, convention or engagement with any foreign State in
force for the time being. By virtue of this clause, His Britannic
Majesty's Government, in the event of the conclusion of the Treaty
with Poland, would be deprived, by Article 2 of the said Treaty, of
the right of making any order levying on Polish goods of any class
or description, by reason of the state of the Polish exchange,
Customs duties which are not imposed in respect of the importation
into the United Kingdom of similar goods of any other foreign
country. As regards the stipulations respecting depreciated
currency contained in Part II of the " Safeguarding of Industries
Act, 1921," the Polish Government may rest assured that, so long
as the Anglo-Polish Treaty remains in force, no differential Customs
duty will be imposed on Polish goods.

Finally, I would inform your Excellency that the same question
was raised by the Italian Government at the time when the " Safe-
guarding of Industries Act, 1921.," was under consideration, and
that His Britannic Majesty's Government gave the Italian Govern-
ment an assurance in the same sense based upon Article 2 of the
Anglo-Italian Treaty of Commerce of 1883.

I have the honour to be, &c.
(Signed) W. G. MAX MULLER.

His Excellency
M. R. Dmowski,

Minister for Foreign Affairs,
Warsaw.
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(No. 236.) British Legation,
Your Excellency, Warsaw, November 26, 1923.

Wrrn reference to Article 4 of the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and Poland, signed this
day, I have the honour to inform you that His Britannic Majesty's
Government are prepared to sign a separate agreement or agree-
ments for the reciprocal recognition of ships' papers relating to
travellers' certificates, tonnage certificates and other similar
documents.

I desire to point out that the administration of the regulations
on this subject in the United Kingdom *is governed by English law,
and that His Britannic Majesty's Government are only anthorised
to recognise foreign certificates in cases in which the regulations of
the foreign country in question, together with the administration
of such regulations, are more or less in harmony with the regulations
and the administration thereof in the United Kingdom.

No doubt the Polish Government desires to maintain at sea the
same standard as that maintained by Great Britain, and as soon
as the Polish authorities and the technical experts of His Britannic
Majesty's Government have come to an agreement regarding the
different points relating thereto, His Britannic Majesty's Govern-
ment on their side will be ready to do everything in their power
to facilitate and hasten the conclusion of an agreement or agree-
ments with the Polish Government concerning the various points
in question.

I have the honour to be, &c.
(Signed) W. G. MAx MULLER.

To His Excellency
M. R. Dmowski,

Minister for Foreign Affairs,
Warsaw.

Polish Republic,
Ministry for Foreign Affairs.
(No. D.IX.6881.)
Your Excellency, Warsaw, November 26, 1923.

I HAVE the honour to acknowledge receipt of your note, No. 236,
of to-day's date, in which you inform me as follows :-

" With reference to Article 4 of the Treaty of Commerce
and Navigation between the United Kingdom and Poland,
signed this day, I have the honour to inform you that His
Britannic Majesty's Government are prepared to sign a separate
agreement or agreements for the reciprocal recognition of ships'
papers relating to travellers' certificates, tonnage certificates and
other similar documents.

"I desire to point out that the administration of the
regulations on this subject in the United Kingdom is governed
by English law, and that His Britannic Majesty's Government
are only authorised to recognise foreign certificates in cases in
which the regulations of the foreign country in question,
together with the administration of such regulations, are more
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or less in harmony with the regulations and the administration
thereof in the United Kingdom.

" No doubt the Polish Government desires to maintain at
sea the same standard as that maintained by Great Britain, and
as soon as the Polish authorities and the technical experts of His
Britannic Majesty's Government have come to an agreement
regarding the points relating thereto, His Britannic Majesty's
Government on their side will be ready to do everything in
their power to facilitate and hasten the conclusion of an agree-
ment or agreements with the Polish Government concerning the
various points in question."

I have the honour to be, &c.
(Signed) DMoWsKI.

His Excellency
Sir William Grenfell Max Muller,

His Britannic' Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Warsaw.

Polish Republic,
Ministry for Foreign Affairs.
(No. D.IX.6374.)
Your Excellency, Warsaw, November. 26, 1923.

I HAVE the honour to inform you that the provisions of the
Treaty of Commerce and Navigation which has been signed this
day between Poland and the United Kingdom will also apply to
the territory of the Free City of Danzig from the date of the coming
into force of the said Treaty.

I have the honour to be, &c.
(Signed) D~iowsmi.

His Excellency
Sir William Grenfell Max Muller,

His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Warsaw.

(No. 239.) British Legation,
Your Excellency, Warsaw, November 26, 1923.

I have the honour to acknowledge receipt of your note,
No. D.IX.6374, of to-day's date, in which you inform me that the
provisions of the Treaty of Commerce and Navigation which has
been signed this day between Poland and the United Kingdom will
also apply to the territory of the Free City of Danzig from the date
of the coming into force of the said Treaty.

I have the honour to be, &c.
(Signed) W. G. MAX MULLER.

His Excellency
M. R. Dmowski,

Minister for Foreign Affairs,
Warsaw.
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Polish Republic,
Ministry for Foreign Affairs.
(No. D.TX.6378.)
Your Excellency, Warsaw, November 26, 1923.

ON proceeding this day to the signature of the Treaty of
Commerce and Navigation between Poland and the United Kingdom,
T have the honour to request you to be good enough to take note
of the following reservation which the Polish Government feels it
necessary to formulate with regard to Article 5 of the said Treaty :-

" As long as the frontier between Poland and one of the
adjoining countries remains closed for any reason whatsoever
to travellers or goods from Poland or from the adjoining
country in question, the Polish Government shall not be
regarded as bound to grant to the United Kingdom on the
frontier of the said country the transit facilities provided for
in Article 5."

I have the honour to be, &c.
(Signed) DfowsxI.

His Excellency
Sir William Grenfell Max Muller,

His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Warsaw.

(No. 237.) British Legation,
Your -Excellency, Warsaw, November 26, 1923.

I HAVE the honour to acknowledge receipt of your note,
No. D.IX.6378, of to-day's date, and to take note of the following
reservation which the Polish Government feels it necessary to
formulate with regard to Article 5 of the Treaty signed this day
between the United Kingdom and Poland:-

" As long as the frontier between Poland and one of the
adjoining comntries remains closed for any reason whatsoever
to travellers or goods from Poland or from the adjoining
country in question, the Polish Government shall not be
regarded as bound to grant to the United Kingdom on the
frontier of the said country the transit facilities provided for
in Article 5."

I have the honour to be, &c.
(Signed) W. G. MAx MULLER.

His Excellency
M. R. Dmowski,

Minister for Foreign Affairs,
Warsaw.
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Traduction.-Translation. (1)

No. 722.-Trait6 de Commerce et de Navigation entre

la Pologne et le Royaume-Uni, sign6 A Varsovie

le 26 Novembre 1923.

Sk MAJEST13 LE 1{oi Dt; ROYAUMIE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELX DES MERS,

Enit'EREUR DES INDES, ET LE PRESIDENT DE LA R]PU1BLIQUE POLONAISE,

anitn6s du d6sir de faciliter et de d6velopper les relations corn-
merciales existant entre leurs pays respectifs, ont d6cid6 de conclure,
a cet effet, un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6
pour leurs pldnipotentiaires, savoir

SA MAJESTP, LE Roi Du ROYAUAIE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MIRS,

EDPEREUR DES INDES :

Sir William Grenfell Max Muller, K.C.M.G., C.B., Envoy4
extraordinaire et Ministre plnipotentiaire aupr~s de la
R~publique polonaise;

hT LE PR SIDENT DE LA R] PUBLIQUE POLONAISE:

M. Roman Dmowski,, Ministre des Affaires 6trang~res, et
M. Marian Szydlowski, Ministre du Commerce et de

l'Industrie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs
respectifs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus des
articles suivants

ARTICLE 1er.

Los sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes,
kablis ou rdsidant temporairement sur les territoires de l'autre
Partie, jouiront dans l'exercice du commerce et de l'industrie des
mimes droits, et ne seront astreints ' aucun imp6t plus 6lev6 on
autre que ceux qu'acquittent les sujets on citoyens de ladite Partie
contractante. Us jouiront, h tons 6gards, sur les territoires de l'autre
Partie contractante, des mmes droits, privile.ges, immunit6s,
faveurs et exemptions que ceux dont jouissent les sujets on citoyens
de la nation la plus favoris6e.

I1 est toutefois entendu que les dispositions qui precedent
n'affectent, en aucune fagon, les lois, d6crets on r6glements sp6ciaux
relatifs an commerce, h l'industrie, h la police, A la s6curit6 publique
et . 1'exercice de certains m6tiers on professions qui sont on pourront
6ventuellement Atre en vigueur dans les territoires de chacune des
Parties contractantes et rendus applicables & tons les 6trangers.

(1) Traduit par le Seer6tariat de la (') Translated by the Secretariat of the
Soci6t6 des Nations. League of Nations.
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Article 2.
Les .Parties contractantes conviennent qu'en toutes questions

relatives au commerce, h la navigation, l'industrie et 1'exercice
de professions, tous privileges, faveurs ou immunit6s que l'une des
Parties contractantes a accord6s ou pourra ult6rieurement accorder
aux navires, sujets ou citoyens, ainsi qu'aux marchandises produites
ou fabriqu6es sur les territoires d'un autre ]Etat quelconque, seront
6tendus simultan6ment et inconditionnellement, sans demande et
sans compensation, aux navires, sujets ou citoyens ainsi qu'aux
miarchandises produites et fabriques sur les territoires de l'autre

Partie. Ce traitement de la nation la plus favoris6e s'appliquera h
tout ce qui concerne l'importation et l'exportation, les droits de
douane, les formalitgs douani~res, le transport et le transit,
1'ex6cution des op6rations commerciales et l'tablissement des sujets
ou citoyens 'de l'une des Parties contractantes dans le territoire de
l'autre Partie.

II est entendu que les dispositions du prgsent Trait6, relatives h
l'oetroi du traitement de la nation la plus favoris6e, s'ktendent
iuiconditionnellement h tout co qui a trait au transport des passagers
en provenance ou h destination des territoires de l'une quelconque
des Parties contractantes ou en transit h travers ces territoires,
lorsqu'ils s'embarquent ou ont l'intention de s'embarquer sur des
navires de l'autre Partie. Sa Majest6 britannique accordera, .aux
6migrants polonais en transit 4 travers ses territoires et voyageant
sur des navires britanniques transportant lesdits 6migrants en
provenance de ces territoires, la mgme protection qui est accordge
aux 6migrants britanniques par les lois en vigueur dans les terri-
toires en question.

Chacune des Parties contractantes a le droit de demander que
les articles qui sont import6s en provenance des territoires de l'autre
Partie et qui bgngficient, en vertu du present Trait6, de droits ou
redevances moins 6levgs que ceux qu'acquittent les articles produits
ou manufactures d'autres pays 6trangers ne b6n6ficiant pas dii
traitement de la nation la plus favorisge, soient accompagn6s de
certificats d'origine fournissant les renseignements et ddlivr6s sous
la forme que l'on peut raisonnablement exiger, en vertu des lois
et rgglements des territoires dans lesquels ces articles sont importgs.
)es modgles des ertificats d'origine actuellement en usage en

Pologne et dans le Royaume-Uni figurent en annexe au pr6sent
Trait.

Article 3.
Les dispositions 6nonees i l'Article 2 no s'appliquent pas:

(1.) Aux privileges qui ont t accordds ou qui pourront
ultdrieurement 6tre accord6s par l'une des Parties con-
tractantes en ce qui touche le commerce de frontigre avec
les pays avoisinants dans les limites d'une zone frontigre
ne d6passant pas 15 kilomgtres.

(2.) Aux faveurs spdciales qui rdsultent d'une union douanigre.
(3.) Au rdgime douanier provisoire actuellement 6tabli ou qui

sera 6tabli ult6rieurement entre la Pologne et la Haute-
Silgsie allemande.
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Article 4.
Les navires de chacune des Parties contractantes jouiront dans

les ports et sur les voies d'eau int6rieures de l'autre Partie con-
tractante d'un traitement aussi favorable que celui qui est accord6
aux navires nationaux ou aux navires de la nation la plus favorisde,
exception faite toujours du commerce de cabotage et des transports
fiuviaux quo chacune des Parties contractantes aura le droit de
rdserver A ses navires.

Tous les navires qui, conform6ment h la loi de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, doivent tre consid6rds comme navires
de ladite Partie contractante, seront, aux fins du prdsent Trait6,
considdrds comme navires de ladite Partie contractante.

Chaque Partie contractante autorisera 1'importation ou l'exporta-
tion de toutes marchandises dont l'irnportation ou l'exportation est
1galement autoris~e, ainsi que le transport des passagers en
provenance ou h destination de leurs territoires respectifs sur les
navires de I'autre Partie. Lesdits navires, leurs passagers et car-
gaisons jouiront des nimes privil.ges, et ne seront assujettis h
aucun droit ou charge autres ou plus 6levds, que les navires
nationaux, leurs passagers ou cargaisons ou quo les navires de la
nation la plus favorisge, leurs passagers et cargaisons.

Article 5.
Les mesures prises par les Parties .contractantes pour rdgler ot

developper hi travers leurs territoires les transports en provenance
oR h destination de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
devront faciliter le libre transit par voie ferrde ou par voie d'eau,
selon les itin6raires en usage, convenant au transit international.
Dans l'application de ces mesures, il ne sera 6tabli aucun traite-
ment diffdrentiel motiv6 par la nationalit6 des personnes, le
pavillon des navires, le lieu d'origine, d'exp6dition, d'entr6e, de
sortie ou de destination ou par des circonstances quelconques
aff6rentes h l'appartenance des marchandises, des navires, du
matdriel roulant pour voyageurs ou marchandises ou d'autres
moyens de transport. Les Parties contractantes conviennent, en
outre, que les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliqueront
aux passagers .qui traversent les territoires de l'une on de l'autre
Partie contractante, conform6ment aux lois et r6glements en
viguour dans lesdits territoires et qui doivent Atre transpoirt~s, au
cours d'une partie quelconque de leur voyage, sur des navires de
l'autre Partie contractante, m~me au cas of lesdits passagers ne
seraient pas en provenance ou ne voyageraient pas h destination
de territoires de cette dernire Partie.

Afin d'assurer l'application des dispositions pr~cddentes, les
Parties contractantes autoriseront le transit A travers leurs eaux
territoriales aux conditions et sous les reserves habituelles.

Les transports en transit ne seront soumis h aucune redevance
spdciale en raison du transit (tant A 1'entrde qu'h la sortie), A
l'exception des redevances destindes exclusivement A couvrir les
frais de contrele et d'administration occasionn6s par ce transit.
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Ni 'une ni l'autre des Parties contractantes ne sera tenue, par le
present article, d'accorder le transit A des voyageurs auxquels est
interdite l'entr6e dans ses territoires, ni A des marchandises d'une
catdgorie dont l'importation est prohib6e, soit pour raison d'hygi~ne
ou de s~curit6 publique, soit 4 titre de pr6caution contre les
6pizooties et les 6piphyties.

Le transit des articles constituant un monopole dans l'un ou
'autre.des pays, sera assujetti h telles mesures sp~ciales de contrble

qui pourront 6tre impos~es par la l6gislation nationale en vigueur ou
par une loi promulgude ulterieurement.

Rien dans le pr6sent article n'affectera le droit, pour le
Gouvernement polonais, d'interdire ou de restreindre le transit des
armes, munitions et mat6riel de guerre conform6ment au para-
graphe 4 de l'Article 22 du Trait6 entre la Pologne d'une part, et
la RNpublique des Soviets de Russie, la RBpublique des Soviets de
l'Ukraine et la RBpublique des Soviets de la Russie blanche,
d'autre part, sign6 A Riga le 18 mars 1921.

Au sens du prdsent article, les personnes, bagages et mareban-
dises ainsi que les navires, le materiel roulant pour voyageurs et
marchandises, et autres moyens de transport, seront rgput6s en
transit h travers le territoire de l'une des Parties contractantes
lorsque le passage travers ce territoire, qu'il y ait ou non trans-
bordement, entreposage, rupture de charge ou changement du mode
de transport, ne constitue qu'une fraction d'un voyage entier dont
le point de depart et le point d'arrivke se trouvent en dehors des
fronti~res de la Partie h travers le territoire de laquelle s'effectue le
transit.

Article 6.

Los associations et soci6t6s 16galement constitu6es de l'une des
Parties contractantes seront autoris6es, A condition qu'elles se con-
forment aux lois de l'autre Partie contractante, h s'6tablir sur le
territoire de cette derni~re Partie, h y exercer leurs droits et A se
livrer h l'industrie, exception faite des industries qui, en raison de
tcur caract~re spdcial, peuvent faire l'objet de restrictions spgciales
applicables aux associations et soci6t6s de tous les pays 6trangers.

Elles seront autoris6es dans les limites de la legislation nationale
r(gissant lesdites transactions, a acquerir, poss6der. ou prendre 4
bail les propriet6s fonci~res n~cessaires pour leur permettre
d'exerce'r leur activit6 et elles auront libre accs aux tribrnaux.

Les associations et soci6,t6s autorisdes A s'6tablir, h exercer leurs
droits ou h se livrer A l'industrie en vertu du pr6sent article, ne
seront pas astreintes, dans le territoire o4i elles ont 6 t admises, A
des taxes ou contributions ou, d'une mani~re ggnerale, 6 aucune
redevance fiscale, autre ou plus 6lev6e que celle qu'acquittent les
associations et soci6t6s nationales.

Article 7.

Les associations et socitds, 6tablies en vue de d6velopper
l'industrie diu p~trole, et consid6r6es par les deux Parties con-
tractantes comme 6tant de nationalit6 britannique, jouiront en
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Pologne de tous les droits et privileges qui pourront 9tre accord6s A
des associations et soci6t6s de ce genre appartenant A une tierce
Puissance.

Article 8.
Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliqueront pas A l'Inde,

ni A aucun des dominions autonomes, colonies, possessions ou
protectorats de Sa Majest6 britannique, A moins que le repr6sentant
de Sa Majest6 britannique h Varsovie ne notifie le d6sir de Sa
Majestd britannique que lesdites dispositions soient appliqu6es h
ces territoires.

Article 9.

Les dispositions du pr6c6dent article relatives h l'Inde, aux
dominions autonomes, anx colonies, possessions et protectorats de
Sa Majest6 britannique s'appliqueront 6galement A tout territoire
pour loquel Sa Majest6 britannique a acceptd un mandat au noin
de la Soci6t6 des Nations.

Article 10.

Le prdsent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6changds h Varsovie aussit6t que possible. I1 entrera en
vigueur quinze jours aprs la date d'6change des instruments de
ratification, et sera ex~cutoire pendant une pdriode d'un an A dater
du jour de son entrde en vigueur.

Dans le cas oii ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'aurait
notifi6 h l'autre Partie, trois mois avant l'expiration de ladite p6riode
d'un an, son intention de d~noncer le present Trait6, celui-ci restera
en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai de trois mois h dater du
jour ofi l'une ou 'autre des Parties contractantes l'aura d6nonc6.

Toutefois, en ce qui concerne l'Inde ou l'un quelconque des
dominions autonomes, colonies, possessions ou protectorats de
S Majest6 britannique, ainsi que les territoires pour lesquels Sa
Mfajest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Soci6t6 des
Nations, et auxquels auront 6t0 6tendues les dispositions du pr6sent
'J'rait6, en vertu de l'article 8, chacune des Parties contractantes
aura le droit de d6noncer s6par6ment le Trait6, A une date quelcon-
que, moyennant trois mois de pr6avis h cet effet.

En foi de quoi les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le
present Trait6, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exp6dition," chacune en anglais et en polonais,
et toutes deux faisant foi, a Varsovie, le vingt-six novembre mil neuf
cent vingt-trois.

(L.S.) W. G. MAX MULLER.
(I.S.) ROMAN DMOWSKI.
(L.S.) HAMAN SZYDLOWSI.
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Traduction de l'Annexe No. 1.

N o .............
CERTIFICAT D'ORIGINE.

LA Chambre de Commerce de ................................... sur la

foi de documents dignes de confiance pr6sentds par M ....................

n6gocianta rsn
fabricant' rdsidant ................ certifie par la prdseute que

les marchandises sp6cifi6es ci-apr6s qui doivent tre expediees en

Pologne, et qui sont consigndes h M ....................................

ngociant , par voie de terre
fabricant' a .............. par mer (nom du navire)

(a.) out t6 entirement produites .................... (nora
fabriqui~es

du pays);

(b.) ont t6 fabriqudes en ........................... , et que 50 pour

cent an moins de ]a valeur totale de ]a marchandise est

dau prix de la main d'oeuvre et des mati~res premieres

en ........................ (nom du pays).

Marques Nombre Poids brut Poids
Ao et Con tenu. oi Valeu,.

umnros. description. quantit6. net.

Lieu ............................ date ............. ......
(Signature et sceau de 1'autorit6 qui ddlivre les certificats).

Visa.

Je certifie que 'autorit6 sussign6e ........................ est autoris6e
A dlivrer des certificats d'origine et que les renseignements indiqus

dans le certificat ci-dessus sout, ' mon avis, exacts et dignes de foi.

Lieu ........................ date ..................
(Signature et sceau.)

No ................ Visa valable jusn'...........

D roits acquitt6s ...........................
No 722
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Annexe No. 2 h l'Article 2.

CERTIFICAT CONSULAIRE D'ORIGINE.

Je ...................................... *ConsulfVice-Consul britannique,
certifie par la prdsente que .............. ( .......................... ),

(Indiquer la profession.)
rdsidant h ............................. ............... a
dcclar6 par-devant moi, en ce qui concerne les marchandises d6signdes
ci-apr~s, qui doivent tre exp6dides h ( ........................ ) et qui sont

(Norn du port.)
consigndes ht ( .............. ...............

(Nom du consignataire.) (Indiquer la profession.)
dans le IRoyaume-Uni:

*(a.) Que ladite marchandise a 6td enti~rement fabriquce en
........ ....... •............ ..

(Nom du pays.)
*(b.) Qu'au moins 25 pour cent de ]a valeur de ladite inarchandise

au moment ofi elle est export6e, h destination du Poyauie-
Uni, peut 6tre attribud h des proc6ds de fabrication
effectucs depuis que ladite marchandise est sortie pour la
dernire fois do 'un des pays suivants, & savoir .............
..................................... pays h l'6gard desquels une
ordonnance relative auxdites marchandises a 6t6 pro-
niulgude aux termes de la Partie 1[ de la Loi de 1921
pour la Protection des Industries (" The Safeguarding of
Industries Act, 1921 ")

et qu'il ni'a dfirneut pr6sentW des factures et autres pi6ces dignes de
contiance h l'appui de ce qui pr6cde.

Nombre et Marques Poids et No du Nomet
description et . ontenu.i adresse du
des caisses. numros. quantit4. I fabricant. consignataire.t

S ign ............................... S ign ..................................
(Signature du d6clarant.) *Consul/Vice-Consul britannique.

(Signature de 1'autorit6 con-
(Timbre de quittance du Coii- sulaire qui delivre le certificat,

sulat dfiment acquitta.) et date.)

Les marchandises vis6es par le pr6sent certificat doivent i4tre
embarqudes dans un d6lai inaximuin do .................. jours, "t coirir
de la date du prdsent certificat. Ce certificat n'est pas'valable pour
plus de ........................ (colis).

* Biffer la mention inutile.
t Si on le d6sire, le mot " ordre " pout Utre in.s6r6 ici au lien du

nora de l'acheteur ou du consignataire dans le Royaume-Uni.
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Echange de Notes relatif an Traitd du 26 Novembre 1923.

(Voir page 442 de ce Volume.)



No. 723.

FRANCE ET ROYAUME-UNI.

tchange de Notes portant Ratification du Protocole

determinant ]a Fronti~re entre I'Afrique 6quatoriale

franqaise et le Soudan anglo-6gyptien et Protocole y

relatif, Londres, le 21 Janvier 1924.

FRANCE AND UNITED KINGDOM.

Exchange of Notes agreeing to the Ratification of the

Protocol defining the Boundary between the French

Equatorial Africa and the Anglo-Egyptian Sudan,

together with the Protocol, London, January 21, 1924.
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No. 723.-Exchange of Notes between France and
the United Kingdom agreeing to the Ratification of
the Protocol defining the Boundary between the French
Equatorial Africa and the Anglo-Egyptian Sudan,
together with the Protocol, London, January 21, 1924.

Textes officiels franqais et anglais comrnuniqus par le Ministre
des Afjaires 4trang6res de Sa Majest britannique.
L'enregistrement de cet 4change de notes a eu lieu le 12 sep-
tembre 1924.

(1.)

Le Marquis Curzon of Kedleston A l'Ambassadeur de France.(1 )

The ifarquess Curzon of Kedleston to the FRench Ambassador.

Your Excellency, Foreiqn Offce, Januarq 21, .924.
I HAVE the honour to state that the members of the Boundary

Commission designated, in execution of the terms of paragraph 4 of
the Declaration (2) signedinLondon on the 21st March, 1899, coi 11pleti ng
the C6nvention between Great Britain and France signed in Paris on
the 14th June, 1898, to delimit on the spot the frontier between
French Equatorial Africa and the Anglo-Egyptian Soudan Ain
accordance with the indications given in paragraph 2 of that
Declaration as amplified by the Supplementary Convention signed in
Paris on the 8th September, 1919, have concluded their labours and
drawn up the annexed protocol signed here on the I 0th instant,
defining the said boundary. In illustration of the frontier line
proposed by the Commission in this protocol two maps on a scale of
I : 1,000,000 with two insets on a scale of 1 : 250,000 are attached.

In forwarding to your Excellency a copy of the said protocol and
maps, I have the honour to inform you that His Majesty's Govern-
metit confirm the proposals of the Commission and consider the
present note as being equivalent to ratification.

The necessary instructions will be sent to His Majesty's High
Commissioner for Egypt and the Soudan in order that the present
agreement may take efiect as from the date of the present note, it
being understood that the day mentioned in clause (C) of the
general clauses at the end of the protocol as the date upon which the
period of six months specified in the preceding clause begins to run
shall be subsequently settled between the local GovernmenLs con-
cerned. The notification which, in accordance with the terms of the
protocol, is to mark the beginning of the above-mentioned peiiod,
shall in principle be made before the end of the current year. If for
any reason the notification shall not have been made before the

(I La teneur de ces deux notes 4tant identique, il no paralt pas ndcessaire de les
traduire en anglais et en franqais.

(2) British and Foreign State Papers, Vol. 91, page 55.
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No. 723.-2change de Notes entre la France et le
Royaume-Uni portant Ratification du Protocole dkter-
minant la Fronti~re entre l'Afrique 6quatoriale frangaise
et le Soudan anglo- gyptien, et Protocole y relatif,

Londres, le 21 Janvier 1924.

French and English official texts, communicated by His Britannic
Majesty's Foreign Office. The registration of this Exchange of
Notes took place September 12, 1924.

(2.)

L'Ambassadeur de France au Marquis Curzon of Kedleston.(1)

The French Ambassador to the Marquess Curzon of Kedleston.

Ambassade de France, Londres,
M. le Marquis, le 21 janvier 1924.

LES membres de la Commission de D4limitation d~sign~s, con-
fornAment au paragraphe 4 de la D'c]aration(2) signde hi Londres, le
21 mars 1899, compl4tant la Convention signde hi Paris, entre la
France et la Grande-Bretagne, le 14 juin 1898, pour dterminer sur
le terrain la frontibre entre l'Afrique dquatoriale fran~aise et le
Soudan anglo-6gyptien, conform4ment aux indications figurant au
paragraphe 2 de la Declaration de Londres, telles qu'elles se trouvent
d6velopp~es par la Convention additionnelle sign6e hi Paris, le
8 septembre 1919, ont terrain6 leurs .travaux. 11s ont r~digd le
protocole ci-annex6, sign6 hi Londres le 10 de ce mois, qui d6finit
ladite frontibre et ont joint hi ce protocole, en vue de reproduire
exactement la fronti6re proposde, deux cartes hi l'4chelle d'un
millionnibme et deux planches h l'6chelle du 250 millibme.

En remettant h votre Seigneurie un exemplaire dudit protocole et
des cartes, j'ai l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement de
la Rdpublique approuve les propositions de la Commission et considbre
la pr6sente lettre comme ?6quivalant h une ratification.

Les instructions ngcessaires seront envoy6es hi M. le Gouverneur
g6nural de l'Afrique dquatoriale franqaise pour que le prdsent accord
puisse prendre effet hi partir de la date de la pr4sente lettre. I1 est
entendu que le jour mentionn6 dans la clause (C) des clauses
g6n6rales, qui se trouvent Li la fin du protocole et qui doit constituer
]a date h partir de laquelle courra la p6riode mentionne dans ]a
clause precit~e, sera ult6rieurement fix4 par les autorit6s locales
int~ressdes. La notification qui, aux termes du protocole, constitue
le point de d6part du d6lai pi dcit4, devra, en principe, 8tre faite avant
la fin de l'ann~e courante. Au cas ofi, pour un motif quelconque,
elle ne serait pas intervenue avant le Ier janvier 1925, le d6lai de six

(1) The contents of the two notes being identical, it does not appear to be necessary
to translate them into English and French.

(2) De Martens, Nouveau Recueil Gn6ral de Trait6s, deuxi~me sric, tome XXIX,

page 387.
I[12299] 2 o 4
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1st January, 1925, the aforesaid period of six months shall begin to
run on this date; the notification to the natives shall be made
publicly and officially, and, in so far as may be possible, in the joint
presence of representatives of the two local administrations.

A copy of the above-mentioned protocol and maps, together with
a copy of the present exchange of notes, will be connunicated as
soon as possible, and in agreement between the respective Govern-
ments, to the League of Nations.

I have, &c
CURZON OF KEDLESTON.

mois dont il a t6 question plus haut, commencerait h courir 'a cette
date. La notification aux indig~nes sera faite de faoii officiello et
publique ; dans la mesure du possible, elle aura lieu, les repre'seutants
des deux administrations locales ktant siiultan6ment presents.

Un exemplaire du protocole ci-joint, et des cartes y annexdes,
ainsi qu'un exemplaire des pr6sentes lettres, seront communiquds
aussit~t que possible h la ,ocit6 des Nations par les deux Gouverne-
inents intressds agissant d'un conimni accord.

Veuillez agr~er, &c.
SAINT-AULAIRE.

No 723"
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PROTOCOL.

THE undersigned, duly ap-
pointed by their respective
Governments as Commissioners
in execution of paragraph 4 of
the Declaration signed in London
on the 21st March, 1899, com-
pleting the Convention between
Great Britain'and France signed
in Paris on the 14th June, 1898,
to delimit on the spot the frontier
line between French Equatorial
Africa and the Anglo-Egyptian
Sudan, in accordance with the
indications given in paragraph 2
of that Declaration as amplified
by the Supplementary Conven-
tion signed at Paris on the 8th
September, 1919, after examining
and recording their agreement as
to the geodetic and topographical
details, have drawn up the pro-
tocol which follows.

SECTION I.

(a.) The frontier of the Anglo-
Egyptian Sudan and French
Equatorial Africa starts from a
beacon made of a heap of stones
about 5 metres high, called "The
meeting point of the three fron-
tiers." The co-ordinates of this
beacon are Latitude 05' 01' 10"
North and Longitude 270 26' 37"
East of Greenwich. From this
point the frontier follows the
water-parting between the basin
of the Nile and that of the
Congo, as described below.

(b.) The frontier passes 200
metres to the west of the astro-
nomically fixed beacon of Yubo
(Youbo), Latitude 050 23' 26"
North and Longitude 27' 14' 52"
East.

(c.) Thence it continues
towards the north, passing about
200 metres to the west of the
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PROTOCOLE.

LES soussign.s dftment d6signD6s
comine Commissaires par leurs
Gouvernements respectifs en
ex6cution du paragraphe 4 de la
Declaration sign~e A Londres le
21 mars 1899, Ddclaration com-
plgtant la Convention entre ]a
Grande-Bretagne et la France
sign6e , Paris le 14 juin 1898,
charges de d6limiter sur le terrain
la ligne fronti6re entre l'Afrique
Iqnatoriale Fran~aise et le
Soudan Anglo-I gyptien en se con-
formant aux indications donndes
au paragraphe 2 de cette Dgclara-
tion modifide par la Convention
suppl6mentaire sign6e 1h Paris le
8 septembre 1919, apr~s avoir
examin6 les travaux groddsiqucs
et topographiques et constatd leur
concordance, out rddig6 le pr6sent
protocole.

SECTION I.

(a.) La fronti~re du Sondan
Anglo-Egyptian et de 1'Afrique
]Equatoriale Franqaise part d'un
signal, constitu6 par an tas de
pierres haut de 5 m6tres environ,
appel6 "point de jonction des
trois frontires." Ses coordon-
nules sont: Latitude 050 01' 10"
nord et Longitude 270 26' 37" est
de Greenwich. A partir de ce
point, elle suit la ligne de partage
des eaux entre le bassin du Nil
et celi du Congo ci-dessous
ddterminD6e.

(b.) Elle passe h 200 metres h
l'ouest du signal astronomique de
Youbo (Yubo), Latitude 05' 23'
26" nord, Longitude 270 14' 52"
est.

(c.) Elle se prolonge vers le
nord en passant h 200 mitres
environ h l'ouest du grand tas de
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large heap of stones which marks
the astronoinically fixed point of
KNinu (Kouniou), Latitude 05'
50' 19" North and Longitude
270 01' 28" East.

(d.) From this point it proceeds
in the direction of the astrono-
mically fixed beacon of Komo,
and passes about 150 inetres to
the ,south of the heap of stoneswhich marks that beacon at
Latitude 060 01' 44" North and
Longitude 260 34' 47" East.
Thence, bending to the west, the
frontier follows the watershed as
'far as the sources of the river
Pilliamo. It leaves Hagar Dara-
guiuba (Daragoumba) to the east
and again bends westwards to
pass to the east of the point
called ('angura (Gangoura) which
lies in French territory. Thence,
keeping always to the water-
parting, the frontier passes
between the sources of the Bus-
seri (Bousseri) and the Golinga
to Goz Bondi; thence to about
3 kilometres south of the beacon
on Goz Dengwiri (Dinguiri) which
is forined by a tree and a small
heap of stones and whose co-
ordinates are Latitude 060 43' 51"
North and Longitude 260 19' 36"
East.

(e.) The frontier then runs to
a point 1 kilometre south-west of
the Bira beacon, Latitude 070 01'
North and Longitude 260 01'
East, leaving the sources of the
Warra (Ouara) to the west.

(f.) From this point it runs
about 2 kilonietres south of the
Bibi beacon, Latitude 070 10' 49"
North and Longitude 250 46' 18"
East.

(g.) Keeping always to the
water-parting, the frontier then
runs to about 2 kiloietres south
of the Robo beacon, Latitude
070 14' 92" North and Longitude
250 37' 42" East.

(h.) Thence it runs to a con-
spicuous rock, a point in the

pierres qui marque le signal
astronoinique de Koumou
(Kuunu), Latitude 050 50' 19"
nard et Lonxitude 27' 01' 28"
est.

(d.) Elle remonte dans la direc-
tion du signal astronomique de
Kono; e116 passe h 150 mrtres
environ au sud du tas de pierres du
signal, Latitude 060 01' 44" nord
et Longitude 2G0 34' 47" est. Elle
suit la ligne de crete en s'inflchis-
sant vers l'ouest jusqu'aux sources
de la rivigre Pilliamo; elle laisse
Sl'est le Hadjer Daragoumba

(Daragumba) et s'inflchit de
nouveau h louest pour passer h
l'est du point de Gangoura (Gan-
gura) qui est en territoire franqais.
Ensuite, elle passe, toujours sur
la ligne de partage des eaux,
entre les sources du Bousseri
(Busseri) et du Golinga: de l,
au Goz Bondi; puis h environ
3 kilonutres au sud du signal du
Goz Dinguiri (Dengwiri) forin4
d'un arbre et d'un petit tas de
pierres, Latitude 060 43' 51"
nord et Longitude 260 19' 36"
est.

(e) La frontidre laisse h l'onest
les sources du Ouara (Warra) et.
passe h 1 kilomntre au sud-ouest
du signal de Bira, Latitude 070 01'
nord et Longitude 260 01' est.

(f.) Do l, elle passe h 2 kilo-
metres environ an sud du signal
de Bibi, Latitude 070 10' 49" nord
et Longitude 250 46' 18" est.

(g.) Toujours suivant la ligne
do partage des eaux, elle passe h
2 kilombtres environ au sud du
signal de Robo,Latitude 07'14' 02"
nord et Longitude 250 37' 42" est.

(It.) Elle passe ensuite h un

rocher remarquable, point de la

No 723
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French chain of triangulation,
whose co-ordinates are Latitude
070 20' 54" North and Longitude
250 23' 50" East. Thence,
separating the valley of the Sopo
from that of the Vovodo, it
reaches another point in the
same chain of triangulation
situated on a laterite outcrop
whose co-ordinates are Latitude
07' 50' 34" North and Longitude
250 14' 34" East.

(i.) From this point it passes
about 2 kilometres east of the
Kuruniwa (Kourouma) beacon
and then about 2 kilometres
north of the triangulation beacon
on Jebel Amborogo.

(j.) It then runs about 1 kilo-
metre north of the Kudungeri
(Kondomgu6r) beacoii. Thence
it runs to the Ambuyuju
(Ambouyoudiou) beacon, leaving
the sources of the Duyu
(Douyou) on the French side,
and thence to Jebel Gingamba
(Djimgamba). Thence, sepa-
rating the valley of the Boro
from that of the Wadi Va, it
passes through a triangulation
beacon in Latitude 080 26' 413"
North and Longitude 24' 09' 51"

.East. It then passes through
the triangulation beacon of Abu
l:asein (Abou Rassein).

(k.) It then passes round the
sources of the Wadi Va and runs
about 4 kilometres north of the
beacon of Kiuku (Kioakou). It
then runs about 3 kilometres
south of the triangulation beacon
of Jebel Hamid and thence to the
triangulation beacon on Jebel
Gawarra (Gaoura). Thence,
passing round the sources of the
Adda, it rins to the beacon of
Runibukindi (Rounnboukindi).

(1.) Thence it runs to the
beacon on Jebel Busu (Bouzou).
From this point it passes to the
west of the beacon in the English
triangulation chain called Jebel
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chai e gdoddsique fratnaise dont
les coordonndes sont: Latitude
070 20' 54" nord, Longitude
250 23' 50" est. Elle se pro-
longe en sdparant la vallde du
Sopo de celle du Vovodo et elle
atteint un nouveau point gdode-
sique de la mnme chaine placG
sur une table de latdrite, don
les coordonndes sont: Latitude
070 50' 34" nord et Longitude
25' 14' 34" est.

(i.) De ce point, elle passe h
2 kilointres environ h l'est du
signal de Kourounia (Kuruinwa)
et h 2 kilomitres environ au nord
du signal g~od6sique de
Amborogo.

(j.) Elle court ensuite h 1 kilo-
m~tre environ an nord du signal
de Koudomguer6 (Kundungeri).
Do 1h, elle atteint le signal de
Ambouyoudiou (Ainbuyuju) eii
laissant du c~t6 franqais les
sources de la Douyou (Duyu).
Puis elle se dirige sur le I)jebel
])jimgamba (Gingamba). Elle
passe ensuite h un signal
g6oddsique, Latitude 080 26' 43"
nord et Longitude 24' 09' 51" est
en separant la vallke du Boro de
celle de l'Ouadi Va. Elie passe
au signal gdoddsique de l'Abon
Rassein (Abu Rasein).

(k.) Elle contourne ensuite les
sources de l'Ouadi Va pour passer
h environ 4 kiloin6tres au nord
du signal de Kioukou (Kitiku).
Elle passe ensuite h 3 kilo-
m6tres environ au sud du signal
g6oddsique du Djebel Hamid.
Elle atteint de bY le signal
gdoddsique du Djebel Gaoura
(Gawarra). Puis, contournant les
sources de l'Adda, elle passe au
signal de Roumboukindi (Rum-
bukindi).

(1.) Elie passe ensuite au signal
du Djebel Bouzou (Busn). De
cc point elle passe hi l'ocest du
signal de la chaine anglaise
appeld Djebel Mho et atteint le
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Moho and reaches the French
triangulation beacon which has
as co-ordinates Latitude 09' 04'
58" North and Longitude 230 27'
42" East.

(in.) It separates the sources
of the Umbelasha (Oum Balatcha)
from the sources of the Kotto or
Meini, and after passing about
6 kiloietres south of Jebel Guma
(Gourna), reaches Jebel Tinga,
upon which is a triangulation
beacon.

SECTION II.

(a.) Thenceft follows the water-
parting between the Wadis
Umbelasha (Oun Balatcha) and
Khudra (Khadra) on the one side
and the River Kara or Yata on
the other in a northerly direction
to the beacon on Jebel Kumu,
Latitude 090 33' 33" North and
Longitude 23' 37' 49" East.

(b.) [hence it runs in a straight
line in a north-north-easterly
direction to the beacon on Jebel
Mishmira (Michemir), Latitude
090 40' 17" North and Longi-
tude 280 41' 48" East.

(c.) Thence in runs in a straight
line a little west of north to the
beacon on Jebel Yarra.

(d.) Thence it runs in a north-
westerly direction in a straight
line to the chief watering place
on the east side of the depression
of Urn Dafog (Am Dofog).

(e.) From thispoint the frontier
line runs in a north-westerly
direction at a distance of 1 kilo-
metre to the east of, and parallel
to, the road which passes from Um
Dafog (Ain Dofog) to Lake Tisi
(Tizi)' by Rahad Dihn (Dihin),
Rahad Sahabaia (Sahabeia), Rahad
Sumnua (Soumou), Bahad Kujufu
Koudionfo u) and Rahad Boarig
(Boarit) to a point 1 kilometre
east of the eastern extremity of
Lake Tisi (Tizi).

signal gdod4sique de la chaine
franqaise qui a pour coordonn6es
Latitude 09' 04' 58" nord et
Longitude 230 27' 42" est.

(n.) Elle spare les sources de
l'Ourn Balatcha (Umbelasha) des
sources de la Kotto on Meini,
passe h 6 kilointres environ an
sud du T)jebel Gounia (Guma) et
atteint ensuite le Djebel Tinga,
sur lequel se trouve un signal
god6sique.

SECTION II.

(a.) Elle suit ensuite la ligne
de partage des eaux entre les
Oueds Ourn Balatcha (Umbe-
lasha) et Khadra (Khudra) d'un
c6t6 et la rivire Kara ou Yata
de l'autre dans la direction du
nord jusqu'au Djebel Koumou
(Kumu),Latitude 090 33' 33" nord
et Longitude 230 37' 49" est.

(b.) De lh en ligne droite en
direction du nord-nord-est elle va
au signal gdoddsiquo du Djehel
Michemir (Mishmira), Latitude
09' 40' 17" nord et Longitude
28' 41' 48" est.

(c.) )e 1h en ligne droite dans
une direction l6g~rement nord-
nord-ouest au signal du Djebel
Yarra.

(d.) Ensuite en direction nord-
ouest et en ligne droite an point
d'eau principal situ6 h l'extr4mit,
est de la mare d'Am ]Dofog (Urn
Dafog).

(e.) De ce point la fronti~re
court en direction nord-ouest h
une distance de 1 kilomgtre h. l'est
de la route qui va d'Am Dofog
(Urn Dafog) h la mare de Tizi
(Tisi) par Rahad Dihin (Dihn),
Rahad Sahabeia (Sahabaia),
Rahad Soumnou (Sumnua), Rahad
Koudioufou (Kujufu) et Rahad
Boarit (Boarig) et paralllernent
celle-ci jusqu'h un point situ6
I kilomntre h l'est de I'extr4mit6
orientale de la mare de Tizi (Tisi).
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(f.) From this point it runs
in a straight line to the beacon
on Jebel Keili.

(q.) Thence it runs in a straight
line to the pool of Nzili.

(A.) The tribes or individuals
belonging to the Sudan shall have
the right to water at the Rahads
along the above-mentioned road
and at Tisi (Tizi).

SECTION Ii.

(a.) The frontier, on leaving
the pool of Nzili, runs in a
straight line north-eastwards to
a simall jebel situated 6 kilometres
to the east of the triangulation
beacon on Jebel Laja (Ladja).

(b.) From there it takes a
northerly direction and passes in
a straight line to the summit of
Jebel Eberei, which is 9 kilo-
metres north-east from the trian-
gulation beacon on Jebel Laja
(Ladja).

(c.) From this point it runs in
a stxaight line in a north-westerly
direction to the conspicuous rocks
situated on the road from Muterr
(Mouterr) to Gilambeir (Guileim-
ber), about 3 kiloinetres away
from the latter village.

(d.) Running thence in a
straight line, the frontier takes
a northerly course, crosses Wadi
Seirgilong (Serguilong), and runs
to the summit of Jebel Kullua
(Koulloua), leaving the village of
Sarafaia on the French side.

(e.) From this summit it runs
in a westerly direction in a
straight line to the top of Hagar
Tugula (Tougoula).

(f) From Hagar TugUla (Tou-
goula) it runs in a straight line
towards the south-west to the
junction of the Wadi Marafang
(Marafaing) or Mundangya
(Moundangya) with the Wadi
Lujugo (Loudjouga).

(g.) From this point it runs in
a straight line in a northerly
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(J.) De ]A la fronti~re va en
ligne droite a signal g6od6sique
du Djebel Keili.

(y.) Puis en ligne droite h la
mare de Nzili.

(h.) Les tribus on individus
appartenant an Soudan aurot le
droit de faire de l'eau aux rahads
situ 6es sur la route ci-dessus men-
tionn6e et h ]a mare de Tizi (Tisi).

SECTION IIl.

(a.) La fronti~re quitte la mare
de Nzili pour atteindre en ligne
droite, dans la direction duI nord-
est, tin petit djebel situ6 h 6 kilo-
mtres h 1'est du signal g6oddsique
du l)jebel Ladja (Laja).

(b.) De 1h, toujours en ligne
droite, elle prend la direction
nord et passe an sommnet du
Djebel Eberei, qui se trouve it
9 kilomntres au uord-est du signal
gdodesique de Ladja (Laja).

(c.) De ce point, elle passe en
ligne droite et en direction nord-
ouest aux rochers remarquables
qui se trouvent sur ]a route de
Mouteir (Muterr) ht Guileimber
(Gilainbeir), h 3 .kilomitres
environ de ce dernier village.

(d.) De l', en ligne droite, elle
prend la direction du nord, coupe
l'Oued Serguilong (Seirgilong),
laisse du c6t6 frangais le village
de Sarafaia et passe an sommet
du Djebel Koulloua (Kullua).

(e.) De ce sominet dans ]a
direction de l'ouest, elle va en
ligne droite an sommet du Hadjer
Tougoula (Tugula).

(f) Du Hadjer Tougoua (Tu-
gula), en ligne droite, elle va
vers le sud-ouest an confluent de
'Oued Marafaing (Marafang) on

Moundangya (Mundangya) et dc
l'Oued Loudjouga (Lnjngo).

(g.) De ce point, allant vers le
nord et en ligne droite elle coupe
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direction and cuts the road from
Mundangya (Moundangya) to
Lujugo (Loudjouga) half way
between those villages.

(h.) Running thence in a'
north-westerly direction in a
straight line it cuts the road
from Mundangya (Moundangya)
to Tiniassi half way between
those villages.

(i.) Thence it runs in a north-
westerly direction in a straight
line to the point where the
Wadi Mundangya (Moundangya)
cuts the road from Komoru
(Koumorro) to Timassi.

(j.) After this the frontier takes
a west-north-westerly direction
and runs in a straight line to a
"murraia " tree situated on the
Wadi Kajul (Kadjoul) at about
1 kilometre south of the village
of Siarrei.

(k.) Thence it runs in a north-
westerly direction in a straight
line to the summit of Hagar
Dakandei, which is about
7 kiloinetres distant from this
"murraia" tree. It then takes
a north-north-westerly direction,
and runs in a straight line to the
summit of jHagar Mirsi.

(1.) From Hagar Mirsi the
frontier runs northwards in a
straight line to a clearing on the
track from the village of Babel
or Muda West (Mouda Ouest) to
the village of Fofogiat (Fogfogui),
which clearing is about 3 kilo-
metres from the village of Babel.

(in.) From this point it runs
in a north-north-easterly direc-
tion in a straight line to the
Boundary Tree (Latitude 1i1 47'
North, Longitude 220 34' East)
which is situated on the road
from the village of Kortanjo to
the village of Momona, at an
approximate distance of 6 kilo-
metres from Kortanjo.

(n.) Thence it runs in a straight
line in a north-north-easterly

par son milieu la route de
Moundangya (Mundangya) hX
Loudjouga (Lujugo).

(h.) Ensuite, allant en direction
nord-ouest et en ligne droite,
elle coupe par son milieu la route
de Moundangya (Mundangya) h
Tiniassi.

(i.) De lh, en ligne droite et
en direction nord-ouest, elle passe
au point oA l'Oued Moundangya
(Mundangya) coupe la route de
Koumorro (Komoru) h Timassi.

(j.) Ensuite, elle se dirige vers
l'ouest-nord-ouest et passe en
ligne droite h un arbre (murraia)
situ6 sur l'Oued Kadjoul (Kajul)
approximativement h 1 kilomtre
au sud du village de Siarrei.

(k.) Elle va ensuite en ligne
droite dans ]a direction du nord-
ouest au sommet du Hadjer
Dakandei distant de 7 kilomgtres
environ de cet arbre. Prenant
la direction nord-nord-ouest, elle
passe ensuite en ligne droite au
sommet du Hadjer Mirsi.

(I.) Du Hadjer Mirsi, orient6e
vers le nord et allant en ligne
droite, elle passe h une clairi&e
situ6e sur la piste qui va du
village de Babel ou Mouda ouest
(Muda West) au village de
Fogfogui (Fofogiat) et approxima-
tivement h 3 kilomgtres du village
de Babel.

(m.) De ce point elle va en
droite ligne et e'q direction
nord-nord-est . l'arbre fronti~re,
Latitude 11' 47' nord et Longi-
tude 22' 34' est, qui est situ6 sur
la route de Kortanjo h Momona
et h une distance approximative
de 6 kilomgtres de Kortanjo.

(.) Elle passe ensuite en
droite ligne et en direction uord-

No 728



1924 League of Nations - Treaty Series. 471

direction to the summit of Hagar
Hagara.

(o.) Thence the frontier runs
in a straight line in a north-
north-easterly direction to the
" hameida" tree called Koatuya
(Kbatouya), Latitude 120 03'
North and Longitude 22' 38'
East, which is on the road from
the village, of Mogororo (Mou-
gororo) to Darfur (Darfour).

(p.) Thence it runs in a straight
line in a north-easterly direction
to the point where a line drawn
from the summit of Hagar Zira
to this "hameida" tree would cut
the Wadi Saleh.

(q.) The frontier then runs
along the bed of the Wadi Salch
in a westerly direction until it
reaches the Wadi Azulu (Azoum).

(r.) It then follows the bed of
the Wadi Azure (Azoum) to its
junction with the Wadi Kaja
(Kadja). This junction is situated
to the east 6f and near to the
triangulation beacon, whose co-
ordinates are Latitude 120 02' 17"
North and Longitude 220 28' 18"
East.

SECTION IV.

(a.) From this junction the
frontier follows the median line
of the Wadi Kaja to its junction
with the Wadi Bir Kunjan (Bir
Koundjane) or Atamarga.

(b.) It then follows the bed of
that wadi in a north-easterly
direction to a point exactly
2j kilometres due south of the
southern summit of the most
eastern Jebel Gunguri (Goun-
djouri) which is shown on the map
height 817.
(c.) Thence it runs in a straight

line due northwards to this point
marked 817.

(d.) Thence it follows the crest
of the eastern Jebel Gunguri
(Goundjouri) to the northern
summit, which is shown on the
map height 839.
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nord-est au sommet du Hadjer
Hagara.

(o.) De 1', en ligne droite, tou-
jours en direction nord-nord-est,
elle passe h l'arbre (hameida)
appel6 Koatouya (Koatuya), Lati-
tude 12' 03' nord et Longitude
220 38' est, sur la route de Mon-
gororo (Mogororo) an Darfour.

(p.) Ensuite, elle passe en ligne
droite et en direction nord-est
au point oa la ligne partant
du sommet du Hadjer Zira et
aboutissant h cet arbre coupe
l'Oued Saleh.

(q.) La frontihre suit le lit de
l'Oued Saleh en direction ouest
jusqu'h son confluent avec l'Oned
Azoum (Azum).

(r.) Elle se confond avec le lit
de cet oued jusqu'" son confluent
avec l'Oued Kadja (Kaja), con-
fluent situd h l'est et dans le
voisinage du signal giod6sique
dont les coordonn'es sont Lati-
tude 120 02' 17" nord ct Longi-
tude 220 28' 18" est.

SECTION IV.
(a.) De ce confluent, la fron-

tigre suit la ligne indiane du lit
de l'Oued Kadja (Kaja) jusqu'au
confluent de celui-ci avec l'Oued
Bir Koundjane (Bir Kunjan) ou
Atamarga.

(b.) Elle suit le lit de cet oued
en direction du nord-est jusqu'1
in point situ6 exactement h 2
kilomgtres 500 an sud du sommet
sud de la partie la plus orientalc
du Djebel Goundjouri (Gunguri),
cotd sur la carte 817.

(c.) De hi, ells passe en ligne
droite h. ce sommet.

(d.) Elle suit ensuite la cr~tc
du massif oriental du Djebel
Goundjouri (Gunguri)" jusqu'au
sommet nord cot6 839.
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(e.) Thence it runs in a north-
easterly direction in a straight
line to the summit of. Jebel
Njunun (Djounoun).

(f) Thence it runs in a west-
north-westerly direction in a
straight line to the summit of
Jebel Albas.

(g.) Thence, still in a west-
north-westerly direction, it runs
in a straight line to the eastern
peak of Jebel Tarei, which is
shown as height 853 on' the map.

(h.) Thence it runs in a north-
westerly direction in a straight
line to a point exactly 5 kilo-
metres due north of the triangu-
lation beacon on Jebel Arara or
Anyatei.

(i.) From this point it runs
straight to that beacon.

(j.) Thence it runs in a straight
line in a south-westerly direction
to a point situated half-way
between the Masalit village of
Bardei and the !)agu village of
Am Dagl (Am Daguel).

(k.) From this point it runs
in a west-south-westerly direction
in a straight line to a point
exactly 2 kilometres north of
the triangulation beacon on Jebel
Hungar (Hangara).

(1.) The frontier continues
along this same straight line
until it cuts the Wadi Kaja at
about 2 kilometres north of the
village of Andara, which is on
French territory.

(7n.) From this intersection it
follows the riiedian line of the
bed of the Wadi Kaja (Kadja)
up to its junction with the Wadi
Asunga (Azounga).

(n.) Thence it follows the
median line of the Wadi Asunga
(Azounga) to the point at which
the track running north and
south through the village of
Kudri (Koudri) cuts that wadi.
This point of intersection is
situated 3 kilonietres north-

(e.) De 1, elle va en ligne
droite et en direction nord-est au
sommet du Djebel Djounoun
(Njunun).

(f) De ce sommet, elle va en
ligne droite et en direction ouest-
nord-ouest jusqu'au sommet du
Djehel Albas.

(g.) De 1h, toujours en ligne
droite et en direction ouest-nord-
ouest, elle passe an sommet
oriental du Djebel Tarei, cot6
853 sur la carte.

(h.) Ensuite, en ligne droite
et en direction nord-ouest, elle
vah un point situ6 exactement
h 5 kilom~tres au nord du signal
g~od6sique du Djebel Arara ou
Anyatdi.

(i.) Elle passe ensuite en ligne
droite h ce signal.

(j.) De l, elle se dirige en
ligne droite dans la direction du
sud-ouest jusqu'h un point situ6
h mi-chemin entre le village
Massalit de Bardei et le vil-
lage Dadjo d'Am Daguel (Am
IDagl).

(kc.) De ce point, elle prend
une direction ouest-sud-ouestetva
en ligne droite, jusqu'h uli point
situ6 exacteient & 2 kilom~tres
500 an nord du signal ggoddsique
du IDjebel Hangara (Hungar).

(I.) La frontigre suit la m6ine
ligne droite pour aboutir sur
l'Oued Kadja (Kaja) h 2 kilo-
mgtres environ au nord du
village d'Andara, qui est en
territoire francais.

(m.) De ce point d'intersection,
elle suit la ligne m6diane du lit
de l'OuedKadja (Kaja) jusqu'au
confluent de celui-ci avec l'Oued
Azounga (Asunga).

(n.) Elle suit ensuite la ligne
mgdiane de l'Oued Azounga
(Asunga) jusqu'au point oA le
sentier orient6 nord-sud qui
passe an village de Koudri
(Kudri) coupe l'oued. Ce point
d'intersection est situ6 h 3 kilo-
mgtres 500 au nord-nord-ouest
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north-west of the triangulation
beacon on Jebel Kudri (Koudri).

(o.) It is understood that all
existing watering, fishing or other
rights of either side in the beds
of the wadis Asunga (Azounga)
and Kaja (Kadja) wherever the
boundary follows their beds are
preserved.

SECTION V.

(a.) From the point last men-
tioned the frontier runs in a
north -easterly direction in a
straight line to the beacon on
Jebel Firni.

(b.) Thence it runs in a straight
line to the summit of Jebel
Selika.

(c.) It then follows the water-
shed between the Wadi Kuruina
(Kourouma) and the Wadi Eiteta
on the top of the plateau, mak-
ing an abrupt turn to the east,
and reaches the conspicuous
tree, which is shown on the map
height 1176.

(d ) From this tree the frontier
runs in a straight line in a north-
easterly direction to the point
shown on the map height 1122,
and from there, still in a straight
line, it runs in an easterly
direction to the beacon on Jebel
Agilei (Arguil6).

(e.) From this beacon it goes
in a straight line -in a north-
easterly direction to the con-
spicuous tree shown on the map
height 1125.

(f.) From this tree it turns
towards the east and passes over
the col situated between Jebel
Kurkuba (Kourkouba) and Jebel
Rufeida (Roufaida); it follows
for an approximate distance of
2 kilometres the small wadi
which has its source in this col
and which flows towards the east.

(g.) After leaving this wadi
the frontier continues to run in

du signal g4od~sique de Koudri
(Kudri).

(o.) I1 est entendu que tons les
droits existants d'abreuvoir, de
p~che on autres dans le lit des
oueds Azounga (Asunga) et
Kadja (Kaja) partout oii la
frontihre suit leur lit seront
conservds de chaque c6td.

SECTION V.

(a.) De ce dernier point, elle
part dans la direction du nord-
est en ligne droite et passe au
signal du Djebel Firni.

(b.) De lh, elle passe en ligne
droite au sommet du Djebel
Selika.

(c.) Elle suit la ligne de
partage des eaux entre l'Oued
Kourouma (Kurnua) et l'Oued
Eiteta qui passe sur le plateau en
faisant un coude brusque h Vest
pour atteindre l'arbre remar-
quable cot 1176 sur la carte.

(d.) De cet arbre, elle va en
ligne droite, dans la direction du
nord-est, an point cotd 1122 et
de l, encore en ligne droite, dans
la direction de l'est, elle passe au
signal du Djebel Arguild (Agilei).

(e.) De ce signal, elle va en
]igne droite et en direction nord-
est h l'arbre remarquable cotg
1125 sur la carte.

(f.) De cet arbre, elle se dirige
vers l'est en passant au col situ6
entre le Djebel Kourkouba (Kur-
kuba) et le Djebel -Roufaida
(Rufeida); elle suit le petit oued
qui a sa source dans ce col et
coule vers l'est sur une distance
approximative de 2 kilomtres.

(g.) Elle quitte ensuite cet oued
et, toujours orient6e vers l'est,
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an easterly direction to a point
half-way between the Masalit
village of Hegliga and the Tama
village of Niegerri (Niegerrei),
which are about I kilometre
apart.

(h.) From this point it runs in
a north-easterly direction in a
straight line to the summit
of Jebel Abu Ligam (Abouli-
gail).

(i.) Thence it runs in an
easterly direction in a straight
line to a point 3 kilometres west
of Jebel Kishkish, and from that
point in a north-easterly direction
in a straight line to a rock shown
height 1091 on the map.

(.) From this rock the fron-
tier runs in a straight line in a
north-westerly direction to a
point 1 kilometre to the east of
the triangulation beacon situated
on the plateau at the south end
of Jebel Om.

(k.) From there it runs up on to
the plateau and follows the centre
line thereof from south to north
until it reaches the main summit.
It then follows the centre line of
the northern part of the plateau
up to a point situated about 1
kilometre east of the wells of
Goz Bedin (Bedine).

(I.) From this point the fron-
tier takes a westerly -direction
and runs in a straight line to a
point 200 metres north of these
wells. Continuing thence in a
straight line, it reaches Rahad
Mugaddad (Mougaddad), which is
situated at the junction of the
Wadi Atrun (Atroun) with the
Wadi Sineit.

(m.) Thence it runs in a
straight line to a point on the
Wadi Bueisa (Bouessa) or Gumara
(Goumara) situated, one and a
half kilometres to the east of the
wells of Bueisa (Bouessa).

(n.) From this point the fron-
tier follows the bed of the wadi
itself in a westerly direction until

elle passe h un point situ6 & mi-
distance du village Massalit de
Hegliga et du village Tama de
Niegerrei (Niegerri), 6loignds
Pun de l'autre de 1 kilomgtre
environ.

(h.) De 1h, en ligne droite et
en direction nord-est, elle passe
au sommet du Djebel Abouligam
(Abu Ligam).

(i.) De lh, en direction est,
elle passe en ligne droite h
3 kilom~tres hi l'ouest du Djebel
Kishkish, puis en direction nord-
est en ligne droite & un rocher
cot6 1091 sur la carte.

(j.) De lh, en direction nord-
ouest et en ligne droite elle passe
h 1 kilometre h l'est du signal
g6od6sique qui se trouve sur le
plateau h l'extr6mit; sud du
Djebel Om.

(k.) De lM, elle monte sur le
plateau dont elle suit la ligne
m~diane du sud au nord, puis
elle passe sur le principal sommet;
elle suit la ligne m6diane de la
partie nord du plateau jusqu'h
un point situ6 & environ 1 kilo-
m~tre h l'est des puits de Goz
Bedine (Goz Bedin).

(I.) La frontihre passe ensuite
eii ligne droite h 200 mgtres an
nerd de ces puits en prenant la
direction de l'ouest, puis toujours
en ligne droite elle atteint la
Rahad Mougaddad (Mugaddad),
situde au confluent de l'Oued
Atroun (Atrun) et de l'Oued
Sineit.

(m.) De ]a, elle passe en ligne
droite h un point sur l'Oued
Bouessa (Bueisa) ou Goumara
(Gumara) situ6 h 1 kilom~tre et
demi h l'est des puits de Bouessa
(Bueisa).

(n.) De ce point, elle suit le lit
de l'oued en direction ouest
jusqu'aux puits de Bouessa
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it reaches the Bueisa (Bouessa)
wells, which are common to the
tribes living on either bank.

SECTION VI.
(a.) From Bueisa (Bouessa)

wells, the frontier runs in a
straight line in a north-westerly
direction to the triangulation
beacon on Hagar Dirru (Dirro),
Latitude 140 17' 33" North and
Longitude '220 25' 30" East.

(b.) Thence it runs in a straight
line to the triangulation beacon
on the south-western end of
Jebel Murra (Mourra), Latitude
140 18' 38" North and Longitude
220 25' 36" East.

(c.) Thence it follows the crest
of Jebel Murra (Mourra) to
another beacon marked height
1129 on the map.

(d.) From this beacon it runs
in a straight line in a northerly
direction to a point one kilometre
west of the village of Nganga.

(e.) Continuing in a straight
line thence it runs in a north-
north-westerly direction to Goz
Memeriko, which it reaches at a
point three and a half kilometres
north-east of the triangulation
beacon of Kulbus (Koulbous).

(f.) Thence the frontier takes
a northerly direction and runs in-
a straight line to Goz Gemal
Harro (Djenjal Harro) which it
crosses at a point two kilometres
to the west of the summit of
Hagar Turat (Tourat).

(g.) From that point it runs
approximately northwards in a
straight line to Rahad Ardeib
(Ardeb) or Keita. Thence it runs
in a straight line to Hagar Kibish
(Kibich) and from there, also in a
straight line, to Rahad Nabakai.

(h,) From this rahad it runs in
a straight line to Rahad Gibir
(Guiber).

(i.) Thence it~follows the bed
of the Wadi Baringala (B6rin-
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(Bueisa), qui sont communs aux
tribus riveraines.

SECTION VI.

(a.) Des puits de Bouessa
(Bueisa) elle va en ligne droite
et en direction nord-ouest an
signal g6od6sique du Hadjer
Dirro (Dirru), Latitude 140
17' 33" nord et Longitude 220
25' 30" est.

(b.) De 1h, elle passe en ligne
droite au signal gdoddsique plac6
h l'extrdiit6 sud-ouest du Djebel
Mourra (Murra), Latitude 140
18' 38" nord et Longitude 220
25' 36" est.

(c.) Elle suit la crete du Djebel
Mourra (Murra) jusqu'A un autre
signal cot6 1129 sur ]a carte.

(d.) De ce point, se dirigeant
en ligne droite vers le nord, elle
passe h un point situ6 h 1 kilo-
m~tre h l'ouest du village de
Nganga.

(e.) De lh, toujours cn ligne
droite, elle atteint en direction
nord-nord-ouest le Goz Mem6riko
en un point situ6 h 3 kilom6tres
et demi au nord-est du signal
gdoddsique de Koulbous (Kulbus).

(f) De lh, elle se dirige en
ligne droite vers le nord et
passe au Goz Djemal Harro
(Gemal Harro), qu'elle atteint en
un point situ6 h 2 kilom~tres h
l'ouest du soinniet du Hadjer
Tourat (Turat).

(g.) De lh, elle va en direction
approxima.tiv~ment nord et en
ligne droite h la Rahad Ardeb
(Ardeib) ou Keita; de lh, en ligne
droite. au Hadjer Kibich (Kibish)
et de lh, en ligne droite encore, h
la Rahad Nabakai.

(h.) De ce point, elle va en
ligne droite h la Rahad Guiber
(Gibir).

(i.) De ce point elle suit le lit
de 'Oued 136ingala (Baringala)
1299] 2 H 2tfi
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gala) for a distance of two kilo-
metres in a westerly direction.

(j.) The frontier then leaves
the wadi and runs in a north-
north-easterly direction in a
straight line to Rahad Digui.

(k.) Thence it runs in a straight
line in an easterly direction to
Rahad Shurak (Chourak).

(1.) It then runs. in a straight
line in a north-easterly direction
to the spur marked as height 979
on the map.

(m.) Thence it runs in an east-
north-easterly direction in a
straight line to a point midway
between Jebel Sendi and Jebel
Wustani (Oustani).

(n.) From this point it goes
approximately eastwards in a
straight line to the tree which
was used as a beacon for triangu-
lation and which is shown height
984 on the map.

(o.) Thence the frontier runs
in a roughly east-north-easterly
direction in a straight line to Hagar
Jukujuku (Dioukou - Dioukou),
leaving the wells of Duwei (Douai)
to the north and those of' Fogi
(Fogu6) and Girgira (Guirgura)
to the south.

(p.) From Hagar Jukujuku
(Dioukou-Dioukou) it takes an
approximately northern direction
and Ans-in a straight line to the
wells of Gebelud (Diabelout)
which are common to the tribes
living on either bank.

(q.) Thence the frontier runs
in a straight line in a narth-
north-westerly direction to a
point on the Wadi Oruba
(Orouba) one kilometre away
from the junction of that wadi
with Lake Undur (Oumdour). .

(r.) Thence it follows the bed
of the wadi until it reaches
Lake Undur (Oumdour). The
waters of the lake are common
to the tribes living on either
bank.

sur une distance de 2 kilomtres
et dans la direction de l'ouest.

(j.) Elle quitte ensuite l'oued
et prend une direction nord-nord-
est pour aller en ligne droite h la
Rahad Digui.

(k.) De la. Rahad Digui elle va
en ligne droite vers l'est h la
Rahad Chourak (Shurak).

(1.) De lh, elle passe en
direction nord-est en ligne droite
h l'6peron cotd 979 sur.la carte.

(m.) De ce point elle prend une
direction est-nord-est et passe en
ligne droite h mi-distance entre le
Djebel Sendi et le Djebel Oustani
(Wustani).

(n.) Elle atteint ensuite, en
direction approximativement est,
en ligne droite, l'arbre cot6 984,
qui a servi de signal g6od6sique.

(o.) De U, elle prend une
direction approximativemnt est-
nord-est laissant les puits de
Douai (Duwei) an nord et les
puits de Fogu4 (Fogi) et de Guir-
gun6ra (Girgira) an sud et en ligne
droite elle passe au Hadjer Dion-
kou-Dioukou (Jukujuku).

(p.) De ce hadjer, elle prend
une direction approximativement
nord et passe en ligne droite aux
,puits de Diabelout (Gebelud)
qui sont communs aux tribus
riveraines.

(q.) De ce point, elle va en
ligne droite, en direction nord-
nord-ouest. h un point situ6 sur
l'Oued Orouba (Oruba), distant
de 1 kilomhtre du point oir cet
oued se jette dans la mare
d'Oumdour (Undur).

(r.) Elle suit le lit de ect oued
et atteint la mare d'Oumdour
(Undur) dont les eaux sont com-
nunes aux tribus riveraines
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SECTION VII.

(a.) From Lake Undur the
frontier follows the Wadi Tini
(Tin6) until its junction with the
Wadi Greigi (Greigui) or Bahai.

(b.) Thence it follows the bed
of the latter wadi in a north-
easterly direction until the junc-
tion of the most easterly branch
of this wadi with the Wadi Howa
at a point situated about 2,750
metres south-west of one of the
geodetic beacons on Jebel Ana-
garra (Hangara) of which the co-
ordinates are Latitude 15' 44' 04"
North and Longitude 230 07' 55"
East.

(e.) The wells at Tini (Tin4) and
Bahai are common to the tribes
living on either bank.

SECTION VIII.
(a.) From the junction of the

most easterly branch of the Wadi
Greigi (Greigui) or Bahai with
the Wadi Howa the frontier
follows the centre line of the
valley of the Wadi Howa as far
as its intersection by the 24th
meridian of eastern longitude.

(b.) To mark the intersection
of the Wadi Howa with the 24th
meridian, which takes place about
Latitude 15' 43' North, a line of
trees has been cleared across the
valley.

(c.) The meridian passes
through Rahad Wahal and this
rahad is common to the tribes
living on either bank.

(d.) On the south bank, about
20 metres south of the sandy bank
of the valley, a "heglig" tree has
had the letters 24 M branded
upon it and the lower part of
the trunk has been ring-barked.
About 400 metres north of this
tree a second " heglig" tree has
been similarly ring-barked and
the figures 24 cut upon it.

SECTION VII.
(a.) De la mare d'Oumdour, la

fronti~re suit l'Oued Tin6 (Tini)
jusqu'h son confluent avec l'Oued
Greigui (Greigi) ou Bahai.

(b.) Puis elle suit le lit de
cet oued en direction nord-est
jusqu'au confluent du bras le
plus h l'est de cet oued avec
'Oued Howa en un point situ4

h environ 2,750 m~tres au sud-
ouest d'un des signaux g6od6-
siques du Djebel Hangara (Ana-
garra) dont les coordonndes sont
Latitude 15' 44' 04" nord et
Longitude 230 07' 55" est.

(c.) Les puits de Tin6 (Tini) et
de Bahai sont communs aux
tribus riveraines.

SECTION VIII.
(a.) La fronti~re, du confluent

du bras situ4 le plus h l'est de
l'Oued Bahai ou Greigui (Greigi)
avec l'Oued Howa, suit la ligne
m6diane de la vallde de cet oued
jusqu'L son intersection avec le
mdridien 240 est.

(b.) Pour marquer l'inter-
section de l'Oued Howa avec le
m6ridien 240, intersection qui
se trouve approximativement h
hauteur du parallble 15' 43' nord,
une ligne d'arbres a Ut6 coupde
en travers de la vallde.

(c.) Ce mdridien coupe la
Rahad Wahal, mare commune
aux tribus riveraines.

(d.) Sur la rive sud, A environ
20 m~tres au sud de la berge
sablonneuse de la vall6e, les
lettres 24 M ont t4 marquees au
feu sur un hedjilidj dont le trone
a t6 4corc6 en anneau h la partie
inf6rieure. Dans le lit de la
vallde, h une distance d'environ
400 mgtres au nord de cet arbre,
un deuxigme hedjilidj a dtd
6corc6 de mgme et on y a en-
taill6 le chiffre 24.
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(e.) The valley of the Wadi
Howa, which reaches a width of
several kilometres, is clearly
defined by trees and vegetation,
and by an abrupt change from
sandy soil on its banks to clay
soil in the bed.

(f) The valley will remain
common to the tribes living on
either bank and each tribe will
retain such rights to dig wells,
cultivate, and graze within the
limits of the valley as they have
hitherto enjoyed.

(g.) From the intersection of
the wadi and the 24th meridian
the frontier follows that meridian
northwards up to the point where
it meets the parallel of Latitude
190 30' North.

(h.) The 24th meridian, which
passes through desert country,
has only been fixed on the ground
at certain points.

(i.) North of the Wadi Howa
it passes between the two beacons
on Hagar Kimairi (Kinairi).

(j.) Further north it runs to
the east of a large heap of stones
which mark an astronomically
fixed point at the foot of the
Erdi Ma cliffs. The co-ordinates
of this point are Latitude
18' 38' 59" North and Longi-
tude 230 59' 49" East.

(k.) At the intersection of
parallel 19' 30' North and
meridian 240 East there is a
small heap of stones to mark the
end of the boundary.

(1.) The rights of control
beyond the 24th meridian re-
cognised by the Convention of
the 8th September, 1919, as
belonging to the French Govern-
ment include the right to take
water from the wells of Sendia
(Sendi) and from other watering
places situated between that
meridian and Longitude 24' 30'
East.

(e.) La vallde de 'Oued Ifowa,
qui atteint une largeur de plusieurs
kilom~tres, est nettement d6finie
par des arbres et de la v6g6tation
et par le changement brusque du
sol sablonneux sur lea berges en
sol argileux dans le lit.

(f) La vall6e sera commune
aux tribus riveraines, chacune
d'elles conservant tels droits
dont elle a joui jusqu'h pr6sent,
creuser des puits, cultiver, faire
phturer dans les limites de la
vallde.

(g.) A partir de l'intersection
de l'oued avec le mdridien 240,
la frontihre suit le m6ridien 24'
en direction du nord, jusqu'h
sa rencontre avec le parall~le
190 30' nord.

(h.) Le mdridien 240, qui passe
en rdgion ddsertique n'a pu 8tre
r6p6r6 sur le terrain qu'en cer-
tains points seuleruent.

(i.) Au nord de l'Oued Howa, il
passe entre les deux signaux du
Hadjer Kinairi (Kimairi).

(j.) Plus an nord, il passe h
l'est d'un gros tas de pierres qui
indique an pied des falaises de
l'Erdi Ma l'emplacement d'un
point astronomique dont les coor-
donn6es sont: Latitude 180 38' 59"
nord et Longitude 23° 59' 49" est.

(k.) A l'intersection du paral-
l6le 190 30' et du mdridien 240,
un petit tas de pierres narque
l'extr6mitd de la fronti~re.

(I.) Le droit de surveillance an
delh du mdridien 24' reconnu an
Gouvernement fran~ais par la
Convention du 8 septembre 1919
comporte le droit de faire de l'eau
aux puits de Sendi (Sendia) et
autres aiguades situ6es entre ce
mdridien et le m6ridien 24° 30
est.
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General Clauses.

(a.) Where the frontier follows
a wadi, cuts a lake or rahad or
changes its direction at either of
such, the watering rights existing
therein will be preserved by the
inhabitants on either side.

(b.) After the delimitation of
the frontier is finished, a period
of six months will be granted to
the natives on either side of the
frontier for them to choose the
territory on which they wish
permanently to reside.

(e.) This period will count from
the day on which notification
shall have been given to those
interested.

(d.) This day will be fixed
beforehand by agreement between
the two Governments. At the
expiration of the period men-
tioned, the local administrators
will take the necessary measures
to stop tribes or individuals who
may cross the frontier with-
out authority from establishing
themselves on their respective
territories.

(e.) Two maps signed by each
of the Commissioners accompany
this protocol.

(f.) In cases where the details
of the map do not appear to cor-
respond exactly with the wording
of the protocol, it is the wording
of the protocol which must be
strictly followed.

(g.) When mention of a village
is made in the text, it is under-
stood that it refers to the position
of such a village as found by the
Commissioners on the ground, i.e.,
to the position as shown on the
map.

(h.) From parallel 190 30'
north to parallel 11' north, the
work of delimitation and of dis-
cussion on the ground was duly
carried out by Lieutenant-Colonel
H. D. Pearson, D.S.O., R.E., on
the English side. The site of

Dispositions gduerales.

(a.) Lh oii la fronti~re suit un
oued, coupe une mare on y change
de direction, les droits h l'eau tels
qu'ils y existent pour les habitants
de chaque c^td seront conservds.

(b.) Apr~s l'achivement de la
ddlimitation, un ddlai de six mois
sera accord6 aux indig~nes de
chaque cbt6 de ]a fronti~re pour
choisir le territoire sur lequel ils
veulent fixer leur r~sidence.

(c.) Ce d6lai comptera du Jour
ofi la notification en aura t6 faite
aux int6resses.

(d.) Ce jour sera pr~alablement
d6cidd d'accord entre les deux
Gouvernements. Ce d6lai expir6,
les administrations locales pren-
dront les mesures n6cessaires pour
empgcher l'6tablissement sur leurs
territoires respectifs des tribus ou
des individus qui auraient franchi
la frontigre sans autorisation.

(e.) Deux cartes sign~es par
chacun des Commissaires accom-
pagnent le present protocole.

(f) Dans le cas oif les d6tails
de la carte ne paraitraient pas
correspondre exactement au texte
du protocole, il y aura lieu de
s'en tenir strictement au texte.

(g.) Lorsque dans le texte il
est fait mention d'un village,
il est entendu qu'il s'agit de
l'emplacement tel quc les Com-
missaires l'ont trouv6 sur le ter-
rain, c'est-h-dire tel qu'il figure
sur la carte.

(h.) Du parall~le 190 30' an
parall~le 110 de latitude nord les
travaux de delimitation et les
discussions sur le terrain ont t6
conduites avec compdtence par
le Lieutenant-Colonel Pearson,
D.S.O., R.E., du c6t6 anglais.
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Colonel Pearson's grave at Um
Dafog (Am Dofog) will be
recognised as British territory,
and the right of access to it
will be reserved in perpetuity
for such persons as are duly
authorised by the Sudan Govern-
ment.

Done in duplicate at London,
the 10th day of January, 1924.

A. A. R. BOYCE,
British Commissioner.

L'emplacement de la tombe du
Colonel Pearson h Am Dofog
(Urn Dafog) sera reconnu comme
territoire britannique et le droit
d'acc~s y sera r~serv4 h perpdtuit4
aux personnes diment autorisdes
par le Gouvernement du Soudan.

Fait en double exemplaire h
Londres, le dix janvier 1924.

Le Commissaire fran~ais,
GROSSARD.
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GRANDE-BRETAGNE ET CHINE.

Arrangement concernant l'lchange des Colis-Postaux

entre les Administrations postales de Chine et des
"Straits Settlements," sign6 A Singapour le 29 Avril,

P~kin le 23 Mai 1924.

GREAT BRITAIN AND CHINA.

Agreement for the Exchange of Postal Parcels between

the Postal Administrations of China and of the

Straits Settlements, signed at Singapore, April 29, at

Peking, May 23, ,1924.
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No. 724.-Agreement for the Exchange of Postal Parcels
between the Postal Administration of China and the
Postal Administration of the Straits Settlements, signed

at -Singapore, April 29, at Peking, May 23, 1924.

Texte officiel anglais communiqug par le Ministgre des Aflaires
gtrang~res de Sa MajestM britannique. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 1.2 septembre 1924.

IN order to establish an exchange of parcel mails between the
Postal Administration of China and the Postal Administration of
the Straits Settlements, the undersigned, being duly authorised for
that purpose, have agreed upon the following articles

Article 1.

Parcels may be exchanged between the Post Office of China and
the Post Office of the Straits Settlements. This exchange shall be
effected exclusively through such offices of exchange as may be
mutually agreed upon.

Article 2.

The cost of conveying the parcel mails to the office of exchange
of the country of destination shall be borne by the despatching
Administration.

Article 8.
The Post Office-of China may forward parcels for places within

the Colony of the Straits Settlements, and the Post Office of the
Straits Settlements may forward parcels for places in China.

Parcels shall be despatched in receptacles supplied by the
Administration of the country of origin. The receptacles shall be
returned empty by the Administration of the country of destination
by the next mail.

Article 4.

The parcels to which the present Agreement applies shall not be
subjected to any postal charges other than those contemplated by
t;he different Articles of this Agreement,



1924 League of Natiovs - Treaty Series. 483

Traduction.-Translation. (1)

No. 724.-Arrangement entre l'Administration des
Postes chinoises et l'Administration des Postes des
"Straits Settlements" pour l'change des Colis
postaux, sign6 & Singapour le 29 Avril, h P6kin

le 23 Mai 1924.

English official Text communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office. The registration of this Agreement took place
September 12, 1924.

EN vue d'4tablir un service d'6change de colis postaux entre
l'Administration des Postes chinoises et l'Administration des Postes
des Straits Settlements, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1" .

L'6change des colis postaux entre l'Administration des Postes
chinoises et l'Administration des Postes des Straits Settlements est
autoris6. Cet 6change s'efTectuera exclusivement par l'inter-
ni6diaire des bureaux d'6change qui pourront Atre dgsigngs par
accord rdciproque.

Article 2.

Les frais de transport des colis postaux jusqu'au bureau
d'6change du pays de destination sont h la charge de l'administra-
Lion expgditrice.

Article 3.
L'Administration des Postes chinoises est autoris6e 6 envoyer

des colis postaux h destination de localits situges h l'intgrieur de la
colonie des Straits Settlements et 'Administration des Postes des
Straits Settlements est autorisge A envoyer des colis postaux h
destination de localit6s situges h l'int6rieur de la Chine.

Les colis postaux seront transportgs dans des recipients fournis
par l'administration du pays d'origine. L'administration du pays
de destination renverra h vide les recipients par le courrier suivant.

Article 4.

Les colis postaux auxquels s'applique le present accord ne seront
assujettis h aucune taxe postale autre que celles qui sont pr~vues
par les diffgrents articles du pr6sent accord.

(1) Traduit par le Secr4tariat de la
soci6t6 des Nations.

(1) Translated by the Secretariat of the
League of Nations.
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Article 5.
Prepayment of postage shall be compulsory at the following rates

or the equivalent thereof

For a Parcel not exceeding- Straits Postage. Chinese Postage.

Dol. e. Dol. c.
3 lbs. ... ... ... 0 80 0 80
7 lbs. ... ... 1 10 1 20

11 lbs. ... 1 40 1 50

The parcels shall be delivered to addresses at the post offices of
address in the country of destination, free of charge. However, on
parcels for or from non-steam-served places in China, an additional
Chinese domestic parcel postage shall be levied and collected by the
Chinese Service.

On parcels mailed in the Straits Settlements for delivery at
places situated north of Mukden (including Harbin), or in the
Province of Yunnan transmitted through Indo-China, a fixed tax of
50 cents Chinese currency per parcel-irrespective of weight-shall
be collected by the Chinese Service.

Article 6.

No parcel which exceeds 500 dollars Chinese currency, or 1,250
francs or 430 dollars Straits or £50 sterling in value shall be
accepted for transmission. Insured parcels may be exchanged when
originating in, or destined to, places in China included in the "List
of Chinese Offices open to the International Parcel Service."
Parcels for other offices in China may be insured within the same
limits of amount, but only as far as the insurance office nearest to
destination.

The Postal Administration of China shall collect on insured
pardels an insurance fee of 20 cents Chinese currency per 120 dollars
or 300 francs, or fraction thereof, of the sum insured.

The Postal Administration of the Straits Settlements shall collect
on insured parcels an insurance fee of 30 cents (Straits) when the
value insured does not exceed 100 dollars (Straits) or 800 francs,
and 20 cents (Straits) for every additional 100 dollars or 300 francs
or fraction thereof of insured value.

To the Postal Administrations of the two countries is reserved
the power of fixing subsequently, by common consent, if their
respective laws and regulations permit, the rates and conditions
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Article 5.

L'affranchissement est obligatoirement payable d'avance, aux
taux ci-dessous ou A leurs 6quivalents:

Pour un colis no d6passant A franchissement dans Affranchissement en
pas- les Straits Settlements Chine.

Dol. c. Dol. c.
3livres ... ... 0 80 0 80
7 livres ... ... ... 1 10 1. 20

11 livres ... ... ... 1 40 1 50

Les colis seront remis sans frais aux destinataires dans les
bureaux de poste de destination du pays int6ress6. Toutefois, pour
les colis A destination ou en provenance de localit6s chinoises non
desservies par un moyen de locomotion A vapeur, il sera pr~vu en
sus une taxe d'affranchissement int6rieure chinoise qui sera perque
par l'administration chinoise.

Pour les colis postaux en provenance des Straits Settlements et
destines h des localit6s situ6es au nord de Moukden (y compris
Kharbine) ou dans la province du Yunnan, et achemin6s h travers
l'Indo-Chine, l'administration chinoise percevra par colis, sans
tenir compte du poids, une taxe fixe de 50 cents en monnaie chinoise.

Article 6.

Les colis dont la valeur d6passe 500 dollars en monnaie
chinoise ou 1,250 francs ou 480 dollars des Straits Settlements ou
50 livres sterling ne seront pas admis au transport. L'6change des
colis postaux exp6di6s en valeur d6clar6e est autoris6 en provenance
ou h destination de localit~s chinoises figurant dans " la liste des
bureaux chinois ouverts au service des colis postaux internationaux."
Les colis A destination d'autres bureaux chinois peuvent 6tre
exp6di6s en valeur d6clar~e jusqu'h concurrence des mgmes
montants, mais l'assurance ainsi contract6e n'est valable que
jusqu'au bureau ouvert aux transmissions en valeur d6clar6e, situ6
le plus pros du lieu de destination.

L'Administration des Postes chinoises percevra sur les colis
expddi6s en valeur d6clar6e une taxe sp6ciale de 20 cents, monnaie
chinoise, pour chaque montant de 120 dollars ou 300 francs de la
valeur d6clar6e, ou fraction de ce montant.

L'Administration des Postes des Straits Settlements percevra
sur les colis exp~di6s en valeur d~clar~e une taxe sp6ciale de
:30 cents (des Straits Settlements) pour les colis dont la valeur
d6claree ne d6passe pas 100 dollars (des Straits Settlements) ou
300 francs et une taxe de 20 cents des Straits Settlements pour
chaque montant additionnel de 100 dollars ou 900 francs de la
valeur d~clar~e, ou ,fraction de ce montant.

Les administrations postales des deux pays se r6servent le droit
de fixer ult6rieurement d'un commun accord, si leurs lois et r~gle-
ments respectifs le permettent, les taxes et conditions applicables
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applicable to postal parcels insured for sums exceeding 500 dollars
Chinese currency, or 1,250 francs or 430 dollars (Straits) or £50
sterling.

Article 7.

The maximum limit of weight for a parcel shall be eleven
pounds.

Parcels exchanged between the Straits Settlements and places
in China on the "List of Chinese Offices open to the International
Parcel Service " must not exceed 3 feet and 6 inches English in
length or 6 feet in length and girth combined, but parcels containing
umbrellas, walking sticks, charts or similar articles may be accepted
if they do not exceed 3 feet 6 inches in length and 8 inches in
breadth or depth.

Parcels exchanged between the Straits Settlements and other
places in China may not exceed 5 feet in length and girth combined
and 1-1 feet in length.

As regards the exact calculation of the volume, weight and
dimensions of parcels, the view of the despatching office should be
accepted, except in cases of obvious error.

Article 8.

No parcel infringing the rules as regards weight, size or value
shall be accepted for transmission.

Article 9.

Every parcel shall have the name and address of the person for
whom it is intended, given with such completeness as to enable
delivery to be effected.

Article 10.

The sender of a parcel shall be responsible that it is securely
packed in such a manner as to protect the contents from damage.

Article 11.
Every parcel shall be accompanied by a declaration of contents

in the prescribed form, which shall bear the address of the parcel
to which it relates and a declaration of its contents and value, as
well as the signature and address of the sender. The contents must
be fully stated, a separate description of each article and its value
being given. Declarations on any but the prescribed form shall
not be accepted.

Article 12.

Parcels may not contain substances of a dangerous, deleterious,
corrosive, inflammable or explosive nature, nor grossly offensive or
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aux colis postaux, dont la valeur d6clarge d~passe 500 dollars chifiois
ou 1,250 francs ou 480 dollars des Straits Settlements ou 50 livres
sterling.

Article 7.

Le poids maximum par colis est fixg A 11 livres anglaises.
Les colis 6cbang6s entre les Straits Settlements et les localit6s

chinoises figurant sur "la liste des bureaux chinois ouverts au
service des colis postaux internationaux" ne pourront d6passer
3 pieds 6 pouces anglais de longueur ou 6 pieds au total pour -a
longueur et le pourtour consid6rgs ensemble. Toutefois, les colis
contenant des parapluies, des cannes, des cartes et autres articles
analogues peuvent 6tre accept~s A condition de ne pas d6passer
3 pieds 6 pouces en longueur et 8 pouces pour ehacune des deux
autres dimensions.

Les colis postaux 6chang6s entre les Straits Settlements et
d'autres localitgs chinoises ne devront pas d~passer 5 pieds pour la
longueur et le pourtour consid6r6s ensemble et 1 pied - de long.

Pour la d6termination exacte du volume, du poids et des dimen-
sions des colis, les chiffres fournis par le bureau exp6diteur seront
accept6s, sauf en cas d'erreur manifeste.

Article 8.

Aucun colis dont le poids, les dimensions ou la valeur depasse-
raient les limites fix6es par le pr6sent accord, ne sera admis, au
transport.

Article 9.

Les colis postaux devront porter le nom et l'adresse du destina-
tai-e, qui seront ii~diqu~s avec une pr6cision suffisante pour que la
remise des colis puisse 6tre effectu6e.

Article 10.

I1 incombe A l'exp6diteur du colis postal de veiller A ce que le
colis soit emball6 de fagon que le contenu soit prgserv6 de tout
dommage.

Article 11.
Tout colis postal sera accompagn6 d'une d6claration do contenu

6tablie dans la forme prescrite. Cette d~claration devra porter
'adresse du destinataire du colis, ainsi que l'indication du contenu

et de la valeur, et enfin la signature et l'adresse de 1'exp6diteur. Le
contenu sera indiqu6 d'une mani~re dgtaill~e; chaque article devra
faire l'objet d'une description et d'une d6claration de valeur
distinctes. Les d6clarations 4tablies sur des formulaires autres que
le formulaire officiel ne seront pas admises.

Article 12.

Les colis ne doivent contenir ni substances dangereuses,
d6lt~res, corrosives, inflammables ou explosives, ni substances
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filthy matter, nor substances which exhale a bad odour, nor anything
likely to injure other parcels or any officer of the Post Office, nor
opium, nor anything prohibited by the Convention ot Madrid or any
subsequent convention.

Article 18.
A parcel may not contain any enclosure for delivery at an address

other than that borne by the parcel itself. It may not contain a
letter or communication in the nature of a letter, even if addressed
in the same way as the parcel; but it is permissible to enclose open
invoices, business cards or printed circulars, advertisements, price
lists, particulars or contents of or receipted account for such parcel.

Article 14.

Liquids and substances which easily liquify shall not be
despatched unless securely packed in double receptacles provided
with suitable absorbent material sufficient in quantity to absorb the
whole of the contents.

Article 15.

The conditions of posting, transmission and delivery of parcels
(including the levy of Customs duty) and redirection within the
limit of the country of destination shall be governed by the regula-
tions of the country concerned.

Article 16.

The parcel bills despatched by each office of exchange shall be
numbered in a consecutive series, commencing with No. 1 for the
first bill of each calendar year. The entries in each parcel bill shall
also be numbered, commencing with No. 1 for each bill.

Article 17.

Every discrepancy between a parcel bill and the parcels to which
it relates or other error observed by the receiving office of exchange
shall be recorded in a verification note, which shall be forwarded by
return mail to the despatching office of exchange.

Article 18.

Parcels containing coin, bullion, bank-notes, articles of gold
or silver, jewellery or precious articles shall not be accepted for
transmission unless insured.

Article 19.

The sender of a parcel may request at the time qf posting that
if the parcel cannot be delivered as addressed, it may be either (a)
treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is
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repugnantes ou malpropres, ni produits naus~abonds, ni rien qui soit
de nature A d~t6riorer les autres colis ou h nuire aux fonctionnaires
des postes, ni de l'opium, ni aucun des articles prohib6s par la Con-
vention de Madrid ou toute autre convention ult~rieure.

Article 18.
Les colis postaux ne doivent contenir aucun article destin6 A 6tre

remis h une adresse autre que celle qui figure sur le colis postal lui-
mgme. Ils ne doivent contenir 6galement aucune lettre ou com-
munication ayant le caract~re d'une lettre, mgme si leur adresse
est celle du colis. Toutefois, il est permis de placer dans le colis
des factures sous pli ouvert, des cartes commerciales ou des cir-
culaires imprim~es, des annonces, des catalogues, ou enfin des
indications de d6tail, la liste du contenu ou le bordereau de reception
relatif audit colis.

Article 14.
Les liquides et les substances qui se liqufient facilement ne

pourront Atre exp6digs qu'emballgs d'une mani~re efficace dans
un double r6cipient contenant des mati6res absorbantes appropri~es,
en quantit6 suffisante pour absorber la totalit6 du contenu.

Article 15.
L'exp6dition, la transmission et la remise des colis (y compris

la perception des droits de douane) et la r~exp6dition A l'int6rieur
du pays de destination, seront r6gies par les r6glements du pays
int6ress6.

Article 16.
Les bordereaux d'envoi de colis postaux exp6di6s par chaque

bureau d'6change porteront une num6rotation continue, le No. I
6tant attribu6 au premier bordereau de chaque annie civile. Les
inscriptions figurant sur chaque bordereau seront 6galement
numdrot6es en commen~ant par le No. I pour chaque bordereau.

Article 17.
Toute difference constat6e entre un bordereau de colis postaux

et les colis auxquels il se r6f~re, ou toute autre erreur relev6e par
le bureau d'6change de destination, sera mentionn6e dans un
bulletin de vdrification qui sera adress6 par retour du courrier au
bureau d'6change exp6diteur.

Article 18.
Les colis postaux contenant des monnaies, des lingots, des billets

de banque, des objets d'or ou d'argent, des articles de bijouterie
ou des objets pr6cieux, ne seront admis au transport qu'en valeur
d6clar6e.

Article 19.
L'exp6diteur d'un colis postal a la facult6, au moment de

l'exp6dition, de demander que, si le colis postal ne peut Atre remis
au destinataire indiqu6 sur l'adresse, il soit: (a) ou trait6 comme
abandonn6, "ou (b) remis A une seconde adresse dans le pays de
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admissible. If the sender avails himself of this facility, his request
must be written on the parcel (and on the relative despatch note),
and must be in one of the following forms

"If not deliverable as addressed, abandon.

- If not deliverable as addressed, deliver to

In the absence of a definite request for abandonment, a parcel
which is undeliverable at the original address or at the alternative
address, if one is furnished, will be returned to the sender without
previous notification and at his expense.

Articles liable to deterioration or corruption may, however, be
sold immediately and without previous notice or judicial formality,
for the benefit of the party having a right thereto.

Undelivered parcels which have been abandoned by the senders
shall not be returned to the country of origin; they shall be disposed
of in accordance with the regulations of the country of destination..

Article 20.
Parcels redirected from one country to the other in consequence

of the removal of the addressees, and parcels returned to the country
of origin at the request of the senders are subject to fresh postage.
If not prepaid, such postage shall be collected on delivery from the
addressees of redirected parcels or from the senders of returned
parcels.

Article 21.
In the case of an uninsured parcel, in the event of loss,

abstraction or damage otherwise than by force majeure, the Post
Office in whose custody the parcel shall be ascertained to have been
at the time of loss, damage or abstraction shall be liable to pay an
indemnity not exceeding 10 francs (gold) in the case of a parcel not
exceeding 2 lbs. 2 ozs. in weight and for a parcel exceeding 2 lbs.
2 ozs. up to 11 lbs. in weight, 25 francs (gold), but no compensation
will be paid where the loss arises from any fault or neglect on the
part of the sender or from the nature of the contents, nor will any
compensation be paid unless application be sent to the Post Office
concerned immediately the loss is discovered and within one year
of the date of posting at the latest.

Article 22.
China will credit the Straits Settlements-

On parcels from China:
0*50 franc (gold) on each parcel not exceeding 3 lbs.
090 franc (gold) on each parcel not exceeding 7 lbs.
1"30 francs (gold) on each parcel not exceeding 11 lbs.
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destination. Aucune autre procdure n'est autoris6e : Si l'exp~diteur
se pr6vaut de cette facult6, i! doit inscrire sa demande sur le colis
(ainsi que sur le bulletin d'expddition y afferent), en employant
une des deux formules suivantes:

"A abandonner, en cas d'impossibilit6 de livraison a
l'adresse indiqu~e.

"A remettre h . . . .en cas d'impossibilit6 de livraison.
1'adresse indiqu~e."

A d6faut d'une demande expresse d'abandon, le colis qui n'a pu
Atre d6livr6 ni 6 la premire ni a la seconde adresse, dans le cas
of il a 6t0 indiqu6 une seconde adresse, sera renvoye l'exp6diteur
sans avis pr~alable et h ses frais.

Les articles susceptibles de se d6triorer ou de se corrompre
peuvent toutefois Atre vendus imm6diatement, sans avis pr6alable ni
formalit6 judiciaire, au profit de l'ayant-droit.

Les colis non d6livr6s qui ont 6t0 abandonn6s par les exp6diteurs
ne seront pas renvoy~s au pays de provenance. I1 en sera dispose
conform6ment aux r~glements du pays de destination.

Article 20.
Les colis r6exp6di~s d'un pays dans l'autre A la suite d'un

changement d'adresse des destinataires, ainsi que les colis
renvoy~s au pays de provenance sur la demande des exp6diteurs,
sont assujettis A un nouvel affranchissement. Si cet affranchisse-
ment n'est pas pay6 l'avance, le montant en sera, lors de la
livraison, perqu aupr~s des destinataires des colis r~exp6dids ou
aupr~s des exp6diteurs des colis en retour.

Article 21.
Sauf raison de force majeure en cas de perte, de vol ou

d'avarie, ne provenant pas d'un colis postal expidi6 sans d6clara-
tion de valeur, le bureau de poste sous la surveillance duquel il
sera 6tabli que le colis se trouvait au moment de la perlte, de
l'avarie ou du vol, sera tenu de verser une indemnit6 maxima de
10 francs or par colis d'un poids inf6rieur h 2 livres 2 onces et une
indemnit6 de 25 francs or par colis d'un poids compris entre
2 livres 2 onces Ot 11 livres. Toutefois il ne sera dfi aucune
indemnit6 pour les pertes provenant d'une faute ou d'une n41igence
de la part de l'expgditeur ou r6sultant de la nature du contenu.
Enfin, il ne sera versd aucune indemnit6 si la demande d'indemnitg
n'est pas adress6e au bureau de poste intoress6 aussit6t que la
perte est constat6e et, en tout cas, dans le d6lai d'un an au plus
tard h partir de la date d'expgdition.

Article 22.
La Chine portera au cr6dit des Straits Settlements:

Sur les colis postaux en provenance de Chine :
0'50 fr. (or) pour tout colis d'un poids inf6rieur A 3 livres;
0"90 fr. (or) pour tout colis d'un poids inf6rieuir A 7 livres:
1:30 fr. (or) pour tout colis d'un poids inf6rieur A 11 livres.
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The Straits Settlements will credit China-

On parcels from the Straits Settlements:

1"05 francs (gold) on each parcel not exceeding 3 lbs.
1"25 francs (gold) on each parcel not exceeding 7 lbs.
1'25 francs (gold) on each parcel not exceeding 11 lbs.

The Post Office of China shall pay to the Post Office of the
Straits Settlements on each insured parcel addressed to the Straits
Settlements 5 centimes (gold).for each 300 francs, or its equivalent,
of insured value; and the Post Office of the Straits Settlements shall
pay to the Post Office of China on each insured parcel addressed
to China 5 centimes (gold) for each 300 francs, or its equivalent, of
insured value.

Article 28.
TFie Post Office of China may forward parcels to the Post Office

of the Straits Settlements for transmission t6 any country with
which the Straits Settlements maintain parcel post relations, and
shall pay to the Post Office of the Straits Settlements the full onward
postage claimed on parcels despatched from the Colony for the same
destinations.

Article 24.

The Post Office of the Straits Settlements may forward parcels
addressed to China from any country with which the Post Office of
the Straits Settlements maintain Parcel Post relations. For these
parcels the Post Office of the Straits Settlements shall pay to the
Post Office of China such sums as may be agreed upon from time
to time.

Article 25.

Except where otherwise provided for under this Agreement all
matters relating to the treatment, receipt or despatch of parcels
shall be governed by the internal rules of the countries concerned.

Article 26.

All parcels exchanged between the Post Offices of the countries
concerned shall be entered in parcel bills prepared by the
despatching office of exchange. These bills must be forwarded with
the parcels to which they relate to the office of exchange of the
country of destination.

Each Administration shall cause each of its exchange offices to
prepare quarterly for all parcel mails received from the exchanging
office of the other Administration a statement in conformity with
specimen K of the Parcel Convention of Madrid of the sums
entered in each parcel bill, whether to its credit or to its debit.
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Les Straits Settlements porteront au cr~dit de la Chine:

Pour les colis en provenance des Straits Settlements

1"05 fr. (or) pour tout colis d'un poids inf(rieur h 3 livres;
1"25 fr. (or) pour tout colis d'un poids inf6rieur A 7 livres;
1"25 fr. (or) pour tout colis d'un poids inf6rieur A 11 livres.

L'Administration des Postes chinoises versera A l'Administration
des Postes des Straits Settlements, pour tout colis en valeur
dgclar6e A destination des Straits Settlements : 0"05 fran (or) par
300 francs on un montant 6quivalent de la valeur ddclar6e; de son
c6t6, l'Administration des Postes des Straits Settlements versera 4
I'Administration des Postes chinoises, pour tout colis en valeur
d6clar6e A destination de la Chine, 0"05 franc (or) par 300 francs,
ou un montant 6quivalent, de la valeur d6clar6e.

Article 23.
L'Administration des Postes chinoises est autoris6e h adresser 4

['Administration des Postes des Straits Settlements des colis destin6s
a 6tre achemin~s sur tous pays avec lesquels les Straits Settlements
entretiennent un service d'6change de colis postaux. Dans ce cas,
l'Administration des Postes chinoises versera A l'Administration des
Postes des Straits Settlements le montant total de l'affranchisse-
ment pr6vu pour les colis exp6di6s de la Colonie aux m6mes
destinations.

Article 24.
L'Administration des Postes des Straits Settlements est

autoris6e A transmettre les colis exp~di6s A destination de la Chine
en provenance de tout pays avec lequel l'Administration des Postes
des Straits Settlements entretient un service d'6change do colis
postaux. Pour ces colis, l'Administration des Postes des Straits
Settlements versera A l'Administration des Postes chinoises des
redevances qui seront fix6es A diff6rents intervalles.

Article 25.

Sauf disposition contraire du pr6sent accord, toutes les questions
relatives au traitement, A la reception ou A l'exp6dition des colis
postaux, seront r6gies par les r~glements int6rieurs des pays
int6ress6s.

Article 26.

Tons les .colis postaux 6chang6s entre les administrations
postales des pays int6ress6s, seront inscrits sur des bordereaux de
colis postaux, 6tablis par le bureau d'change exp6diteur. Ces
bordereaux seront exp6digs, en mgme temps que les colis auxquels
ils ont trait, au bureau d'6change du pays de destination.

Chaque administration fera 6tablir par ses bureaux d'6change,
pour tous les courriers de colis postaux regus du bureau d'6change
de l'autre administration, un relev4 trimestriel sur le mod~le du
formulaire K de la Convention de Madrid sur les colis postaux : ce
relev6 indiquera les sommes inscrites sur chaque bordereau d'envois
postaux, soit an cr6dit, soit an d6bit.
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The statements K shall be afterwards recapitulated by the same
Administration in an account conforming to specimen L of the
Parcel Convention of Madrid.

The account, accompanied by the quarterly statements, the
parcel bills, and, if any, the verification notes relating thereto,
shall be submitted to the examination of the corresponding
Administration in the course of the quarter which follows that to
which it relates.

The quarterly accounts, after having been verified and accepted
on both sides, shall be summarised in an annual general account by
the Administration to which the balance is due.

The payment resulting from the balance of these accounts
between the two Administrations shall be made by the indebted office
in gold francs by means of bills drawn on Paris, or in any other
manner which may be mutually agreed upon, the expense attendant
on the payment being at the charge of the indebted office.

The drawing up, transmission, and payment of the accounts
must be effected as early as possible, at the latest before the
expiration of the following year. After the expiration of this term,
the sums due from one Administration to the other shall bear
interest at the rate of 7 per cent. per annum, to be reckoned from
the date of expiration of the said term.

Article 27.

This Agreement shall come into force on the first day of June,
1924. It shall continue in force until modified or terminated by
mutual consent of the Administrations concerned, or until six
months after the date on which either of the Contracting Parties
shall have notified the other of its intention to terminate it.

Done in duplicate and signed at

Singapore, the 29th April, 1924. Peking, the 23rd May, 1924.
In the name of the Post Office In the name of the Postal

of the Straits Settlements: Administration of China:
(Signed) HERBERT C. SELLS, (Signed) Liou Fou TCHENG,

Postmaster-General Director-General of
of the Straits Posts.
Settlements. (Signed) H. PICARD DESTELAN,

Co-Director-General
of Posts.
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Les relev6s K seront ensuite r6capitul6s par la meme
administration sur un d6compte conforme au module L de la
Convention de Madrid sur les colis postaux.

Ce d6compte, accompagn6 des releves trimestriels, des
bordereaux d'envois postaux et, le cas 6ch6ant, des bulletins de
v6rification y aff6rents, sera soumis, aux fins d'examen, h
l'administration correspondante au cours du trimestre qui suit le
trimestre auquel a trait cette pice.

Les comptes trimestriels, apr~s avoir t6 v6rifi6s et approuv6s
de part et d'autre, seront r~sum6s dans un compte g6n6ral annuel
par l'administration en faveur de laquelle le solde est cr6diteur.

Le versement, en vue de r6gler le solde de ces comptes, sera
effectu6 par l'administration d6bitrice en francs or, au moyen de
traites sur Paris, on par tout autre moyen stipul6 par accord
r6ciproque, les frais de r~glement 6tant h la charge de l'administra-
tion d6bitrice.

L'6tablissement, la transmission et le r~glement des comptes
devront s'effectuer aussit6t que possible et, en tout eas, au plus
tard avant l'expiration de l'ann6e suivante. Pass6 ce d6lai, les
sommes dues par une administration A l'autre porteront int6r t
au taux annuel de 7 pour cent, h courir de la date d'expiration dudit
d6lai.

Article 27.
Le pr6sent accord entrera en vigueur le 1 r juin 1924. I1 restera

en application ou jusqu'A ce qu'il soit modifi6, ou jusqu'h ce qu'il
soit d6nonc6 par accord r6ciproque des administrations int~ress6es,
ou encore jusqu'h l'expiration d'une p6riode de six mois A partir
de la date A laquelle l'une des deux Parties contractantes aura
notifi6 6 l'autre son intention de le d6noncer.

Fait en double exp6dition, et sign6 A:

Siugapour, le 29 avril 1924. Pkin, le 23 inui 1924.
Pour 1'Administration des Pour l'Administratiou des

Postes des Straits Settle- Postes ehinoises:
ments: (Sign 6) Liou Fou TCIIENG,

(Sign6) HERBERT C. SELLS, Directeur ge'nral des
Directeur gdndral des Postes.

Postes !des Straits (Sign4) H. PICARD )ESTELAN,
Settlements. Co-Directeur gdneral

des Postes.
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ITALIE ET ROYAUME-UNI.

Schange de Notes portant Approbation de l'Accord

relatif i la Rectification d'une Partie de la Frontiare

entre le Soudan et l']rythr~e. Rome, le 19 Mai 1924.

ITALY AND UNITED KINGDOM.

Exchange of Notes approving the Agreement for the

Rectification of a Section of the Eritrea-Sudan Frontier.

Rome, May 19, 1924.
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No. 725.-Exchange of Notes between Italy and the
United Kingdom approving the Agreement for the
Rectification of a Section of the Eritrea-Sudan Frontier.

Rome, May 19, 1924.
Textes oficiel8 anglais et italien English and Italian official texts

communiquds par le Ministare communicated by His Britannic
des Affaires Jtrang~res de Sa Majesty's Foreign Office. The
Majeste britannique. L'enre- registration of this -Exchanqe of
gistrement de cet change de notes Notes took place September 12,
a eu lieu le 12 septembre 1924. 1924.

(1.)

Signor Mussolini to Sir R. Graham.
Texte italien-Italian text.

Mlinistero degli Affari -Esteri,
Signor Ambasciatore, Roma, 19 Maggio 1924.

Ho l'onore di portare a conoscenza di Vostra Eccellenza che il
R. Governo approva l'accordo raggiunto tra il Signor Agenore
Frangipani, Commissario Regionale del Barca e del Gash-Setit, in
rappresentanza del Governo della Colonia Eritrea, e il Signor Arthur
Skrine, Governatore della Provincia di Cassala, in rappresentanza del
Governo del Sudan Anglo-Egiziano, entrambi debitamente autorizzati
e convenuti a Cassala il 10 Dicembre 1922 per procedere alla rettifica
con relativa apposizione di segnali in muratura di un tratto del
confine Sudan-Eritrea, confine gih delimitato dalla Commissione
lBongiovanni-Walter col Protocollo(') del 10 Giugno 1899. Tale
accordo risulta dal processo verbale di cui all'annessa copia
autenticata, firmato a Cassala il 26 Dicembre 1922.

La prego compiacersi, Signor Ambasciatore, di farmi conoscere se
il Governo di Sua Maesth Britannica approva da parte sua il predetto
accordo e se 6 disposto anche a darvi esecuzione.

Gradisca, Signor Ambasciatore, gli atti della mia piA alta
considerazione.

MUSSOLINI.
Traduction.-Translation. (2)

Mr. Ambassador, Rome, Mlay 19, 1 924.
I have the honour to inform yov.r Excellency that the Italian

Government approves the agreement arrived at between Signor
Agenore Frangipani, Regional Commissary of the Barca and Gash-
Setit, representing the Government of the Colony of Eritrea, and
Mr. Arthur Skrine, Governor of the Province or Kassala, representing
the Anglo-Egyptian Government of the Sudan, both duly authorised
and met at Kassala on the 1st December, 1922, to proceed to the
rectification, by suitable placing of masonry beacons, of a part of the
Sudan-Eritrea boundary, already delimited by the Bongiovanni-
Walter Commission under the protocol of the 1st June, 1899. This
agreement is the result of the procis-verbal, of which a certified

(1) De Martens, NouveauRecueil G4n6ral (1) British and Foreign State Papers,
de Trait6s, troisi me serie, tome II, page Vol. 95, page 461.
822.

(2) Communiqu6e par le Ministre des (2) Communicated by His Britannic
Affaires 6trang&es de Sa Majest6 britan- Majesty's Foreign Office.
nique.
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copy is enclosed, and which was signed at Kassala on the 26th
December, 1922.

I beg you, Sir, to inform me whether His Britannic Majesty's
Government approves on its part the above-mentioned agreement
and is disposed to put it into execution.

I have, &c.
MUSSOLINI.

(2.)
Sir R. Graham to Signor Mussolini.

British Embassy, Rome,
Your Excellency, June 18, 1924.

I HAVE the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's
note of the 19th May to the effect that the Royal Government
approve the agreement reached between Signor Agenore Frangipani,
Regional Commissioner of Barca and Gash-Setit, as representing the
Government of the Colony of Erythrea, and Mr. Arthur Skrine,
Governor of the Province of Kassala, as representing the Sudan
Anglo-Egyptian Government, both properly authorised, who met at
Kassala on the 1st December, 1922, to take steps for the rectification,
with the appropriate placing of boundary marks of masonry, of a
section of the Erythrea-Sudan frontier already delimited by the
Bongiovanni-Walter Commission by a protocol of the 1st June, 1899.
This agreement is shown in the procms-verbal, of which a certified
copy is annexed, signed at Kassala on the 26th December, 1922.

I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's
Government approve on their side the above-mentioned agreement,
and are disposed also to put it into effect.

I take this opportunity, &c.
R. GRAHAM.

Annexe.-Enclosure.
Anglo-Italian Agreement respecting the Rectification of the

Eritrea -Sudan Frontier.

ORIGINAL OF THE DELEGATE

OF THE SUDAN.

Procds-verbal.
We, the undersigned,
A. W. Skrine, Deputy Gov-

ernor of Kassala Province, repre-
sentil:.g the Government of the
Anglo-Egyptian Sudan, and

Dr. Agenore Frangipani, Conm-
missario Regionale de Barca e
del Gash-Setit, representing the
Government of Eritrea,

In accordance with the attached
instructions received from our

No. 720

Texte italien.-ltalian Text.
ORIGINALE DEL DELEGATO

DEL SUDAN.

Processo verbale.
I sottoscritti,
Frangipani, Dr. Agenore, Com-

missario Regionale del Barca e
del Gasc-Setit delegato a rappre-
sentare il Governo dell'Eritrea, e

Skine, Sg. Arthur Wallace,
Deputy Governor of Kassala
Province, delegato a rappresentare
il Governo del Sudan Anglo-
Egiziano,

In conformith alle istruzioni
ricevute dai rispettivi Governi
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Governments, have drawn up the
following procis-verbal in two
original copies in English and
Italian:

1. The delegates met at Kas-
sala on 1st December, 1922,
and agreed to set up frequent
boundary marks consisting of
masonry pillars between J.
1)obadob and J. Benaifer in
places where the boundary crosses
khors or rich grazing or cultivable
land, in order to render the
boundary between the hills, which
form the main boundary marks
and which are somewhat distant
from each other, clearly recog-
nisable to the natives of both
countries. Consequently to this
it was agreed to attach a surveyor
to the commission in order to set
out the alignment between the
principal marks of the frontier
and to make a detailed topo-
graphical plan of the boundary
to be attached to this procds. It
was agreed that the services of
Mr. Bolton, of the Sudan Govern-
ment Survey Department, should
be at the disposal of the mission
for this purpose.

2. Between 3rd and 10th De-
cember, 1922, they:-

(a.) Recognised that the old
boundary mark on J. Dobadob
(3,275 feet/998 metres) was intact
and correct and they repaired it,
also they agreed that from this
point the frontier runs in a
straight line to J. Gilnabka
mentioned below.

(b.) Found two marks, consist-
ing of cairns on J. Gilmabka,
and, after deciding that the true
boundary mark was that which
was more to the west and was
on the highest point of the hill,
they accepted that as the correct
mark and rebuilt it in masonry.

(c.) Agreed that from this hill
the frontier line runs straight to

annesse in copia al presente atto,
fanno constare col presente
processo verbale, redatto in
duplice originale e nelle lingue
italiana ed inglese quanto segue:

1. Incontratisi in Kassala il
giorno 1' Dicembre c. a. hanno
di pieno accordo convenuto sulla
opportunith di apporre frequenti
pilastrini in muratura nelle
regioni piA ricche di acqua e
pascoli e di terreni coltivabili al
fine di rendere in esse chiara-
mente visibili ai nativi delle due
parti gli allineamenti del confine
fra i piih elevati e pid importanti
punti della frontiera tra M.
Dobadob e M. Banaifer. _E
percio viene deciso di aggregare
alla delegazione dei due Goveini
un funzionario topografo che
viene scelto nella persona del
Sgr. Bolton Ing. Lawrence del
Sudan Government Survey De-
partment cui viene demandato
l'incarico di precisare sul terreno
i suddetti allineamenti tracciando
un particolareggiato piano topo-
grafico da annettersi a quest'atto.

2. Durante i giorni 3 a 10 Di-
cembre c.a. essi hanno:-

(a.) Riconosciuto esatto e poi
riattato ii precedente segnale su
M. Dobadob (quota 998 metri/
3,275 piedi) e stabilito che da
questo punto it confine procede
in linca retta fino a M. Ghil-
mabca di cui appresso.

(b.) Trovato due segnali con-
sistenti in due mucchi di pietre
sulla collina Ghilmabca ed,
essendosi assicurati essere il vero
quello situato piii ad Ovest, sul
piui alto punto della collina, lo
hanno riconosciuto ed accettato
per esatto e lo hanno ristabilito
con un pilastro in muratura.

(c.) Convenuto e stabilito che
dalla predetta collina il confine
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the highest point of J. Afadgom-
bib (3,320 ft./1,012 in.), which
is the most easterly peak of that
mountain, and, as that peak con-
sists of an isolated block of rock,
which is clearly distinguishable,
they did not build a pillar on
this hill, as the peak constitutes
an unmistakeable natural mark.

(d.) Set up successively fourteen
numbered masonry beacons, in-
cluding that on J. Gilmabka
(No. 7) between J. Dobadob and
J. Afadgombib.

3. Between 11th and 14th De-
cember they recognised the old
boundary mark on J. Tedilaiey
(or Toguilaiey), and demarcated
the boundary in a straight line
between J. Afadgonibib and that
hill by means of nine numbered
masonry beacons, including that
on J. Tedilaicy (Toguilaiey)
(No. 23).

4. Between 15th and 21st De-
cember, finding no previous mark
between Tedilaiey (Toguilaiey)
(No. 23) and J. lIenaifer, they
fixed the boundary as shown on
the Sudan Map 1/250,000 and
the Italian Map 1/400,000 as a
straight line from J. Tedilaiey
(or Toguilaiey) to J. Benaifer
passing over the central rock of
the group of rocks called Tenihai.
Then, as in the extensive plain
between J. Tedilaiey and J.
Benaifer, there is no intermediate
elevation except the rocks of
Temhai, and as an exactly straight
line would pass over the foot of
this rock the two parties agreed
to divert the line to pass over the
summit of this rock, which is
58"9 metres to the east of the
exact straight line. This was
also necessary, as it was im-
possible to see Tedilaiey (Togui-
laiey) from north of Temhai.
They agreed that from this point

No. 726

sil~dirige in linea retta alla piA
alta vetta del M. Afad-Gumbib
(quota 1,012 m./3,320 p.) e pre-
cisamente al suo vertice orientale.
Essendo detto punto costituito
da un blocco di roccia isolato e
rappresentando esso un chiaro
e distinto segnale naturale, non
vi 6 stato costruito alcun pilastro
in muratura.

(d.) Piazzato quindi fra M.
Dobadob e M. Afad-Gumbib
14 segnali in inuratura numerati
per ordine successivo, ivi cow-
preso quello di Ghilmabca
(No. 7).

3. Nei giorni 11 a 14 Dicem-
bre c.a. hanno riconosciuto ed
identificato il vecchio segnale
posto sulla collina Toguilei
(o Tedelaje) ed hanno deliniitato
il confine fra M. Afad-Gumbib
ed il detto colle di Toguilei
mediante 9 pilastri disposti in
linea retta e numerati c.s. (ivi
compreso quello di Toguilei
No. 23).

4. Nei giorni 15 a 21 Dicem-
bre c.a., non avendo rinvenuto
nel tratto Toguilei Banaifer
alcuna traccia di precedenti
segnali, si sono attenuti a quanto
risulta dalla carta italiana al
400,000 e da quella inglese al
250,000 tracciando cio6 il con-
fine direttamente su Banaifer e
passando per lo scoglio centrale
e piAi elevato del gruppo delle tre
piccole alture rocciose di Temhai.
Detto punto, per quanlto spostato
di M. 58"90 ad Est del preciso
rettilineo, si 6 dovu to prescegliere
non essendo altrimenti ed in
alcun altro modo riconoscibile la
linea di frontiera che traversa
tutta la pianura stendentesi tra
Tehmei e M. Banaifer (quota
1,047 m./3,434 p.).
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the line should go straight to
the highest point of J. Benaifer
(3,434 ft./1,047 m.).

Between J. Tedilaiey (Togui-.
laiey): and J. Benaifer they set up
thirteen masonry beacons and
also cleared lines through the
bush in places from which the
two extreme points were invisible.
That is to say, that on the line of
the frontier which it was required
to demarcate, thirty-six beacons
have been set up at the points
described hereafter and more
precisely shown on the plan
attached. As a result of the
foregoing the frontier line
between the Anglo-Egyptian
Sudan and Eritrea from J.
Dobadob to J. Benaifer is estab-
lished as follows according to
the demarcation made by the
delegates.

i. From the peak of J.
Dobadob, 3,275 ft./998 m., it runs
in a straight line to the beacon
placed on the highest point of
J. Gilmabka, passing over
numbered masonry beacons placed
at the following points:-

(1:) At the foot of the J.
Dobadob on the first high ground
on the left bank of Khor Shel-
lalob Berey. (There is an iron
pipe in this beacon.)

(2.) About 500 metres from
the right bank of Khor Shellalob
Berey. (There is an iron pipe
in this beacon.)

(3.) About 200 metres from
left bank of Khor Allamaiyey.

(4.) Between the Khor Shel-
lalob Beriai and Shikaneen on a
slight elevation a few yards from
the right bank of Khor Shellalob
Beriai.

(5.) On the eastern shoulder of
the summit of the hill called
Tekaraiai. (There is an iron
pipe in this beacon.)

(6.) On the eastern shoulder of
the little hill, which is the most

Tra M. Toguilei e M. Banaifer
sono stati praticati lunghi dis-
boscamenti indicanti la linea di
frontiera e apposti 13 pilastri,
numerati c.s. Sono stati dunque,
lungo tutta la linea di frontiera
che le parti dovevano delimitare
apposti 36 pilastri nei punti
sottodescritti e piRL precisamente
indicati nell'annesso rilievo. In
conseguenza di quanto precede la
linea di confine da M. l)obadob a
M. Banaifer fra ]'Eritrea e il
Sudan A.E. secondo la demar-
cazione eseguita dai due Delegati,
riniane stabilita come appresso.

I. I1 confine, partendo da quota
998 m./3,275 p. del M. Dobadob
si dirige in linea retta sul segnale
in muratura apposto sulla piMi
alta cima del M. Ghilmabca,
passando per i seguenti pilastri
numerati:

(1.) Ai piedi del M. Dobadob
sulla prima elevazione presso la
riva sinistra del T. Scialolob-
Berre (con palo de ferro).

(2.) A circa 500 metri dalla
riva destra del suddetto torrente
(con palo di ferro).

(3.) A circa 200 m. dalla riva
sinistra del T. Alamaie.

(4.) Fra i torrenti Scialolob
Biriai e Scicanin sulla leggera
elevazione alquanto a destra del
T. Scialolob Biriai.

(5.) Sul lato orientale della
sommith della collina Tecaraiai
(con palo di ferro).

(6.) Sulle pendici orientali della
collina pifi ad Ovest del gruppo

NO 725



1924 League of Nations - Treaty Series. .508

westerly of the group of hills
called Allaikaleb.

(7.) On the highest point
of J. Gilmabka, as already
mentioned.

If. From this point the boun-
dary runs in a straight line to
the highest point of J. Afad-
gombib (3,320 ft./1,012m.) passing
over the following numbered
beacons:-

(8.) Near the right bank of
Khor Muswed.

(9.) On the eastern shoulder of
a small hill which lies opposite
to and to the west of J. Tagwalal
Muswed.

(10.) Between the Khor
Mendid and Khor Wad Maiey
(Adam-Minni) and about 150
metres north-east of the low hill
called Tetbatei.

(11.) Near the left bank of the
Khor Ankolieb.

.(12.) Between the right bank
of Khor Fadada and the more
southerly stream of Khor Fala-
saiey Aret.

(13.) Between the two branches
of the Khor Falasaiey Aret and
25 metres from the most westerly
of the rocks called Wauouted.
(There is an iron pipe in this
beacon.)

(14.) At the foot of J. Afad-
gombib on an outcrop of rock
near the Kassala Lakoeb caravan
route. (There is an iron pipe in
this beacon.)

III. From this peak of J.
Afadgombib the boundary runs
in a straight line to the beacon
No. 23 on J. Tedilaiey (Togui-
laiey) passing over the following
numbered masonry beacons:-

(15.) Between the foot of J.
Afadgombib and Khor Kurbaieb.

(16.) On the eastern shoulder
of the low hill called Shabai.

(17.) Slightly south of the
Wadi formed by the upper Khor
Girgir.
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di alture, denominato Allaike-
leb.

(7.) Sulla pii alta cima del
M. Ghilmabca, su menzionato.

II. Da detto M. Ghilmabca
(segnale No. 7) il confine pro-
segue in linea retta fino alla put
alta vetta del M. Afad-Gumbib
(quota 1,012 m./3,320 p.) elpassa
per i seguenti pilastri numerati:

(8.) Presso la destra del T.
Messued.

(9.) Sulla costa orientale di
una collina prospiciente e ad
Ovest del M. Togualal-Mussued.

(10.) Fra i torrenti Mendid e
Uod-Maie (o Adum-Minni) circa
150 m. a N.E. della collinetta
Tetbate.

(11.) Presso la riva sinistra del
T. Unculaieb.

(12.) Tra ]a riva destra del
T. Fadada e la sinistra del ramo
Sud del T. Falasaie Aret.

(13.) Fra i due rami del T.
Falasaie Aret a 25 m. circa ad
Ovest della roccia pii a ponente
del gruppo Uautet (con palo di
ferro).

(14.) Alle falde del M. Afad-
Gumbib su di una roccia
afiorante, presso la carovaniera
Kassala Lacoeb (con palo di
ferro).

III. Dal picco del M. Afad-
Gumbib il confine raggiunge in
linea retta il segnale 23 eretto
sul colle Toguilei (o Tedelaiej
passando per i seguenti pilastri':-

(15.) Tra i piedi di detto
monte ed il T. Curbaieb.

(16.) Sul pendio orientale della
collina Sciabbai.

(17.) Alquanto a Sud del
l'Uadi formato dall'alto corso del
T. Ghirghir.
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.(18.) To the north, of the
above-mentioned Wadi.

(19.) On the high open ground
between Khor Girgir and the
south branch of Khor Temiki.

(20.) -On the left of the southern
branch of Khor Temiki opposite
J. Eikitanob and about 100 metres
east of the Sudan Government
telegraph line.

(21.) On the right of the
southern branch of Khor Temiki
and about 100 metres from the
telegraph line and about 2 kilom.
from Mark No. 20.

(22.) South of the northern
branch of Khor Temiki on high
ground between two of the hills
called Tedilaie (Toguilaiey) which
lie to the west of that hill of the
group, on which there is a con-
spicuous Tebeldi. (There is an
iron pipe in this beacon.)

(23.) On the summit of J.
Tedilaiey (Toguilaiey) at the
position of the old boundary
mark which was recognised and
rebuilt. (There is an iron pipe
in this beacon.)

IV. From this point the
boundary runs in a straight line
to the central rock of Temhai,
and from that point in a straight
line to the highest point of J.
Benaifer, passing over the fol-
lowing numbered beacons:-

(24.) Between J. Tedilaiey
(Toguilaiey) and Khor Telkuk.

(25.) On the central rock of
Temhai rocks. (There is an iron
pipe in this beacon.)

(26.) About 3 kilom. north-
north-east of Temhai.

(27.) About 1 kilom. south of
the first Khor called Tawai, which
joins Khor Shagaloba. (There is
an iron pipe in this beacon.)

(28.) On the left of Klior
Shagaloba, about 100 metres
from the junction of the Khors
Balastaff and Shagaloba, and

(18.) A Nord di detto Uadi.

(19.) Sulla radura elevata tra
il T. Ghirghir e il ramo Sud del
Temichi.

(20.) Ad un centinaio di m. ad
Est della linea telegrafica del
Governo del Sudan A.E. sulla
sinistra del ramo Sud del T.
Temichi ; all'altezza -del M.
Echitanob.

(21.) A due km. circa dal pre-
cedente, sulla destra del predetto
torrente, distante, anche questo
un centinaio di m. ad Est dalla
linea telegrafica su menzionata.

(22.) Sulla sinistra del ramo
Nord del T. Temichi, fra due
colline del gruppo del Tedelaie
(o Toguilei) le quali si elevano
ad Ovest di uno scoglio contra-
distinto da un noto Baobab (con
palo di ferro)..

(23.) Sul punto piii elevato del
colle Toguilei (o Tedelaie) allo
stesso posto ove esisteva il vecchio
segnale.

IV. Di qui il confine procede
in linea retta fino allo scoglio
centrale di Tehmei, donde pure
in linea retta va a raggiungere
il M. Banaifer al suo p ii alto
picco, passando per i seguenti
segnali:

(24.) Tra il colle . Tuguilei
(o Tedelaie) ed il T, Telkuk.

(25.) Sull'altura centrale del
gruppo di roccie denominato
Tehmei (con palo di ferro).

(26.) Circa 3 ki. a N.E. di
Ternhei.

(27.) Circa 1 ki. a Sud del
T. 10 Tawai (affluente di sinistra
dello Sciagaloba (con palo di
ferro).

(28.) Sulla sinistra del T.
Sciagaloba a circa 100 m. dalla
confluenza del Balastaff col detto
Sciagaloba, lasciando a Sud i

No 725



1924 League of Nations - Treaty Series. 505

north of Khors Tawai Meiki and
the Khor Balastaff. (There is an
iron pipe in this beacon.)

(29.) On the left bank of Khor
Balastaff Somati and between it
and Khor Babanoosaiey. (There
is an iron pipe in this beacon.)

(30.) About 1 kiloin. from the
left bank of the second Khor
Tawai.

(31.) On high ground about
2 kilomn. from No. 30. (There is
an iron pipe in this beacon.)

(32.) On high ground between
two outcrops of rocks called
Tililau and between the Khor
Kera Imbressiai and Khor Kera
Mikib. (There is an iron pipe
in this beacon.)

(33.) On the elevation called
Tira Hoiyet and to the north of
Khor Kera Beit Kinai. (There
is an iron pipe in this beacon.)

(34.) On the elevation called
-akoieb Rakote, close to and west

of the rocks, and about 1 kilom.
south of Khor Kera Diliai.

(35.) On the high ground about
1 kilom. north of Khor Kera
Diliai. (There is an iron pipe in
this beacon.)

(36.) At the foot of Jebel
Benaifer.

Done at Kassala, the 26th
December, 1922.

(Signed) A. W. SKRINE,
Delegate of Anglo-Egyptian

Sudan.

(Signed) DR. AGENORE
FRANGIPANI,

Delegate of the Government
of .Eritrea.

torrenti, primo Tawai, Mekib e
Balastaff (con palo di ferro).

(29.) Fra il T. Balastaff Somati
ed il T. Babanus-Aie (con palo di
ferro).

(30.) Un km. e mezzo circa
dalla sinistra del Tawai 2.

(31.) A circa 2 km. dal pre-
cedente su radura sopraelevata
(con palo di ferro).

(32.) In mezzo alle due roccie
Tillilau, sul terreno scoperto ed
elevato che si stende tra i torrenti
Kerra Imbrissiai e Kerra Michib
(con palo di ferro).

(33.) In localith sopraelevata
denominata Tirahoiet al di la del
T. Kerra Betchenai (con palo di
ferro).

(34.) Ad Ovest della roccia
Rahoieb (o Rakoteb) sull'ele-
vazione a circa un km. a sud del
T. Kerra Dilliai.

(35.) Iii una successiva ele-
vazione e circa un km. a nord dal
predetto Kerra-Dilliai (con palo
di ferro).

(36.) Alle pendici del M. Ba-
naifer.

Fatto in Kassala il 26 Dicem-
bre 1922.

(Firmato) DR. AGENORE
FRANGIPANI,

I1i Delegato del Governo
dell'JEritrea.

(Firmato) A. W. SKRINE,
II Delegato del Governo

del Sudan A.E.
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Traduction.-Translation. (1)

No. 725.-change de Notes entre 1'Italie et le
Royaume-Uni portant Approbation de l'Accord relatif
/ la Rectification d'une Partie de la Frontibre entre le

Soudan et l']rythr6e. Rome, le 19 Mai 1924.
(1.)

M. Mussolini a Sir R. Graham.

Ministare des Affaires .6trangres,
M. l'Ambassadeur, Rome, le 19 mai 1924.

J'AI l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement italien approuve 'accord intervenu entre
M. Agenore Frangipani, Commissaire r6gional de Barca et du Gash-
Setit, repr6sentant le Gouvernement de la colonie d'1Vrythr6e, et
M. Arthur Skrine, Gouverneur de la province de Kassala, repr6-
sentant le Gouvernement anglo-6gyptien du Soudan, qui, dfiment
autoris6s l'un et 1'autre, se sont rencontr6s h Kassala le 1" d6cembre
1922 pour proceder, en disposant aux endroits appropri6s des bornes
do magonnerie, A la rectification d'une partie de la fronti~re entre
lo Soudan et l'Rrythrge, antdrieurement fix6e par la Commission
Bongiovanni-Walter, selon le Protocole du I" juin 1899. Cot accord
r6sulte du procis-verbal dont copie certifide conforme est jointe h la
pi6sente communication, et qui a W sign6 h Kassala le 26
dgcembre 1922.

J'ai l'honneur de vous prier de me faire savoir si le Gouverne-
ment do Sa Majest6 britannique approuve, pour sa part, 1'accord
susmentionn, et est dispos6 A le mettre ex6cution.

Veuillez agr6or, M. l'Ambassadeur, &c.
(Sign6) MUssOLINI.

(2.)

Sir R. Graham 4 M. Mussolini.

Ambassade de Grande-Bretagne,
M. le Ministre, Rome, le 18 juin 1924.

J'AI l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence,
en date du 19 mai, portant que le Gouvernement Royal approuve
1'accord intervenu entre M. Agenore Frangipani, Commissaire
r6gional de Barca et du Gash-Setit, repr6sentant le Gouvernement
de la colonie d'Prythr6e, et M. Arthur Skrine, Gouverneur de la
province do Kassala, repr6sentant le Gouvernement anglo-6gyptien
du Soudan, qui, dfiment autoris6s l'un et l'autre, se sont r6unis 4
Kassala le 1°e d6combre 1922 pour proc6der, en disposant aux
endroits appropri6s des bornes de magonnerie, h la rectification

(1) Traduit par le Secretsriat de la (1) Translated by the Secretariat of the
Socit6 des Nations. League of Nations.
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d'une partie de la fronti~re entre l'Prythre et le Soudan, ant6rieu-
rement fix6e par la Commission Bongiovanni-Walter, selon le
Protocole du 1' juin 1899. Cet accord r6sulte du procis-verbal dont
copie certifige conforme est jointe 4 la pr~sente communication et
qui a t sign6 h Kassala le 26 d6cembre 1922.

J'ai 'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 approuve de son cWt l'accord
susmentionn6 et est 6galement dispos6 A lui donner effet.

Je saisis cette occasion, &c.
(Sign6) R. GRAHAM.

ANNEXE.
Accord anglo-italien relatif a la Rectification de la Fronti~re entre

l'flrythrge et le Soudan.

TEXTE ORIGINAL Du DgLPGU6 DU SOUDAN.
Proc s-verbal.

Nous soussign6s,
A. W. Skrine, Gouverneur adjoint de la province de Kassala,

repr6sentant le Gouvernement du Soudan anglo-6gyptien, et
Dr. Agenore Frangipani, Commissaire r6gional du Barca et du

Gash-Setit, repr6sentant le Gouvernement de l'],rythrge,
Conform~ment aux instructions ci-jointes reques de nos

Gouvernements, avons dress6 le procis-verbal oi-dessous en deux
originaux, en anglais et en italien :

1. Les d616gu6s se sont rencontrgs h Kassala le le' d6cembre
1922 et ont convenu d'6lever de nombreuses bornes, constitu6es par
des piliers de magonnerie, entre le mont Dobadob et le mont Benaifer
dans les endroits o6i la fronti~re traverse des khors et des r6gions
riches en phturages ou en terres arables, de fagon qu'entre les
collines, qui constituent les principaux points de rep re de la
frontibre et sont assez distantes les unes des autres, la ligne fronti6re
puisse 6tre nettement reconnue par les indig nes des deux pays.
En cons6quence, il a 60 dgcid6 d'attacher h la Commission un
g6om~tre charg6 de d6terminer les alignements entre les principaux
points de rep6re de la frontikre et de dresser un plan topographique
d6taill6 de la ligne fronti~re A joindre au pr6sent procis-verbal. I1
a 6t6 d6cid6 que M. Bolton, du Service topographique du Gouverne-
ment du Soudan, serait mis h la disposition de la mission h cet effet.

2. Du 3 au 10 d6cembre 1922:
(a.) Les d616gu6s ont reconnu que l'ancienne borne fronti~re

plac6e sur le mont Dobadob (3,275 pieds/998 m6tres) 6tait intacte
et que sa position 6tait exacte; ils l'ont r6par6e et ont, en outre,
reconnu qu'h partir de ce point la fronti~re suit une ligne droite
jusqu'au mont Gilmabka mentionn6 ci-dessous.

(b.) Ils ont constat6 sur le mont Gilmabka la pr6sence de deux
bornes constitu6es par des cairns et, apr~s avoir d6cid6 que la
vdritable borne fronti~re 6tait celle qui se trouvait le plus A l'ouest
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et sur le point le plus 61ev6 de la colline, ils ont adopt6 cette borne
comme 6tant le rep~re exact et l'ont rebhtie en magonnerie.

(c.) *Us out convenu que, depuis cette colline, la fronti~re suit
tine ligne droite jusqu'au point culminant du mont Afadgombib
(3,320 pieds/1,012 m~tres), sommet le plus oriental de cette
montagne. Comme ce sommet est constitu6 par un bloc isol6 de
rocher qui se distingue tr~s nettement, les d6l6gu6s n'ont pas 6lev6
de pilier A cet endroit, car le sommet forme un point de rep~re
naturel qui ne pr~te h aucune confusion.

(d.) Us ont 6lev6 successivement quatorze bornes en magonnerie
num6rot6es, au nombre desquelles se trouve la borne situ6e sur le
mont Gilmabka (No. 7) entre le mont Dobadob et le mont
Afadgombib.

3. Du 11 au 14 d~cembre, les d6l6gu6s ont reconnu l'ancienne
borne fronti~re situ6e sur le mont Tedilaiey (ou Toguilaiey). Ils
ont d6limit6 la fronti6re suivant une ligne droite entre le mont
Afadgombib et la colline susmentionn~e au moyen de bornes de
magonnerie num6rot6es, au nombre de neuf, y compris la borne
plac6e sur le mont Tedilaiey (Toguilaiey) (No. 23).

4. Du 15 au 21 d6cembre, les d6l6gu6s n'ayant trouv6 aucun
rep~re ancien entre Tedilaiey (Toguilaiey) (No. 23) et le mont
Benaifer, ont fix6 la fronti~re, comme l'indique la carte soudanaise
au 1/250,000 et la carte italienne au 1/400,000, suivant une ligne
droite qui part du mont Tedilaiey (ou Toguilaiey) pour atteindre le
mont Benaifer, en passant par le rocher central du groupe de
rochers appel6 Temhai.

Ensuite, comme dans la vaste plaine qui s'6tend entre le mont
Tedilaiey et le mont Benaifer on ne trouve aucune 61vation de
terrain, h l'exception des rochers de Temhai, et comme une ligne
rigoureusement droite passerait par le pied de ce rocher, les deux
Parties ont dcid de dMtourner la ligne frontibre et de la faire passer
par le sommet dudit rocher qui se trouve 58,9 m~tres A Pest de la
ligne rigoureusement droite. Cette d6cision 6tait 6galement
ndcessaire par ce qu'il 6tait impossible d'apercevoir le Tedilaiey
(Toguilaiey) depuis la r6gion au nord du Temhai. Les d6l6gu6s ont
d6cid6 que, depuis ce dernier point, la fronti6re suivrait une ligne
droite jusqu'au point culminant du mont Benaifer (3,434 pieds/
1,047 m~tres).

Entre le mont Tedilaiey (Toguilaiey) et le mont Benaifer, les
d6l6gus ont 61ev6 treize bornes de magonnerie et ont 6galement
pratiqu6 des coupes dans la brousse A divers endroits d'oiI les deux
points extremes 6taient invisibles. Ainsi, sur la ligne frontibre qui
devait 6tre d6limitde les d6l6gu6s ont 61ev trente-six bornes aux
points d6crits ci-dessous et indiqus d'une mani~re plus pr6cise sur
le relev6 ci-joint. I1 r6sulte de ce qui pr6c~de que la ligne fronti~re
entre le Soudan anglo-6gyp.tien et la colonie d']Rrythr6e, depuis le
mont Dobadgb jusqu'au mont Benaifer, est 6tablie d'apr~s la d6limi-
tation effectu6e par les d6l6gu6s, comme suit :

I. A partir du sommet du mont Dobadob (3,275 pieds/998
m~tres), la fronti~re se dirige en ligne droite jusqu'h la borne plac6e
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sur le point culminant du mont Gilmabka, en passant par les
bornes de magonnerie num6rot6es places aux points ci-dessous :

(1.) Au pied du mont Dobadob, sur la premire 616vation de
terrain situ6e sur la rive gauche du khor Shellalob Berey (tube de fer
dans cetto borne).

(2.) A un point situ6 A 500 m~tres environ de la rive droite du
khor Shellalob Berey (tube de for dans cette borne).

(8.) A un point situ6 h 200 m~tres environ de la rive gauche
du khor Allamaiyey.

(4.) Entre les khors Shellalob Beriai et Shikaneen, sur une
petite 6lvation, A queiques m~tres de ia rive droite du khor
Shellalob Beriai.

(5.) Sur l'6paulement oriental est du sommet do la montagne
appel6e Tekaraiai (tube de fer dans cette borne).

(6.) Sur l'6paulement est do la petite colline situe le plus a
l'ouest dans le groupe de collines appel Allaikaleb.

(7.) Sur le point culminant du mont Gilmabka, comme il est
indiqu4 plus haut.

II. A partir de ce point, la fronti~re suit une ligne droite
jusqu'au point culminant du mont Afadgombib (3,320 pieds/1,012
m~tres), en passant par les bornes num6rot6es indiqu6es ci-dessous:

(8.) Pr~s de la rive droite du khor Musoued.
(9.) Sur 1'6paulement oriental d'une petite colline qui se trouve

en face et h 1'ouest du mont Tagoualal Musoued.
(10.) Entre le khor Mendid et le khor Guad Maiey (Adam-

Minni), et environ 150 m~tres au nord-est de la petite colline appel6e
Tetbatei.

(11.) Pr~s de la rive gauche du khor Ankolieb.
(12.) Entre la rive droite du khor Fadada et le bras le plus

m6ridional du khor Falasaiey Aret.
(13.) Entre les deux bras du khor Falasaiey Aret et A 25 m~tres

du rocher situ4 le plus A l'ouest parmi le groupe appel Ouauouted
(tube de for dans cette borne).

(14.) Au pied du mont Afadgombib, sur un affleurement de roes,
pros do la route des caravanes do Kassala-Lakoeb (tube de for dans
cette borne).

III. De ce sommet du mont Afadgombib jusqu'A la borne No. 23
sur le mont Tedilaiey (Toguilaiey), la fronti~re suit une ligne droite
qui passe par les bornes de magonnerie numgrot~es indiques
ci-dessous:

(15.) Entre le pied du mont Afadgombib et le khor Kurbaieb.
(16.) Sur l'6paulement oriental de la petite colline appelde

Shabai.
(17.) L6g~rement au sud du Ouadi form6 par lo cours sup&ieur

du khor Girgir.
(18.) Au nord du Ouadi susmentionn6.
(19.) Sur le plateau ddcouvert situ6 entre le khor Girgir et le

bras m6ridional du khor Temiki.
(20.) A gauche du bras sud du khor Temiki, en face du mont
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Eikitanob, et h 100 m~tres environ h l'est de la ligne t6l6graphique
du Gouvernement soudanais.

(21.) Sur la droite du bras sud du khor Temiki, h 100 m~tres
environ de la ligne tdl6graphique et A 2 kilombtres environ de la
borne No. 20.

(22.) Au sud du bras nord du khor Temiki, sur le plateau situ6
entre deux des collines appel6es Tedilaiey (Toguilaiey), qui se trouve
a l'ouest de celle des collines de ce groupe sur laquelle s'6l1ve un
Baobab remarquable (tube de fer dans cette borne).

(23.) Sur le sommet du mont Tedilaiey (Toguilaiey), A
l'emplacement de l'ancienne borne frontiere qui a 06 reconnue et
reconstruite (tube de fer dans cette borne).

IV. A partir de ce point, la frontiere se dirige, en ligne droite,
jusqu'au rocher central de Temhai, et suit 6galement une ligne
droite depuis ce dernier point jusqu'au point culminant du mont
Bonaifer en passant par les bornes numrot6es indiqu6es ci-dessous:

(24.) Entre le mont Tedilaiey (Toguilaiey) et le khor Telkuk.
(25.) Sur le rocher central des rochers de Temhai (tube de fer

dans cette borne).
(26.) A trois kilom~tres environ au nord-nord-est de Temhai.
(27.) A un kilomtre environ au sud du premier khor appel6

Tawai, qui se jette dans le khor Shagaloba (tube de fer dans cette
borne).

(28.) A gauche du khor Shagaloba, h 100 m6tres environ du
confluent des khors Balastaff et Shagaloba, et au nord des khors
Tawai Meiki et du khor Balastaff (tube de fer dans cette borne).

(29.) Sur la rive gauche du khor Balastaff-Somati, entre ce khor
et le khor Babanoosaiey (tube de fer dans cette borne).

(30.) A un kilomgtre environ de la rive gauche du deuxi~me khor
Tawai.

(31.) Sur un plateau, 4 environ deux kilom~tres du No. 30 (tube
d: fer dans cette borne).

(32.) Sur un plateau entre deux affleurements de rocs appel6s
Tililau et entre le khor Kera Imbressiai et le khor Kera Mikib
(lube de fer dans cette borne).

(33.) Sur une 66lvation appele Tira Hoiyet, et au nord du khor
Rera Beit Kinai (tube de for dans cette borne).

(34.) Sur une 616vation appel~e Rakoieb Rakote, tout pros et h
l'ouest des rochers, h environ un kilomgtre an sud du khor Kera
Diliai.

(35.) Sur un plateau, h environ un kilomgtre au nord du khor
Kera Diliai (tube de far dans cette borne).

(36.) Au pied du mont Benaifer.

Fait Kassala, le 26 d~cembre 1922.

(Sign6) A. W. SKRINE,
D6l4gu4 du Soudan anglo-@gyptien.

(Sign6) Dn. AGENORE FRANGIPANI,
Dlgu6 du Gouvernement d'rythrge.
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No. 726.-Agreement between Finland and the United
Kingdom, in regard to the Reciprocal Recognition
of Tonnage Measurement Certificates of British and
Finnish Ships, signed at Helsingfors, June 21, 1924.

Textes officiels anglais, finnois et
su~dois communiques par le
Ministate des Affaires 4trang6res
de Sa Majest6 britannique.
L'evregistrement de cet accord a
eu lieu le 1.2 septembre 1924.

English, Finnish and Swedish
official texts communicated by His
Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration of this Agreement
took place September 12, 1924.

AGREEMENT

between His Britannic
Majesty's Government
and the Government of
the Republic of Finland
in regard to the Reci-
procal Recognition of
Tonnage Measurement
Certificates of British

and Finnish Ships.

ARTICLE 1.

No British ship having
a national tonnage certi-
ficate shall, for the pur-
pose of ascertaining her
tonnage, be .re-measured
in whole in Finnish
ports, nor any Finnish
ship likewise having a
national certificate of
tonnage in any place
within His Britannic
Majesty's Dominions or
under His Britannic Ma-
jesty's protection or con-
trol, except when so
requested by the owner
or master of the ship.

Ships having no such
certificate of tonnage
shall be measured under
the rules of the country

Texte finnois.
Finnish Text.

SOPIMUS

Su omen Tasavallan Halli-
tuksen ja Hanen Britti-
Iisen Majesteettinsa
Hallituksen vdlillii suo.
malaisten ja brittiluisten
alusten mittakirjojen
molemminpuolis e s t a

tunnustamisesta.

1 ARTIKLA.

Alk55n suomalaista
alusta, jolla on kansal-
linen mittakirja, missdiin
paikassa, joka on Hiinen
Brittilaisen Majesteet-
tinsa alueilla tai Hanen
Brittiltisen Majesteet-
tinsa suojeluksen tai
valvonnan alainen, al-
k56nkd brittildistii alusta
suomalaisissa satamissa,
ilman aluksen omistajan
tai piillik6n pyyntSd,
tiydellisesti uudestirni-
tattako aluksen veto-
m iiriin midriimiseksi.

Alus, jolla ei ole edel-
limainittua mittakirjaa,
on sen maan mdiridysten
mukaan mitattava, iniss4

Texte su6dois.
Swedish Text.

OVERENSKOMMELSE

mellan Republiken Fin-
lands Regering och Hans
Brittiska Majestats
Regering anghende 6m-
sesidigt erkiinnande av
finska och brittiska

fartygs matbrev.

ARTIKEL 1.

FINSKT fartyg, fdrsett
reed nationellt mnttbrev,
mh icke pA nlgon ort,
sone befinner sig inom
Hans Brittiska Majestdts
dorninier eller under
Hans Brittiska Majestdts
protektion eller kontroll,
liksomn ej heller brittiskt
fartyg, f6rsett med na-
tionellt miitbrev, i finska
hamnar, underkastas full-
stiindig omnimtning for
bestiimmandeav fartygets
driiktighet, s~framnt icke
fartygets iigare eller be-
fiilhavare darom anhAllit.

Fartyg, som icke ar
frsett med forenarint
mdbrev, skall undergA
miitning enligt fore-
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where the ship dues are
to be paid.

ARTICLE 2.
The British and Finnish

rules of measurement not
being in full accord, the
assessable tonnage shall
be ascertained by partial
measurement in accord-
ance with the detailed
instructions given below:

I.-British Ships pro-
pelled by Engine Power.

Ships having a na-
tional certificate of
measurement shall, in
Finnish ports, be ex-
empted from partial re-
measurement and re-
calculation.

If there are, on such
ships, spaces such as
spaces for hatchways,
shelter deck, poop, &c.,
which have not been
included in the gross
tonnage, but which, ac-
cording to the Finnish
rules as to the measure-
ment of ships, are to be
included therein, such
spaces shall be measured
and added to the said
tonnage; if, however, the
size of the space in ques-
tion has been given in
the national certificate of
measurement, only the
re-calculation of the space
shall be made.

The allowance for pro-
pelling power shall, in
the case next above men-
tioned, be-fixed at 32 per
cent. of the gross tonnage
of the ship (Finnish mea-
surement), provided the
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laivamaksut on suori-
tettava.

2 ARTIKLA.

Koska suomalaiset ja
brittilidiset mittaussiiiin-
not eiviit ole tdysin
yhdenmukaiset, on aluk-
sen maksuvelvollinen
vetomiiiara vahvistettava
osittaisen uudestimit-
tauksen kautta alla-
mainittujen tarkempien
ohjeideu mukaisesti:

I.-Brittildiset konevoi-
malla kulkevat alukset.

Alus, jolla on kansal-
linen mittakirja, on suo-
malaisessa satamassa
vapautettu osittaisesta
uudestimittauksesta ja
nudes tilaske inisesta.

Jos sellaisessa aluk-
sessa on tiloja, kuten
lastiaukolla varustettu
tila, suojakannentila, pe-
riikokokansi (poopi) y.
in., joita ei ole laskettu
bruttovet o m iiii r tiin,
inutta jotka suomalaisten
alukseninittaussiiaintdj en
mukaan on siihen lasket-
tava, on sellainen tila
mitattava ja lisdittivii
inainittuun vetomiariiain;
kuitenkin on, milloin
puheenaolevan tilan tila-
vuus on mainittu kansal-
lisessa mittakiijassa,
ainoastaan tilan nudesti-
laskeminen toimitettava.

Koneistoviihennyk sen
suuruus Kskenmainitussa
tapauksessa on inariit-
tiivii 32 0/0 : ksi 'aluksen
bruttovetom iriistd (suo-
malainen mittaus), jos
koneistoviLhennykseen

skrifterna i det land, ddt
fartygsavgifterna skola
erliggas.

ARTIKEL 2.
Entir de finska och

brittiska miitningsreg-
lerna icke sti i fullstiindig
6verensstiimmelse meed
varandra, skall den av-
giftspliktiga draiktigheten
bestiimmas genompartiell
ommiritning i enlighet
reed nedanstiende nir-
mare fdreskrifter :

I.-Brittiskt maskin-
drivet farlyg.

Dylikt fartyg, som ir
f6rsett med nationellt
mitbrev, skall i finsk
hamu vara befriat fran
partiell ommiitning och
omriikuing.

Finnes A dylikt fartyg
rum, sAsom rum med ton-
nageoppniug, skydds-
d icksrum, poop in. in.,
vilka ej aro inriiknade i
bruttodriktigheten, men
vilka enligt de finska
skeppsmiitningsreg le rna
dari skola ini-iknas, bor
shdant rum uppmnitas
och tilldiggas niimnda
driiktighet ; dock att,
ddirest uppgift om voly-
men av ifrigavarande
rumi finnes angiven i det
nationella matbrevet,
allenast omriikning av
sagda rum mA verkstillas.

Maskinavdragets stor-
lek i nyssnimnda fall
bestines till 32 0/0 av
fartygets bruttodriik-
tighet (finsk mitning),
om de till maskinavdraget
h6rande rummens sam-
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total cubical contents of
the spaces entitling to
allowance for propelling
power are greater than
13 per cent. and less than
20 per cent. of the gross
tonnage of the ship, but
in other cases at the
cubic content§ of the
spaces entitling to allow-
ance for propelling power,
with addition of 75 per
cent. thereof. In no case,
however, shall the allow-
ance be more than 55 per
cent. of the tonnage re-
maining when from the
gross tonnage has been
deducted the cubical
contents of the spaces
belonging to this tonnage,
which spaces, except that
of the allowance for pro-
pelling power, are not in-
chided in the net tonnage.

The dues to be calcu-
lated on the basis of net
tonnage shall, in the cases
mentioned in the first
clause, be calculated on
the basis of the assessable
tonnage as it appears
upon the national certifi-
cate of measurement,and,
in other cases, on the
basis' of the assessable
tonnage which is estab-
lished by the aforemen-
tioned re-measurement or
re-calculation.

II.-Finnish Ships pro-
pelled by Engine Power.

Ships having a na-
tional certificate of mea-
surement shall in any
place within His Bri-
tannic Majesty's Do-
miiions or under His
Britannic Majesty's pro-
tetion or control be

kuuluvien tilojen yhteen-
laskettu kuutiotilavuus
on yli 13 0/ ja alle 20 0/o

aluksen bruttovetomRA-
rsti, mutta muussa
tapauksessa koneistovii-
hennykseen kuuluvien
tilojen kuutiotilavuu-
deksi, lisi~ttyniR 75 0/o : Ila
siitii. Missiin tapauk-
sessa ei viihennys kuiten-
kaan saa olla suurempi
kuin 55 0/. siitii tonni-
maiiriistii, joka jiii jilelle,
kn bruttovetomiiirdstii
on viihennetty tiihin
vetomiiirdiin sisiiltyvien
tilojen kuutiosis~ilt6, joita
tiloja koneistoviihennystdi
lukuun ottamatta, ei ole
luettu nettovetomiiiiriiiin.

Nettovetomiiiiriin mu-
kaan laskettavat maksut
on ensimaiisessi kap-
paleessa mainituissa
tapauksissa mirittiivd
kansallisessa mittakir-
jassa ilmoitetun maksu-
velvollisen vetomiiiiriin
mukaan, sekii muissa
tapauksissa sen maksu-
velvol!isen vetomindiin
mukaan, joka saadaan
edellimainitun uudesti-
mittauksen tai uudesti-
laskemisen perusteella.

II.-Suomalaiset konevoi-
malla iculkevat alukset.

Alus, jolla on kansal-
linen mittakirja, vapau-
tetaan jokaisessa pai-
kassa, joka on Hiknen
Brittiliisen Majesteet-
tinsa alueilla tai Hanen
Brittilaisen Majesteet-
tinsa suojeluksen tai

manlagda kubikinnehMl
overstiger 1.3 0/ och
understiger 20 /o av
fartygets bruttodriik-
tighet, men i annat fall
till kubikinnebllet av
de till maskinavdraget
h6rande rummen 6kat
med 75 '/o av detsamma
Maskinavdraget f~r dock
i intet fall 5verstiga
55 o av det tontal, som
Aterstbr sedan fr§,n
bruttodriktigheten frin-
r~iknats rymdinnehMlet
av de i denna dr'dktighet
inggende rum,vilka,utom
volymen av avdraget f6r
maskinrummet, icke
medraknas i nettodriik-
bigheten.

De efter nettotontalet
utgAende avgifterna skola
i det i forsta stycket
omformalda fallet beriik-
nas efter den i det
nationella mktbrevet
aiugivna avgiftspliktiga
driiktighet, som erh~lles
pA grund av forenamnda
ommiitning eller omrik-
ning.

TI.-Finskt maskindrivet
fartyg.

Dylikt fartyg, som kr
forsett med nationellt
matbrev, skall a vare
ort, sore befinner sig
inom Hans Brittiska
Majestuits dominier eller
under Hans Brittiska
Majestiits protektion eller

No 726
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exempt from re-measure-
ment and re-calculation.

If there is on such
ships space which, ac-
cording to the British
rules as to the measure-
ment of ships, is included
in the gross tonnage of
the ship, but, according
to the Finnish rules as
to the measurement of
ships, does not need to
be included therein, such
space shall be measured
and added to the said
tonnage ; if, however,
the size of the space in
question has been given
in the national certificate
of measurement, only the
re-calculation of the said
space shall be made.

Dues to be calculated
on the basis of net ton-
nage shall, in cases men-
tioned in the first clause,
be calculated on the
basisof theassessable ton-
nage as it appears upon
the national certificate
of measurement, and, in
other cases, on the basis
of the assessable tonnage
fixed by the re-measure-
ment or re-calculation
mentioned above.

III.-Ships not propelled
by -Engine Power.

No ship having a
national certificate of
measurement shall be
re-measured or re-calcu-
lated in part.

The dues payable on
the basis of net tonnage
shall, in such cases, be
calculated on the basis
of the assessable tonnage

No. 726

valvonnan alainen, osit-
taisesta uudestimittauk-
sesta ja uudestilaskemi-
sesta.

Jos sellaisessa aluk-
sessa on tila, joka brit-
tiliisten aluksenmittaus-
siint6jen mukaan
sisltyy aluksen brutto-
vetomiirin, mutta jota
suomalaisten aluksen-
mittaussiintojen mukaan
ei tarvitse siihen lukea,
on sellainen tila initat-
tava ja lisiittiivii mainit-
tuun vetoimir~iin; jos
puheenaolevan tilan
tilavuus kuitenkin on
kahsallisessa mittakir-
jassa mainittu, on ainoa-.
staan sanotun tilan
uudestilaskeminen toi-
mitettava.

Nettotonnimirin mu-
kaan miiirityt maksut
on ensimiiisessii kappa-
leessa mainitussa tapauk-
sessa laskettava kansal-
lisessa mittakirjassa
ilmoitetun maksuvelvol-
lisen vetomiiirin mukaan
sekii munten sen maksu-
velvollisen vetoiiiirin
mukaan, joka edelliimai-
nitun uudestimittauksen
tai uudestilaskemisen
mukaan saadaan.

III.-Alucset, jotca eivdt
ole konevoimalla kulkevia.

Alusta, jolla on kansal-
linen mittakirJa, iilk56n
osittaisesti uudestimitat-
tako tai uudestilasket-
tako.

Nettotonnim:iiriin mu-
kaan mdiiRityt maksut on
tillaisessa tapauksessa
laskettava kansallisessa
mittakirjassa mainitun

kontroll, befrias frAn
partiell 0mm~itning och
omrdikning.

Finnes A dylikt fartyg
nAgot rum, som enligt de
brittiska skeppsm~itnings-
reg]erna skall ing& i
fartygets bruttodr~ik-
tighet, men enligt de
finska skeppsmaitnings-
reglerna icke beh6ver
hari ing , bor s~dant rum
uppmuitas och tilliiggas
namnda driiktighet; dock
att, ddrest uppgift om
volymen avifrhgavarande
rum finnes angiven i det
nationella m~itbrevet,
allenast omr~ikning av
sagda rum mi verkst~il-
las.

De efter nettotontalet
utgaende avgifterna skola
i det i forsta stycket
omf6rmlda fallet beriik-
nas efter den i det na-
tionella matbrevet an-
givna avgiftspliktiga
drdktigheten, som er-
hMles pa grund av
forendamnda ommditning
eller omrakning.

III.-Fartyg, sor icke
dr maskindrivet.

Dylikt fartyg, som dr
f6rsett med nationellt
matbrev, skall icke vara
underkastat partiell om-
mAtning eller omrkning.

De efter nettotontalet
utgaende avgifterna skola
i detta fall beraknas efter
den i det nationella
inatbrevet angivna av-
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as it appears upon the
national certificate of
measurement.

ARTICLE 3.

The partial re-mea-
measurement for the cal-
culation of increase or
deduction, mentioned in
article 2, applies only
to such space in regard
to the measurement of
which the British and
Finnish rules of measure-
ment are not in accord.

The expenses for
measurement in whole,
partial re-measurement
and re-calculation shall
be calculated according
to the instructions as to
such measurement or
calculation which are in
force in the country
where the measurement
or calculation is effected.

ARTICLE 4.

Should the partial re-
measurement or re-calcu-
lation disclose that no
statement of the contents
of the spaces in question
has been made or that
the measurement has not
been effected in accor-
dance with the rules of
measurement then in
force, the assessable ton-
nage shall be corrected
without delay, and, in
respect of Finnish ships,
the British ship measure-
ment authorities, and, in
respect of British ships,
the Board of Navigation,
Bureau of Ships, in Fin-
land, thereof promptly
notified.

maksuvelvollisen veto- giftspliktiga draktighe-
miiiiriin mukaan. ten.

3 ARTIKLA. ARTIKEL 3.

2 artiklassa mainittu I artikel 2 omndmnd
osittainen uudestimittaus partiell onimatning fbr
viihennyksen tai lisdiyk- beraknande av avdrag
sen laskemiseksi tar- eller tillhigg ma avse
koittaa ainoastaan sel- allenast shdant rum, i
laista tilaa, jonka suhteen frAga omn vilket de finska
suomalaiset ja brittiliiiset och brittiska mitnings-
mittausmiiiirdiykset eiv~it bestdmmelserna icke dro
ole yhdenmukaiset. med varandra 6verens-

stimmande.
Kustannukset tiydelli- Kostnaderna fdr full-

sestaimittauksesta, osittai- stindig mdtning, partiell
sesta uudestimittauksesta omma*tning och omrdk-
ja uudestilaskemisesta on ning skola beriiknas
laskettava niiden miii- efter de bestiimmelser,
riiysten mukaan, jotka som for sidan miitning
sellaisesta mittauksesta eller riikning galla i det
tai laskemisesta ovat voi- land, diir mnitningen eller
massa siini maassa, jossa riikningen dgt rum.
mittaus tai laskeminen
on toimitettu.

4 ARTIKLA. AIRTIKEL 4.

Jos osittaisessa uudes-
timittauksessa tai uudes-
tilaskemisessa huoma-
taan, ettii ilmoitusta
puhcenaolevien tilojen
tilavudesta ei ole tehty,
taikka ettii mittaanuinen
ei ole tapahtunut voi-
massaolevien mittaus-
sintojen mukaan, on
inaksuvelvollinen veto-
miMrii viipymittii oikais-
tava ja ilmoitus tistii
kiireellisesti tehtivi,
suomalaisista aluksista
brittil,iisille mittausvi-
ranomaisille ja brittiliii-
sistii aluksista meren-
kulkuhallituksen laiva-
toimistolle Suomessa.

Befinnes vid partiell
omniiitning eller omriik-
ning, att uppgift r6rande
volymen av f6rekom-
mande rum icke tillkom-
mit eller att initnings-
forfarandet icke skett i
6verensstiiimmelse med
gillande m itningsbe-
stimmelser, ni omedel-
bar riittelse ske vid
bestiiumandet av den
avgiftspliktiga driikti-
gheten och aniniflan
hirom skyndsamt goras
betriffande finskt fartyg
hos de brittiska skepps-
m itningsmyndig he terna
och betrUiifande brittiskt
fartyg hos Sj6fartssty-
relsens fartygsbyr& i
Finland.
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ARTICLE 5. 5 ARTIKLA. ARTIKEL 5.

At the request, made
by the owner or master
of a ship, measurement
in whole, partial re-
measurement or re-calcu-
lation may be effected
independently of the pro-
visions of thisAgreement,
inwhich case theexpenses
therefor shall be borne
by the owner or master.

ARTICLE 6.

The present Agree-
ment shall come into
force three months after
the date of its signature.

Either of the Con-
tracting Governments
may, on giving to the
other twelve months'
notice to that effect, ter-
minate this Agreement,
either as a whole or
separately, in respect of
any of the following
parts of His Britannic
Majesty's Dominions,
viz., the Dominion of
Canada, the Common-
wealth of Australia, the
Dominion of New Zea-
land, the Union of South
Africa, the Irish Free
State, Newfoundland and
His Britannic Majesty's
Indian Empire.

In the event of the
Agreement being ter-
minated in respect of any
such part of His Bri-
tannic Majesty's Do-
minions, the Agreement
shall cease to apply to
British ships registered
therein.

Aluksen omistajan tai
piii'llikin pyynnbstUi toi-
mitettakoon tdydellinen
mittaus,osittainen nudes-
timittaus tai uudesti-
laskeminen timiin sopi-
muksen miriiyksisti
riippumatta, jossa ta-
pauksessa siitii johtuvat
kustannukset on omis-
tajan tai pillikdn
maksettava.

6 ARTIKLA.

Tiim sopimus tulee
voimaan kolmen kuu-
kauden kuluttua alle-
kirjoittamisesta.

Kumpikin sopimus-
puoli voi, kahdentoista
kuukauden irtisanomis-
aikaa kdiytten, lak-
kauttaa tamdtn sopimuk-
sen joko kokonaisuudes-
saan tai erikseen
johonkin Hanen Britti-
lidisen Majesteettinsa
seuraavaan alueeseen
niihden: Kanada, Austra-
lia, Uusi Seelanti, Eteldi-
Afrikan unioni, Irlannin
vapaavaltio, Newfound-
land ja Hdnen Majes-
teettinsa Intian Keisari-
kunta.

Siinid tapauksessa, ettg
sopimus lakkautetaan
johonkin Hiinen Britti-
lisen Majesteettinsa
ylliimainittuun alueeseen
ndihden, on sopimusta
lakattava soveltamasta
brittilisiin aluksiin,
jotka ovat siellik rekis-
terbidyt.

P& beg~iran av fartygs
Uigare eller beflilbavare
m& fullstiindig mUitning,
partiell ommitning eller
omriikning oberoende av
bestdimmelserna i denna
dverenskom melse Aga
rum, i vilket fall kostna-
derna harfor skall galdas
av iigaren eller befiil-
havaren.

ARTIKEL 6.

Denna 6verenskom-
melse skall trida i kraft
tre m~nader efter under-
tecknandet.

BAda de f6rdragsslu-
tande regeringarna
kunna, sedan to]v mAna-
der f6rflutit efter A
nAgondera sidan skedd
uppsagning, annullera
denna 6verenskommelse
antingen i sin helhet
eller sarskilt i f6rhAl-
lande till nhgon av f61-
jande delar av Hans
Brittiska Majest~its domi-
nier, nimligen: Kanada,
Australien, Nya Zeeland,
Sydafrikanska Unionen,
Irl~indska Fristaten,New-
foundland och Hans
Majestiits Indiska Kej-
sardome.

I b4ndelse denna
5verenskommelse upphor
att giqilh betriiflande
nagon av nu nimnda
delar av Hans Brittiska
Majest~its dominier, skall
densamma darefter ej
mera tillimpas A brit-
tiska fartyg, som dro dir
inregistrerade.
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In witness whereof
the undersigned, duly
authorised to that effect,
have signed this Agree-
ment and have affixed
thereon their seals.

Done in duplicate in
the English, Finiish and
Swedish languages, at
Helsingfors this 21st day
of June, 1924.

ERNEST RENNIE.

HJ. J. PROCOP.

Vakuudeksi allekir-
joittaneet, siihen asian-
mukaisesti valtuutet-
tuina, ovat tdmin sopi-
muksen allekirjoittaneet
ja sen sineteilliin varus-
taneet.

Tehtiin kahtena kappa-
leena suornen, ruotsin ja
englanin kielillii, Hel-
singissii, 21 paivand
kesdkuuta 1924.

(L.S.)
ERNEST RENNIE.

(L.S.)
HJ. J. PROCOPI .

Till bekriiftelse hrav
hava undertecknade,
diirtill vederborligen
befullmiktigade,. under-
tecknat denna 6verens-
kommelse och f6rsett
densamma med sina sigill.

S~som skedde i Hel-
singfors i tvenne exem-
plar p& finska, svenska
och engelska spr~ken den
21 juni 1924.

ERNEST RENNIE.

HJ. J. PROCOPI,

Exchange of Notes with regard to the Exclusion of Irak from the
Tonnage Measurement .Agreement.

(1.)

Mr. Rennie to M. ProeopW.

M. le Ministre, "Helsingfors, June 21, 1924.
I HAVE the honour, under instructions from His Majesty's

Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to inform your
Excellency that His Britannic Majesty's Government consider it
undesirable for the present to bring Irak within the scope of the
agreement between His Majesty's Government and the Government
of the Republic of Finland, in regard to the reciprocal recognition of
tonnage measurement certificates of British and Finnish ships, which
has been signed in Helsingfors on behalf of the two contracting
parties to-day.

His Britannic Majesty's Government therefore desire it to be
understood that the stipulations of the agreement in question shall
not be allplicable to Irak unless notice shall have been given of the
desire of the Irak Government that they shall be so applicable.

I avail, &c.
ERNEST RENNIE.
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(2.)
M Procopi to Mr. Rennie.

M. le Ministre, Helsingfors, June 21, 1924.
I HAVE the honour to acknowledge the receipt of your note of

to-day's date, in which you were good enough to inform me of
the views of His Britannic Majesty's Government with regard to-the
exclusion of Irak from the scope of the agreement between the
Government of the Republic of Finland and His Britannic Majesty's
Government in regard to the reciprocal recognition of tonnage
measurement certificates of Finnish and British ships, signed in
Helsingfors to-day.

In reply to this note, I have the honour to state that the Finnish
Government agrees that the stipulations of the agreement in
question shall not be applicable to Irak unless notice shall have been
given of the desire of the Irak Government that they sball be so
applicable.

I avail, &c.
HJ. J. PROCOP]I.

Traduction. -Translation. (1)
No. 726.-Accord entre la Finlande et le Royaume-Uni,
concernant la Reconnaissance r~ciproque des Certificats
de Jaugeage des Navires biitanniques et finlandais,

sign6 A Helsingfors le 21 Juin 1924.

ARTICLE 1er.

11 ne sera proc6d6, en vue de v~rifier le jaugeage, A aucun
nouveau mesurage total des navires britanniques dotenteurs d'un
certificat britannique de jangeage, dans les ports finlandais, ni des
navires finlandais pareillement d~tenteurs d'un certificat finlandais
de jaugeage, dans une localit6 quelconque situge dans les limites
des Dominions de Sa Majest6 britannique ou plac6e sons la
protection ou le contr6le de Sa Majest6 britannique, sauf dans les
cas ofi demande en est faite par le propri~taire du navire on par
le capitaine.

Les navires non dgtenteurs de ces certificats de jaugeage devront
tre mesur6s conform6ment an r~glement du pays dans lequel

doivent 6tre acquitt~s les droits A percevoir sur les navires.

ARTICLE 2.

Les r~glements de mesurage britannique et finlandais ne
concordant pas absolument, le jaugeage imposable sera d6termin6
par voie de mesurage partiel, conform6ment aux instructions
d6taill6es ci-apr~s:

I.-Navires britanniques a propulsion mdcanique.
Les navires dgtenteurs d'un certificat britannique de jaugeage

(1) Traduit par le Secrtariat de la (') Translated by the Secretariat.of the
Soci 6t des Nations. League of Nations.
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seront exempt6s, dans les ports finlandais, de tout nouveau
mesurage partiel ou de tout calcul nouveau.

S'i] existe sur ces navires des espaces tels que ceux qui sont
affect6s aux 6coutilles, aux ponts-abris, h la poupe, etc., qui n'ont
pas 6 t compris dans le jaugeage brut, alors que, conform~ment au
r~glement finlandais de mesurage des navires, ils doivent y Atre
inclus, ces espaces seront mesur6s et ajout6s au dit jaugeage; si
toutefois les dimensions de l'espace en question sont mentionn6es
dans le certificat britannique de jaugeage, il sera procd6 seulement
a un nouveau calcul de l'espace.

La tolrance pour l'espace-affect6 aux forces motrices sera, dans
le cas mentionn6 ci-dessus, fix6e 4 32 pour cent du jaugeage brut
du navire (mesurage finlandais), 4 condition que le volume cubique
total des espaces donnant droit A une tolerance pour les forces
motrices soit sup6rieur h 13 pour cent et inf6rieur h 20 pour cent du
jaugeage brut du navire; mais dans les autres cas cette tol6rance
sera fix~e au volume cubique des espaces donnant droit h une
tol6rance pour les forces motrices,, plus 75 pour cent du dit.
Toutefois, dans aucun cas, la tol6rance ne sera sup6rieure h 55 pour
cent du jaugeage qui reste lorsque du jaugeage brut il a 60 d~duit
le volume cubique des espaces aff6rents A ce jaugeage, lesquels
espaces, exception faite de la tolerance pour forces motrices, ne sont
pas compris dans le jaugeage net.

Les droits qui doivent tre qalcul6s sur la base du jaugeage net
seront, dans les cas mentionn~s A la clause I, calcul6s sur la base
du jaugeage imposable tel que le mentionne le certificat national
de jaugeage et, dans les autres cas, sur la base du jaugeage
imposable qui a t tabli au moyen des nouveaux mesurages ou
des nouveaux calculs mentionn~s ci-dessus.

II.-Navires finlandais a propulsion mdcanique.

Les navires d6tenteurs d'un certificat finlandais de jaugeage
seront exempt6s dans toutes les localit6s situ6es dans les limites
des dominions de Sa Majest6 britannique ou plac~es sous la
protection et sous le contr6le de Sa Majest6 britannique, de tout
nouveau mesurage partiel et de tout calcul nouveau.

S'il existe sur le navire des espaces qui, conform~ment au
r6glement britannique de mesurage sont compris dans le jaugeage
brut du navire, alors que, conform6ment au r6glement finlandais de
mesurage, ils ne doivent pas y 6tre n~cessairement inclus, ces
espaces seront mesurds et ajout6s au dit jaugeage. Si, toutefois, les
dimensions de l'espace en question sont mentionn~es dans le
certificat finlandais de jaugeage, il sera proc6d6 seulement h un
nouveau calcul de l'espace.

Les droits qui doivent Atre calcul6s sur la base du jaugeage net,
dans les cas mentionn6s h la clause I, seront calcul6s sur la base
du jaugeage imposable mentionn6 au certificat finlandais do
mesurage et, dans les autres cas, sur la base du jaugeage imposable
fix6 au moyen du nouveau mesurage ou du nouveau calcul ci-dessus
mentionn6.
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III.-Navires a propulsion non m4canique.

Les. navires ddtenteurs d'un certificat national de jaugeage ne
feront l'objet d'aucun nouveau mesurage partiel, ni d'aucun
nouveau calcul partiel.

Les droits A acquitter sur la base du jaugeage net seront, en
pareil cas, calcul6s sur la base du jaugeage imposable, tel qu'il est
mentionn6 dans le certificat national de jaugeage.

ARTICLE 8.

Le nouveau mesurage partiel destin6 h calculer l'augmentation
ou la diminution mentionnge h l'article 2, ne s'applique qu'A
l'espace au sujet duquel le syst~me de mesurage britannique et le
r~glement de mesurage finlandais ne concordent pas.

Ties frais de mesurage total, de mesurage partiel ou de nouveaux
calculs seront 6tablis, conform6ment aux instructions relatives au dit
mesurage ou aux dits calculs en vigueur dans le pays oa s'effectue
ce mesurage ou ces calculs.

ARTICLE 4.
Au cas ofi le nouveau mesurage ou calcul partiel viendrait A

r~v6ler que le volume des espaces en question n'a pas fait l'objet de
d6claration on que le mesurage n'a pas 60t effectu6, conform6ment
au r~glement de mesurage alors en vigueur, le chiffre du jaugeage
imposable sera corrig6 sans d6lai, et notification de ce fait sera
promptement port6e la connaissance des autorits de mesurage
des navires britanniques d'une part, pour les navires finlandais, et
du Conseil de navigation, bureau des navires en Finlande, d'autre
part, pour les navires britanniques.

ARTICLE 5.

Sur la demande du propri6taire ou du capitaine du navire, il
peut Atre proc~d6 h un mesurage total, A un nouveau mesurage ou

un nouveau calcul partiel, ind~pendamment des dispositions du
present accord, auquel cas les frais affrents seront A la charge du
propri6taire ou du capitaine.

ARTICLE 6.

Le pr6sent accord entrera en vigueur trois mois apr~s la date
A laquelle il aura 6t6 sign6.

Chacun des Gouvernements contractants pent, moyennant 12
mois de pr6avis, h cet effet, d6noncer le present accord soit totale-
ment, soit dans la mesure ofi il s'applique A l'une quelconque des
parties suivantes des Dominions de Sa Majest6 britannique:
Dominion du Canada, Commonwealth d'Australie, Dominion de
Nouvelle-Z lande, Union de l'Afrique du Sud, Vtat libre d'Irlande,
Terre-Neuve et Empire indien de Sa Majest6 britannique.

En cas de dgnonciation du pr6sent accord pour l'un quelconque
des Dominions de Sa Majest6 britannique, l'accord cessera de
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s'appliquer aux navires britanniques enregistr6s dans le dit
Dominion.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autorisgs h cet effet ont
sign6 le prfsent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exp6dition en anglais, finnois et su6dois, h
Helsingfors le 21 juin 1924.

ERNEST RENNIE.
Hi. J. PROCOPt.

1'change de Notes ayant pour objet de soustraire l'Trak a la portgo
de I'Accord sur le Jaugeage.

(1.)
M. Rennie 4 M. Procop6.

M. le Ministre, Helsingfors, le 21 juin 1924.
D'ORDRE du principal Secr~taire d']Vtat aux Affaires 6trang6res

de Sa Majest6, j'ai l'honneur d'informer votre Excellence que le
Gouvernement de Sa MajestO britannique estime qu'il n'est pas
opportun actuellement d'inclure l'Irak dans l'accord conclu entre
le Gouvernement de Sa Majestg et le Gouvernement de la
RApublique finlandaise au sujet de la reconnaissance r~ciproque des
certificats de jaugeage des navires britanniques et finlandais, sign6
ce jour h Helsingfors au nom des deux Parties contractantes.

Le Gouvernement de Sa Majest britannique dgsire done qu'il
soit entendu que les dispositions de l'accord en question ne seront
pas applicables A l'Irak, tant que signification n'aura pas. t donne
que le Gouvernement.de l'Irak d~sire les voir appliquer A ce pays.

Veuillez agr6er, etc.
ERNEST RENNIE.

(2.)

M. Procop6 4 M. Rennie.

M. le Ministre, Helsingjors, le 21 juin 1924.
J'AI l'honneur d'accuser rgception de votre note en date de ce

jour, par laquelle vous avez bien voulu m'informer que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 britannique d6sire soustraire l'Iiak h la port~e
de ].'accord conclu entre la R6publique finlandaise et le Gouverne-
ment de Sa Majest au sujet de la reconnaissance r~ciproque des
certificats de jaugeage des navires britanniques et finlandais, sign6
ce jour h Helsingfcrs.

En r~ponse h cette note, j'ai 'honneur de vons faire savoir que
le Gouvernement finlandais convient que les dispositions de l'accord
en question ne seront pas applicables A l'Irak, tant que signification
n'aura pas 6t6 donn6e que le Gouvernement de l'Irak desire les voir
appliquer A ce pays.

Veuillez agr~er, etc.,
HJ. J. PROCOP.1.
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ESPAGNE ET ROYAUME-UNI.

Accord portant R~glementation du Regime des Soci~t6s,

sign6 i Madrid le 27 Juin 1924.

SPAIN AND UNITED KINGDOM.

Agreement regulating the Treatment of Companies,

signed at Madrid, June 27, 1924.
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No. 727.-Agreement between
Spain and the United King-
dom regulating the Treat-
ment of Companies, signed
at Madrid, June 27, 1924.

Textes officiels anglais et espaqnol,
colamuniquds par le Alinist ,re
des Affaires dtrangires de Sa
Majestd britannique. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu
le 12 septembre 1924.

HIS Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland, and of the British
Dominions Overseas, Emperor of
India, and His Catholic Majesty
the King of Spain, being agreed
that it is desirable to conclude a
separate Agreement regulating
the treatment to be accorded in
the territories of each of the High
Contracting Parties to the Con-
panics registered in the territories
of the other, have for this purpose
named as their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the
United Kingdomof Great B-iritain
and Ireland, and of the British
Dominions Overseas, Emperor of
India: The Right Honourable
Sir Horace George Montagu
Rumbold, Baronet, G.C.M.G.,
M.V.O., His Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary at
Madrid;

His Catholic Majesty the King
of Spain: His Excellency Sefior
Don Fernando Espinosa de los
Monteros y Bermejillo, Under-
Secretary in charge of the Minis-
try of State, Knight of the Mili-
tary Order of Calatrava, Grand
Cross of the Orders of Leopold II
of Belgium, of St. Maurice and
St. Lazarus and of the Crown of
Italy, of the House of Orange
of the Netherlands and of the
Pontifical Order of St. Gregory
the Great ;

Texte espagnol.-Spanish Text.

No. 727.-Convenio entre
Espafia y el Reino Unido
para regular el Tratamiento
de Compafilias, firmado en
Madrid & 27 de Junio de
1924.

English and Spanish offlcial texts,
communicated by f[is Britannic
Majesty's Foreign Office. The
registration of this A qreenment
took place September 12, 1924.

Su Majestad Cat6lica el Rey
de Espafia y Su Majestad el Rey
del Reino Unido de ]a Gran Bre-
tafia e Irlanda y de los Dominios
Britinicos de Utraniar,Emperador
de la India, habiendo acordado
que es deseable concluir por
separado un Convenio que regule
el tratamiento que debe aplicarse
en los territorios de cada una de
las Altas Partes Contratantes a
las Compafiias domiciliadas en los
territorios de la otra, han nom-
brado con este objeto sus Pleni-
potenciarios :

Su Majestad Cat6lica el Rey
de Espafia: al Excmo. Sefior Don
Fernando Espinosa de los Mon-
teros y Bermejillo, Subsecre-
tario Encargado del despacho del
Ministerio de Estado, Caballero
de la Orden militar de Calatrava,
Gran Cruz de las Ordenes de
Leopoldo II de B61gica, de San
Mauricio y San Lizaro y de la
Corona de Italia, de la Casa de
Orange de los Pafses Bajos y de
la Pontificia de San Gregorio el
I'agno;

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran Bretafia e Ir-
landa y de los Doninios Bri-
tinicos do Ultramar, Emperador
de la India : a Su Excelencia Sir
.HoraceGeorge Montagu Rumbold,
Baronet, G.C.M.G. M.V ., Su
Einbajador Extraordinario y
Plonipotenciario en Madrid ;
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Who, having exhibited their
respective full powers, found in
good and due form, have agreed
as follows

ARTICLE 1.

For the purposes of the present
Agreement the expression " Com-
panies of a Contracting Party"
means Joint Stock Companies and
other associations engaged in
commercial, industrial, transport,
insurance, financial or other
description of business, consti-
tuted and authorised in accor-
dance with the laws in force in
the territories of that Contracting
Party, and having their central
management and control situated
in those territories.

ARTICLE 2.
Except in so far as modified by

the present Agreement, the Com-
panies of either Contracting Party
shall enjoy in the territories of
the other the benefits accorded
to subjects by the Treaty (1) of
Commerce and Navigation signed
at Madrid on 31st October, 1922.

ARTICLE 3.

fn particular it is agreed that
the Companies of one Contracting
Party, when carrying on business
in the territories of the other,
shall not be subject in respect of
their property, business, trade,
industry or any other matter, to
taxes, general or local, or imposts
of any kind whatever, other or
greater than those which are or
may be imposed on the Companies
of the second Contracting Party.

ARTICLE 4.
Any taxes or imposts levied on

the Companies of either Con-

(') Page 339 de ce volume.
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Los cuales, despuds de haberse
exhibido sus plenos poderes res-
pectivos, hallados en buena y
debida forma, han convenido lo
siguiente:

ARTfCULO 1.

A los efectos del presente Con-
venio la expresi6n " Compafiias
de una Parte Contratante" signi-
fica Compa'ias Anonimas y demis
dedicadas a negocios comerciales,
industriales, do transporte, se-
guros, financieros o de otra especie,
constituidas y autorizadas con
arreglo a las leyes vigentes, en
los territorios de esa Parte Con-
tratante, y que tengan dentro de
ellos su Direcci6n Central.

ARTfCULO 2.
Excepci6n hecha de lo que

resulte modificado por el pre-
sente Convenio, las Compafiias
de una de las Altas Partes Con-
tratantes gozarin en los terri-
torios de ]a otra de los beneficios
concedidos a los stibditos de
aqu~lla por el Tratado (') de
Comercio y Navegaci6n firmado
en Madrid el 31. de Octubre de
1.922.

ARTICULO 3.

Se acuerda especialmente que
las Compafiias de una de las
Altas Partes Contratantcs al
realizar negocios en los territorios
de la otra, no estarn snjetos en
cuanto a su propiedad, negocios,
tnifico, industria, o por otro con-
cepto cualquiera a contribuciones
generales o locales ni a impuestos
de ninguna especie distintos o
mayores de los que satisfagan his
Compafiias de ]a segunda ]Parte
Contratante.

ARTfCULO 4.
El gravinen de lo- inipuestos

o contribuciocs iniponibles a las

(') Page 339 of this volume.
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tracting Party in the territories
of the other shall be strictly
limited-

(a) if levied on capital, to that
part of the capital which is effec-
tively engaged within

(b) and if based on volume of
business done, to the business
carried on or controlled within ;

(c) and if based on profits, to
profits arising from business car-
ried on or controlled within;

that part of the territories of the
second Contracting Party in which
similar taxes or imposts are levied
on the Companies of that Party.
Such taxes or imposts shall be
levied at rates not greater than
those applicable to the Companies
of that Party.

This Article in no way affects
the powers which, under the laws
of either Contracting Party in
force at the date of signature of
this Agreement, the Administra-
tive Authorities possess for the
determination of the amount of
capital employed by a foreign
Company, or profits of the Com-
pany, in the territory in which
the tax is levied, subject always
to the provisions of Article 5 of
this Agreement.

ARTICL.E 5.

Notwithstanding the provisions
of the preceding Article, if the
law of either of the Contracting
Parties requires as a general rule,
for all classes of Companies, that
the amount of any tax levied on
Companies of the other Con-
tracting Party carrying on busi-
ness in the territory of the first
Party shall be computed on a
percentage of the total profits or

Compafifas de cualquiera de las
Partes Contratantes en los terri-
torios de la otra, se limitar
estrictamente :

(a) si pesan sobre el capital, a
la parte de 6ste invertida efec-
tivamente dentro de aquella parte
de los territorios de ]a segunda
Parte Contratante, donde las Coi-
pafifas de dsta devenguen impues-
tos o contribuciones similares;

(b) si se basan sobre el voli-
men de negocios, a los negocios
realizados o dirigidos en ella;

(c) si se basan sobre los beae-
ficios, a aqudllos que se obtengan
de los negocios efectuados 6 diri-
gidos en ella.

Los tipos de liquidaci6n no
seran superiores a los que paguen
las Compafifas nacionales de 4sta
Parte Contratante.

Este Articulo no afecta en nada
las facaltades que las leyes vi-
gentes en la fecha de firmarse
este Con ,enio, de cada una de las
Partes Contratantes, otorgan a las
respectivas Ad ministraciones para
la determinaci6n de la cuantfa
de los capitales empleados por la
Compafiia extranjera en el terri-
torio del Estado de la imposici6n
o de los beneficios obtenidos en
el mismo, sujeto siempre a las
provisiones del Articulo 5 (e este
Convenio.

ARTfCULO 5.

No obstante lo convenido en el
Articulo anterior en el caso de
que la Ley de cualquiera de las
Partes Contratantes requiriese,
como regla general, para toda
clase de Compafifas, que el ia-
porte de cualquier tributo im-
puesto a Compafiias de la otra
Parte Contratante que tenga ne-
gocios establecidos en el territorio
de la primera, sea calculado sobre
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total capital of the Company as a
whole, then the percentage shall
be calculated in accordance with
the following provisions:-

(a.) In the case of a deposit
bank the percentage shall not
exceed the proportion of the total
of deposit and current accounts
in the territory in which the tax
is levied to the total of deposit
and current accounts of the bank
as a whole. For this purpose a
deposit bank is understood to be
one whose principal liability as
shown in the balance-sheet of
the bank as'a whole arises from
deposits and current accounts
payable at sight or within 90
days, and whose principal assets
consist -of bills discounted and
commercial promissory notes and
loans, all of which are payable
at sight or within 90 days, and
investments in public funds.

(b.) In the case of Insurance
Companies the percentage shall
as a general rule not exceed the
proportion which the amount of
the premiums attributable to the
territory in which the tax is levied
bears to the total premiums.

(c.) In all other cases the per-
centage shall he based on a com-
parison of capital or assets or
turnover or profits or the volume
of purchases or sales, or some
combination of these factors, hut
it shall not exceed the proportion
which the figure calculated for
the territory in which the tax is
levied bears to the corresponding
figure calculated for the enterprise
as a whole.

un porcentage de la totalidad de
los beneficios de las Compafilas, o
bien de la totalidad del capital de
las mismas, dicho porcentage seri
calculado de acuerdo con las si-
guientes disposiciones :

(a.) Trat~ndose de Bancos de
])ep6sito el porcentage no deberi
exceder del que represente ]a
proporcicn entre el importe total
de las cuentas corrientes, bien
sean a ]a vista o a plazos, y
dep6sitos bancarios, tenidos por
el Banco en el territorio donde
debe hacerse efectivo el tributo
y el importe total de las cuentas
corrientes y dep6sitos bancarios
generales del Banco. Se entiende
por Banco de depdsito a estos
efectos, aqu6l cuyos negocios pasi-
vos principales, segdn denuestre
el balance general del Banco,
consistan en dep6sitos y cuentas
corrientes exigibles a la vista o
dentro del plazo de 90 dias, y
cuyos negocios activos principales
sean el descuento de letras y
pagargs conierciales y los prs-
tamos, todos exigibles a la vista
o dentro del plazo *de 90 dias,
y las inversiones en fondos pfi-
blicos.

(b.) Tratlndose de ompafiias
do seguros el porcentage, como
regla general, no deberA exceder
de la proporci6n que exista entre
la cuantia de las primas deven-
gadas en el territorio donde se
hace efectivo el tributo y ]a
cuantia de las pritnas totales
cobradas por las Compafiias.

(c.) En los dem~is casos el por-
ecentage deberA basarse sobre la
comparaci6n del capital, o del
activo, o del movimiento general,
o de los beneficios, o del voliimen
de las compras o de las ventas, o
bien de cualquiera combinaci6in
de estos facuores, pero en ningfn
caso debetA exceder de la propor-
ci6n que exista entre las cifras
calculadas para cada uno de estos
factores o para ]a combinaci6n
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In the event of a Company not
furnishing within the prescribed
period and in the proper form
the necessary particulars required
by the law, or furnishing false
information, or obstructing the
Administration in the verification
of the information furnished, the
percentage referred to in this
Article shall be estimated by the
Administrative Authorities at
such figure as appears to them to
be equitable.

The relevant stipulations of
this Article and of the preceding
Article will be applied to all
assessments by the Spanish au-
thorities on capital and profits
of British Companies for which
the percentage had not been
published by the Administration
in the " Madrid Gazette " prior to
1st May, 1924. In the latter case
the percentage published by the
Administration shall be regarded
as final.

ARTICLE 6.

As an exception to the pro-
visions of Articles 4 and 5, it is
agreed that any British bank
having branches established in
Spain may be subjected, under
paragraph (b) of disposition XI
of the 3rd Tariff of Article 4 of
the Spanish Income Tax Law,
Revised Text of 22nd September,
1922, to a tax at a rate not
exceeding one-fourth per mille
on its total nominal capital and
reserves after deduction of the
amount of such capital and re-
serves corresponding to the

que se haga sobre los mismos, en
el territorio donde se hace efectivo
el tribute y las cifras correspon-
dientes a la totalidad de ]a em-
presa.

En el caso de que una Com-
pailia no presente dentro del
phizo y en ]a forma prescritos,
los detalles exigidos por la Ley,
o haga declaraciones falsas, o
trate de hacer obstrucci6n al
desempefio de las funciones ad-
ininistrativas para la comproba-
ci6n de las declaraciones y del
informe aportados, las Autori-
dades administrativas calcularin
el percentage a que se refiere
este Articulo, basindolo sobre las
cifras que ellas estimen equita-
tivas.

Las disposiciones que corres-
ponden al caso contenidas en
este Articulo y en el Articulo
anterior, se aplicar~n por las
autoridades espafholas al calcular
todas las liquidaciones per capital
y beneficios que se refieran a
Compaiiias brittnicas establecidas
en Espaiia cuyo porcentage no
hubiera sido publicado por la
Administraci6n en la "(Iaceta de
Madrid," antes de 1 de Mayo de
1924. En el 1iltimo caso el por-
centage publicado por la Adminis-
traci6n se considerari firme.

ARTICULO 6.

Como excepcion a las disposi-
ciones de los Articulos 4 y 5,
queda convenido que cualquier
banco brittnico que tenga esta-
blecidas sucursales en Espafia,
puede ser sometido de acuerdo
con el apartado (b) de la dispo-
sicion XI de la Tarifa 3' del
Articulo 40 de la Ley de utili-
dades espafiola, texto refuidido
de 22 de Septienibre de 1922, a
un gravamen que no exceda un
cuarto por mil de su capital total
nominal y reservas, dedncida la
cuantia de capitales y reservas
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branches in Spain calculated in
accordance with the stipulations
of Article 5 of this Agreement.

ARTICLE 7.

In no case shall the treatment
accorded by either Contracting
Party to Companies of the other
be less favourable in respect of
any matter whatever than that
accorded to the Companies of the
most-favoured foreign country.

-ARTICLE 8.

No charge shall be imposed and
no conditions prescribed by either
of the Contracting Parties in
respect of transactions with Com-
panies of the other Contracting
Party carrying on business in its
territories other or more burden-
some than the charges or con-
ditions in respect of transactions
with national Companies.

ARTICLE 9.

If the law of either Contracting
Party does not provide for appeal
against the determination by the
taxing authority of the percentage
referred to in Article 5 the assess-
ment shall, before becoming effec-
tive, be communicated to the
Company in the usual form and
the Company shall have the right
in the prescribed period to submit
to the Minister of Finance any'
considerations which it deems
relevant and in such a case the
Minister, or the Government, as
the case may be, after full inquiry
and after the Company has been
heard, will give a final decision.

No Company shall have the
right to contest the determination
of the percentage by the taxing

No. 727

correspondientes a las sucursales
establecidas en Espafia, calculados
de acuerdo con lo estipulado en
el Articulo 5 de este Convenio.

ARTfCULo 7.

En ningfin caso dard una de
las Partes Contratantes a las
Compagias de ]a otra trato menos
favorable por ningdin concepto
que el otorgado a la Naci6n ms
favorecida.

ARTCULO 8.

Ninguna de las Partes Con-
tratantes podrd imponer gravA-
menes ni condiciones que pesen
sobre las operaciones efectuadas
con las Compafias de la otra
Parte Contratante, que realizan
negocios en sus territorios distin-
tos o mas onerosos que aqu6llos
que se establezcan para las opera-
ciones efectuadas con Compafiias
nacionales.

ARTfCULO 9.

Si la Ley de alguna de las
Partes Contratantes no concediera
apelaci6n respecto de las estinia-
ciones del porcentage del capital
y beneficios realizadas por la
Administraci6n a que se refiere
el Articulo 5, las dichas estima-
ciones antes de ser ejecutivas,
serdn notificadas a las Compafiias
interesadas en ]a forma usual y
las Compafiias podrtn alegar ante
el Ministro de Hacienda en el
tdrmino a selalar, lo que estimen
oportuno, y en este caso el Minis-
tro de Hacienda o el Gobierno,
segfin proceda, con los asesora-
mientos que estimen pertinentes
y despu's de oidas las Compafifas,
resolver4i de 1n inodo inapelable.

Serd condici6n indispensable
para que las Compafiias puedan
inipugnar las estimaciones de
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authority if it has failed to
furnish within the time and in
the form prescribed the declara-
tions and particulars required by
the taxing authority in order to
establish the percentage in ac-
cordance with the provisions of
this Agreement.

ARTICLE 10.

The present Agreement shall
come into force immediately and
shall continue in operation until
the expiration of twelve months
from the date on which either
Contracting Party shall have
given notice to terminate it.

ARTICLE 11.

The stipulations of the present
Agreement shall not be applicable
to India or to any of His Bri-
tannic Majesty's Self-Governing
Dominions, Colonies, Possessions,
or Protectorates, unless notice is
given by His Britannic Majesty's
Representative at Madrid of the
desire of His Britannic Majesty
that the said stipulations shall
apply to any such territory.

ARTICLE 12.

The terms of the preceding
Article relating to India and to
His Britannic Majesty's Self-
Governing Dominions, Colonies,
Possessions and Protectorates
shall apply also to any territory
in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations
has been accepted by His Bri-
t,nnic Majesty.

ARTICLE 13.'

As regards India or any of His
Britannic Majesty's Self-Govern.-
ing Dominions, Colonies, Posses-
sions or Protectorates, or any

porcentage propuestas por la
Administraci6n que las dichas
Compafifas no hayan dejado de
presentar en tiempo y forma
reglamentarios las declaraciones
e informes requeridos por la
Administraci6n para establecer
el porcentage de acuerdo con las
disposiciones de este Convenio.

ARTiCULO 10.

Este Convenio entrara' en vigor
innediatamente y continuard
vigente hasta doce neses despugs
de la fecha de denuncia comuni-
cada por cualquiera de ]as Partes
Contratantes.

ARTfCULO 11.

Las estipulaciones del presente
Convenio no se aplicardn a la
India ni a los Dominios aut6nomnos
de Su Majestad BritAnica, Colonias,
Posesiones, o Protectorados, antes
de que el Representante de Su
Majestad Britdnica en Madrid,
comunique el deseo de Su Ma-
jestad Britnica de que las migmas
se hagan extensivas a alguno de
ellos.,

A RTiCULO' 12.

Lo estipulado en el Articulo
anterior respecto de la India, y
de los Domimos aut6nomnos, Co-
lonias, Posesiones y Protectorados
de Su Majestad Britdnica, serA
igualnente aplicable a todos los
territorios respecto de los cuales
Su Majestad Britgnica haya acep-
tado un mandato concedido por
1ht Liga de las Naciones.

ARTfCULO 13.

Tanto por lo que toca a la
India, o cualquiera de los Do-
minios aut6nomos, Colonias, Pos(-
siones o Protectorados de Su
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territory in respect of which a
mandate on behalf of the League
of Nations has been accepted by
His Britannic Majesty, to which
the stipulations of the present
Agreement shall have been made
applicable under this Article,
either of the Contracting Parties
shall have the right to terminate
it separately at any time on giving
twelve months' notice to that
effect.

In witness whereof the under-
signed have signed the present
Agreement and have affixed
thereto their seals.

)one at Madrid in duplicate,
this twenty-seventh day of June,
in the year one thousand nine
hundred and twenty-four.

(L.S.) HORACE RUMBOLD.

Majestad Britdnica, como los
territorios respecto de los cuales
Su Majestad I3rit~uica haya
aceptado un niandato concedido
por la Liga de las Naciones a los
que se hagan extensivas las esti-
pulaciones del presente Convenio,
las Altas Partes Contratantes,
podrdn denunciarlo separada-
mente en cualquier mornento,
previo aviso con doce meses de
anticipaci6n.

En f6 de lo qual los infrascritos
han firinado el presente Convevio
y han puesto en 61 sus sellos.

Hecho en Madrid, por dupli-
cado, a veintisiete de Junio de mil
novecientos veinticuatro.

(L.S.) FERNANDO
ESPINOSA DE LOS

MONTEROS.

Traduction.-Translation. (1)

No. 727.-Accord entre l'Espagne et le Royaume-Uni
portant R~glementation du Regime des Soci~t6s,

sign6 A Madrid le 27 Juin 1924.

SA Majest6 le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande et des Territoires britanniques d'outre-mer, Empereur
des Indes, et Sa Majest6 catholique le B oi d'Espagne, ayant
reconnti l'opportunit6 de conclure un accord distinct, portant rdgle-
mentation du regime A appliquer, sur les territoires de chacune des
flautes Parties Contractantes, aux socidtds enregistr~es sur les
territoires de l'autre Partie, ont, h et effet, ddsign6 comnie
pl6nipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi du Royanme-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande et des Territoires britanniques d'outre-mer, Empereur
des Indes :

Le Trgs Honorable Sir Horace George Montagu Runbold,
Baronet, G.C.M.G., M.V.O., Ambassadeur extraordinaire et
plgnipotentiaire A Madrid;

(1) Traduit par le Secr6tariat de ]a (1) Translated by the Secretariat of the
Soci 6t des Nations. League of Nations.
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Sa Majest6 catholique le Roi d'Espagne:
Son Excellence Sehior Don Fernando Espinosa de los Monteros

y Bermejillo, Sons-Secrdtaire charg de 1'exp6dition des affaires du
Ministare d'jtat, Chevalier de l'Ordre militaire de Calatrava,
Grand-Croix des Ordres de LUopold II de Belgique, de Saint-Maurice
et Saint-Lazare, de la Couronne d'Italie, de la Maison d'Orange des
Pays-Bas, et de l'Ordre pontifical de Saint-Grdgoire le Grand;

Qui, s'6tant communiqu6 leui's pleins pouvoirs respectifs,
reconnus en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

ARTICLE 1".

Pour les besoins du present Accord, l'expression " Socits
d'une Partie contractante " signifie les soci~ts anonymes et
autres associations qui s'occupent d'affaires commerciales et
industrielles, de transport, d'assurance, d'affaires financi~res on
autres, dfiment constitutes et autorises, conform~ment aux lois en
vigueur sur les territoires de ladite Partie contractante et dont
l'administration et la direction g6n6rale se trouvent sur lesdits
territoires.

AuTICLE 2.

Exception faite des modifications introduites par le pr&ent
Accord, les soci6t6s de l'une des Parties contractantes jouiront, sur
les territoires de l'autre Partie, des privileges accord6s "aux sujets de
cette derni~re Partie, par le Trait6.de Commerce et de Navigation
sign6 h Madrid le 31 octobre 1922.

ARTICLE 3.

I1 est spcialement convenu que les soci6t6s de ]'une des Parties
contractantes, lorsqu'elles exercent leur activit6 dans les territoires
de l'autre Partie, ne seront pas astreintes, en ce qui concerne leurs
biens, affaires, commerce, industrie ou tout autre objet, A des taxes
g6n6rales ou locales, on h des impbts quelconques, autres ou plus
6lev6s que ceux qui sent acquitt6s par les soci6t~s de l'autre Partie
contractante.

ARTICLE 4.
Les taxes oi iii)Sts ptorus sur les soci&ts de l'nIre des Parties

contractantes, sur les territoires de l'autre Partie, se limiteront
strictement :

(a.) S'ils sont pergus sur le capital, A la partie dudit capital qui
cst utilis~e dans les limites des territoires de l'autre Partie ofi les
soci6tes de ladite Partie sent assujetties A des taxes ou imp6ts
analogues;

(b.) S'ils ont pour base l'importance des affaires, aux affaires
faites ou gdr6es dans lesdites limites;

(c.) Et s'ils ont pour base les b6n6fices, aux b6n6fices r6sultant
des affaires faites cu g6r6es dans ces limites;
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les taxes on. imp6ts en question seront pergus A des taux qui ne
devront pas d6passer ceux qui s'appliquent aux socifts de ladite
Partie contractante.

Le prdsent article ne modifie en aucune faqon la facult6 dont
jouissent les autorit~s administratives de l'une quelconque des
Parties contractantes, conformrment aux lois en vigneur h la date
de signature du present Accord, de d~terminer le montant du capital
utilis6 par une soci6t6 6trang6re ou le montant des b~n6fices
r6alis6s par ladite soci6t6 sur le territoire off l'impbt est pergu,
sous rdserve toujours des dispositions de l'article 5 du present
Accord.

ARTICLE 5.

Nonobstant les dispositions du pr6c6dent article, si la l6gislation
de I'une quelconque des Parties contractantes exige, en r~gle
g6n6rale, pour les soci6ts de toutes sortes, que le montant d'une
taxe quelconque pergue sur les soci6t6s de l'autre Partie con-
tractante qui exercent leur activit6 sur le territoire de ]a premiere
Partie, soit calcul6 d'apr6s un pourcentage du b6n~fice total ou du
capital total de la soci6t6 dans son ensemble, ledit pourcentage
devra 6tre calcul6 conform6ment aux dispositions suivantes :

(a.) Dans le cas de banques de d6p6t, le pourcentage ne devra
pas d6passer la proportion que reprdsente la totalit6 des d6p6ts et
des comptes courants dans le territoire ofi est pergue la taxe, par
rapport A la totalit6 des d6p6ts et comptes courants de la banque
dans son ensemble. On entend par banque de ddp6t, pour les
besoins du prgsent Accord, celle dont les 6lments principaux de
passif, tels qu'ils ressortent du bilan g~n6ral de la banque, sont
constitu6s par des d6p6ts, des comptes courants payables 4 vue ou
a 90 jours, et dont les 616ments principaux d'actif sont constitu6s
par des traites escomptges, des billets A ordre et des avances, tous
ces effets 6tant payables A vue ou h 90 jours, ainsi que par des
placements en fonds d']Ptat.

(b.) Dans le cas des socits d'assurance, le pourcentage ne
devra pas d6passer, en r~gle g~n6ra]e, la proportion du montant
des primes aff6rent au territoire sur lequtel est percu l'imp6t, par
rapport au total des primes.

(c.) Dans les autres cas. on se fondera, pour 4valuer le pour-
centage, sur une comparaison du capital, de F'actif, du chiffre
d'affaires, des b6n6fices, du montant des achats ou des ventes, ou
sur tontes autres combinaisons desdits facteurs; toutefois, ce pour-
centage ne devra pas d6passor la proportion que repr6sente le
ehiffre calcul6 pour le territoire ofi cette taxe est pergue par rapport
au chiffre calculM pour l'entreprise tout enti~re.

Au cas o4f une soci~t6 ne fotirnirait pas, dans Ie d6lai stipul6 et
sous la forme prescrite, les d6tails exigs par la loi, on prgsenterait
de fausses declarations, opposerait des obstacles h l'administration
dans le contr6le des d4clarations fournies. le pourcentage mentionn6
dans le pr6sent article sera calculM, par les autorit6s administra-
tives, au chiffre que ces derni~res estimeront Atre 6quitable.
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Les dispositions pertinentes du present article, ainsi que de
'article precedent, seront appliqu~es par les autorit6s espagnoles A

toutes les 6valuations de capitaux ou de b6n6fice des soci~t6s
britanniques, pour lesquelles il n'a 6t0 publi6 aucun chiffre de pour-
centage, par l'administration, dans la " Gazette de Madrid," ant6-
rieurement au 1" mai 1924. Dans ce dernier cas, le pourcentage
publi6 par l'administration sera considgr6 comme d6finitif.

ARTICLE 6.

A titre d'exception aux dispositions des articles 4 et 5, il est
convenu que toute banque britannique ayant des succursales
6tablies en Espagne, pout Atre assujettie, conform6ment au para-
graphe (b) de la disposition XI du troisi~me tarif de l'article 4 de ]a
Loi espagnole de 1'imp6t sur le revenu, texte r6vis6 le 22 septembre
1922, & une taxe dont le taux ne d6passera pas un quart pour mille
du chiffre total de son capital nominal, y compris les r6serves,
d6duction faite de la proportion dudit capital et desdites r6serves
aff6rente aux succursales situtes en Espagne, calcule conform6-
ment aux dispositions de l'article 5 diu pr6sent Accord.

ARTICLE 7.
En aucun cas, le traitement accord6 par l'une des Parties con

tractantes aux soci6tes de l'autre Partie ne devra Atre moins favorable
aucun 6gard que celui qui est accord6 aux soci6t6s des nations

'Strangres les plus favoris6es.

ARTICLE 8.

Aucune des Parties contractantes ne pourra, en ce qui concerne
des transactions effectuaes avec des soci~t6s de l'autre Partie con-
tractante, exergant leur activit6 sur son territoire, imposer des
charges ou prescrire des conditions autres ou plus ongreuses que
[es charges ou conditions usuelles r6gissant les transactions
offectues avec des soci6t6s nationales.

ARTICLE 9.

Si la 16gislation de l'une quelconque des Parties contractantes ne
pr~voit pas d'appel contre l'6valuation par les autorit6s fiscales du
pourcentage mentionn6 A l'article 5, ladite 6valuation devra, avant
d'entrer en vigueur, Atre communiqu6e 4 la soci~t6 selon les
formalitos usuelles, et la soci~t6 aura le droit, dans le d6lai prescrit,
de pr6senter au Ministre des Finances, toutes observations qu'elle
jugera opportunes; en pareille circonstance, le Ministre ou le
Gouvernenient selon le cas, apr~s avoir proc6d6 A une enqu~te
pleine et entire et apr~s avoir entendu la soci6t6, formulera une
decision sans appel.

Aucune soci&6 n'aura le droit de contester le chiffre fix6 A
titre de pourcentage par les autorit s fiscales, si elle a failli 4
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fournir, dans le d6lai 6tabli et sous la forme prescrite, la d~clara-
tion et les dtails requis par l'administration fiscale pour 6tablir le
pourcentage, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

ARTICLE 10.

Le present Accord entrera en vigueur imm~diatement, et
continuera A rester en vigneur jusqu'A l'expiration de douze mois,
h partir de la date h laquelle l'une ou 'autre des Parties
contractantes 'aura d~nonc.

ARTICLE 11.
Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas h l'Inde.

ni A aucun des Dominions autonomes de Sa Majest6 britannique,
colonies, possessions ou protectorats, A moins qu'il ne soit signifi6,
par le repr6sentant de Sa Majest6 britannique A Madrid, que Sa
Majest6 britannique d~sire voir 6tendre les dites stipulations A l'un
quelconque de ces territoires.

ARTICLE 12.

Les dispositions du pr6cddent article relatives h l'Inde et aux
Dominions autonomes de Sa Majest6 britannique, colonies, posses-
sions et protectorats, s'appliqueront 6galement aux territoires pour
lesquels Sa Majest6 a accept6 un mandat A elle conf6r par la
Soci6t6 des Nations.

ARTICLE 18.

En ce qui touche l'Inde ou l'un quelconque des Dominions
autonomes de Sa Majest6 britannique, colonies, possessions ou
protectorats, ou un territoire quelconque h l'Agard duquel Sa
Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Soci6te des
Nations et auquel les dispositions du present Accord ont 6t6 6tendues
en vertu du present article, chacune des Parties contractantes aura
le droit de d6noncer s~pargment le present Accord, A un moment
quelconque, moyennant douze mois de pr6avis.

En foi de quoi les soussigngs ont sign6 le pr6sent Accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Madrid, en double exp6dition, le vingt-sept juin de l'annfe
mil neuf cent vingt-quatre.

(L.S.) HORACE RUMBOLD, (LS.) FERNANDO
ESPTNOSA DE LOS

MONTEROS.

No. 72.7





No. 728.

JAPON ET ROYAUME-UNI.

P change de Notes au sujet de I'Abrogation de 'Article

8 du Trait6 de Commerce et de Navigation, conclu

entre la Grande-Bretagne et le Japon le 3 Avril 1911,

ainsi que du Tableau qui y est annex6.

Londres, le 14 Juillet 1924.

JAPAN AND UNITED KINGDOM.

Exchange of Notes respecting the Abrogation of Article 8

of the Treaty of Commerce and Navigation between

Great Britain and Japan of April 3, 1911, and the

Schedule annexed thereto. London, July 14, 1924.
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No. 728.-Exchange of Notes between Japan and the
United Kingdom respecting the Abrogation of Article 8
of the Treaty (') of Commerce and Navigation between
Great Britain and Japan of April 3, 1911, and the
Schedule annexed thereto. London, July 14, 1924.

Texte officiel anglais coininuniquW par le Ministbre des Affaires
Jtrang~res de Sa Majest6 britannique. L'enregistrement de cet
6change de notes a eu lieu le 12 septembre 1924.

No. 1.

The Japanese Ambassador to Mir. Ramsay MacDonald.

Japanese Embassy, London,
Sir, July 14, 1924.

IN my note of the 21st March I had the honour to inform you of
my Gbvernment's desire to conclude an agreement with regard to
article 8 of the Treaty of Commerce and Navigation between Japan
and Great Britain, signed on the 3rd April, 1911., and with regard to
the schedule annexed thereto, in order that both the article and the
schedule might be rendered inoperative at an early date convenient
to both parties.

2. On the 11th March I had given formal notification, in com-
pliance with article 8 of the treaty, that my Government wished to
make modifications in the schedule ; but since their desire is to
abrogate entirely both the article and the schedule, the procedure for
negotiation and modification, as laid down in the article, appears to
be unsuitable in the present circumstances.

3. I hope, therefore, that your Government will concur in
accepting the above date of the 11th March as the commencement
of twelve months' notice of the abrogation of both article 8 of the
treaty and the schedule annexed thereto, which would accordingly
lose their validity and cease to operate at midnight on the
10th March, 1925.

I have, &c.
HAYASHI.

(I) De Martens, Nouveau Recucil Ggn6ral de Trait6s, troisi me s6rie, tome VIII,
page 413.
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Traduction. Translation. (1)

No. 728.--change de Notes entre le Japon et le
Royaume-Uni au sujet de l'Abrogation de l'Article 8 du
TraitS (2) de Commerce et de Navigation, conclu entre
]a Grande-Bretagne et le Japon le 3 Avril 1911,
ainsi que du Tableau qui y est annexA. Londres,

le 14 Juillet 1924.

English official text. communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office. The registration of this Exchange of Notes took
place September 12, 1924.

No. 1.

L'Ambassadeur du Japon c M. Ramsay MacDonald.

Ambassade du Japon,
M. le Premier Ministre, Londres, le 14 juillet 1924.

DANS ma note du 21 mars, j'ai eu 'honneur de vous informer
que mon Gouvernement 6tait ddsireux de conclure un accord au
sujet de l'article 8 diu Trait6 de Commerce et de Navigation
entre le Japon et la Grande-Bretagne, sign6 le 3 avril 1911, ainsi
qu'au sujet du tableau qui y est annexd, accord ayant pour objet
d'abroger A une date rapprochde h la convenance des deux Parties
1'nrticle et le tableau en question.

2. Le 11 mars, je vous avais avis6 officiellement, conform6ment
h l'article 8 du Traitd, que mon Gouvernement d6sirait apporter
des modifications au tableau; toutefois, 6tant donn6 qu'il a depuis
exprimd le disir d'abroger enti~rement l'article et le tableau, la pro-
c6dure de n~gociation et de modification, pr6vue par l'article, ne
semble pas appropri6e aux circonstances pr6sentes.

S. En consiquence, j'espbre que votre Gouvernement acceptera
de consid6rer le 11 mars 1924 comme la date h partir de laquelle a
commenc6 h courir le d6lai de pr6avis de 12 mois pr6vu pour
'abrogation de l'article 8 du Trait6 ainsi que du tableau qui y est

annex6. Cet article et ce tableau perdront done leur validit6 et
cesseront d'tre applicables le 10 mars 1925, 6 minuit.

Venillez agr6er, &c.
(Sign.6) HAYASHI.

(1) Traduit par le Secretariat de la (') Trnslated by the Secretariat of the
Soci6t6 des Nations. League of Nations.

(2) British and Foreign State Papers,
Vol. 104, page 159.
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No. 2.

Mr. Ramsay MacDonald to the Japanese Ambassador.

Your Excellency, Foreign Office, July 14, 1924.
I HAVE the honour to acknowledge your Excellency's note of the

14th July regarding your Government's desire to abrogate article 8
of the Treaty of Commerce and Navigation between Great Britain
and Japan, signed on the 3rd April, 1911, and the schedule annexed
thereto.

2. His Majesty's Government appreciate the reasons which have
led your Government to propose this modification of the treaty, and
they concur in accepting the date of the 11th March, 1924,"as the
commencefihent of twelve months' notice of the abrogation of both
article 8 of the treaty and the schedule annexed thereto, which will
accordingly lose their validity and cease to operate at midnight on
the 10th March, 1925.

I have, &c.
J. RAMSAY MACDONALD.

No. 2.

M. Ramsay MacDonald a l'Ambassadeur-du Japon.

Ministbre des Aflaires EPtrangbres,
M. l'Ambassadeur, le 14 juillet 1924.

J'AI l'honneur d'accuser reception A Votre Excellence de sa note
du 14 juillet, relative au d~sir exprim6 par le Gouvernement de Votre
Excellence d'abroger l'article 8 du Trait6 de Commerce et de
Navigation conclu entre la Grande-Bretagne et le Japon, le 3 avril
1911, ainsi que le tableau qui y est annex.

2. Le Gouvernement de Sa MajestO, appr6ciant les raisons qui
ont amen6 le Gouvernement de Votre Excellence h proposer cette
modification du TraitS, accepte de consid~rer le 11 mars 1924 comme
la date A partir de laquelle a commenc6 h courir le d~lai de pr~avis
de 12 mois pr~vu pour l'abrogation de l'article 8 du Trait6 ainsi
que du tableau qui y est annex6; cet article et ce tableau perdront
donc leur validit6 et cesseront d'tre applicables le 10 mars 1925,
A minuit.

Veuillez agr6er, &c.
(Sign6) J. RAMSAY MAcDONALD.

NO '128



No. 729.

ESPAGNE, FRANCE ET ROYAUME-UNI.

Convention relative A. l'Organisation du Statut de la

Zone de Tanger, avec Protocole relatif i deux Dahirs

concernant l'Administration de la Zone et A l'Organi-

sation d'une Juridiction internationale h Tanger, signde

& Paris le 18 Ddcembre 1923.

SPAIN, FRANCE, AND UNITED KINGDOM.

Convention regarding the Organisation of the Tangier
Zone, with Protocol relating to Two Dahirs concerning

the Administration of the Tangier Zone and the

Organisation of International Jurisdiction at Tangier,

signed at Paris, December 18, 1923.
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No. 729.-Convention (1) relative A l'Organisation du
Statut do la Zone de Tanger, sign~e A Paris le

18 Dkcembre 1923.
Texte officiel Iranqais communiqu6 par les D6lgat ions des trois

Parties contractantes a la cinquihme Assemblde de la Socitd des
Nations. L'enregistrement de ces actes a eu lieu le 13
septembre 1924.
LE Pr6sident de la iRpublique frangaise, Sa Majest6 le Roi du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et des Territoires
britanniques au delh des Mers, Empereur des Indes, Sa Majestd le
Roi d'Espagne, d6sireux d'assurer h la ville de Tanger et h sa
banlieue le rdgime pr6vu par les traitds en vigueur, ont nomm6 h
cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRiSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN9AISE:

M. Maurice-Paul-Jean Delarfie Caron de Beaumarchais,
Ministre Plnipotentiaire, Sous-Directeur au Ministre
des Affaires 1Vtrang~res;

SA MAJESTI LE RoI D-u ROYAUME-IJNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MFRS,

EMPEREUR DES INDES:

M. Malcolm Arnold Robertson, Ministre Pldnipotentiaire,
Agent et Consul gdndral de Sa Majest6 Britannique h
Tanger; et

M. Gerald Hyde Villiers, Conseiller d'Ambassade, Chef de
Section au Foreign Office;

SA MAJESTE LE ROI D'ESPAGNE:

M. Mauricio Lopez Roberts y Terry, Marquis de la Torre-
hermosa, Chambellan de Sa Majest6 le Roi d'Espagne,
Ministre Pl6nipotentiaire, Chef de la Section coloniale du
Ministbre d'Mtat, son Pldnipotentiaire A la Confdrence
relative 4 l'organisation du statut de Tanger; et

M. Manuel Aguirre de Career, Ministre Resident de Sa
Majest6 le Roi d'Espagne, Chef de la Section du Maroc
au Minist~re d']tat, son Plnipotentiaire adjoint h cette
Conference;

Lesquels, aprbs s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respec-
tifs, trouv6s en bonne et due forme, ont arrWt6 et sign6 les articles
suivants:

ARTICLE 1 er .

Conformdnent aux dispositions de l'Article 1_, du Trait(1) de
Protectorat du 30 mars 1.912 et de l'Article 7 de la Convention (')

(1)'Le d6p6t des instruments de ratification a eu lieu h, Paris Is 14 mai 1924.
La Suede a notifi6 son adh6sion aux etats signataires le 19 septembre 1924.

(2) De Martens, Nouveau Recueil G4n6ral de Trait6s, troisikme s~rie, tome VI,
page 332.

(2) De Martens, Nouveau Recuejl Gdngral do Trait6s, troisigme serie, tome VII,
page 32.
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Traduction.-Translation. (1)

No. 729.-Convention (2) regarding the Organisation of
the Statute of the Tangier Zone, signed at Paris,

December 18, 1923.
French official text communicated by the Delegations of the three

Contracting Parties of the Fifth Assembly of the League of
Nations. The registration of these instruments took place
September 13, 1924.

THE President of the French Republic, His Majesty the King of
the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, His Majesty the
King of Spain, desirous of assuring to the town and district of
Tangier the regime laid down by the Treaties now in force, have
appointed as their plenipotentiaries for this purpose

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Maurice-Paul-Jean Delariie Caron de Beaumarchais,
Minister Plenipotentiary, Sub-Director at the Ministry
for Foreign Affairs:

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOrINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Mr. Malcolm Arnold Robertson, Minister Plenipotentiary,
His Britannic Majesty's Agent and Consul-General at
Tangier; and

Mr. Gerald Hyde Villiers, Counsellor of Embassy, Head of
Department in the Foreign Office;

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN:

M. Mauricio Lopez Roberts y Terry, Marquis de la Torre-
hermosa, Chamberlain of His Majesty the King of Spain,
Minister Plenipotentiary, Head of the Colonial Depart-
ment of the Ministry of State, his Plenipotentiary at the
Conference regarding the organisation of the Statute of
Tangier; and

M. Manuel Aguirre de Carcer, Minister Resident of His
Majesty the King of Spain, Head of the Morocco Depart-
ment of the Ministry of State, his assistant
Plenipotentiary at this Conference;

Who having communicated to each other their respective full
powers, found in good and due form, have agreed upon and signed
the following Articles

ARTICLE 1.
In conformity with the provisions of Article 1 of the

Protectorate Treaty (') of March 30, 1912, and of Article 7 of
(') Communiqu~e par le Ministhre des (1) Communicated by His Britannic

Affaires 6tranghres de Sa Majest4 britan- Majesty's Foreign Office.
nique.

(2) The deposit of the instruments of ratification took place at Paris, May 14, 1924.
Sweden has notified to the signatory States its accession, September 19, 1924.

(3) British and Foreign State Papers, Vol. 106, page 1023.
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franco-espagnole relative au Maroc du 27 novembre 1912, le;
trois Gouvernements contractants conviennent qtue dans la region
d6finie h l'article 2 ci-apr~s et qualifi~e de Zone de Tanger il
appartient aux autoritgs et organismes d~sign~s d'autre part et par
d6l6gation do Sa Majest6 Ch6rifienne, d'assurer l'ordre public et
l'administration gdn6rale de la Zone.

ARTICLE 2.
La zone de Tanger est comprise dans les limites fix~es par le

paragraphe 2 de l'Article 7 de la Convention franco-espagnole
du 27 novembre 1912.

ARTICLE 3.

La zone do Tanger est plac6e sous lo rdgime de la neutralit6
permanente. En consequence, aucun acte d'hostilit6 sur terre,
sur mer on par air ne pourra tre accompli par ou contre la Zone,
ni dans ses limites.

Aucun 6tablissement militaire terrestre, naval ou a6ronautique,
aucune base d'op6rations, aucune installation susceptible d'6tre
utilis6s dans un but de guerre ne pourront tre ni crg6s ni
maintenus dans la Zone.

Sont interdits tous d6p6ts de munitions et de materiels de
guerre.

Sont toutefois autoris6s ceux qui seront constitu6s par
l'Administration de la Zone pour les besoins de la d6fense locale
contre les incursions do tribus ennemies. D'autre part,
l'Administration pourra, dans la m6me limite, prendre toutes
mesures autres qu'un groupement de forces adriennos ot m6me
6lever des ouvrages et fortifications peu importants de d6fense sur
lo front do terre.

Los approvisionnements militaires et les fortifications ainsi
autoris6s sont soumis h l'inspection des officiers mentionnds au
dernier paragraphe du prdsent Article.

Los a6rodromes civils 6tablis dans la Zone de Tanger sont
6galement soumis A l'inspection des m~mes officiers.

Aucun approvisionnement aronautique ne d6passera les
quantitgs n6cessaires h 1'aviation civile et commerciale.

Toute l'aviation civile ou commerciale h destination, on
provenance on h l'int6rieur de la Zone do Tanger sera assujettie
aux lois et dispositions de la Convention portant r6glementation de
la navigation adrienne.

. Toutefois, les convois de ravitaillement et les troupes h destina-
tion ou en provenance des zones fran~aise ot espagnole pourront,
apr~s avis pr~alable h l'administration de la Zone de Tanger,
utiliser le port de Tanger et les voies do communication reliant ce
port leur zone respective pour le passage h l'entr~e et la sortie.

Los Gouvernements frangais et espagnol s'engagent h n'user de
cette facult6 qu'en cas de n~cessit6 r6elle et pendant le d~lai stricte-
ment n6cessaire h la mise en route et aux op6rations du
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the Franco-Spanish Convention (4) regarding Morocco of November
27, 1912, the three contracting Governments agree that in
the region defined in Article 2 hereunder and styled the Tangier
Zone the maintenance of public order and the general administra-
tion of the Zone shall, under powers delegated by His Shereefian
Majesty, be entrusted to the authorities and bodies hereafter
denominated.

ARTICLE 2.
The Tangier Zone shall lie within the boundaries fixed by

paragraph 2 of Article 7 of the Franco-Spanish Convention of the
27th'November, 1912.

ARTICLE 3.

The Tangier Zone shall be placed under a r~gime of permanent
neutrality. Consequently, no act of hostility on land, on sea or
in the air shall be committed by or against the Zone or within its
boundaries.

No military establishment, whether land, naval or aeronautical,
no base of operations, no installation which can be utilised for
warlike purposes, shall be either created or maintained in the Zone.

All stocks of munitions and of war material are prohibited.

Such stocks as may be constituted by the Administration of the
Zone to meet the requirements qf local defence against the
incursions of hostile tribes are, however, permitted. The
Administration may also, for the same purpose, take all measures
other than a concentration of air forces, and may even erect minor
defensive works and fortifications on the land frontier.

The military stores and fortifications so permitted will be subject
to inspection by the officers mentioned in the last paragraph of the
present article.

Civil aerodromes established within the Tangier Zone will be
similarly subject to inspection by the above-mentioned officers.

No aeronautical stores shall exceed the quantities necessary for
civil and commercial aviation.

All civil or commercial aviation to, from or within the Zone
of Tangier shall be subject to the rules and provisions of the
Convention for the Regulation of Aerial Navigation.

Supply columns and troops proceeding to or coming from the
French or Spanish Zones may, however, after previous notification
to the administrator of the Tangier Zone, use the port of Tangier
and the means of communication connecting it with their respective
Zones, in passing to and from those Zones.

The French and Spanish Governments undertake not to make
use of this power except in case of real necessity and then only for
the period strictly necessary for the embarkation or disembarkation

(4) Britibh and Foreign State Papev,, Vol. lu, page 1025.
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transbordement. En aucun cas, le d6lai ne devra d6passer
quarante-huit heures pour une troupe arm6e.

Aucune taxe ni aucun droit sp6ciaux de transit ne peuvent tre
pergus pour ce passage.

L'autorisation de 'Administration de Tanger n'est pas n6cessaire
pour les visites de vaisseaux de guerre, mais avis pr6alable de ces
visites doit n6anmoins 6tre donn6 ,h l'Administration si les
circonstances le permettent.

Les Gouvernements contractants ont la facult6 d'affecter 6 leurs
consulats A Tanger un officier cliarg6 de les renseigner suir
l'observation des engagements d'ordre militaire qui precedent..

ARTICLE 4.
La surveillance de la contrebande des armes et des munitions

de guerre dans les eaux territoriales de la Zone de Tanger est
exerc6e conjointement par les ,forces navales britanniques,
espagnoles et frangaises.

Les d6linquants seront d6f6r6s au Tribunal Mixte de Tanger.

ARTICLE 5.
La Zone de Tanger dispose, par d6l6gation de Sa Majest6

Ch~rifienne et sous reserve des exceptions pr~vues, des pouvoirs
l6gislatifs et administratifs les plus 6tendus. Cette d6l6gation est
permanente et g~n6rale, sauf en mati6re diplomatique, ohf il n'est
pas d6rog6 aux dispositions de l'Article 5 du Trait6 de Protectolat
du 30 mars 1912.

Toutefois les autorit6s qualifi6es de la Zone peuvent traiter avec
les consuls les questions int6ressant la Zone dans les limites de
son autonomie.

ARTICLE 6.
A l'6tranger la protection des sujets marocains de la Zone de

Tanger et de leurs int6r6ts est confi6e aux agents diplomatiques et
consulaires de la Rdpublique frangaise, conform6ment aux
dispositions de l'Article 5 du Trait6 de Protectorat du 30 mars 1912,

ARTICLE 7.
La Zone de Tanger respecte les trait6s en vigueur.
L'6galit6 6conomique entre les nations, telle qu'elle r~sulte de

ces trait6s, continuera h tre observ~e A Tanger, mme si lesdits
trait~s venaient A tre abrog6s ou modifi6s.

ARTICLE 8.
Les accords internationaux conclus A l'avenir par Sa Majest6

Ch6rifienne ne s'6tendront h la Zone de Tanger qu'avec l'assenti-
,nent de l'Assembl6e legislative internationale de la Zone.

Par exception, s'6tendent de plein droit A la Zone les accords
internationaux auxquels toutes les Puissances signataires de l'Acte
d'Alg6siras sont parties contractantes ou auront adher6.

Les dispositions des Articles 141 et suivants du Trait6 de
Versailles continuent s'appliquer la Zone de Tanger. Les dahirs
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of such troops and their passage through the Zone. In no case
shall this period exceed forty-eight hours for an armed force.

No special tax or transit due shall be levied in respect of such
passage.

The authorisation of the Administration of Tangier is not
necessary for the visits of warships, but previous notification of
such visits shall nevertheless be given to the Administration if
circumstances permit.

The contracting Governments have the right to attach to their*
consulates at Tangier an officer charged with the duty of keeping
them informed as to the observance of the foregoing obligations of
military order.

ARTICLE 4.
The surveillance of contraband traffic in arms and munitions of

war in the territorial waters of the Tangier Zone shall be exercised
jointly by British, Spanish and French naval forces.

Offenders shall be brought before the Mixed Court of Tangier.

ARTICLE 5.
The Tangier Zone shall possess, under authority delegated by

His Shereefian Majesty and subject to the exceptions provided for,
the most extensive legislative and administrative powers. This
delegation of authority shall be permanent and general, except in
diplomatic matters, where there shall be no derogation from the
provisions of Article 5 of the Protectorate Treaty of March 80th,
1912.

The duly constituted authorities of the Zone may, however,
negotiate with the consuls on questions of interest to the Zone
within the limits of its autonomy.

ARTICLE 6.
The protection in foreign countries of Moroccan subjects of the

Tanger Zone and of their interests shall be entrusted to the diplo-
matic and consular agents of the French Republic, in conformity
with the provisions of Article 5 of the Protectorate Treaty of
March 30th, 1912.

ARTICLE 7.
The Tangier Zone shall respect all treaties in force.
Economic quality among nations, resulting from such treaties,

shall continue to be observed in Tangier, even if the said treaties
are subsequently abrogated or modified.

ARTICLE 8.
International agreements concluded in the future by His

Shereefian Majesty shall only extend to the Tangier Zone with the
consent of the international legislative Assembly of the Zone.

By exception, international agreements to which all the Powers
signatories of the Act of Algeciras are contracting parties or shall
have acceded, apply automatically to the Zone.

The provisions of Article 141 et seq. of the Treaty of Versaille s
continue to apply to the Tangier Zone. The Shereefian dahirs
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ch~rifiens pris en cons6quence de ces textes ne peuvent 6tre modifi6s
qu'apr~s accord avec le Pouvoir central ch6rifien.

ARTICLE 9.

Par application des dispositions des Articles 141 et suivants du
Trait6 de Versailles, des Articles 96 et suivants du Trait6 de Saint-
Germain-en-Laye, des Articles 80 et suivants du Trait6 de Trianon,
les dispositions du pr6sent Statut ne pourront en aucun cas 6tre

.invoqu6es par les ressortissants allemands, autrichiens et hongrois.

ARTICLE 10.

I1 est interdit de se livrer dans la Zone de Tanger h aucune
agitation, propagande ou pr6paration d'entreprise contre F'ordre
6tabli dans les zones frangaise et espagnole du Maroc.

I1 est de m6me interdit de se livrer A aucun agissement analogue
contre tout pays 6tranger.

ARTICLE 11.

Sous r6serve du respect de l'ordre public, le libre exercice des
diff6rents cultes est assur6 dans la Zone de Tanger.

ARTICLE 12.

Los Puissances signataires de l'Acte d'Alg6siras ont le droit de
maintenir dans la Zone de Tanger les 6coles et tous les 6tablisse-
ments qui leur appartiennent ou qui appartiennent h leurs
ressortissants, h la date de la mise en vigueur de la pr6sente
Convention.

Les 6tablissements qui viendraient A 6tre cr66s devront se
conformer aux rgglements qui seront promulgu~s. Les principes
g6n6raux de ces r~glements devront s'inspirer des dispositions
en usage dans les Zones frangaise et espagnole de l'Empire
Ch6rifien.

ARTICLE 13.

Par l'effet de l'tablissement h Tanger du Tribunal Mixte
pr6vu h l'Article 48, les Capitulations sont abrog6es dans la Zone.
Cette abrogation entraine la suppression du rggime de la
protection.

Les sujets marocains, dont les droits A la protection auront
6t0 pr6alablement reconnus, sont personnellement, et leur vie
durant, justiciables du Tribunal Mixte de Tanger.

Les listes de protection actuelles seront revis~es dans un d6lai
qui ne d6passera pas six mois, h dater de la mise en vigueur de la
pr6sente Convention, d'un commun accord entre le repr6sentant du
Gouvernement ch6rifien et le consulat int6ress6.

Les dispositions de la Convention (4) de Madrid du 3 juillet 1880
demeurent en vigueur en ce qui concerne la naturalisation. La
liste des sujets marocains naturalis6s h Tanger sera revis6e de la
mgme manikre et dans le mme d6lai.

(4) De Martens, Nouveau Recueil G6nral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome
V, page 624.
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issued in consequence of those provisions can only be modified in
agreement with the central Shereefian Authority.

ARTICLE 9.

In virtue of the provisions of Article 141 et seq. of the Treaty
of Versailles, of Article 96 et seq. of the Treaty of Saint Germain-
en-Laye, and of Article 80 et seq. of the Treaty of Trianon, the
provisions of the present statute can in no case be invoked by
German, Austrian or Hungarian nationals.

ARTICLE 10.

Any agitation, propaganda or conspiracy in the Tangier Zone
against the established order in the French and Spanish Zones of
Morocco is prohibited.

It is likewise prohibited to engage in any similar proceedings
against a foregn country.

ARTICLE 11.
Subject to the observance of public order, freedom of worship

shall be assured in the Tangier Zone.

ARTICLE 12.
The Powers signatories of the Act of Algeciras have the right

to maintain in the Tangier Zone the schools and all the establish-
ments which belong to them, or to their nationals, at the date
of the entry into force of the present Convention.

Any establishments which may subsequently be created must
conform to the regulations which will be promulgated. These
regulations shall be based, as regards their general principles, on
those in force in the French and Sp~inish Zones of the Shereefian
Empire.

ARTICLE 13.

As a result of the establishment at Tangier of the Mixed Court,
as provided in Article 48, the capitulations shall be abrogated
in the Zone. This abrogation shall entail the suppression of thp
system of protection.

Moroccan subjects, whose rights to protection shall have been
previously recognised, shall be personally, and during their life-
time, justiciable before the Mixed Court of Tangier.

The existing lists of protected persons shall be revised, within
a period not exceeding six months from the date of the entry
into force of the present Convention, by agreement between a
representative of the Shereefian Government and the consulate
concerned.

The provisions of the Convention (') of Madrid of the 3rd July,
1880, shall remain in force in so far as concerns naturalisation. The
list of Moroccan subjects naturalised at Tangier shall be revised in
the same manner and within the same period.

(5) British and Foreign State Paperp. Vol. 71, page 639.
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ARTICLE 14.

A d6faut de l'institution d'un Office postal, t6l6graphique et
tll6phonique interurbain propre h la Zone de Tanger, institution
qui ne pourra Atre provoqu6e qu'avec l'approbation unanime dii
Comit6 do Contr6le, les Puissances signataires de l'Acte d'Alg6siras()
pourront conserver, A Tanger, les bureaux postaux et les stations
do chbles qu'elles y poss~dent h la date de la mise en viguour de la
pr~sente Convention.

En cas de creation d'un Office postal, t~l~graphique et t6l-
phonique interurbain propre A la Zone de Tanger, l'Office chrifien
des postes et des t6]6graphes transf~rera h cet Office les droits
exclusifs qu'il d6tient en mati~re de t6l6graphie et de t6lphonie
intertrbain en vertu des accords intervenus entre le Gouvernement
ch6rifien et la Soci6t6 concessionnaire des T6ldgraphes et des
T6lphones interurbains.

I1 ne sera pas port6 atteinte aux droits des ntats ou compagnies
qui possdent actuellement des chbles t~l~graphiques atterrissant h
Tanger.

L'V6tablissoment de nouveaux cables devra 8tre concert6 avec
I'Administration de la Zone.

ARTICLE 15.

D'accord entre un repr~sentant du Gouvernement chdrifien et
le consulat 'int6ress6 et dans un d6lai qui no d6passera pas six
mois h compter de la mise en vigueur de la pr6sente Convention,
la revision des dMtentions des biens habous et domaniaux, pr6vue

l'Article 63 de l'Acte d'Alg6siras, sera effectu6e dans la Zone
de Tanger.

A d6faut d'entente, le repr.sentant du Maghzen et le consul
intdress6 sen remettront h l'arbitrage d'un membre du Tribunal
mixte, choisi par les parties ou d~sign6 par le sort.

ARTICLE 16.
L'] tat ch~rifien remet son domaine public et priv6, y compris

ses droits sur les terrains " guich," h la zone de Tanger qui
l'administre, en pergoit les revenus a son profit et en assure la con-
servation sans pouvoir en aligner aucune partie.

Cette remise prend fin a l'expiration de la pr~sente Convention et
le domaine remis 4 la Zone fait retour h 1' Itat ch~rifien.

ARTICLE 17.
Le domaine public comprend:
(a.) domaine maritime: la mer et ses rivages avee un franc-

bord de six m~tres, d~jh grev6 de la concession consentie h la com-
pagnie concessionnaire du port que la Zone de Tanger devra

(-') I Pe Martens, Nouveau Beeueil Cr6nral de Trait&s, deiixi6me s~rie, tome
XXXIV, page 238.
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ARTIOLE 14.

In default of the institution by the Tangier Zone of a local inter-
urban postal, telegraph and telephone service, which shall only be
effected with the unanimous approval of the Committee of Control,
the Powers signatories of the Act of Algeciras (6) shall be permitted
to maintain at Tangier the post offices and cable stations which they
possess there at the date of the entry into force of the present
Convention.

In the event of the creation of a local interurban postal, tele-
graph and telephone service, the Shereefian post and telegraph
service shall transfer to it the exclusive rights which it holds in
the matter of interurban telegraphs and telephones in virtue of
the agreements between the Shereefian Government and the
Company holding the concession for interurban telegraphs and
telephones.

There shall be no prejudice to the rights of States or companies
actually ihi possession of telegraph cables landing at Tangier.

The establishment of new cables shall be arranged in agreement
with the administration of the Zone.

ARTICLE 15.

The revision of the holdings of habous and Makhzen properties,
as provided in Article 63 of the Act of Algeciras, shall be carried out
in the Tangier Zone by agreement between a representative of the
Shereefian Government and the consulate concerned, within a period
not exceeding six months from the date of the entry into force of the
present Convention.

In default of such agreement, the representative of the Makhzen
and the -consul concerned shall refer the matter to arbitration by a
member of the Mixed Court appointed by the parties or selected
by lot.

ARTICLE 16.
The Shereefian State shall transfer its public and private

property, including its rights over the " guich" lands, to the
Tangier Zone, which shall administer it, collect the revenues
therefrom for its own benefit and ensure its preservation without
power to alienate any portion thereof.

This transfer will terminate on the expiry of the present
Convention, and the property transferred to the Zone will then
revert to the Shereefian State.

ARTICLE 17.

The public State property comprises
(a.) Maritime Property.
The sea and the shore with a foreshore of six metres, certain

rights over which have already been ceded under the concession

(6) British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 141.
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respecter. Les revenus de la p~che, y compris les redevances pr6vues
en faveur de l'iitat dans les concessions de p~che d6ja accord6es par
le Gouvernement ch~rifien, reviendront, ainsi que les obligations
d6rivant de ces concessions, h la Zone de Tanger.

kb.) domaine terrestre:
la route de Tanger A T~touan,
la route de Tanger i Larache et h Rabat,
la route du Cap Spartel,
la route de la gare au port et en bordure du port,

les voles publiques urbaines,
les 6gofits et adductions d'eau et leurs ddpendances, 6rant

rgserv~s les droits de tout concessionnaire des eaux.

La Zone doit:

1. entretenir en priorit6 sur les fonds provenant des ressources
de la taxe sp6ciale les routes de Tanger h Ttouan et de Tanger A
Larache et h Rabat dans la Zone de Tanger ;

2. laisser h la disposition gratuite de la Compagnie du Chemin
de fer franco-espagnol de Tanger h Fez les terrains du domaine qui
seront n6cessaires 4 ses installations.

(c.) domaine fluvial :

Les cours d'eau.
Tous les droits ant~rieurs et tous les droits d'usage au

profit des tiers sont rdservds.

(d.) domaine minier :

Les redevances nini~res dans la Zone de Tanger et les
perceptions sur la sortie des minerais extraits dans
ladite Zone reviennent h I'Administration de la Zone.

(e.) domaine forestier.

ARTICLE 18.

Le domaine priv6 comprend tous les immeubles b~tis et non

batis inscrits sur les registres des biens Maghzen et non vis6s h
l'Article 17, ainsi que les abattoirs.

Sous r6serve des dispositions de l'article 15 ci-dessus, les
locations on detentions de biens Maghzen par des particuliers, de
inkme que tous les droits do gza on autres, 6tablis sur lesdits
immeubles, sont respect6s. I1 en est de mrnme des affectations
d'intdr~t public dont ces biens sont grevds.

Toutefois, 1']tat ch~rifien entend se rserver pour les services

publics qu'il conservera 4 Tanger les immeubles suivants:

l'ancienne Lgation d'Allemagne et ses d6pendances;
le Palais du Sultan;
la Kasbah et ses d~pendances;
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granted to the port concessionary company. These rights shall
be respected by the Tangier Zone. The fishery revenues,
including the royalties payable to the State under the fishery
concessions already granted by the Shereefian Government, as well
as the obligations arising from those concessions, shall accrue to
the Tangier Zoite.

(b.) Land Property.

The road from Tangier to Tetuan.
The road from Tangier to Larache and to Rabat.
The road to Cape Spartel.
The road from the station to the harbour and skirting the

harbour.
The urban highways.
The sewers and water ducts and their appurtenances,

subject to the rights of any holders of water
concessions.

The Zone shall:
I. Maintain the roads from Tangier to Tetuan and those from

Tangier to Larache and to Rabat within the Tangier Zone, as a
first charge on the proceeds of the " Taxe Sp6ciale."

2. Place at the gratuitous disposal of the Franco-Spanish
Tangier--Fez Railway Company such State property as may be
necessary for its requirements.

(c.) Fluvial Property.

The watercourses.
All existing rights and all rights of user in favour of third

parties are reserved.

(d.) Mining Property.

The mining dues in the Tangier Zone and the export
duties collected on minerals raised in the Zone shall
accrue to the Administration of the Zone.

(e.) Forest Property.
ARTICLE 18.

The private State property comprises all real estate, both land
and buildings, inscribed in the registers of Makhzen property and
not mentioned in Article 17 as also the slaughter-houses.

Subject to the provisions of Article 15 above, the leases and
holdings of Makhzen property by private individuals, as also the
gza or other rights established on the said properties, shall be
respected. I'ihe same shall apply in the case of any uses to which
such lands may have been put in the public interest.

The Shereefian State, however, reserves to itself the followinig
properties for the public services which it maintains at Tangier.

The former German Legation and its dependencies;
The Sultan's Palace;
The Kasba and its dependencies;
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le Bordj des Mokhaznis sur les remparts;
le Terrain et le bordj de la niont6e du Marshan, actuelloinm t

occupge par la compagnie chdrifienne.

Toute location nouvelle en dehors de celles qui existent no
pourra d6passer le terwe de la pr~sente convention.

AR'ICLE 19.
En vue do r6server h chaque Zone le produit des redevances

minires qui doivent lui revenir, les redevances proportionnelles
d'extraction appartiennent a la Zone o t l mine est situne, alors
mgme qu'ellds seraient recouvr~es a la sortie par un bureau de
douane d'une autre Zone.

An'reLu 20.

La, doiiane de Tanger ne pergoit quo les droits et taxes aff6rnnts
.aux marcha.ndises destinkes h la consommation exclusive de la Zone.

Les marchandises d6barqu6es a Tangor et destinkes h ktre
utilisges on livrges h la consommation dans les Zones francaise ot
espagnole bgngficient des regimes ordinaires du transit, do l'entrep6t
ou de l'admission temporaire, les droits de douane y affdrents
devant Atre perqu" aux bureaux de douane de la Zone de
consonm mation.

Le rgime du transit s'inspirera des' conclusions de la Conf6rence
do Barcelone de 1.921.

Les marchandises d'importation transitant par les zones
frangaise et espagnole acquittent, de leur c6t6, les droits de donane
a l'importation A Tanger.

Les droits d'exportation no portent quo sur les marchandises
originaires do la Zone.

AIITIOLEi 21.
La Zone de Tanger participe pour sa part an service des

emprunts de 1904 et de 1910.
Cette participation est proportionnelle au montant des recettes

douanibres encaiss6es par la Zone par rapport aux recettes totales
encaiss6es dans les ports des trois zones du Maroc pendant l'ann6e
pr6c6dente.

Le montant en est annuellement fix6 sur les chiffres des recettes
douani~res apr~s entente avec les autotit~s des deux autres zones.

Pour la premiere ann6e, cette participation ne sera dinfinitive-
ment 6tablie qu'en fin d'exereice et les pr~lvements de la douane*
s'exerceront jusqu'h concurrence d'un forfait do cinq cent mille
francs et donneront lieu, ulthrieurement, it rp6tition ou restitution.

AuRTICLE 22.
L'autonomie de la Zone de Tanger ne pouvant porter atteinte

amIx droits et privilgges conc6d6s, conform6ment 4 l'Acto
d'Algesiras, A la Banque d']Rtat du Maroc pour tout le territoire
de 'Empire, la Banque d'1],tat continuie do jouir dans la Zone

No 729



1924 League of Nations - Treaty Series. 555

The guard-house of the Mokhaznis on the ramparts;
The land and the guard-house on the hill leading up to the

Marshan now occupied by the compagnie ch6rifienne.

No new lease, beyond those already in existence, shall exceed
the duration of the present Convention.

ARTICLE 19.

In order that each Zone may receive the mining dues which
properly belong to it, the respective dues shall be credited to the
Zone in which the minerals concerned are extracted even though
the dues be collected by a custom office of another Zone.

ARTICLE 20.
The Tangier Customs shall levy duties and taxes only on goods

destined exclusively for consumption in the Zone.
Goods landed at Tangier and destined for use or consumption

in the French or Spanish Zones shall enjoy the benefit of the
ordinary rules of transit, warehousing or temporary admission, the
proper custom duties being collected at the custom houses of the
Zone of consumption.

The transit regulations will be based on the conclusions of the
Barcelona Conference of 1921.

Similarly, imported goods arriving through the French or
Spanish Zones shall pay custom duty on entering the Tangier Zone.

Export duties will be leviable only on goods originating in the
Zone.

ARTICLE 21.
The Tangier Zone shall bear its share of the service of the

1904 and 1910 loans.
This share shall be calculated on the ratio borne by the custom

receipts collected by the Zone to the aggregate of the receipts
collected in the ports of the three Zones of Morocco during the
preceding year.

The amount shall be fixed annually on the basis of the figures of
the custom receipts after agreement with the authorities of the
two other Zones.

For the first year, the share of the Tangier Zone will not be
finally fixed until the end of the year of account, and a provisional
charge of 500,000 francs will be made against the Custom receipts,
subject to ultimate adjustment by surcharge or refund.

ARTICLE 22.
Inasmuch as the autonomy of the Tangier Zone cannot pre-

judice the rights and privileges granted, in conformity with the
Nct of Algeciras, to the State Bank of Morocco in respect of the
whole territory of the Empire, the State Bank shall continue to
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de tous les droits qu'elle tient de son acte de concession et du
r~glement du 9 novembre 1906 sur ses rapports avec le
Gouvernement chdrifien.

La Banque d'iItat remplit d'autre part 4 l'6gard de l'Adminis-
tration de la Zone toutes les obligations qui lui incombent en vertu
des actes pr6cit6s.

Elle d~signe un repr6sentant eharg6 d'assurer ses relations avec
l'Administration de la Zone.

Au cas oa le statut judiciaire de la Banque d'LAtat viendraitL h
kre modifi6 dans les zones frangaise et espagnole, le Tribunal mixte
de Tanger aura, h l'6gard de la Banque d'i tat, la mime
comptence que les juridictions frangaises et espagnoles de ces
Zones.

ARTICLE 23.
Le franc maroain a cours l6gal et valeur libdratoire dans a

Zone de Tanger.
Le budget de la Zone, tous tarifs et op6rations comptables qui

s'y rattachent, sont 6tablis en francs marocains.

Conform6ment h l'Article 37 de l'Acte d'Algdsiras la monnaie
espagnole continue h 6tre admise dans la circulation avec valeur
lib6ratoire.

Le taux d'6change entre les deux monnaies, notamment pour
lem admission dans les caisses publiques, sera dkermin6 chaque
jour par la Banque d']ttat du Maroc, aprgs contr~le et visa du
Directeur des Finances, qui aura mission de veiller 4 l'exactitude
du taux fixd. Ce taux devra correspondre au change moyen entro
les prix d'achat et de vente pratiquds sur la place le jour de
t'op6ration.

Les d6clarations de valeurs imposables pourront toujours Atre
souscrites dans les deux monnaies. Les percepteurs et collecteurs
seront tenus d'afficher dans leurs locaux les tarifs exprim6s dans
los deux monnaies.

ARTICLE 24.
L'autonomie administrative de la Zone no pouvant porter

atteinto aux droits, pr6rogatives et privileges concdd6s conform6-
ment h l'Acte d'Alg~siras A la SociWt6 internationale de r6gie
cohit6resske des Tabacs ati Matou, ladito soci&tA continue de jouir
dans la Zone de tous les droits qu'elle tient des actes qui la
rdgissent. L'autonomie de la Zone de Tanger ne pourra pas faire
obstacle h son action et les autorit6s lui faciliteront le libre ct
complet exercice de ses droits.

Les tabacs import6s h Tanger et qui y seront admis sous le
rdgime de la suspension des droits de douane, conformdment h
l'Article 20 ci-dessus, n'y acquitteront ni droit de porte ni taxe
iidirecte locale.

Le droit de 2- pour cent, dont sont passibles les tabacs irnportds
par Tanger, est intdgralement acquis h la Zone.

Le tarif des prix de vente des tabacs en Zone de Tanger est
elui de la Zone frangaise. I1 ne peut Atre modifi6 que par un
accord de l'Assembl6e l6gislative avec la RWgie.
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enjoy in the Zone all the rights which it derives from its charter
and from the regulation of the 9th November, 1.906, respecting its
rolations with the Shereefian Government.

The State Bank for its part shall fulfil towards the Administra-
tion of the Zone all the obligations incumbent upon it in virtue
of the above-mentioned instruments.

It shall appoint a representative to be responsible for its
relations with the Administration of the Zone.

In the event of the juridical status of the State Bank being
modified in the French and Spanish Zones, the Mixed Court of
Tangier shall have, in respect of the State Bank, the same com-
petence as the French and Spanish jurisdictions in those Zones.

ARTICLE 23.
The Moroccan franc shall be lawful currency and shall be legal

t nder in the Tangier Zone.
The budget of the Zone, and all scales of charges and accounting

operations pertaining thereto, shall be drawn up in Moroccan
francs.

In conformity with Article 37 of the Act of Algeciras Spanish
currency shall be permitted to circulate as heretofore and shall
be legal tender.

The rate of exchange between the two currencies, notably as
regards payments collected on behalf of the Administration, shall
be fixed daily by the State Bank of Morocco, after verification and
endorsement by the Director of Finance whose duty it will be to
supervise the accuracy of the rate fixed. This rate shall be the mean
between the current buying and selling prices prevailing on the spot
from day to day.

Declarations of taxable values may be expressed in either
currency. The scale of charges must be exhibited in both currencies
in the collectors' offices.

ARTICLE 24.
Inasmuch as the administrative autonomy of the Zone cannot

prejudice the rights, prerogatives and privileges granted in con-
formity with the Act of Algeciras to the Socit4 internationale de
RWgie co-in t7ress6e des Tabacs au Maroc, the said Company shall
continue to enjoy in the zone all the rights derived from the instru-
ments by which it is governed. The autonomy of the Tangier Zone
cannot interfere with its operation and the authorities shall facilitate
the free and full exercise of its rights.

Tobacco imported at Tangier and admitted free of custom duties
under Article 20 above shall be exempt in Tangier from gate duty
and local indirect taxation.

The duty of 2-1 per cent. leviable on tobacco imported through
Tangier accrues wholly to the Zone.

The scale of prices of tobacco in the Tangier Zone shall be the
same as in the French Zone. It can only be modified by agreement
between the legislative Assembly and the rdgie.
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Pour le partage de la redevance fixe annuelle et des b6nefices
(Articles 20 h 23 du Cahier des Charges) on applique un pour-
centage determin6 par la consommation effective de ]a Zone dans
l'ann6e prgc6dente par rapport h la consommation totale de
l'Empire.

Le mgme pourcentage s'appliquerait A la charge de la Zone
de Tanger en cas de rachat anticip6 de la sociWt6.

ARTICLE 25.

L'autonomie de la Zone ne pouvant porter attein e aux droits
de souverainet6 de Sa Majest6 le Sultan, ni h son prestige et 4
ses prerogatives de Chef de la communaut6 musulmane de l'Empire
et de Chef de la famille ch~rifienne en r6sidence 4 Tanger,
l'administration de la population indigene et des intdrUts musulmans
dans la Zone ainsi que l'exercice du ponvoir judiciaire continnent h
Wtre assures, en respectant les formes traditionnelles, par un
personnel marocain nomm4 directement par le Sultan et control6
par ses agents.

ARTICLE 26.

Sous r6serve du maintien de l'ordre public, le respect et le libre
exercice de la religion des indig~nes et de ses pratiques
traditionnelles, 1'observation des fetes religieuses musnlmanes et
isra6lites traditionnelles et de leur c4r~monial sont garantis dans
la Zone.

ARTICLE 27.
Les trois Puissances contractantes s'engagent ' faire 6iaborer

dans le plus bref ddlai possible le statut administratif et jnridlique dc
la communaut6 isra6lite marocaine de Tanger.

ARTICLE 28.

'Les sujets marocains, Musulmans et Isra6lites jouissent en
mati~re d'imp6ts et de taxes de toute nature d'une complete 6galit6
par rapport aux ressortissants des Puissances.

Ils doivent acquitter exactement ces taxes et impets.
Us bdn~ficient dans les m6mes conditions que les ressortissants

trangers des ouvres d'assistance, d'hospitalisation, et d'enseigne-
ment que la Zone viendrait h crier on h subventionner.

ARTICLE 29.

Sa Majest6 Chdrifienne d6signe pour la repr6senter h Tanger un
'rendoub qui promulgue les textes 16gislatifs votos par l'Assemblke

internationale avec lc visa, pour contreseing, du President du Comit6
de Contr6le. Le Mendoub administre direcftment la population
indigene. II remplit les fonctions de Pacha et exerce les attributions
d'ordre administratif et judiciaire normaletnent ddvolues h cette
charge dans l'Empire. I1 a droit d'expulsion "a l'6gard des sujets
marocains. II exerce le mame droit h I'encontre des justiciables du

NO 729



1924 League of Nations - Treaty Series. 559

The division of the fixed annual royalties and the profits
(Articles 20 to 23 of the " Cahier des charqes ") shall be effected by
the application of a percentage to be calculated on the ratio borne
by the actual consumption of the Zone during the preceding year to
the total consumption of the Empire.

The same percentage will apply in calculating the share payable
by the Tangier Zone in the event of the expropriation of the company
before the expiry of its concession.

ARTICLE 25.

Inasmuch as the autonomy of the Zone cannot prejudice the
sovereign rights of His Majesty the Sultan, nor his prestige and
prerogatives as head of the Mussulman community of the Empire
and as head of the Sliereefian family residing in Tangier, the admini-
stration of tie native population and of Mussulman interests in the
Zone as well as the administration of justice shall continue to be
exercised, with respect for traditional forms, by a Moroccan staff
directly appointed by the Sultan and under the control of his agents.

ARTICLE 26.

Subject to the maintenance of public order, the free practice of
the religion of the natives and of its traditional customs, and the
observance of the traditional Mussulnan and Jewish festivals and
their ceremonial, shall be respected and guaranteed in the Zone.

ARTICLE 27.

The three contracting Powers undertake to draw up with as little
delay as possible rules regulating the administrative and juridical
status of the Moroccan Jewish community of rI'angier.

ARTICLE 28.

Moroccan subjects, whether Mussulmans or Jews, shall enjoy
complete equality with the nationals of the Powers in the matter of
duties and taxes of all kinds.

They shall pay exactly the same duties and taxes.
They shall have the benefit, under the same conditions as

foreign nationals, of any relief, hospital or educational institutions
which may be created or subsidised by the Zone.

ARTICLE 29.
His Shereefian Majesty will nominate a Mendoub to represent

him at Tangier. The Mendoub will promulgate the legislation
passed by the international Assembly and countersigned by the
President of the Committee of Control. He will directly
administer the native population. He will fulfil the functions of
Pasha and exercise those administrative and judicial powers which
fall normally under this head within the Empire. He will have the
right of expulsion as regards Moroccan subjects, and will exercise
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Tribunal mixte, apr~s avis conforme de l'Assembl6e ggn6rale du
Tribunal des Membres titulaires du Tribunal.

Lorsqu'il a'agit d'un individu appartenant h une nationalit6 non
repr6sent6e dans le Tribunal, son consul a le droit de prendre part h
la d6lib6ration.

L'expulsion est de droit lorsqu'elle est demand6e par le consul de
l'intdress6.

Le Mendoub vise dans les consid6rants de 'Arrgt6 d'expulsion
l'avis du Tribunal.

I1 a le devoir de faire observer et ex6cuter par ses administr6s
les clauses ggn6rales du Statut de la Zone et notamment d'assurer,
par les moyeis administratifs et judiciaires h sa disposition, l'exacte
rentr6e des imp6ts et taxes dus par la population indigene.

Le Mendoub preside ]'Assemblge lggislative internationale et
peut intervenir dans ses d6lib6rations, mais sans prendre part au
vote.

ARTICLE 30.

Le Comit6 de Controle se compose des consuls de carrire des
Puissances signataires de l'Acte d'Alg~siras ou de leurs inturimaires
de carribre.

Les fonctions de pr6sident du Comit6 de Contr6le sont assunges
A tour de r6le par chacun des consuls de ces Puissances. Ces
fonctions durent un an. Elles consistent h provoquer les reunions
du Comitg, h lui transmettre toutes les communications qui lui sont
adress6es, et h suivre les affaires de sa competence.

Le consul appel6 le premier h remplir les fonctions de President
est ddsign6 par le sort. Le tour des consuls en ce qui concerne ha
pr6sidence est ensuite r~g6 d'apr~s l'ordre alphabdtique des
Puissances repr6sent6es au Comit6. Si le consul dgsign6 pour la
pr6sidence no pouvait pour une raison quelconque en accepter ou
remplir les fonctions, elles seraient exere6es par le consul de la
Puissance qui suit imm~diatement dans l'ordre alphab~tique. I1 en
est de m~me en cas de suppldance du prdsident pour absence,
maladie ou tout autre emp~chement.

Chaque membre du Comit6 de Contr6le ne dispose que d'une
voix.

Le Comitn de Contr6le a pour mission do veiller h l'observation
du regime de l'6galit6 6conomique et des dispositions ins6r6es dans
le statut de Tanger.

Le Pr6sident, soit de sa propre initiative, soit h la demande d'un
des membres, convoque le Comit6 de Contr6le et lui soumet les
questions qui rel~vent de sa comp6tence.

ARTICLE 31.
Le Comitf de Contr6le reoit, par les soins do l'administrateur,

dans un d6lai maximum de huit jours, les textes 16gislatifs oyi
riglements votes par l'Assemble.
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the same right in the case of persons justiciable by the Mixed
Court on a decision to that effect by a full meeting of the titulary
members of the Court.

In the case of an individual of a nationality not represented on
the Court, his consul will have the right to take part in the
discussions.

Expulsion must be ordered if it is demanded by the consul of the
individual concerned.

The Mendoub shall quote the decision of the Court in the recitals
of the expulsion order.

It will be his duty to ensure the observance and execution by
the persons whom he administers of the general clauses of the
statute of the Zone, and especially to ensure by the administrative
and judicial means at his disposal the exact payment of the dlties
and taxes due from the native population.

The Mendonb shall preside over the international legislative
Assembly and may take part in its deliberations but will not vote.

ARTICLE 30.

The Committee of Control will consist of the consuls de carrire
of the Powers signatories of the Act of Algeciras or of their
substitutes de carri~re.

The functions of President of the Committee of Control will
be performed by the consuls of the Powers in rotation for one year
each. These functions will consist in convening the meetings of
the Committee, in bringing before it all communications addressed
to it, and in executing all business within its competence.

The first consul to fulfil the functions of President will be
selected by lot. Thereafter the consuls will assume the presidency
in the alphabetical order of the Powers represented on the
Committee. Should a consul whose turn it is to preside be unable
for any reason to assume office or carry out its functions, the latter
will be exercised by the consul of the Power next in alphabetical
order. The same procedure will apply to the appointment of a
substitute in the event of the President's absence on account of
illness or other cause.

Each member of the Committee of Control will have only one
vote.

It will be the duty of the Committee of Control to ensure the
observance of the r6gime of economic quality and the provisions of
the statute of Tangier.

The President, either of his own initiative or on the demand
of one of its members, will convene the Committee of Control and
lay before it such matters as are within its competence.

ARTICLE 31.

The Committee of Control shall receive through the
administrator within the space of eight days the texts of the laws
and regulations voted by the Assembly.
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Dans un d~lai de quinze jours h compter de cette notification,
le Comit6 de Contr6le a le droit d'opposer son veto 't la promulgation
du texte.

Dans ce cas, ses d6cisions sont prises h la majorit6. Elles
doivent invoquer dans leurs motifs la non-observation des clauses et
principes du statut de Tanger.

Sauf stipulation contraire, les votes du Comit6 de Contr6le sont
acquis h la majorit6 des voix.

En cas d'6galit6, une seconde d6libdration doit avoir lieu dans
un d~lai maximum de huit jours.

Si, au cours de la seconde d6libdration, aucune majoritd n'est
acquise, la voix du Prdsident est prponddrante.

La ddcision du Comit6 est notifide au Mendoub par le Pr6sident.

ARTICLE 32.
Les pouvoirs 16gislatifs et rdglementaires appartiennent a une

Assembl6e l6gislative internationale prsid~e par le Mendoub et
compos6e des repr6sentants des communautes 6trang~res et
indig~nes.

Toutefois, les codes visds hI 'Article 48 ci-dessous ne peuvent
Utre ni abroges ni modifi6s qu'apr6s accord entre les zones fran aiso
et espagnole de l'Empire ch6rifien et le Comit6 de Contr~le
statuant ' l'unanimitd.

Les textes rdglementaires et fiscaux dont la liste fait l'objet de
l'article suivant ne peuvent 6tre ni abrog6s ni modifids, pendant
une premibre pdriode de deux ans. A l'expiration de cette p~riode
ils pourront 6tre abrogds ou modifis avec l'assentiment du Comit6
de Contr6le votant h une majorit6 des trois quarts des voix.

Les codes ainsi que les textes rdglementaires et fiscaux visas
ci-dessus seront r6dig6s par des commissions de techniciens
britanniques, espagnols et fran~ais dont les travaux devront Atre
terminds dans un ddlai de trois mois A dater do la signature de ]a
pr6sente Convention.

ARTICLE 33.

Les textes rdglementaires et fiscaux pr6vus an paragraphe 3 do
l'article prdc6dent sont les suivants :

Dahir sur le regime des associations.
Dahir r~glementant l'ouverture et l'exploitation des d6bits de

boissons.
Dahir rdglementant l'exercice des professions de m~decin,

pharmacien, dentiste, vdtdrinaire et sage-femme.
Dahir rgglementant l'ouverture et l'exploitation des 6tablisse-

ments insalubres, incommodes et dangereux.
Dahir sur la protection des monuments historiques et des sites.
Dahir sur les alignements, plans d'am6nagement et d'extension,

servitudes et taxes de voirie.
Dahir fixant le rdgime de l'expropriation et de 1'occupation

temporaire pour cause d'utilit6 publique.
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Within fifteen days from the date of such notification the
Committee of Control will have the right to veto the promulgation
of any enactment.

In such cases its decisions shall be taken by a majority vote.
The non-observance of the provisions and principles of the statute
must be recited in the decision.

In the absence of any stipulation to the contrary, a majority
vote will constitute a decision of the Committee of Control.

In the case of equality there must, be a second discussion within
a period of eight days.

If at the second discussion there be no majority, the President's
vote will be decisive.

The decision of the Committee will be notified to the Mendoub
by the President.

ARTICLE 32.

The legislative powers are vested in an international legislative
Assembly under the presidency of the Mendoub and composed of the
representatives of the foreign and native communities.

The codes enumerated in Article 48 below may, however, be
abrogated or modified only after agreement between the French and
Spanish Zones of the Shereefian Empire and the Committee of
Control, whose vote in such cases must be unanimous.

The regulations and fiscal enactments enumerated in the
following Article may not be abrogated or modified during the first
period of two years. On the expiry of this period they may be
abrogated or modified with the assent of the Committee of Control
on a three-fourths majority vote.

The codes as well as the above-mentioned legislative and fiscal
enactments shall be drawn up by commissions of British, Spanish
and French experts, whose labours must be completed within a
period of three months dating from the signature of the present
Convention.

ARTICLE 83.

The regulations and fiscal enactments referred to in paragraph 3
of the preceding Article are as follows

Dahir relating to associations.
Dahir regulating the opening and running of liquor shops.
Dahir regulating the practice of the professions of doctor,

chemist, dentist, veterinary surgeon and midwife.
Dahir regulating the opening and working of unhygienic,

obnoxious or dangerous establishments.
Dahir relating to the protection of historical monuments and

sites.
Dahir relating to street alignment, house-planning, servitudes

and road dues.
Dahir laying down rules for expropriation and temporary ocu-

pation for purposes of public utility.
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Cahier des clauses et conditions g6n6rales imposges aux entre-
preneurs de travaux publics.

Dahir d6terminant les conditions do l'occnlation temporaire des
parcelles du domaine public.

Dahir 6tablissant une proc~dure de d6limitation des biens du
domaine priv6 de l'tat.

Dahir sur l'exploitation des carrires.
Dahir mettant au point le r6gime minier de 1.914.
R~glement de comptabilit6 publique.
Dahir fixant la taxe et d~terminant le r6gime des alcools.

Dahir r6glementant les taxes de consommation sur les suores, les
principales denr6es coloniales etleurs succ6dan6s (th6, caf6, cacao,
vanille, etc.), les bougies, les bires.

Dahir sur l'enregistrement (droits de mutation) et le timbre.
Dahir pr6cisant les conditions de ]a transmission do la pi'opriktg

fonci~re selon le droit commun (chraa).

ARTICLE 94.
En consid~ration du nombre des ressortissants, des chiffres du

commerce g6n6ral, des int6r~ts immobiliers et de l'importance du
trafic h Tanger des diff6rentes Puissances signataires de l'Acte
d'Algsiras, I'Assemble 16gislative internationale comprend

4 membres frangais,
4 ,, espagnols
3 ,, britanniqies
2 italiens
1. membre am6ricain
1 ,, belge
1 ,, hollandais
1 ,, portugais

d6sign6s par leurs consulats respectifs et en outre

6 sujets musulmans du Sultan d~sign6s par le Mendoub et

3 sujets isra6lites du Sultan d6signes par le Mendoub et pris
sur une liste de neuf noms prsent6s par la conmuunaut
isra6lite.

L'Assemblke nomme parmi ses membres trois vice-pr6sidents,
un citoyen franais, un sujet britannique, et un sujet espagnol
charg6s d'assister le Mendoub dans la pr~sidence de l'Assemble et
do le suppl~er en cas d'absence ou d'empkchement.

ARTICLE 85.

Un administrateur ex6cuto les d6cisions de l'Assemb]6e et dirige
1' Administration. internationale do la Zone.

L'administrateur a sous ses ordres deux administr teurs-a djoints
et deux ing6nieurs.
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Statement of the general conditions to be imposed upon con-
tractors for public works.

Dahir laying down the conditions for the temporary occupation
of portions of State property.

Dahir laying down the procedure for the delimitation of private
State property.

Dahir relating to the working of quarries.
Dahir enforcing the Mining Regulations of 1914.
Regulations relating to public accountancy.
Dahir fixing the duty and laying down regulations regardiig

alcohol.
Dahir regulating consumption duties on sugars, principal

colonial products and their derivatives (tea, coffee, cocoa, vanilla,
&c.), candles and beers.

Dahir relating to registration (rights of transfer) and stamp.
Dahir laying down the conditions of transfers of landed property

in accordance with the common law (Shra'a).

ARTICLE 34.
In consideration of the number of nationals, the volume of

commerce, the property interests and the importance of local trade
at Tangier of the several Powers signatories of the Act of Algeciras,
the international legislative Assembly shall be composed of:

4 French members
4 Spanish
3 British
2 Italian
1 American member
1 Belgian
1 Dutch
1 Portuguese

nominated by their respective consulates, and in additon:
6 Mussulman subjects of the Sultan nominated by the

Mendoub, and
3 Jewish subjects of the Sultan nominated by the Mendoub

and chosen from a list of nine names submitted by the Jewish
community.

Thie Assembly shall appoint from among its members three
vice-presidents, a French citizen, a British subject and a Spanish
subject, responsible for .assisting the Mendoub in presiding over
the Assembly and of acting as deputy for him in his absence.

ARTICLE 35.
The administrator will carry out the decisions of the Assembly

and direct the international Administration of the Zone.
The administrator will have under his orders two assistant

administrators and two engineers. One of the assistant admini-
No. 729
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Un des administrateurs-adjoints est plus sp6cialement chargd,
avec le titre de directeur, des services d'hygi~ne et d'assistance;
l'autre administrateur-adjoint est plus sp6cialement charg6, avec le
Litre de directeur, des services financiers.

Pour une premire p6riode de six ans, l'administrateur est do
nationalit6 frangaise; l'administrateur-adjoint, charg6 des services
dlhygiene et d'assistance, est de nationalit6 espagnole; l'adminis-
trateur-adjoint charg6 des services financiers est de nationalit6
britannique. L'administrateur, les dieux administrateurs-adjoints
et les deux ing~nieurs sont nomm s par Sa Majest6 Chdrifienne sur
la demande du Comit6 de Contr6le 4 qui ils sont prdsentds par leurs
consulats respectifs.

Aprgs cette premigre p6riode de six ans, l'Assemblde nomme
l'administrateur et les administrateurs-adjoints parmi les
ressortissants des Puissances signataires de l'Acte d'Alg6siras.
Toutefois, les trois postes ne pourront 6tre conrids qu'A des
ressortissants de nationalit6 diff6rente.

En raison des int6rgts particuliers de la France et de l'Espagne
dans les travaux publics, dans les entreprises et dans les concessions
ie travaux publics de la Zone de Tanger, l'ing6nieur des travaux

publics d']Ttat est de nationalit6 frangaise; l'ingdnieur charg6 des
travaux mutnicipaux est do nationalit6 espagnole. Les deux
ingenieurs sont pr6sent6s au Comit6 de Contr6le par leurs consulats
respectifs.

Le Comit6 de Contr6le pourra, le cas 6ch6ant, h la majorit6
des trois quarts des voix, soumettre une demande motiv6e de
remplacement de l'administrateur hi Sa Majest6 Ch6rifienne, qui
nomnera un candidat de rnume nationalit6.

Si la collaboration d'un des administrateurs-adjoints ou d'un des
deux ingdnieurs ne donne pas satisfaction A l'administrateur, celui-ci
soumet une demande motivde de remplacement au Comit6 de
Contr6le, qui pr6sentera 6 Sa Majest6 Ch6rifienne un candidat do la
inme nationalit6.

ARTICLE 36.
Les traitements des fonctionnaires sont fixes par l'Asscnib]e.
Toutefois, pour une premire p6riode de six ans, les traiternents

annuels de l'administrateur, des administrateurs-adjoints et des
ing6nieurs sont fix6s comme suit:

4dministrateur ... 50,000 francs marocains
Administrateur-adjoint ... 40,000
Ing6nieur ... ... ... 38,000

L'administration pourvoit en outre au logement de ces
fonctionnaires.

Au cours de la premire p6riode de six ans vis6e ci-dessus, ces
traitements peuvent, 4 titre exceptionnel, Wire modifids sur la
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strators, with the title of director, will be especially responsible for
the services of health and relief; the other assistant administrator,
with the title of director, will be especially responsible for the
financial services.

For the first period of six years the administrator will be of
French nationality; the assistant administrator responsible for the
services of health and relief will be of Spanish nationality; the
assistant administrator responsible for the financial services will
be of British nationality. The administrator, the two assistant
administrators and the two engineers will be appointed by ilis
Shereefian Majesty at the instance of the Committee of Control, to
whom they will be presented by their respective consulates.

After this first period of six years, the Assembly will appoint
the administrator and the assistant administrators from among the
nationals of the Powers signatories of the Act of Algeciras. The
three posts, must, however, be conferred on persons of different
nationality.

In view of the special interest of France ad Spain in public
works and in contracts and concessions for public works in the
Tangier Zone, the engineer of the State public works will be of
French nationality; the engineer responsible for municipal works
will be of Spanish nationality. The two engineers will be presented
to the Committee of Control by their respective consulates.

The Committee of Control may, if necessary, on a three-fourths
majority vote, present a demand accompanied by a statement of
the grounds on which it is based for the removal of the administrator
to His Shereefian Majesty, who will appoint a candidate of the same
nationality.

If the collaboration of one of the assistant administrators or of
one of the two engineers does not give satisfaction to the
administrator, the latter will lodge a demand, accompanied by a
statement of the grounds on which it is based, for his removal
with the Committee of Control, who will present to His Shereefian
Majesty a candidate of the same nationality.

ARTICLE 36.
The salaries of the officials will be fixed by the Assembly.
For a first period of six years, however, the salaries of the

administrator, the assistant administrators and the engineers will
be fixed as follows:-

Administrator ... ... 50,000 Moroccan francs.
Assistant Administrator ... 40,000
Engineer ... ... ... 38,000

Ihe Administration will also provide housing accommodation

for these officials.
During the first period of six years, referred to above, these

salaries may, as an exceptional measure, be modified at the request
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demande de 'Assembl6e par une d6cision motiv6e du Comit6 de
Contr6le statuant aux trois quarts des voix.

ARTICLE 37.
Le recrutement des fonctionnaires de l'Adininistration inter-

nationale autres que ceux prdvus h 1'article 36 ci-dessus est effectu6
par une commission prdsidde par l'administrateur et compos6e des
trois vice-pr~sidents de l'Assembl6e et du chef du'service int6ress6.

Les candidats a grds sont nomn6s par l'administrateur apr~s
approbation de 1'Assemble.

ARTICLE 38.

Le produit de la taxe sp6ciale revenant A Ia Zone de Tanger est
vers6 4 la Banque d'Etat pour le compte de la Zone.

Cette recette est affectde par priorit6 :

aux travaux et A l'entretien dans la Zone de Tanger des
routes de Tanger h Tdtouan et de Tanger h Larache et
4 Rabat;

aux travaux d'amdlioration et d'entretien de l'6clairage
maritime et du balisage autres que les feux du port et le
balisage du port.

]e surplus des disponibilit6s sera affect6, conform6ment h
l'article 66 de l'Acte d'Alg6siras, aux ddpenses et h l'exdcution de
travaux publics int~ressant le d6veloppement de la navigation et du
commerce en g6ngral.

ARTICLE 39.

L'Administration du Contr6le de la Dette conserve les droits,
privileges et obligations qu'elle tient de la convention (6) du 21 mars
1910.

Cette Administration demandera au Gouvernement ch6rifien de
(l6signer le chef du Service de la Douane de Tanger qui relvera
de l'administration des douanes marocaines.

Le service des Douanes et Rdgies de Tanger pergoit et encaisse
les droits de douane sur les marchandises import6es pour la
consommation de Ia Zone et sur les ruarchandises export6es do ladite
Zone.

Ii pergoit et encaisse 6galement les redevances et b6n~fices du
imonopole des tabacs et le droit de 2- pour cent 6tabli par l'Acte
d'Alg6esiras au titre de la taxe spdciale des travaux publics.

II per~oit et encaisse en outre le produit des diverses taxes de
consommation.

I1 ne pergoit pas les autres imp6ts et produits, notamment la
taxe urbaine, le tertib, les droits aux portes, les revenus du domaine
ct les produits du mostafadat.

Le service des Douanes et R]gies pr6lgve d'officc sur les sommes
qu'il encaisse, et apr~s remboursement de ses frais de R6gie, le

(6) De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Traitgs, troisigme s6rie,

tome VIII, page 127.
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of the Assembly oh a decision accompanied by a statement of the
grounds on which it is based of the Committee of Control on a three-
fourths majority.

ARTICLE 37.
The appointment of the officials of the international Adminis-

tration, other than those provided for in Article 86 above, will be
effected by a committee presided over by the administrator and
composed of the three vice-presidents of the Assembly and of the
head of the service concerned.

The candidates selected will be appointed by the administrator
with the-previous approval of the Assembly.

ARTICLE 38.

The proceeds of the "Taxe Sp~ciale " accruing to the Tangier
Zone shall be paid into the State Bank on account of the Zone.

Shall be a first charge on these receipts :

the works and upkeep in the Tangier Zone of the roads from
Tangier to Tetuan and from Tangier to Larache and
Rabat;

the improvement and upkeep of the maritime lighting and
buoyage other than the port lights and buoys.

Any available surplus shall be applied, in accordance with
Article 66 of the Act of Algeciras, to the cost of the upkeep and
o the carrying out of public works for the development of navigation
and commerce 'in general.

ARTICLE 39.

The administration of the Contr6le de la Dette shall retain the
rights, privileges and obligations accruing to it under the Convention
oi the 21st March, 1910.

This administration shall request the Shereefian Government to
nominate the head of the customs service of Tangier, who will be
dependent on the Moroccan customs Administration.

The customs and excise service of Tangier shall levy and collect
the custom duties on goods imported for the consumption of the
Zone and on goods exported from the said Zone.

It shall likewise levy and collect the dues and profits of the
tobacco monopoly and the 2-1 per cent. tax established by the Act of
Algeciras under the name of " Taxe Sp~ciale des Travaux Publics."

It shall also levy and collect the various consumption taxes.

It shall not levy the other taxes and revenues, viz. : the urban
tax, the gate-tax, the state property revenues, the proceeds of the
mostafadat.

The customs and excise service shall appropriate from its
receipts, after providing for its own administrative expenses, the
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montant des diverses d6penses obligatoires de la Zone de Tanger
qu'il remet l'chgance aux cr6anciers auxquels elles reviennent :

(1) h la d6l6gation des porteurs de titres des emprunts de 1904
et de 1910: la part de Tanger dans le service desdits
emprunts;

(2) A l'Ittat ch6rifien: Les droits de douane pay6s par le
Monopole des tabacs et ne correspondant pas A la
consommation tang~roise;

(3) A la Compagnie du Tanger-Fez: la part de Tanger dans la
garantie de ses emprunts;

(4) h la Compagnie du port de Tanger: les annuites du service
de ses emprunts.

Le Service des Douanes et R6gies remet, d'autre part, le
produit de la taxe sp6ciale h la Banque d'iItat du Maroc.

Si les recettes encaissges demeuraient inf~rieures au total des
pr6llvements ci-dessus, le ddficit serait imput6 par pr6ference sur
l'ensemble des recettes de Tanger, ou, le cas 6ch~ant, sur son fonds
de r6serve;

Si elles leur 6taient sup6rieures, l'exc6dent serait vers6 A la
Banque d'itat, h la disposition de l'Administration de la Zone.

Le budget du service de la douane est present6 chaque ann6e,
avant le 15 novembre, h l'administrateur qui le soumet A l'appro-
bation de l'Assembl6e. En cas de d~saccord le differend entre
'Administration de la Zone et le -service de la douane est arbitrV

par le Comit6 de Contr6le qui statue A la majorit6 des voix. Une
majorit6 des trois quarts est ngcessaire pour les diff~rends relatifS a
la cr6ation et h la suppression d'emplois.

Si l'approbation du budget du service de la douane n'intervient
pas avant le 1er janvier, les pr6visions budg6taires de l'ann6e
ant6rieure s'appliquent d'office au nouvel exercice.

Le Comit6 de Contr6le pourra, le cas 6ch6ant, et A la majorit6
des trois quarts, soumettre au Gouvernement ch~rifien une demande
motiv6e de remplacement du chef du service de la douane.

ARTICm 40.
Sous les conditions expresses ci-apr~s, le Gouvernement

ch6rifien d6lgue h la Zone de Tanger:
(1) les droits et charges qu'il tient du contrat de concession du

port en date du 21 juin 1921;

(2) la reprise par d~ch6ance, rachat ou fin de concession au
profit de la Zone de Tanger.

La zone s'acquittera intggrhlement des obligations incombant
au Gouvernement ch~rifien d'apr~s le contrat de concession.
Les annuit6s du capital garanti par le Gouiernement ch6rifien
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sums required to meet the various fixed charges on the Tangier
Zone which it will remit at the due dates to the proper quarters,
viz.

(1.) To the representatives of the bond-holders of the 1904 and
1910 loans; the share of Tangier in the service of those
loans.

(2.) To the Shereefian State; the custom duties paid by the
Administration of the tobacco monopoly in respect of
tobacco not consumed in the Tangier Zone.

(3.) To the Tangier-Fez Railway; the share of Tangier in the
guarantee of its loans.

(4.) To the Tangier Port Company; the annuities of the service
of its loans.

The custom and excise service shall remit the proceeds of the
"Taxe Sp~ciale" to the State Bank of Morocco.

If the receipts be less than the total of the above-mentioned
charges, the deficit shall be a prior charge on the total revenues of
Tangier, or, if needs be, on its reserve funds.

If they be in excess, the surplus shall be deposited with the State
Bank to the account of the Administration of the Zone.

The budget of the custom service will be presented annually
before the 15th November to the Administrator, who will submit it to
the Assembly for approval. In the event of disagreement the dis-
pute between the Administration of the Zone and the custom service
will be arbitrated by the Committee of Control, whose decisions will
be taken on a majority vote. A majority of three-fourths is necessary
for disputes relating to the creation or suppression of posts.

If the approval of the budget of the custom service has. not been
given by the 1st January, the provisions of the previous budget shall
be applied to the new year of account.

The Committee of Control may, if needs be, and on a three-
fourths majority, lodge with the Shereefian Government a demand,
accompanied by a statement of the grounds on which it is based, for
the removal of the head of the custom service.

ARTICLE 40.

Subject to the' conditions laid down below the Shereefian
Government shall:

(1.) Transfer to the Tangier Zone the rights and obligations
accruing to it from the deed of the port concession of
the 21st June, 1921;

(2.) Transfer to the Tangier Zone, for the benefit of that zone,
its right of taking over the concession in the event of
forfeiture or expropriation of the concession or on its
expiry.

The Zone will assume in their entirety the obligations
devolving on the Shereefian Government under the conditions of
the concession. The annuities of the capital guaranteed by the'
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seront payges par la Zone de Tanger par pr~l~vement en priorit6 sur
les produits des douanes et les b6n6fices de l'exploitation et des
terrains du port.

Seront soumis h I'approbation du Gouvernement chgrifien:

(a) toutes modifications aux clauses du contrat et aux statuts de
la soci6t6 concessionnaire du port;

(b) toute cession partielle ou totale de l'entreprise;
(c) la dgch6ance;
(d) le rachat.

Tant que la garantie du Gouvernement ch6rifien restera en jeu,
seront 6galement soumis h son approbation:

(a) toute transformation d'actions nominatives en actions an
porteur;

(b) tous traitgs, dispositions ou arrangements conformes aux
dispositions du contrat et ayant pour effet d'augmenter
le capital fourni par la soci~t6 comme il est dit h
l'Article 1.0 de la Convention du port.

L'approbation du Gouvernement ch6rifien pourra tre donn~e en
son nom par son repr6sentant t Ia Commission du Port.

A d6faut d'ex6cution par 'Administration de Tanger des obliga-
tions pr6vues aux paragraphes ci-dessus, le Gouvernement ch6rifien
reprendra, seul, le contr6le financier de la concession.

Sur la demande de l'Administration de Tanger, le Gouvernement
ch6rifien exercera le droit qu'il tient du dernier alina de l'Article 6
de la Convention de Concession du Port de Tanger, 6tant entendu
que cette Administration aura l'obligation expresse de rembourser
an Gouvernement chrifien les charges noes de l'exercice de ce droit.

Sur la demande de l'Administration de Tanger le Gouvernement
ch6rifien exercera 6gaement le droit qu'il tient de l'Article 6 de la
Convention du Port de Tanger d'accglrer l'amortissement des
obligations garanties, dans la mesure ofi cette Administration par ses
propres moyens assurera les frais de ladite acc~l~ration.

Les titres tant actions qu'obligations 6mis par la compagnie con-
cessionnaire seront dans la Zone de Tanger exempts de tous imp6ts,
taxes et contributions.

ARTICL, 41.
I1 sera constitu6 une Commission du Port qui aura les attributions

du Service du Contr6le telles qu'elles sont d6finies h l'Acte de Con-
cession et sous r6serve des dispositions de l'Article 40 ci-dessus.

En ce qui concerne l'ex~cution des travaux de construction et
d'entretien la commission prendra ses decisions sur l'avis de
)'ing6nieur oharg6 des travaux d'] tat de la Zone et de la
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Shereefian Government shall be met by the Zone as a first charge
on the custom receipts and the profits on the working of the port
and on the port lands.

There shall be submitted to the approval of the Shereefian
Government :

(a) any modification of the conditions of the concession and
of the statutes of the port concessionary company;

(b) any partial or total transfer of the concern;
(c) forfeiture ;
(d) expropriation.

As long as the guarantee of the Shereefian Government remains
in force, there shall likewise be submitted to the approval of that
Government :

(a) any change from registered shares to bearer shares;

(b) any agreement, disposition or arrangement allowed under
the conditions of the concession and entailing an
increase of the capital furnished by the company as
laid down in Article 10 of the Port Convention.

The approval of the Shereefian Government may be given in
its name by its representative on the Port Commission.

In default of the fulfilment by the Administration of Tangier
of the obligations referred to in the preceding paragraphs, the
Shereefian Government will resume the sole financial control of
the concession.

If called upon to do so by the Administration of Tangier, the
Shereefian Government will exercise the right which it possesses
under the last paragraph of Article 6 of the Convention relating
to the Tangier Port Concession. It is understood that the said
Administration will be under the express obligation of refunding
to the Shereefian Government any expenses incurred through the
exercise of this right.

If called upon to do so by the Administration of Tangier the
Shereefian Government will likewise exercise the right which it
possesses under Article 6 of the Convention relating to the Tangier
Port Concession to accelerate the redemption of the guaranteed
bonds, in such measure as the said Administration shall provide
from its own resources for the cost of such acceleration.

Both the shares and bonds issued by the concessionary company
shall be exempt in the Tangier Zone from all duties, taxes and
contributions.

ARTICLE 41.
There shall be constituted a Port Commission whose functions

will be those of the Service du Contr6le as defined in the deed
of concession and subject to the provisions of Article 40 above.

So far as the execution of works of construction and upkeep are
concerned, the Commission will take its decisions on the advice of
the engineer responsible for the State works of the Zone and for
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surveillance des travaux du port h qui appartient la responsabilit4
technique. Dans le cas of la commission serait en d6saccord avec
l'ing6nieur, 1'avis de ce dernier sera annexe au procis-verbal.

Sous l'autorit6 du Comit6 de Controle la commission veille h
l'observation du regime de l'6galit 6conomique* dans l'exploitation
du port.

La commission est compos6e:

d'un repr6sentant du Gouvernement ch6rifien;
d'un repr6sentant de l'Assembl6e lggislative;
d'un repr6sentant du Comit6 do Contr6le.

L'ing6nieur assiste aux. s6ances avec voix d6lib6rative.

L'administrateur de la Zone a le droit d'assister avec voix
consultative aux s6ances de la commission.

Y sont 6galement appel6s de droit, avec voix consultative:

un repr6sentant'des int6rets commerciaux de Tanger 6lu par
les Chambres de Commerce, et les directeurs ou chefs de
Service de l'Administration internationale, pour les affaires
qui les int6ressent.

Le directeur local de la soci~t6 concessionnaire pourra aussi Atre
entendu.

Sur leur demande les consuls seront entendus sur les questions
qui les int~ressent.

En dehors des reunions pgriodiques qu'elle aura d6cid6 de
tenir, la commission pourra Atre convoque sur l'initiative d'un
de ses membres, et en cas d'urgence sur celle de l'administrateur
de la Zone.

Le r~glement int6rieur de la commission sera approuve par le
Comitd de Contr6le.

La commission ddsignera son pr6sident. A d6faut de
designation la pr6sidence sera exerc6e h tour de role par chacun
des trois membres.

Les fournitures de mat6riaux import6es ainsi que le mat6riel
de l'exploitation (abstraction faite de toute fourniture ou achat
de materiel relevant d'un contrat d'adjudication publique) feront
1'objet d'appels h la concurrence, sous le contr6le de la Commission
du Port.

La commission, dans le cas de march6s de fournitures dent
le montant exc6dera vingt mille francs sans Atre sup6rieur h cent
mille francs :

1' arretera le mode de passation des march6s et les conditions
suivant lesquelles ilsera proc6d, soit aux appels d'offres en vue de
march6s de gr6 h gr6, soit aux adjudications publiques;

20 approuvera les march6s et adjudications.

Pour les fournitures dont l'importance d6passera cent mille
francs, il sera proc6d6 A une adjudication publique.
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the superintendence of the port works, to whom the technical
responsibility belongs. In the event of the Commission being in
disagreement with the engineer, the latter's opinion shall be
annexed to the minutes of the proceedings.

Under the authority of the Committee of Control the Commission
shall ensure the observance of the r6gime of economic equality in
the working of the port.

The Commission shall be composed of:
a representative of the Shereefian Government;
a representative of the Legislative Assembly;
a representative of the Committee of Control.

The engineer will attend its meetings with a right to take part
in the discussions and to vote.

The Administrator of the Zone has the right to attend the
meetings of the Commission in a consultative capacity.

A representative of the commercial interests of Tangier chosen
by the Chambers of Commerce and the directors or heads of service
of the international Administration shall also have the right to be
summoned in a consultative capacity for the discussion of any
matters which concern them.

The local manager of the concessionary company may also be
heard.

On application to that effect the consuls shall also be heard on
questions which concern them.

In addition to the periodical meetings which it may decide to
hold, the Commission may be convened on the initiative of one of
its members, and in case of urgency on that of the Administrator
of the Zone.

The rules of procedure of the Commission shall be approved by
the Committee of Control.

The Commission will appoint its president. In default of such
appointment the functions of president will be performed by each
of the three members in rotation.

Contracts for supplies of imported materials as well as plant
(with the exception of any supplies or purchases of material subject
to a contract awarded after public tender) shall be put up to
competition under the control of the Port Commission.

In the case of supplies of a cost exceeding 20,000 francs, but not
exceeding 100,000 francs, the Commission shall:

(1) prescribe the mainer in which the contract is to be concluded
and also the conditions under which either the call for tenders
with a view to purchases by agreement, or the contract awarded
after public tender shall be effected;

(2) approve contracts and decisions regarding tenders.

In the case of supplies of a cost exceeding 100,000 francs the
procedure shall be by public tender.
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ARTICLE 42.
Les droits d'ancrage existant en vertu des anciens trait6s de

commerce sont remplacs par les droits de stationnement pr6vus
au Contrat de Concession du Port.

ARTICLE 43.
L'Administration de Tanger yeillera h ce que les. litiges qui

pourraient survenir entre la soci6t6 concessionnaire du port de Tanger
et la compagnie du chemin de fer de Tanger h Fez soient r~gls
par arbitrage comme il est respectivement prevu aux contrats des
deux concessionnaires.

ARTICLE 44.
'L'Administration de Tanger aura, en ce qui concerne le chemin

de fer de Tanger A Fez; tous les droits et obligations qui lui
reviennent dans 1'6tendue de la Zone, d'apr~s le Portocole franco-
espagnol du 27 novembre 1912, et la Concession du 18 mars 1914,
et ses annexes.

Tout avenant A la concession, intervenu apr~s accord entre les
Gouvernements franqais et espagnol, avant, la mise en vigueur du
pr6sent statut, s'appliquera "h la Zone de Tanger.

ARTICLE 45.

Sauf stipulation contraire dans la pr&sente convention, les droits
et obligations resultant de toutes les concessions accordges dans la
Zone de Tanger avant la mise en vigueur de.la pr~sente convention
reviennent h ladite Zone.

Toute concession accordde, h 'avenir, par la Zone de, Tanger
pour un d~lai d~passant la durde de la pr~sente convention et celle
des p~riodes pour lesquelles elle pourra 6tre 6ventuellement
renouvele, n'engagerait le Gouvernement ch6rifien, en cas de non-
renouvellement du statut, que si ledit Gouvernement avait, au
pr6alable, formellement approuv6 cette concession, h la diligence :du
soumissionnaire.

ARTICLE 46.

II est cr66 un budget de la Zone de Tanger. Ce budget est
6tabli et ex6cut6 suivant les r6gles d6termin6es par le Dahir
organique ci-joint.

ARTICLE 47.
La s6curit6 dans la Zone est exclusinement assur6e par un

corps de gendarmerie indigene mis h la disposition de l'adminis-
trateur. Cette force, command6e par un officier beige du grade de
capitaine, assist6 de cadres frangais et espagnols, ne d6passera pas
250 hommes. Elle peut tenir garnison dans la ville de Tanger et
entretenir des postes dans la banlieue. Le r~glement concernant la
gendarmerie est annex6e h la pr6sente convention.
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ARTICLE 42.
The anchorage dues existing in virtue of the ancient treaties of

commerce shall be replaced by the berthage dues provided for under
the port concession.

ARTICLE 43.
The Administration of Tangier will ensure that any disputes

which may arise between the port concessionary company and the
Tangier-Fez railway company shall be settled by arbitration as
provided respectively in the conditions attached to the two
concessions.

ARTICLE 44.

As regards the Tangier-Fez railway, the Administration of
Tangier shall have, within the limits of the Zone, all the rights and
obligations accruing to it tinder the Franco-Spanish Protocol of the
27th November, 1912, and the concession of the 18th March, 1914,
and its annexes.

Any supplementary conditions attached to the concession by
agreement between the French and Spanish Governments, before
the entry into force of the present Statute, shall apply to tli,
Tangier Zone.

ARTICLE 45.

Suhject to any stipulation to the contrary in the present Conven-
tion, the rights and obligations accruing from any concession
grahted in the Tangier Zone before the entry into force of the
present Convention shall be transferred to the said Zone.

Any concession granted in the future by the Tangier Zone for a
period exceeding the duration of the present Convention, and that
of the periods for which it may be renewed, will only be binding on
the Shereefian Government, in the event of non-renewal of the
statute, if the said Government has, .previously, formally approved
such concession at the instance of the applicant.

ARTICLE 46.

There shall be created a budget for the Tangier Zone. This
budget will be drawn up and executed according to the rules laid
down in the annexed organic "dahir."

ARTICLE 47.
Public security in the Zone shall be assured exclusively by a

force of native police placed at the disposal of the administrator.
This force, commanded by a Belgian officer of the rank of captain,
assisted by French and Spanish cadres, shall not exceed 250 men.
It may be garrisoned in the town of Tangier and maintain outposts
in. the surrounding country. The regulations respecting the police
force are annexed to the present Convention.
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ARTICLE 48.
Une juridiction internationale, d6nomm~e Tribunal mixte de

Tanger et compos6e de magistrats frangais, britanniques et
espagnols, est charg~e d'administrer la justice aux ressortissants des
Puissances 6trang6res.

Le IvMinist~re public est confi6 h deux magistrats, F'un Fran~ais
et l'autre Espagnol.

Le Tribunal mixte de Tanger fait l'objet du dahir sp6cial
ci-joint. I1 remplace les ,juridictions consulaires existantes.

Le dahir instituant le Tribunal mixte de Tanger ne pourra 6tre
modifi6 qu'avec l'assentiment de toutes les Puissances signataires de
l'Acte d'Alg6siras.

Les relations des autorit6s judiciaires de la Zone frangaise ou
de la Zone espagnole avec le Tribunal mixte de Tanger sont r~gl~es
par l'accord du 29 d6cembre 1916 touchant les rapports entre les
autorit6s judiciaires de ces deux zones.

Los trois Gouvernements s'engagent h faire 6tablir dans un d6lai
de trois mois h compter do la signature de la pr6sente convention
les codes n~cessaires pour le fonctionnement du Tribunal. Ces
codes sont les suivants :

Code sur la condition civile des 6trangers dans la Zone,
Code de commerce,
Code p6nal,
Code de procedure criminelle,
Code des obligations et contrats,
Code de procedure civile avec une annexe fixant les frais de

. justice,
Code de l'immatriculation.

ARTICLE 49.
A dater de la mise en viguour du nouveau r6gime, les agences

diplomatiques A Tanger seront remplackes par des consulats.

ARTICLE 50.

Les commissions eot comit6s actuels de Tanger sont supprim6s.

Le soin de fixer le tarif des valeurs douani~res applicable dans
les trois zones, qui incombe actuellement A la Commission des
Valeurs douani~res, est confi6 h une commission compos6e de
repr~sentants des trois Zones. Cette commission se r6unira i
Tanger au moins deux fois par an.

ARTICLE 51.
L'arabe, l'espagnol et le frangais sont les seules langues officielles

dans la Zone de Tanger. L'Assembl6e 16gislative r~glementera leur
emploi.

Les textes 16gislatifs et r6glementaires devront Atre publis dans
los trois langues.

ARTICLE 52.

Les jeux de hasard sont interdits dans la Zone de Tanger.
I1 ne pourrait Atre d6rog6 & cette interdiction que par une

d6cision du Comit6 de Contir6le statuant A l'unanimit6.
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ARTICLE 48.
An international jurisdiction, called the Mixed Court of Tangier

and composed of French, British and Spanish magistrates, shall
be responsible for the administration of justice to nationals of
foreign Powers.

The legal representation of the public interests will be entrusted
to two magistrates, one French and the other Spanish.

The Mixed Court at Tangier is the subject of the annexed
special dahir. It will replace the existing consular jurisdictions.

The dahir instituting the Mixed Court at Tangier can only be.
modified with the consent of all the Powers signatories of the Act
of Algeciras.

The relations of the judicial authorities of the French and
Spanish Zones with the Mixed Court of Tangier will be governed
by the agreement of the 29th December, 1916, concerning the
relations between the judicial authorities of these two Zones.

The three Governments undertake that the preparation of the
codes necessary for the functioning of the Court shall be completed
within three months from the date of signature of the present
Convention. These codes are as follows:

Code respecting the civil status of foreigners in the Zone.
Commercial Code.
Penal Code.
Code of Criminal Procedure.
Code of obligations and contracts.
Code of civil procedure with an annex fixing the Court

expenses.
Registration Code.

ARTICLE 49.
From the date of the entry into force of the new administra-

tion, the diplomatic agencies at Tangier will be replaced by
consulates.

ARTICLE 50.

The existing commissions and committees at Tangier shall be
abolished.

The duty of fixing the scale of custom values applicable in the
three Zones, which at present devolves upon the commission of
custom values, will be entrusted to a Comnission composed of
representatives of the three Zones. This Commission will meet
in Tangier at least twice a year.

ARTICLE 51.

Arabic, Spanish and French shall be the only official languages
of the Tangier Zone. The Legislative Assembly will regulate their
use.

Laws and regulations must be published in the three languages.

ARTICLE 52.
Games of chance shall be forbidden in the Tangier Zone.
This prohibition shall be absolute except on a decision, by

unanimous vote, of the Committee of Control.
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ARTICLE 53.

Les Gouvernements contractants reconnaissent que le Gouverne-
ment ch6rifien conserve la propri6t6 du phare du Cap Spartel,
la Convention du 31 mars 1865 demeurant provisoirement en
vigueur.

ARTICLE 54.
Les diff6rends qui viendraient A s'61ever an sujet de linterpr~ta-

tion et de l'application des dispositions de la pr6sente Convention
seront portgs soit devant la Cour permanente de Justice inter-
nationale, soit, du commun accord des Parties, devant lu Cour
permanente d'Arbitrage de La Haye.

ARTICLE 55.

Sont abrog6es toutes clauses des trait6s, conventions ou accords
ant6rieurs qui seraient contraires aux stipulations du present Statut.

ARTICLE 56.

La pr~sente Convention sera communiquee aux Puissances
signataires de l'Acte d'Alg6siras, prbs desquelles les trois
Gouvernements contractants s'engagent A se prAter mutuellement
appui pour obtenir leur adh6sion.

La Convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es
A Paris aussit6t que faire se pourra.

Elle est conclue pour une dur6e de douze annes A partir de
sa ratification.

Elle sera renouvel~e de plein droit pour une on plusieurs
piriodes 6gales, si au moins six mois avant son expiration aucune
des Puissances contractantes n'a demand6 qu"elle soit revis6e. En
ce cas, elle continuera h s'appliquer pendant la dur6e de la revision
effectu6e d'un commun accord.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le
present Trait6.

Fait Paris, le dix-huit d~cembre dix-neuf cent vingt-trois, en
trois exemplaires.

(Sign6) (L.S.) ARNOLD ROBERTSON.
(Sign6) .(L.S.) G. H. VILLIERS.
(Sign6) (L.S.). M. DE BEAUMARCHAIS.
(Sign6) (L.S.) MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.
(Sign6) (L.S.) M. AGUIRRE DE CARCER.

Copie certifi6e conforme:
Le Ministre pl6nipotentiaire,

Chef du Service du Protocole,
P. DE FOUQUIhRES.
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ARTICLE 53.

The contracting Governments recognise that the Shereefian
Government retains its property rights in the Cape Spartel light-
house, the Convention of March 31, 1865, remaining provisionally
in force.

ARTICLE 54.

Disputes which may arise in regard to the interpretation and the
application of the provisions of the present Convention shall be
referred to the Permanent Court of International Justice or, by
agreement between the Parties, to the Permanent Court of
Arbitration at The Hague.

ARTICLE 55.

All clauses of previous Treaties, Conventions or Agreements
which may be contrary to the provisions of the present Statute are
abrogated.

ARTICLE 56.

The present Convention shall be communicated to the Powers
signatories of the Act of Algeciras and the three contracting
Governments undertake to lend each other mutual support in
obtaining the accession of those Powers.

The Convention shall be ratified and the ratifications shall be
exchanged at Paris as soon as possible.

It is concluded for a period of twelve years dating from such
ratification.

It shall be renewed automatically for one or more equal
periods if at least six months before its expiry none of the
contracting Powers has demanded its revision. In such case
it will remain in force while the revision by common agreement is
being effected.

In faith whereof, the under-signed Plenipotentiaries have signed
the present Treaty.

Done at Paris, the 18th December, 1928, in triplicate.

(Signed) (L.S.) ARNOLD ROBERTSON.
(Signed) (L. 9.) G. H. VILLIERS.
(Signed) (L.S.) M. DE BEAUMARCHAIS.
(Signed) (L.S.) MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.
(Signed) (L.S.) M. AGUIRRE DE CARCER.
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ANNEXE X LA CONVENTION DU 18 DACEMBRE 1923 RELATIVE AU STATUT

DE TANGER.

RMglement de la Gendarmerie de la Zone de Tanger.

I.-Oqanisation.

ARTICLE 1".

11 est constitu6 A Tanger une gendarmerie de la zone.

ARTICLE 2.

Cette gendarmerie doit:
1° Maintenir l'ordre dans la zone. Elle devra prater son

concours h la police locale sur la requisition de
l'administrateur;

2' Garantir d'une manire efficace la sgcurit4 de la zone.

ARTICLE 3.

La gendarmerie est plac~e sous l'autorit6 de l'administrateur
de la zone.

ARTICLE 4.

Elle est commandge par un capitaine qui aura sous ses ordres
comme cadres europ6ens :

4 Lieutenants ou sous-lieutenants dont un officier comptable;

Un sous-officier adjoint h l'officier comptable.

ARTICLE 5.

Si ces officiers ou sous-officier europens sont promus au grade
suprieur au cours de leur contrat, ils devront Atre remplac6s par des
officiers du grade pr6vu A l'Article 4 ci-dessus.

ARTICLE 6.

L'effectif de la troupe sera au maximum de 250 hommes in-
dig~nes marocains, sous-officiers indig~nes compris.

L'unit6 sera mixte (infanterie et cavalerie).
La r~partition de l'effectif et l'encadrement seront fixes par

l'Assembl6e internationale avec l'approbation du Comitg de
Contrble.

ARTICLE 7.
Toutefois la composition de la gendarmerie (proportion dans

laquelle entre chacune des armes) pourra Atre modifi6e selon les
donnges de l'expgrience.
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Traduction.-Translation. (1)

ANNEX TO THE CONVENTION OF DECEMBER 18, 1928, CONCERNING

THE STATUTE OF TANGIER.

Regulations concerning the Police Force of the Tangier Zone.

I.-Organisation.

ARTICLE 1.

THERE shall be constituted at Tangier a police force of the Zone.

ARTICLE 2.

It shall be the duty of this police force to:
(1) maintain order in the Zone. It must furnish assistance to

the local police if requested to do so by the Administrator;

(2) guarantee effectively the security of the Zone.

ARTICLE 3.

The police force shall be placed under the authority of the
Administrator of the Zone.

ARTICLE 4.

It shall be commanded by a captain having under his orders as
European cadres:

Four lieutenants or second-lieutenants, including one
accountancy officer;

one non-commissioned officer who will be attached to the
accountancy officer.

ARTICLE 5.

If these European officers or non-commissioned officers are
promoted to higher rank during their contract, they must be
replaced by officers of the rank referred to in Article 4 above.

ARTICLE 6.
The strength of the force shall not exceed 250 native Moroccan

troops, including native non-commissioned officers.
The unit will be mixed (infantry and cavalry).
The allocation of effectives and their grouping shall be fixed by

the International Assembly with the approval of the Committee of
Control.

AiTICLE 7.
The composition of the police force (the relative proportions of

the two arms) may, however, be modified as experience shows to be
nrecessary.

(1) Trsduit par Ie Serr~tniriat de la (1) Translatediby the Secretriat of the,

Soci6t6 des Nations. League of Nations.
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ARTICLE 8.
Les frais d'entretien de la gendarmerie sont 4 la charge de

l'administration de Tanger.

ARTICLE 9.

Un contrat pass6 entre 'administration de Tanger et les
officiers europ6ens determine les conditions de leur engagement et
fixe leur solde qui sera ordonnanc~e par le Directeur des Finances.

II.-Recrutement.

ARTICLE 10.

La gendarmerie comprend des sous-officiers, caporaux et soldats
marocains, marius ou c~libataires, n'ayant encouru aucune punition
grave.

Les hommes de troupe seront Ages d'au moins 24 ans et de 45
ans au plus.

ARTICLE 11.

Pour la constitution de la gendarmerie le capitaine commandant
cette un'it6 choisira de pref6rence, parmi les grad6s et. les askers
provenant des tabors de police No 1 et No 2 dissous.

ARTICLE 12.

Le recrutement des hommes de troupe se fait par voie d'engage-
ment et de rengagement.

L'eigagement est contract6 pour une priode de trois ans.
Tout homme qui, apr~s trois ans do service dans la gendarmerie,

rengage dans cette unit6 pour une nime p6riode aura droit A une
haute paye journali6re de 0 fr. 50.

Tout engagement nouveau donnera droit h une nouvelle haute
paye de 0 fr. 50 s'ajoutant aux pr6cddentes.

III.-Attributions du Commandement.-Discipline.

ARTICLE 18.

Le capitaine commandant a foutes les attributions d'un chef do
corps.

I1 doit assurer l'instruction, la discipline ef l'administration de
I' unite.

En. ce qui concerne la discipline: Pour les Caid Mia et les
hommes de troupe marocains, il se conformera aux prescriptions
du r~glement qui sera 6tabli ult6rieurement.

Pour le cadre europ~en, le capitaine commandant adresse, sous
sa responsabilit6, un rapport avoc des conclusions h l'administrateur
de Tanger.

Celui-ci transmet ce rapport au consul de Ia nation h-laquelle
appartient l'officier ou le sous-officier en cause.
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ARTICLE 8.

The cost of maintaining the police force shall be borne by the
Tangier Administration.

ARTICLE 9.

The contract concluded between the Tangier Administration and
the European officers shall lay down the conditions of their engage-
ment and shall fix their pay, which must be passed for payment by
the Director of Finance.

II.-Recruitment.

ARTICLE 10.

The police force shall be composed of Moroccan non-commis-
sioned officers, corporals and privates, married or unmarried, who
have not incurred any serious punishment.

No member of the rank and file may be under 24 years of age
or over 45.

ARTICLE 11.

The captain commanding this unit shall, in constituting the
police force, make his selection preferably among the non-commis-
sioned officers and askeri of police Tabors Nos. 1 and 2, which have
been disbanded.

ARTICLE 12.
The rank and file shall be recruited by enlistment and

re-enlistment.
Enlistment shall be for a period of three years.
Any man who, after three years' service in the police force,

re-enlists in this unit for a similar period, shall be entitled to
receive increased pay at the rate of 50 centimes per diem.

Each re-enlistment shall confer the right to a further increase
of pay at the rate of 50 centimes per diem, in addition to previous
increases.

III.-Powers of the Command.-Discipline.

ARTICLE 13.

The captain in charge shall have all the powers of a commanding
officer.

He shall be responsible for the training, discipline and
administration of the unit.

As regards discipline he shall, in the case of the Caid Mia
and the Moroccan other ranks, conform to the provisions of the
regulations to be drawn up subsequently.
As regards the European cadre, the captain commanding shall,

on his own responsibility, submit a report, with conclusions, to the
Administrator of Tangier.

The latter shall transmit the report to the Consul of the country
of which the officer or non-commissioned officer in question is a
national.
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IV.-Service des Salves.

ARTICLE 14.

La gendarmerie assure avec un d6tachement pr6lev6 sur son
effectif le service de la batterie pour les salves r6glementaires.

Fait h Paris le dix-huit decembre 1923, en trois exemplaires.

(Signd) BEAUMARCHAIS.
(Sign&) ARNOLD ROBERTSON.
(Sign6) G. H. VILLIERS.
(Sign6) MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.
(Sign6) M. AGUIRRE DE CARCER.

Les Gouvernements des Puissances signataires de la presente
Convention s'engagent h recommander h 'adoption de Sa Majest6
Chdrifienne les deux dahirs suivants relatifs h l'administration de la
Zone de Tanger et h l'organisation d'une juridiction internationale
4 Tanger.

Fait 4 Paris, le dix-huit decembre 1923, en trois exemplaires.

(Sign6) ARNOLD ROBERTSON.
(Sign6) G. H. VILLIERS.
(Sign6) MAUBICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.
(Signd) M. AGUIRRE DE CXRCER.
(Signe) M. DE BEAUMARCHAIS.

Copie certifi6e conforme:

Le Ministre P16nipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. DE FOUQuIREs.

Projet de Dahir ch~rifien orgavisant i'Adm(ivistration de /a Zone
de Tanger.

Chapitre I.-Clauses g~n&rales.

ARTICLE 1".

Dans la region definie h 'Article 2 ci-apr6s et qui est qualifide Zone
de Tanger, Nous octroyons par les prdsentes une administration
internationale une d(ldgation g6n6rale et permanente, sous r6serve
de 1'exercice de Nos droits et pouvoirs h l'6gard de Nos sujets dans
ladite zone, droits et pouvoirs qui seront exclusivement exerces par
Notre Mendoub et par Nos fonctionnaires ch6rifiens h Tanger, et sous
reserve du respect de Notre prestige de chef de la communaut6
musulmane de Notre Empire et de chef de la famille cherifienne en
residence 4 Tanger qui sera sauvegard6 conformement aux
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IV.-Saluting Service.

ARTICLE 14.
A special detachment of the police force shall be responsible for

manning the battery which fires the regulation salutes.

Done at Paris on December 18, 1923, in three copies

(Signed) BEAUMARCHAIS.
(Signed) ARNOLD ROBERTSON.
(Signed) G. H. VILLIERS.
(Signed) MAURICO0 LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.
(Signed) M. AGUIRRE DE CARCER.

The Governments of the Powers signatories of the present
Convention undertake to recommend to His Shereefian Majesty for
adoption the two following dahirs relating to the administration of
the Tangier Zone and to the organisation of an international
jurisdiction at Tangier.

Done at Paris, December 18, 1923, in triplicate.

(Signed) BEAUMARCHAIS.
(Signed) ARNOLD ROBERTSON.
(Signed) G. H. VILLIERS.
(Signed) MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.
(Signed) M. AGUIRRE DE CARCER.

Draft Shereefian Dahir Organising the Administration of the
Tangier Zone.

Chapter I.-General Clauses.

ARTICLE 1.

WITIN the region defined in Article 2 hereunder and styled
the Tangier Zone, We delegate general and permanent authority
by these presents to an International Administration, subject to
the exercise of Our rights and powers over Our subjects in this
Zone-which rights and powers shall be exclusively exercised by
Our Mendoub and Our Shereefian officials at Tangier-and subject
to due respect for Our prestige as bead of the Mussulman community
of Our Empire and head of the Shereefian family residing at Tangier,
which will be safeguarded in conformity with the assurances given by
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assurances donn6es par le Gouvernement de la tWpublique frangaise
h Notre pr6dgcesseur pour l'ensenble du Maroc.

Cette d~lIgation g6ngrale et. permanente ne s'applique pas en
matigre diplomatique, ofi il n'est pas d6rog6 aux dispositions de
I'Article 5 du Trait6 de Protectorat du 80 mars 1912. Toutefois,
l'administration internationale est qualifi~e pour traiter avec les
consuls des Puissances 4 Tanger les questions int6ressant ladite zone
dans les limites de son autonomie..

ARTICLE 2.

La Zone de Tanger est comprise dans les limites fix6es par le
paragraphe 2 de I'Article 7 de la Convention franco-espagnole du
27 novembre 1912.

ARTICLE 3.

Les membres de Notre Famille Ch6rifienne ayant rggn6 sur
Notre Empire et r6sidant dans la Zone de Tanger y jouiront de con-
sid6ration et d'6gards particuliers.

Les objets qui entrent en. douane ou qui en sortent h leur usage,
,omme an N6tre, continueront h ne pas payer de droits.

Chapitre I1.-Autorit&s de la Zove de Tan ger.

ARTICLE 4.
Nous confions h Notre Mendoub la charge d'exercer h 1'6gard de

Nos sujets dans la Zone de Tanger, ,onform6ment aux r~gles et
usages traditionnels de Notre Empire, les pouvoirs d'administration
et de justice ddvolus aux Pachas et Caids au IMaroc. Dans l'exercice
de ces fonctions, Notre Mendoub sera assist6 de deux Khalifas que
Nous d~signerons h cet effet.

Le Mendoub ch~rifien prdside 1 ',sseinblee Igislative inter-
nationale pr6vue ci-apr6s; i pout intervenir dans ses d61ibrations,
mais sans prendre part an vote.

I1 signe pour promulgation et execution les textes l6gislatifs ou
r~glementaires votes par l'Assembl~e et sur lesquels le Comit6 de
Contr6le n'a pas exerc6 son droit de veto.

Le President du Comit6 de Contr~le vise pour contreseing les
textes en question.

I doit veiller au respect de l'ordre et de la tranquillit6 publics
et des clauses ginrales du statut de la Zone par les populations
soumises h son administration.' I1 peut requrir, it cet effet,
aupr~s de l'administrateur, le concours de la force ptiblique de la
Zone.

11 doit veiller, 6galement, .4 la rentrde des taxes et inp6ts dus
par Nos sujets et 1.galement pergus dans la Zone sans distinction
de nationalit6 ni de religion.

Le Mfendoub chrifien a Ie droit d'expulser les sujets marocains.
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the Government of the French Republic to Our predecessor in
regai-d to the whole of Morlocco.

This general and permanent delegation of authority shall not
apply to diplomatic matters, concerning which there shall be no
derogation from the provisions of Article 5 of the Protectorate
Treaty of March 30, 1912. The International Administration
shall, however, be entitled to negotiate with the consuls of the
Powers at Tangier on questions of interest to the aforesaid Zone
within the limits of its autonomy.

ARTICLE 2.

The Tangier Zone shall lie within the boundaries fixed by
paragraph 2 of Article 7 of the Franco-Spanish Convention of the
27th November, 1912.

ARTICLE 8.

The members of Our Shereefian family who have reigned over
Our Empire and reside in the Tangier Zone shall enjoy therein
special consideration and respect.

All articles entering or leaving the customs for their use shall,
as in the case of articles intended for Our own use, continue to be
exempt from customs duty.

Chapter I.-Authorities of the Tangier Zone.

ARTiCLE 4.

We entrust to Our Mendoub the duty of exercising over Our
subjects within the Tangier Zone, in conformity with the rules and
traditional customs of Our Empire, the administrative and judicial
powers devolving on Pashas and Caids in Morocco. In the exercise
of these functions Our Mendoub shall be assisted by two Khalifas
designated by Us for this purpose.

The Shereefian Mendoub shall preside over the International
Legislative Assembly provided for hereinafter. He may take part
in its discussions, but will not vote.

I He shall sign for promulgation and execution the laws or
regulations passed by the Assembly, provided the Committee of
Control has not exercised its right of veto.

The President of the Committee of Control shall countersign the
enactments in question.

It will be his duty to see that public peace and order and the
general provisions of the Statute of the Zone are respected by the
populations subject to his administration. H-le may, for this purpose,
request the Administrator to grant him the assistance of the armed
forces of the Zone.

] [e must also see that the duties and taxes due from Our subjects
and legally levied in the Zone are collected without distinction of
nationality or religion.

The Shereefian Mendoub shall have the right to expel
Moroccan subjects.
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I1 exerce-le m6me droit A 1'encontretdes justiciables du Tribunal
mixte, apr~s avis conforme de 1'Asseinbl6e gdn6rale de ce Tribunal
donn6 suivant la procedure prdvue 4 1'Article 29 de la Convention
en date du 18 d6cembre 1923.

L'expulsion est de droit lorsqu'elle est demand6e par le consul
de l'intdress6.

Le Mendoub vise dans les consid~rants de l'arrt6t d'expulsion
l'avis du Tribunal mixte..

ARTICLE 5.

Le budget de la zone contribue annuellenient pour une somme
forfaitaire de 125,000 francs marocains au paiement des services de
l Administration indigene.

Les paiements imput6s sur cette somme sont ordonnances par
le Directeur des Finances.

ARTICLE 6.

Sur la dsignation et sous ]a direction de Notre Maghzen
ch6rifien, le Cadi, les membres du Chrha, les agents des habous et
d'une manibre gdn~rale des autres administrations se rattachant aux
institutions int~ressant le statut personnel et la religion de Nos sujets
continuent h exercer leurs fonctions dans les formes et suivant les
coutumes traditionnelles en usage dans Notre Empire.

ARTICLE 7.
Le respect et le libre exercice de la religion des sujets marocains

et de ses pratiques traditionnelles sont garantis. Le maintien de
leurs fetes religieuses et de leur c~rdmonial est assur6 sous r6serve
que l'ordre public ne soit pas troubl6.

ARTICLE 8.

Nos sujets musulmans et israelites jouissent en matibre d'imp6ts
et de taxes de toute nature d'une complete 6galit6 par rapport aux
ressortissants des Puissances. 11s doivent acquitter exactement ces
taxes et imp6ts.

Ils b~n6ficient dans les mgmes conditions que les ressortissants
trangers des ceuvres d'assistance, d'hospitalisation, et d'enseigne-

ment que la zone viendrait h crder ou it subventionner.

ARTICLE 9.

L'organisme international charge, sous les reserves ci-dessus,
d'administrer la Zone de Tanger en Notre nor et en vertu de Notre
d41'gation gn~rale de pouvoirs, est compos6 d'une Assemblde
legislative internationale et d'un administrateur, dont les attribu-
tions respectives sont d~termin6es plus loin. L'exercice de ces
attributions est soumis h la surveillance d'un Comit6 de Contr6le.

Aucune responsabilit6 ne peut 6tre impute h Notre Gouverne-
ment ch6rifien par suite de r6clamations motiv~es par des faits qui
se produiraient dans la Zone de Tanger du chef de l'administration
de l'organisme international.
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. He will exercise the same right in the case of persons justiciable
by the Mixed Court on a decision to that effect by a full meeting
of this Court given according to the procedure laid down in
Article 29 of the Convention of December 18, 1928.

Expulsion must be ordered if it is demanded by the consul of
the individual concerned.

The Mendoub shall quote the decision of the Court in the recitals
of the expulsion order.

ARTICLE 5.

The budget of the Zone shall contribute annually a lump sum
of 125,000 Moroccan francs towards the expenses of the native
administration.

The payments to be made out of this sum must be approved by
the Director of Finance.

ARTICLE 6.

On the appointment and under the direction of Our Shereefian
Maghzen, the Cadi, the members of the Chrha, and agents of the
habous, and, in general, of the other administrations connected with
institutions which concern the personal status and the religion of
our subjects shall continue in the exercise of their functions in the
forms and according to the traditional customs prevailing in Our
Empire.

ARTICLE 7.

The free practice of the religion of Moroccan subjects and
its traditional customs shall be respected and guaranteed. Their
religious festivals and ceremonial shall be maintained provided that
public order is not disturbed.

ARTICLE 8.

Our Mussulman and Jewish subjects shall enjoy complete
equality with the nationals of the Powers in the matter of duties and
taxes of all kinds. They shall punctually pay such duties and taxes.

They shall have the benefit, under the same conditions as
foreign nationals, of any relief, hospital or educational institutions
which may be created or subsidised by the Zone.

ARTICLE 9.

The international body entrusted, subject to the foregoing
reservations, with the administration of the Tangier Zone in Our
name and in virtue of Our general delegation of powers shall consist
of an International Legislative Assembly and an Administrator
whose respective powers will be defined hereinafter. The
exercise of these powers shall be subject to the supervision of a
Committee of Control.

Our Shereefian Government cannot be held responsible in
respect of claims due to circumstances arising in the Tangier Zone
as a result of the administration of the international body.

[12299]No. 729 2 P4



592 SocigtM des Nations - Recueil des Traitds. 1924

ARTICLE 10.

L'administration de la Zone assure la tranquillitg publique et,
sauf stipulation contraire, introduit toutes les r6formes administra-
tives, 6conomiques, financi~res et judiciaires qu'elle juge utile.

ARTICLE 11.

L'Administration de la Zone est tenue de respecter les trait6s
actuellement en vigneur entre Nous et les Puissances.

S'6tendent notamment de plein droit A, la Zone de Tanger les
accords internationaux auxquels toutes les Puissances signataires
de I' Acte d'Alg~siras sont parties contractantes ou auront adhdr.

En cas do d~saccord entre les stipulations desdits trait~s et les
lois et r~glements 6tablis par l'Assembl6e lgislative internationale ,
les stipulations des trait6s pr6vaudront. '

L'Administration de la Zone veille d'une fagon sp~ciale h
l'observation des articles 3, 7 (paragraphe 2), 8 (paragraphe 3), 10
11 et 12- de la Convention en date du 18 d6cembre 1923.

ARTICLE 12.

Les accords internationaux, conclus A l'avenir par Notre Majest
Ch~rifienne, ne s'6tendront h la Zone do Tanger qu'avec l'assenti-
ment de l'Assemble 16gislative internationale. I1 en sera de mgme
de Nos d6crets rendus conform6ment h l'article 5 du Trait6 de
Protectorat du'30 mars 1912.

Par exception, s'6tendront de plein droit A la Zone de Tanger:

1. Les accords. internationaux auxquels toutes les Puissances
signataires de l'Acte d'Alg~siras seront parties contractantes ou
auront adh6r6.

2.. Toutes dispositions lgislatives applicables aux deux Zones
frangai'se et espagnole et relatives-

(a) an fonctionnement des services postaux et t6l6graph'iqnes
ch6rifiens avec 1'6tranger ainsi qu ' 'unification des
tarifs y applicables;

(b) au commerce des aimes et des munitions 4 leur' usage.

ARTICLt 13.

Par application des dispositions des articles 141 et suivajits di
trait6 de Versailles, des articles 96 et suivants du trait6 de Saint-
Germain-en-Laye, des articles 80 et suivants du trait6 de Trianon,
ls dispositions du pr6sent statut ne pourront, en aucun cas, Atre
invoquees par les ressortissants alloniands, autrichiens et hongrois
et les dispositions de Nos dahirs des 9, 10 et 11 janvier 1920, du
11 janvier 1921 et du 8 aocit 1922 relatifs au statut des
ressortissants de l'Allemagne et aux marchandises de provenance
allemande ainsi quo de Nos dahirs en date du 6. septembre 1920
et du 8 janvier 1921 concernant le commerce avec'l'Autriche et les
ressortissants autrichiens, sont applicables A la zone de Tanger.
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ARTICLE 10.

The Administration of the zone shall ensure public order and,
unless otherwise provided, shall introduce all the administrative,
economic, financial and judicial reforms it considers advisable.

ARTICLE 11.

The Administration of the Zone shall respect the Treaties at
present in force between Us and the Powers.

'International agreements to which all the Powers signatories of
the Act of Algeciras are Contracting Parties or shall have acceded
shall apply automatically to the Tangier Zone.

In case of any divergence between the provisions of these
Treaties and the laws and regulations passed by the International
Legislative Assembly, the provisions of the Treaties shall prevail.

The Administration of the Zone shall specially ensure the
observance of Articles 3, 7 (paragraph 2), 8 (paragraph 3), 10, 11
and 12 of the Convention of December 18, 1923.

ARTICLE 12.
Any international agreements c6ncluded in the future by Our

Shereefian Majesty shall only apply to the Tangier Zone with the
consent of the International Legislative Assembly. The same shall
hold good in the case of Our decrees promulgated in conformity with
Article 5 of the Protectorate Treaty of March 30, 1912.

By exception, the following shall apply automatically to the
* Tangier Zone:o

1. International agreements to which all the Powers signatories
of the Act of Algeciras are Contracting Parties or have acceded;

2. All legislative provisions applicable to the French and the
Spanish Zones, concerning

(a.) The functioning of the Shereefian postal and telegraph
services with foreign countries and the unification of the
scales of charges applicable thereto;

(b.) The traffic in arms and ammunition for use with these arms.

ARTICLE 13.

In virtue of the provisions of Articles 141 et seq. of the Treaty
oJ Versailles, of Articles 96 et seq. of the Treaty of Saint-Germain-
el -Laye, and of Articles._80 et seq. of the Treaty of Trianon, the
provisions of the present. Statute can in no case be invoked by
German, Austrian or Hungarian nationals, and the provisions of
Our Dahirs of January 9, 10 and It, 1920, of January 1, 1921,
and of August 8, 1922, concerning the status of German nationals
and goods coming from Germany, and of Our Dahirs dated
September 6, 1920, and January 8, 1921, concerning trade with
Austria and Austrian nationals, shall apply to the Tangier Zone.
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ARTICLE 14.

L'administration internationale ne peut, sans entente pr~alable
avec les autorit6s des deux autres zones, r~glementer :

(a) les questions concernant le cabotage et toutes autres
mati~res connexes aux questions douani~res et
intressant la g~n~ralit6 des ports marocains;

(b) les postes, les t6lgraphes et les t6lphones interzoniers.

ARTICLE 1.5.

Les imp6ts et les ressources de toute sorte dans ]a Zone de
Tanger sont affect6s aux d6penses de ladite Zone comme il est dit
ci-apr~s.

ARTICLE 16.

Le Gouvernement ch~rifien ne peut 6tre appel6 h participer h
aucun titre aux d~penses de la Zone de Tanger, sauf en ce qui
concerne les traitements des fonctionnaires indigones directement
nomm6s par Nous.

ARTICLE 17.

L'administration de la Zone de Tanger ne pouvant porter
atteinte aux droits, prerogatives et privileges ant6rieurement
conc6d6s aux porteurs des titres des emprunts de 1.904 et de
1910, h la Banque d'Rtat du Maroc et h la Soci6t6 internationale
de r6gie cointdress&e des tabacs au Maroc, pour tout le territoire
de ,'Empire par Notre Gouvernement, ces droits, prerogatives et
privilgges sont respect~s par 1'administration internationale, qui
veille notamment h l'observation des Articles 21; 22 et 24 de la
Convention en date du 18 dhcembre 1928.

Chapitre III.-Comit6 de Contr~le.

ARTICLE 18.
Nous confions h un Comit6 de Contr~le, compos6 des consuls de

carrikre des Puissances signataires de l'Acte d'Alggsiras ou de leor
int~rimaires de carrire et organis6 conformment aux dispositions
(Ie I'Article 30 de la Convention en date du 18 d~cembre 1923, le
soin de veiller h l'observation des clauses du statut de la Zone de
Tanger, tel qu'il est d~termin6 par la Convention en date du
18 dgcembre 1923 et par le present dahir.

Tous les textes l6gislatifs ou r6glementaires votes par
l'Assemblge internationale sont soumis au Comit6 de Contr6le dans
les conditions indiqu6es h 1'Article 31 de la Convention en date
du 18 d6cembre 1923.

Les sgances du Comit6 de Contr6le ne sont pas publiques; mais
[es procgs-verbaux les concernant sont, sauf d6cision contraire du
Comit6, tenus sur place en tout ou en partie h la disposition des
membres de l'Assembl~e qui d6sireront en prendre connaissance.
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. ARTICLE 14.
The International Administration may not, without previously

coming to an agreement with the authorities of the other two Zones,
regulate-

(a.) Questions concerning the coasting trade and all other
matters connected with Customs questions which concern
Moroccan ports as a whole;

(b.) Inter-Zone posts, telegraphs and telephones.

ARTICLE 15.

The yield of the taxes and the resources of every description in
the Zone shall be used to meet the expenditure of the Zone in the
manner indicated below.

ARTICLE 16.
The Shereefian Government cannot, on any ground, be called

upon to bear any share of the expenditure of the Tangier Zone
except as regards the salaries of native officials directly appointed
by Us.

ARTICLE 17.
Inasmuch as the adininistratioin of the Tangier Zone cannot

prejudice the rights, prerogatives and privileges formerly granted by
Our Government to bondholders of the 1904 and 1910 loans, to the
State Bank of Morocco and to the SocigtM internationale de Rggie
coint6resse des Tabacs au Maroc throughout the whole territory of
the Empire, these rights, prerogatives and privileges shall be
respected by the International Administration which has, in par-
ticular, to ensure the observance of Articles 21, 22 and 24 of the
Convention dated December 18, 1923.

Chapter III.-Comvnittee of Control.

ARTICLE 18.

We entrust to a Committee of Control, consisting of the consuls
de carri~re of the Powers signatories of the Act of Algeciras or their
substitutes de carriere, and constituted in conformity with the pro-
visions of Article 30' of the Convention of December 18, 1923,
the duty of ensuring the observance of the provisions of the Statute
of the Tangier Zone as laid down in the Convention of December
18, 1923, and in the present Dahir.

All the texts of the laws and regulations voted by the Inter-
national Assembly shall be submitted' to the Committee of Control
in the manner indicated in Article 31 of the Convention of
December 18, 1923.

The meetings of the Committee of Control shall not be public;
but the minutes of these meetings shall, 'unless the Committee
otherwise decides, be kept on the spot so as to be entirely or partly
at the disposal of those members .of the Assembly who desire to
consult them.

No. 729



596 Socit6 des Nations Recueil des Trait6s. 1924

ARTICLE 19.

Le Comit6 de Contrgle a le droit de convoquer et d'entendre
'administrateur de la Zone accompagn6, s'il y a lieu, des chefs
de service int6ressgs.

Chapitre IY.-Assembl6e I6gislative internationale.

ARTICLE 20.
L'Assemblde legislative internationale exerce le pouvoir lgislatif

et r6glementaire.
Elle est pr~sid6e par le Mendoub et est composge de 26

repr6sentants des communaut~s trangkres et marocaines dans les
conditions suivantes:

4 membres frangais
4 ,, espagnols
3 ,, britanniques
2 italiens
I membre am6ricain
1 ,, belge
I ,, hollandais
1 ,, portugais

(l6sign6s par leurs consulats respectifs,

6 de Nos sujets musulmans ddsignds par Notre
Mendoub, et

3 de Nos sujets israelites choisis par Notre Mendoub sur
une liste de 9 candidats prgsentgs par la communaut6
israelite de Tanger.

Il est pourvu, suivant la mgme proce6dure, dans un ddlai maxi-
mum de trois mois, au remplacement des membres d~cd6s ou
(demissionnaires.

ARTICLE 21.
Tout membre de l'Assembl~e internationale doit occuper, 4 titre

de propri~taire ou de locataire, un local portM soit au r6le de la taxe
arbaine pour une valeur locative annuelle de 600 francs niarocains,
soit au r~le de la taxe rurale correspondante pour une valeur
locative 6quivalente. Il doit Atre Ag6 d'au moins 25 ans et rsider
depuis une ann6e dans la Zone de Tanger.

Ne peuvent faire partie de l'Assembl6e internationale ni. les
fonctionnaires de carri~re des consulats, ni les fonctionnaires
appoint~s par 1'Admiistration de la Zone.

Les membres 6trangers doivent appartenir h la nationalit6 du
consulat qui les d6signe.

En cas d'absence de la Zone de Tanger, tout membre de
l'Assemblge peut confier h un de ses coll~gues le soin de disposer
de son vote, par un avis 6crit, datd et sign6, adress6 au President
de l'Assemble. Aucun membre de l'Assembl6e ne peut disposer
de plus de deux voix.
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ARTICLE 19.

The Committee of Control shall have the right to summon and
hear the Administrator of the Zone, who will be accompanied, if
needs be, by the heads of the services concerned.

Chapter IV.-International Legislative Assembly.
ARTICLE 

20.

The International Legislative Assembly shall have power to
enact laws and regulations.

It shall be presided over by the Mendoub and shall be composed
of 26 representatives of the foreign and Moroccan communities as
follows:

4 French members
4 Spanish
3 British
2 Italian
1 American member
I Belgian
1 Dutch
1 Portuguese

nominated by their respective consulates,
6 of Our Mussulman subjects nominated by Our Mendoub, and

3 of Our Jewish subjects chosen by Our Mendoub from a list of
nine candidates submitted by the Jewish community of
Tangier.

Vacancies caused by death or resignation shall be filled,
according to the same procedure, within three months at latest.

ARTICLE 21.

Every member of the International AssenmblY must be in
occupation, as owner or tenant, of premises assessed in the urban
tax register at an annual rental of 600 Moroccan francs, or on the
corresponding rural tax register at a similar rental. He must not be
under 25 years of age and must have been resident for.the previous
yEar within the Tangier Zone.

Consulate officials de earribre and officials paid by the Admini-
stration of the Zone may not be members of the International
Assembly.

Foreign members must be nationals of the country whose
consulate nominates them.

Any member of the Assembly absent from the Tangier Zone,
may, by notice in writing, dated, signed and addressed to the
President of the Assembly, empower one of his colleagues to vote in
his place. No member of the Assembly may have more than two
votes.
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ARTICLE 22.

La dur6e du mandat de l'Assembl~e ]ggislative internationale
est de quatre ans. A 1'expiration de cette priode une nonvelle
Assembl6e est constitute dans le d61ai d'un mois.

Les pouvoirs des membres de 'Assembl6e peuvent Atre
renouvel4s.

Les fonctions des membres de l'Assembl~e sont gratuites.

L'Assembl6e est pr4sid~e par Notre Mendoub, assist6 d'un vice-
pr6sident frangais, d'un vice-prdsident espagnol et d'nn vice-
pr6sident britannique, nomm6s annuellement par l'Assemble.

L'Assembl6e se r6unit de droit chaque mois en session ordinaire
et en session extraordinaire toutes les fois que son pr6sident ou
I'administrateur le jugent utile ou que neuf de ses membres en
ont fait la demande par 6crit.

Les questions sur lesquelles 1'Assembl6e est appel6e h d6lib6rer
sont portes h l'ordre du jour par l'administrateur d'accord avec le
bureau. Aucune question d6passant la compkence de l'Assemble
ne pout Atre inscrite A son ordre du jour.

L'Assembl6e ne pourra pas, notamment, ouvrir de sa propre
initiative do d6lib6rations sur des sujets impliquant ine entente du
Gouvernement marocain avec les Puissances.

En cas de refus du bureau d'inscrire une question h l'ordre du
jour, appel de cette decision pourra Atre fait devant le Comit6 do
Contr6le sur la demande motiv6e et sign6e de neuf membres de
l'Assembl6e ou sur la dernande motiv6e do l'administrateur.

ARTICLE 23.

L'Assembl6e no peut d6lib6rer valablement qu'autant que
dix-huit de ses membres sont pr6sents ou repr6sent6s.

Lorsque les membres de l'Assembl6e ne sont pas r6unis en
nombre suffisant pour d6libgrer valablement, l'administrateur.
d'accord avec le bureau, procMd h une seconde convocation pour
une nouvelle r4union qui ne peut avoir lieu qu'apr~s un d6lai de
quarante-huit heures. Les d6lib6rations de cette seconde s6ance
sont valables quel que soit le nombre des membres pr6sents.

Les d61ib6rations de 'Assemblge sont prises h la majorit6 des
voix des membres prdsents on repr6sent~s. En cas d'6galit6 do
voix, le vote n'est pas acquis.

Les membres de l'Assembl6e ne peuvent prendre part aux
d6lib6rations relatives aux affaires dans lesquelles ils ont un
int~r~t. soit en leur nom personnel, soit comme m qndataire.

ARTICLE 24.
L'administrateur participe 4 titre consultatif aux dglib6rations de

'Assembl6e. T1 peut se faire assister par un on Plusieurs des chefs
de service.
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ARTICLE 22.

The term of office of the International Legislative Assembly
shall be for four years. On the expiration of this period a new
Assembly shall be constituted within a month.

The powers of the members of the Assembly may be renewed.

The members of the Assembly shall not receive any payment for
their services.

The Assembly shall be presided over by Our Mendoub assisted by
a French vice-president, a Spanish vice-president and a British
vice-president appointed annually by the Assembly.

The Assembly shall meet in ordinary session every month and
in extraordinary session whenever its President or the Administrator
deems it necessary, or when nine of its members so request in
writing.

The questions which the Assembly is called upon to discuss shall
be placed on the agenda by the Administrator in agreement with
the standing committee. No question which is not within the

.competence of the Assembly may be included in its agenda.
The Assembly may not, for instance, on its own initiative open

discussions on subjects which would involve an agreement of the
Moroccan Government with the Powers.

Should the standing committee refuse to place a question on the
agenda, an appeal may be made from this decision to the Committee
of Control by means of a request, accompanied by a statement of
the reasons on which it is based and signed by nine members of
the Assembly, or by means of a request from the Administrator
accompanied by a statement of the reasons on which the request
is based.

ARTICmLE 23.

A quorum of eighteen members, either present in person or duly
represented, shall be necessary for the lawful transaction of
business in the Assembly.

In the absence of a quorum, the Administrator, in agreement
with the standing committee, shall issue a second summons for a
new meeting, which may not, however, take place until forty-eight
hours have elapsed. The decisions of this second meeting shall be
valid, whatever may be the number of members present.

The Assembly shall take its decisions on a majority vote of the
members present or represented. If the votes are equally divided,
the proposal voted on will not be adopted.

Members of the Assembl ' may not take part in decisions con-
cerning matters in which they are directly interested either personally
or as agents.

ARTICLE 24.

The Administrator shall participate in an advisory capacity in
the discussions of the Assembly. He may be assisted by one or
more heads of services.
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ARTICLE 25.
Les textes 16gislatifs et r~glementaires vot6s, ainsi que les

d6lib6rations et d6cisions prises par l'Assembl6e, sont transmis dans
un d~lai maximum de huit jours au ComitA de Controle par les soins
de 'administrateur.

- ARTICLE 26.
Doivent Atre imm6diatement annul6es par le Comit6 de Contr6le

les d6lib6rations et d6cisions :
(1) prises en violation de la loi ou des trait6s;
(2) portant sur une question 6trang6re aux attributions de

l'Assembl6e ou prises hors de ses reunions 16gales;

(3) celles auxquelles aurait pris part un membre de l'Assemblge.
int6ressg personnellement ou comne mandataire, A
l'affaire qui en fait l'objet.

ARTICLE 27.

Les lois et rgglements votes par l'Assembl6e et qui dans le d~la-i
prgvu par l'Article 31 de la Convention en date du 1.8 d6cembre 1923
n'ont pas 6t0 *'objet du veto du Comit6 de Contr6le ne seront
ex~cutoires quapr~s promulgation par Notre Mendoub, avec le
contreseing du prdsident du Comit6 de Contr6le.

Ne sent 6galement ex~cntoires quo dans les inimes conditions
les d6libgrations portant sur des mati~res int6ressant directement
ou indirectement les finances de la Zone ou l'organisation ck
'administration internationale de ladite Zone.

ARTICLE 28.

Les codes judiciaires vis6s A 'Article 48 de la Convention en
date du 18 ddcembre 1923 ne peuvent Atre ni abroggs, ni modifids
qu'apr~s un accord pr6alable entre les Zones d'influence frangaise
et espagnole de Notre Empire, et le Comit6 de Contr6le statuant h
l'unanimit.

Les textes r6glementaires et fiscaux vis6s h l'Article 82 de la
Convention en date du 18 dgcembre 1923 ne peuvent 8tre ni
abrog6s, ni modifi6s pendant tne premiere periode de deux ans h
dater do la mise en viguour du Statut. A l'expiration de cette
p4riode, ils pourront Atre abrog6s ou rnodifi6s avec l'assentiment du
Comit6 de Contr6le statoant h une mqjorit6 des trois quarts des Voix.

ARTICLE 29.
La dissolution de l'Assembl~e peut Atre prononcee par une

d6cision motivge du Comit6 do Contr6le prise h la majoritM des trois
quarts de ses membres. Elle doit, autant que les circonstances le
permettent, 6tre pr~cdd6e d'un avertissement.

En cas de dissolution, une nouvelle Assemble doit Atr'
constituge dans le d6lai d'un mois.
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ARTICLE 25.
The texts of the laws and regulations voted, as well as the

discussions and decisions of the Assembly, shall be transmitted to
the Committee of Control through the Administrator within the
space of eight days.

ARTICLE 26.
The Committee of Control shall immediately annul all

resolutions and decisions-
(1) which are contrary to the law or the treaties;
(2) which relate to any question foreign to the powers and duties

of the Assembly, or which have not been adopted at a
regularly constituted meeting;

(3) in which a member of the Assembly directly interested,
either personally or as an agent, in the question under
consideration, shall have taken part.

ARTICLE 27.
Laws and regulations voted by the Assembly, which have not

been vetoed by the Committee of Control within the period provided
for in Article, 81 of the Convention of December 18, 1928,
shall only acquire executive force after they have been promulgated
by Our I'endoub and countersigned by the President of the
Committee of Control.

Decisions concerning matters directly or indirectly connected
with the finances of the Zone or the organisation of the inter-
national Administration of the Zone shall also acquire executive
force only on the same conditions.

ARTICLE 28.

The judicial codes referred to in Article 48 of the Convention
of December 18, 1923, may only be repealed or modified after
unanimous agreement has been reached between the French and
Spanish Zones of influence of Our Empire and the Committee of
Control.

The texts of regulations and fiscal enactments referred to in
Article 32 of the Convention of December 18, 1923, may
neither be repealed nor modified during a period of two years as
from the coming into force of the Statute. On the expiration of
this period, they may be repealed or modified with the consent of a
three-fourths majority of the Committee of Control.

ARTICLE 29.
The Assembly may be dissolved by a decision of the Committee

of Control, accompanied by a statement of the reasons on which it
was based, and adopted by a three-fourths majority. Such
dissolution must, .as far as circumstances permit, only take place
after previous warning.

In the event of dissolution, a new Assembly must be constituted
within one month.
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ARTICLE 30.

L'Assembl6e fera son r~glement intgrieur d~s son installation el
au plus tard dans un d6lai de trois mois. Ce rbglement sera soumis
A l'approbation du Comit6 de Contr6le.

Faute par l'Assemble de proc6der dans le d6lai imparti au vote
dudit r~glement, le Comit6 de Contr6le 6tablira un r~glement pro-
visoire qui s'appliquera h l'Assembl6e jusqu'a 1'6tablissement par ses
soins du r~glement dgfinitif.

CHAPITRE V.-Administration internationale de la Zone.

ARTICLE 31.

Le ponvoir ex6cutif est confi6 h 'administrateur qui represente
1'organisme international h l'6gard des tiers, et transmet les
d6cisions de l'Assembl6e au Comit6 de Contr5le. I1 les
notifie aux chefs des services intressds, qui en assurent l'ex6cution
sons sa responsabilit6.

L'administrateur n'a pas de pouvoir inddpendant; il execute les
d6cisions de 1'Assemblhe.

ARTICLE 32.
L'administrateur a sons ses ordres deux administrateurs-

adjoints: un premier adjoint qui le remplace en cas d'absence et
qui, sons sa direction, est plus spdcialement charg6 des Services
d'Hygi~ne et d'Assistance et un second adjoint qui, sons sa
direction, est plus sp~cialement charg6 des services financiers.

Les autres services administratifs de la Zone sont directement
rattach6s A l'administrateur.

ARTICLE 33.

La police de ]a Zone comprend :
(1.) un corps de gendarmerie indigene compos6 de 250 hommes

an maximum. Son commandement sera confi6 h un
officier belge, du grade de capitaine, assist6 de cadres
frangais, espagnols et marocains;

(2.) une police civile compos6e d'agents europgens et indig~nes,
dont l'effectif est fix6 par l'Assembl6e. La police est
plac~e sous les ordres d'un commissaire nomm6 par
l'Assemblde sur la pr6sentation de l'administrateur.

ARTICLE 34.
Le statut des fonctionnaires de l'Administration internationale

fera, an point de vue de l'avancement, des traitements et de la
discipline, l'objet d'un r~glement soumis par -Vadministrateur h
l'Assemble. Ce r~glement devra tre approuv6 par le Comit6 de
Contr6le.
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ARTICLE 30.

The Assembly shall draw up its rules of procedure as soon as
it, is constituted, and in any case not later than three months after
such date. These rules of procedure shall be submitted to the
Committee of Control for approval.

If within this period the Assembly has not adopted its rules
of procedure, the Committee of Control shall lay down provisional
rules of procedure which shall apply to the Assembly until it has
itself established definitive rules.

Chapter V.-International Administration of the Zone.

ARTICLE 31.
The executive power shall be vested in the Administrator, who

shall represent the international body in its relations with third
parties and shall transmit the decisions of the Assembly to the
Committee of Control. He shall communicate these decisions to
the heads of the services concerned, who will carry them into effect
on his responsibility.

The Administrator possesses no independent power; he shall
carry out the decisions of the Assembly.

ARTICLE 32.
The Administrator shall have under his orders two assistant

administrators. One assistant, who will replace him in case of
absence, will, under his direction, be especially responsible for the
services of health and relief, and the other assistant, under his
direction, will be especially responsible for the financial services.

The other administrative services of the Zone shall be directly
under the orders of the Administrator.

ARTICLE 33.

The police of the Zone shall comprise-
(1) a force of native police consisting of not more than 250 men.

It shall be commanded by a Belgian officer, of the rank of
captain, assisted by French, Spanish and Moroccan
cadres.

(2) a civilian police force consisting of European and native
policemen, the effectives of which will be fixed by the
Assembly. The police shall be under the orders of a
Commissioner appointed by the Assembly on the
nomination of the Administrator.

ARTICLE 34.

The status of the officials of the International Administration
shall, as regards promotion, salaries and discipline, form the subject
of a Regulation to be submitted by the Administrator to the
Assembly. This Regulation must be approved by the Committee of
Control.
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ARTICLE 85.
La Zone de Tanger devra crger une caisse de pr~voyance pour

les agents et employ~s de l'Administration internatibnale.
Le r~glement d'organisation de cette caisse de pr~voyance,

pr~par6 par l'administrateur, devra Atre approuv6 dana un d6lai
d'un an par l'Assemble internationale, faute de quoi il y sera
pourvu d'office par le Comit6 de Contr~le.

ARTICLE 36.
Le recrutement des fonctionnaires de 'Administration inter-

nationale, autres que ceux pr6vus h l'Article 85 de la Convention
en date du 18 ddcembre 1923, est effectu6 par une commission
pr~sid6e par l'administrateur et compos~e des trois vice-pr6sidents
de l'Asaemblhe et du chef du service int~ress6.

Les candidats agr~s sont nomm6s par l'administrateur apr~s
approbation de 1'Assemble.

ARTICLE 87.
Aucune creation de service nouveau ne peut Atre ddcid~e par

'Assembl6e qu'avec l'approbation dU Comit6 de Contr6le prise A la
majorit6 des trois quarts des voix.

ARTICLE 38.

Les r~glements d'ordre int6rieur concernant 1'Administration
internationale seront soumis par 1'administrateur h l'approbation de
'Assembl6e et du Comit6 de Contr6le.

Chapitre VI.-Ressources et Budget de la Zone.

ARTICLE 39.
Les ressources de la Zone sont constitutes par le produit

d'ensemble de tous les imp6ts, taxes et revenus publics pergus sur
le territoire de la Zone.

ARTICLE 40.
L']tat ch6rifien remet son domaine public et privg, y compris

ses droits sur les terrains " guich," h la Zone de Tanger qui
l'administre, en pergoit lea revenus A son profit et en assure la
conservation sans pouvoir en ali~ner aucune partie.

Cette remise prend fin A l'exportation de la Convention en date
du 18 d6cembre 1928 et le domaine remis h la Zone fait retour A
l'Etat ch~rifien.

ARTICLE 41.

Le domaine public comprend:

(a.) Domaine maritime : la mer et ses rivages avec un franc-bord
de 6 m~tres, d6ja grev6 de la concession consentie h la compagnie
concessionnaire du port que la Zone de Tanger devra respecter.
L~es revenus de la p~che, y compris les redevances pr~vues en faveur
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ARTICLE 35.

The Tangier Zone must create a provident fund for officials and
employees of the International Administration.

The rules for the organisation of this provident fund, drawn up
by the Administrator, must be approved within one year by the
International Assembly, failing which they shall be established on
the sole authority of the Committee of Control.

ARTICLE 36.

The appointment of the officials of the International Adninistra-
tion, other than those provided for in Article 85 of the Convention
of December 18, 1923, will be effected by a committee presided
over by the Administrator and composed of the three vice-presidents
of the Assembly and the head of the service concerned.

The candidates selected will be appointed by the Administrator
with the previous approval of the Assembly.

ARTICLE 37.

The Assembly may not decide to create any new service unless
it obtains the approval of a three-fourths majority of the Committee
of Control.

ARTICLE 38.

Internal regulations concerning the International Administration
shall be submitted by the Administrator to the Assembly and to the
Committee of Control for approval.

Chapter VI.-Resources and Budget of the Zone.

-ARTICLE 89.

The resources of the Zone shall consist of the total yield of
taxes, dues and public revenue collected within the territory of the
Zone.

ARTICLE 40.
The Shereefian State shall transfer its public and private

property, including its rights over the "guich" lands to the Tangier
Zone, which shall administer it, collect the revenues therefrom for
its own benefit and ensure its preservation without power to alienate
any portion thereof.

This transfer will terminate on the expiry of the Convention
dated December 18, 1923, and the property transferred to the
Zone will then revert to the Shereefian State.

ARTICLE 41.
The public State property comprises:

(a.) Maritime property: The sea and the shore with a foreshore
of six metres, certain rights over which have already been ceded
under the concession granted to the port concessionary company.
These rights shall be respected by the Tangier Zone. The fishery
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de l'iItat dans les concessions de pecbe d6jh accord6es par le
Gouvernement chgrifien, reviendront, ainsi que les obligations
d6rivant de ces concessions, h la Zone de Tanger.

(b.) Domaine terrestre:
la route de Tanger h T6touan,
la route de Tanger h Larache et A Rabat,
la route du Cap Spartel,
la route de la gare au port et en bordure du port,

les voies publiques urbaines,
les 6gouts et adductions d'eau et leurs d~pendances,

6tant r6serv6s les droits de tout concessionnaire des
eaux.

La Zone doit:
1. entretenir en priorit6, sur les fonds provenant des ressources

de la taxe sp6ciale, les routes de Tanger h T6touan et de Tanger A
Larache et A Rabat dans la Zone de Tanger;

2. laisser b la disposition gratuite de la Compagnie du Chemin
de fer franco-espagnol de Tanger 4 Fez les terrains du domaine
qui seront n6cessaires ses installations.

(c.) Domaine fluviale:
Les cours d'eau.
Tous les droits ant6rieurs et tous les droits d'usage au

profit des tiers sont r6servs.

(d.) Domaine minier:
Les redevances mini6res dans la Zone de Tanger et les

perceptions sur la sortie des minerais extraits dans
ladite Zone reviennent A 'Adminitration de la Zone.

(e.) Domaine forestier.
ARTICLE 42.

Le domaine priv6 comprend tous les, immeubles b~tis et non
bAtis inscrits sur les registres des biens Maghzen et non. vis6s A
l'Article pr6cgdent ainsi que les abattoirs.

Sous reserve des dispositions de l'Article 15 de la Convention
en date du 18 d6cembre 1923 les locations ou dMtentions de biens
Maghzen par des particuliers, de mgme que tous les droits de gza on
autres, r6gulirement 6tablis sur lesdits immeubles, sont respect6s.
Il en est de mgme des affectations d'int6rt public dont ces biens sont
grev6s.

Toutefois, sont r6serv~s A l']ntat ch6rifien pour les services
publics qu'il conservera A Tanger les immeubles suivants :

l'ancienne l6gation d'Allemagne et ses d6pendances;
Notre palais ch6rifien;
la Kasbah et ses d6pendances;
le bordj des Mokhaznis sur les remparts;
le terrain et le, bordj de la mont6e du Marshan, actuellement

occup~s par la compagnie ch6rifienne.
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revenues, including the royalties payable to the State under the
fishery concessions already granted by the Shereefian Government,
as 'well as obligations arising from these concessions, shall accrue
to the Tangier Zone.

(b.) Land property.
The road from Tangier to Tetuan.
The 'road from Tangier to Larache and to Rabat.
The road to Cape Spartel.
The road from the station to the harbour and skirting the

harbour.
The urban highways.
The sewers and water ducts and their appurtenances,

subject to the rights of any holders of water
concessions.

The Zone shall:
1. Maintain the roads from Tangier to Tetuan and those from

Tafigier to Larache and to Rabat within the Tangier Zone as a
first charge on the proceeds of the " Taxe Spciale";

2. Place at the gratuitious disposal of the Franco-Spanish
Tangier-Fez Railway Company such State property as may be
necessary for its requirements.

(c.) Fluvial property.
The watercourses.
All existing rights and all rights of user in favour of third

parties are reserved.

(d.) Mining property.
The mining dues in the Tangier Zone and the export

duties collected on minerals raised in the zone shall
accrue to the Administration of the Zone.

(e.) Forest property.
ARTICLE 42.

The private State property comprises all real estate, both land
and buildings, inscribed in the registers of the Maghzen property
and not mentioned in the preceding Article, as also the slaughter-
houses.

Subject to the provisions of Article 15 of the Convention of
December 18, 1923, the leases and holdings of Maghzen property
by private individuals, as also the gza or other rights duly
established on the said properties, shall be respected. The same
shall apply in the case of any uses to which such lands may hav
been put in the public interest.

The Shereefian State, however, reserves to itself the following
properties for the public services which it maintains at Tangier

The former German Legation and its dependencies;
Our Shereefian Palace;
The Kasba and its dependencies;
The guard-house of the Mokhaznis on the ramparts;
The land and the guard-house on the hill leading up to the

Marshan now occupied by the compagnie eh6rifienne.
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Toute location nouvelle en dehors de celles qui existent ne pourra
d4passer le terme fix6 au statut de Tanger.

ARTICLE 48.

Appartiendront en propre h la Zone de Tanger, qui en disposera
librement, les immeubles qu'elle acquerra h titre on~reux ou qu'elle
6.difiera ou ceux provenant de dons et legs, qu'elle acceptera dans
les conditions pr~vues par les r~glements de la Zone.

ARTICLE 44.

Les biens qui pourraient Nous appartenir personnellement sont
express~ment exclus du domaine prive de l'Etat.

ARTICLE 45.

L'Assembl6e l6gislative internationale, soit de sa propre
initiative soit sur la proposition de l'administrateur, a tout pouvoir
de cr6er les imp6ts et taxes qu'elle jugera n~cessaires avec l'approba-
tion du Comit6 de Contr6le.

Ces imp~ts et taxes s'appliqueront 4galement aux ressortissants
des Puissances et aux sujets marocains.

ARTICLE 46.
Le budget ordinaire de la Zone de Tanger est divis6 en deux

parties :
l'une relative aux recettes et aux d6penses d'int6rt g6n6ral,
l'autre relative aux recettes et aux d6penses d'int6r~t

municipal.

Jies principales recettes d'int~r~t g6n4ral sont fournies par

les douanes,
les taxes de consommation sur le sucre, le th6, le caf6, les

bi~res, les bougies, l'alcool, les denr6es coloniales,
le produit de la taxe sp~ciale de 2- pour cent sur les

importations,
le produit des taxes d'enregistrement et de timbre,
les revenus du domaine,
la taxe urbaine,
la patente sur les b6n~fices commerciaux et industriels,
le tertib,
le produit de la vente des tabacs.

Les principales d6penses d'int tr g~n6ral sont:

la contribution aux emprunts de 1904 et de 1910,
la participation aux charges du chemin de fer franco-espagnol

de Tanger A Fez,
le service des emprunts garantis de la Socigt6 du Port,
les frais de la justice, de l'administration centrale, de la

perception des imp6ts,
la gendarmerie,
l'cntretien des routes et des ouvrages publics.
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No new lease beyond those already in existence shall exceed the
term laid down in the Statute of Tangier.

ARTICLE 43.
The Tangier Zone shall be absolute owner, and may dispose

freely, of any immovable property which it may acquire for a
consideration, or construct, or accept as a gift or legacy under the
conditions laid down in the regulations of the Zone.

ARTICLE 44.
Any property belonging to Us personally is expressly excluded

from private State property.

ARTICLE 45.
The International Legislative Assembly, either on its own

initiative or on the proposal of the Administrator, shall be entirely
free to levy such taxes and duties as it may consider necessary,
subject to the approval of the Committee of Control.

These taxes and duties shall be levied without distinction on
nationals of the Powers and on Moroccan subjects.

ARTICLE 46.
The ordinary budget of the Tangier Zone shall be divided into

two parts :-
General revenue and expenditure;
Municipal revenue and expenditure.

The main items of general revenue will be provided by:
The Customs.
Consumption taxes on sugar, tea and coffee, beers, candles,

alcohol and colonial produce.
Yield of the special 2- per cent tax on imports.

Yield of the registration and stamp taxes.
State property revenues.
The urban tax.
The tax on commercial and industrial profits.
The tertib.
Profits from the sale of tobacco.

The main items of general expenditure will be:
The contribution to the 1904 and 1910 Loans.
Share in the expenses of the Franco-Spanish Tangier-Fez

Railway.
The service of the guaranteed loans of the Port Company.
The costs of the Administration of Justice, the Central

Administration and the collection of taxes.
The police force.
The maintenance of roads and public works,
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Les trois prenieres categories de d6penses ci-dessus sont dites
obligatoires et sont imput~es par priorit6 sur le produit des douanes
et des taxes de consommation. Le service de la douane est g~r6
conform~ment aux dispositions de l'Article 39 de la Convention en
date du 18 d6cembre 1923.

Les principales recettes d'int6r~t municipal sont:
les droits aux portes,
les taxes d'abatage,
les droits de marchd,
lea droits de voirie.

Les principales d6penses d'int~r~t municipal sont:
les frais d'administration,
les travaux d'6dilit6,
le nettoyage et l'6clairage de la ville,
la police de la ville,
l'hygi~ne et l'assistance,
le fonctionnement des abattoirs.

L'Assenbl6e lgislative 6tablira toutes autres categories de
recettes et de d~penses qu'elle jugera utiles.

ARTICLE 47.
Les r~gles de comptabilit6 publique sont celles fix~es par Notre

dahir de ce jour pris et appliqu6 dans les conditions stipules h6
l'Article 32 de la Convention en date du 18 dgcembre 1923.

ARTICLE 48.

En dehors des ddpenses obligatoires, l'ordonnancement des
d~penses appartient au Directeur des finances.

En dohors du produit des douanes et des taxes de consomma-
tion, l'encaissement des recettes et le paiement des d6penses est
effectu6 par un comptable nomm6 par le Comit6 de Contr6le.

ARTICLE 49.
Si des cr6dits suppl6mentaires sont n6cessaires en cours d'exer-

cice, il est proc6d6 de la mgme faon que pour l'tablissement du
budget primitif.

ARTICLE 50.

I sera 6tabli un budget extraordinaire, au cas off la Zone de
Tanger contracterait des emprunts.

ARTICLE 51.

Le jugement des comptes appartient au Tribunal Mixte, qui
s'adjoint, avec voix d6librative, deux assesseurs techniques
ri'appartenant pas au personnel administratif de la Zone.
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The first three categories of expenditure referred to above are
to be regarded as obligatory, and shall be met as a first charge out
of the yield of the customs and consumption taxes. The customs
service shall be administered in conformity with the provisions of
Article 39 of the Convention of December 18, 1923.

The main items of municipal revenue will be:
The gate tax.
Slaughter-house tax.
Market dues.
Taxes for the upkeep of roads and bridges.

The main items of municipal expenditure will be:
The cost of administration.
Expenditure on roads, &c.
Town cleaning and lighting.
Municipal police.
Hygiene and relief.
The upkeep of slaughter-houses.

The Legislative Assembly may decide upon any other categories
of revenue and expenditure it may deem necessary.

ARTICLE 47.
The rules of public accountancy shall be those laid down in

Our Dahir of this date, applied under the conditions specified in
Article 32 of the Convention of December 18, 1923.

ARTICLE 48.
Apart from the obligatory expenditure all orders for payment

shall be issued by the Director of Finance.
Apart form the yield of the Customs and consumption taxes,

the collection of revenue and the payment of expenses shall be
effected by an accountant appointed by the Committee of Control.

ARTICLE 49.
If in the course of the year of account supplementary credits

become necessary, the same procedure shall be followed as in the
case of the framing of the original budget.

ARTICLE 50.

Should the Tangier Zone contract loans, an extraordinary budget
shall be established.

ARTICLE 51.

It shall be the duty of the Mixed Court to audit the accounts
with the assistance of two technical assessors, not officials of the
Zone Administration, who shall be entitled to take part in the
discussions and to vote.
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ARTICLE 52.
L'administrateur, avec le concours du directeur des finances,

prepare le budget et le pr6sente Y'approbation de l'Assembl6e,
deux mois avant l'ouverture de l'exercice.

11 en assure l'ex6cution et procede h son r6glement, qui sera
galement pr6sent6 h 1'approbation de 1'Assembl6e dans les trois

mois suivant la cl6ture de l'exercice.

ARTICLE 53.

Le Comit6 de Contr6le regoit communication du projet de budget
et du projet de rglement.

En cas do d6passement ou de toute autre difficult6, il renvoie le
projet de budget A l'Assembl6e, en l'invitant A le mettre en
6quilibre.

I1 s'assure que le produit des douanes et des taxes de consomma-
tion suffit A assurer les d6penses obligatoires, et, dans le cas
contraire, affecte tous autres produits qu'il juge utiles h 'acquitte-
ment int6gral des dites d6penses.

I1 s'assure 6galement que les services essentiels de la Zone
regoivent les dotations suffisantes.

Au cas oh le budget ne serait pas vot6 par l'Assembl6e h la
date de l'ouverture de-l'exercice, le Comit6 de Contr6le en ordonne
l'ex6cution par douzi~mes provisoires sur la base des pr6visions du
budget pr6c6dent.

ARTICLE 54.
Les r6les, 6tats de produits et titres de perception sont rendus

ex6cutoires par l'administrateur.
L'Assembl6e, en s'inspirant des dispositions habituelles en la

matigre, 6tablira un r~glement concernant le recouvrement des
cr6ances de la Zone et les poursuites auxquelles ce recouvrement
peut donner lieu.

Ohapitre VII.-Dispositions diverses.

ARTICLE 55.
Sous r6serve de l'observation des r~glements d'ordre public,

les 6coles et tous les 6tablissements appartenant, dans la Zone de
Tanger, aux Puissances signataires de l'Acte d'Alg6siras, ou
appartenant h leurs ressortissants, h la date de la mise en vigueur
du Statut, peuvent Utre maintenus et conservent leur enti~re
autonomie en ce qui concerne leur fonctionnement int6rieur sous la
surveillance de l'autorit6 de leur pays d'origine.

Les 6tablissements nouveaux qui viendraient h Otre cr66s
devront se conformer aux r~glements qui seront promulgu6s con-
form6ment aux dispositions de l'Article 12 de la Convention en date
du 18 d~cembre 1923.
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ARTICLE 52.
The Administrator, with the assistance of the Director of

Finance, shall prepare the budget and submit it to the Assembly
for approval two months before the commencement of the year of
account.

He shall ensure its execution and shall be responsible for the
closed accounts. The latter must also be submitted to the Assembly
for approval not later than three months after the close of the year
of account.

ARTICLE 58.
The draft budget and closed accounts shall be communicated to

the Committee of Control.
In the event of excessive expenditure or any other difficulty, it

shall refer the draft budget back to the Assembly and invite the
latter to take the necessary steps to balance the budget.

It shall satisfy itself that the yield of the Customs and consump-
tion taxes is sufficient to cover the obligatory expenditure, and if
not, it shall assign for the integral payment of this expenditure
such other sources of revenue as it may deem necessary.

It shall also satisfy itself that adequate provision is made for
the essential services of the Zone.

If the budget has not been voted by the Assembly when the year
of account commences, the Committee of Control may order its
application by monthly votes on account on the basis of the budget
estimates for the previous year.

ARTICLE 54.
All lists, returns of yield and documents concerning collection

shall be rendered executory by the Administrator.
The Assembly, following the procedure usual in such matters,

shall draw up a regulation concerning the recovery of claims in the
Zone and the legal procedure to which such recovery may give rise.

Chapter VII.-Miscellaneous Provisions.

ARTICLE 55.
Provided the public regulations are observed, all schools and

establishments in the Tangier Zone belonging to the Powers
signatories of the Act of Algeciras, or to their nationals, on the
date on which the Statute came into force, may be maintained and
shall retain complete autonomy as regards their internal organisation
under the supervision of the authorities of their country of origin.

New establishments which may subsequently be created must
conform to the regulations which will be promulgated in accordance
with the provisions of Article 12 of the Convention of December 18,
1923.
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ARTICLE 56.
L'arabe, 1'espagnol et le frangais sent les seules langues

officielles dans la Zone de Tanger. L'Assembl6e lgislative r6gle-
mentera leur emploi.

Les textes l6gislatifs et r6glementaires devront 6tre publi6s dans
les trois langues.

ARTICLE 57.
Dans les c6r6monies publiques la pr6s6ance des hauts fonc-

tionnaires h Tanger est la suivante:
Le Mendoub;
Le Pr6sident du Comit6 de Contr6le;
Les membres du Comit6 de Contr6le;
Les membres du Tribunal mixte;
Les vice-presidents de l'Assembl6e;
L'administrateur.

(Sign6) BEAtMARCHAIS.
(Sign6) ARNOLD ROBERTSON.
(Sign6) G. H. VILLIERS.
(Sign6) MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.
(Sign6) M. AGUIRRE DE CARCER.

Copie certifi6e conforme :
Le Ministre pl6nipotentiaire,

Chef du Service du Protocole,
P. DE FOUQUIkRES.

Projet de Dahir sur l'Organisation d'vne Juridiction internationale
a Tanger.

ARTICLE 1'.
I1 est institu6 4 Tanger une juridiction internationale qui regoit

le nom de Tribunal Mixte de Tanger.
Cette juridiction coniprend :
1'. Comme membres titulaires, deux magistrats britanniques,

un magistrat espagnol, un magistrat frangais.
2'. Comme membres adjoints, des sujets ou citoyens de chacune

des Puissances signataires de l'Acte d'Alg6siras, l'Allemagne,
l'Autriche et la Hongrie except6es, ces sujets on citoyens 6tant
choisis parmi les notables hggs de plus de 25 ans, en r6sidence dans
la Zone de Tanger depuis plus d'un an.

Les membres titulaires du Tribunal mixte de Tanger sont
nomm6s par dahir de Notre Majest6 Ch6rifienne sur pr6sentation de
leurs Gouvernements respectifs. Ils regoivent un traitement dont le
chiffre est fix6 ci-apr~s. Leurs fonctions sent incompatibles avec
toute autre profession. Tout membre titulaire peut Atre r6voqu6 par
dahir de Notre Majest6 apr~s avis des titulaires r~unis en Assemblke
g6n6rale et du Gouyernement sur la proposition duquel il a 6t
uomm6.
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ARTICLE 56.
Arabic, Spanish and French shall be the only official languages

of the Tangier Zone. The Legislative Assembly shall regulate their
use.

Laws and regulations must be published in the three languages.

ARTICLE 57.
At public ceremonies the order of precedence of the higher

officials at Tangier shall be as follows:
The Mendoub.
The President of the Committee of Control.
The Members of,the Committee of Control.
The Members of the Mixed Court.
The Vice-Presidents of the Assembly.
The Administrator.

(Signed) BEAUMARCHAIS.
(Signed) ARNOLD ROBERTSON.
(Signed) G. H. VILLIERS
(Signed) MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.
(Signed) M. AGUIRRE DE CARCER.

Draft Dahir concerning the Organisation of an International

Jurisdiction at Tangier.

ARTICLE 1.

THERE shall be established at Tangier an international
jurisdiction to be known as the Mixed Court of Tangier.

This jurisdiction shall include
1. As titulary members: two British magistrates, one Spanish

magistrate and one French magistrate.
2. As assistant members: subjects or citizens of each of the

Powers signatories of the Act of Algeciras, excepting Germany,
Austria and Hungary, these subjects or citizens being chosen from
among leading persons over 25 years of age who have been resident
in the Tangier Zone for more than one year.

The titulary members of the Mixed Court of Tangier will be
appointed by a Dahir of Our Shereefian Majesty on the nomination
of their respective Governments. They shall receive a salary to be
fixed hereinafter. They shall not be entitled during their term of
office to exercise any other profession. Any titulary member may
be relieved of his duties by a Dahir promulgated by Us on a
decision to that effect by a full meeting of the titulary members
and by the Government which nominated the member in question.
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La liste des membres-adjoints du Tribunal mixte est arr~t6e par
l'Assembl~e g~n~rale des titulaires, sur la pr6sentation que chaque
consul fait s6pargment pour ses nationaux. Les pouvoirs des
adjoints ont une dur6e de trois ans; is peuvent Atre renouvel6s.
Ces magistrats non r~tribus restent libres d'exercer un metier, un
commerce, une industrie on une profession lib6rale sauf celle
d'avocat pros le Tribunal mixte ou toute autre juridiction tang6roise,
mais non une fonction publique. La revocation d'un adjoint peut
6tre prononce par l'Assemble g~n~rale des titulaires, apr~s avis
du consul de l'Etat auquel appartient le magistrat int~ress6.

Avant d'entrer en fonctions, les membres titulaires et adjoints
pr~tent devant les titulaires siegeant en audience publique le serment
suivant: "Je jure et promets de bien et fid~lement remplir mes
fonctions, de garder religieusement le secret des d6lib6rations, de me
conduire en tout comme un digne etloyal magistrat."

ARTICLE 2.
Deux magistrats titulaires sont charg6s l'un des fonctions que la

loi attribue au juge de paix, l'autre des fonctions d~volues au juge
d'instruction.

ARTICLE 3.
I1 est statu6 sur les affaires de ]a comp6tence de la Chambre des

mises en accusation par une section compos6e d'un membre titulaire
president et de deux membres adjoints.

ARTICLE 4.

Une autre section du Tribunal mixte compos6e aussi d'un
membre titulaire president et de deux membres adjoints, remplit,
en mati.re civile, commerciale, administrative et correctionnelle,
les fonctions qui sont d~volues au Tribunal de premiere instance.
Cette section statue comme juridiction d'appel dans les affaires
jug6es en premiere instance par le juge de paix, si l'appel est
d'ailleurs recevable, eu 6gard A la nature et A l'importance des
affaires qui lui sont ainsi d6fgr~es en second ressort.

En cas de litige immobilier, la section compos6e ainsi qu'il vient
d'6tre dit s'adjoint deux jurisconsultes musulmans qui ont voix
consultative. Ces jurisconsultes, ainsi que deux suppl6ants, sont
d6sign~s annuellement par l'Assemble g~n6rale des membres
titulaires, sur pr6sentation par Notre Mendoub d'une liste de huit
candidats.

ARTICLE 5.

L'appel des decisions rendues en premier ressort par la section
institute 'article pr~cdent est soumis aux trois magistrats
titulaires qui sont rest6s 6trangers au jugement attaqu6 et auxquels
s'adjoignent, en toute mati~re, deux membres adjoints n'ayant pas
connu de l'affaire, plus, en matire immobili~re, deux jurisconsultes
musulmans A voix consultative, ces deux derniers pris 6galement en
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The list of assistant members of the Mixed Court shall be
drawn up by the titu'lary members at a full meeting, on the basis
of the separate list of his nationals which each consul presents.
The powers of the assistants shall be exercised for a period of three
years and may be renewed. These honorary magistrates shall be
free to carry on any calling, trade, industry or liberal profession
except that of advocate at the Mixed Court, or at any other Tangier
jurisdiction, but shall not be entitled to occupy a public post.
A full meeting of the titulary members may remove an assistant
member on notice to that efiect being given by the consul of the
State of which the magistrate concerned is a national.

Before entering upon his duties each titulary and assistant
member shall take before the titulary members sitting in public
session the following oath: " I swear and promise to do my duty
well and faithfully, to observe conscientiously the secrecy of
discussions and to conduct myself in every way as a worthy and
loyal magistrate.'"

ARTICLE 2.

Of the titulary magistrates one shall discharge the duties
assigned by the law to a justice of the peace, and another shall
fulfil the duties of an examining magistrate.

ARTICLE 3.

Questions concerning the competence of the Chamber for the
Institution of Prosecutions shall be decided by a section consisting
of one titulary member as President, and two assistant members.

ARTICLE 4.

Another section of the Mixed Court, also consisting of a titulary
member as President and two assistant members shall discharge
in civil, commercial, administrative and disciplinary cases the duties
devolving on a Court of First Instance. This section shall
adjudicate as a Court of Appeal on matters judged in the first
instance by the justice of the peace provided such appeal is
admissible, regard being had to the nature and importance of the
questions thus referred to it in second instance.

In litigation concerning immovable property, the Section
composed as described above shall co-opt two Mussulman jurists as
advisers, but without the right to vote. These jurists, together with
two substitutes, shall be appointed annually by the titulary
members in a full meeting out of a list of eight candidates submitted
by Our Mendoub.

ARTICLE 5.

An appeal from decisions given in first instance by the Section
established under the preceding article may be made to the three
titulary magistrates who have not been concerned in the judgment
irptigned, aided in all instances by two assistant members who
have taken no part in the case, and also, in matters regarding
immovable property, by two Mussulman jurists acting in an advisory
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dehors de ceux qui ont particip6 au jugement en premier ressort et
pris sur la liste dont il est parl6 h l'Article 4 ci-dessus.

La pr~sidence de la juridiction d'appel appartient au plus ancien,
ou, en cas d'anciennet6 6gale, au plus hg6 des titulaires appel6s A
si6ger.

En cas d'empechement de l'un des trois magistrats titulaires
appel6s h faire partie de cette juridiction sup6rieure, les membres
adjoints si~gent au nombre de trois, sans que ladite juridiction
puisse se constituer jamais avec moins de deux titulaires. Si la
juridiction d'appel comprend deux titulaires et trois adjoints et que
les deux titulaires soient mis en minorit6 par les trois adjoints,
'affaire est, sur la demande des deux titulaires, renvoy6e h

l'audience de la juridiction d'appel constitu6e avec les trois titulaires
et deux adjoints n'ayant pas particip6 au premier dglib6r6.

Les d6cisions de la juridiction d'appel ne sont pas susceptibles
de pourvoi en cassation.

ARTIOLE 6.
Si les parties, aa civil, on les inculp~s, au p6nal, sont d'une

mgme nationalit6, il est fait appel h deux des membres adjoints de
cette nationalit6 pour composer soit la section de premire instance,
soit la section d'accusation, soit la juridiction d'appel.

Si les parties ou inculp6s appartiennent h deux nationalitfs
diff6rentes ayant chacune des adjoints au sein du Tribunal mixte,
les sections et juridictions d'appel susdites comprennent un adjoint
de chacune des nationalit~s intgress6es.

Si les parties ou incuip6s appartiennent h plus de deux
nationalitgs diffErentes reprgsent6es chacune dans le Tribunal mixte,
le sort d6termine parmi les listes des Vtats dont les nationaux sont
en cause celles qui fourniront les deux adjoints appel6s 4 si6ger. Le
tirage au sort est effectu6 par le President de la section ou de la
juridiction d'appel, trois jours au moins avant le jour de l'audience,
et cela en presence du magistrat du ministgre public, du greffier,
des parties ou de leurs repr6sentants ou ces derniers r6guligrement
convoqu6s.

Si l'une des parties ou l'un des inculp6s appartient h un 1Vtat
n'ayant pas d'adjoints en nombre suffisant pour la constitution
r6guli~re de la juridiction, il lui est loisible de d6signer la nationalit6
de I'adjoint ou des adjoints par qui il desire Atre jug6. Faute par
lui de faire connaitre son choix dans le d6lai h lui imparti par le
Pr6sident de la section ou de la juridiction d'appel, le choix est fait
par ce dernier. Apr~s cette d~signation de la nation appel~e h
fournir un ou deux adjoints, la section on la juridiction d'appel se
constitue selon les r~gles et distinctions 6tablies dans les trois
paragraphes precedents.
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capacity. The latter must also be chosen from among those who
have not participated in giving judgment in first instance, and
shall be selected from the list referred to in Article 4 above.

The senior, or in case of equal seniority the elder, titulary
magistrate on the panel judging the case shall be president of this
Court of Appeal.

If one of the three titulary magistrates called upon to constitute
this higher Court is prevented from sitting, assistant members may
sit to the number of three, but the Court cannot be constituted
unless it includes at least two titulary magistrates. If the Court of
Appeal consists of two titulary and three assistant members and the
two titulary members are placed in a minority by the three
assistant members, the case shall, at the request of the two
titularies, be referred to the Court of Appeal consisting of the
three titulary and two assistant members who have not taken part
in the first deliberation.

No further appeal shall lie from the decisions of this Court.

ARTICLE 6.

If the parties to a civil action, or the accused in a criminal
action, are of the same nationality, two of the assistant members
of this nationality shall be called upon to constitute the Section of
First Instance or the Section for Prosecutions, or the Court of
Appeal.

If the parties or accused are nationals of two different countries
each of which possesses assistant members in the Mixed Court, the
above-mentioned Sections and Courts of Appeal shall include an
assistant of each of the nationalities concerned.

If the parties or the accused are nationals of more than two
different countries, each of which is represented in the Mixed Court,
the two assistant members who are to sit shall be selected by lot from
the lists of the States whose nationals are concerned. The lots shall
be drawn by the President of the Section or of the Court of Appeal
three days at least before the hearing of the case, in the presence
of the magistrate entrusted with the legal representation of the
public interests, the Clerk of the Court and the parties or their repre-
sentatives; the latter must at least have been summoned in due
form.

If one of the parties or one of the accused is a national of a
State which has not a sufficient number of assistant members to
constitute the Court in due form, he may designate the nationality
of the assistant member or members whom he desires to try the case.
Should he fail to notify his choice within the period assigned to him
by the President of the Section or of the Court of Appeal, the
President himself shall make the choice. After the nation which is
to provide either one or two assistant members has thus been
designated, the Section or Court of Appeal shall be constituted
according to the rules and regulations set out in the three preceding
paragraphs.
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Dans le cas exceptionnel ofi la juridiction d'appel. doit se
constituer avec trois adjoints, si les parties appartiennent 4 deux
nationalit6s diff6rentes et qu'il soit ainsi impossible d'appliquer
compltement la r~gle pos6e auparagraphe 2 du pr6sent article, la
nationalit6 du troisi6me adjoint est d6termin6e par voie de tirage
au sort dans les conditions sp.cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent
article.

Entre adjoints de la mgme nationalit6 le roulement de service
se fait conform6ment aux dispositions d'un r~glement h 6Iaborer par
l'Assembl6e g@n6rale des titulaires.

Pour l'application du pr6sent article, les administrations
publiques sont assimil6es aux justiciables n'ayant pas, dans le
Tribunal mixte, d'adjoints de leur nationalit6. I1 leur appartient,
en.consgquenice, de fixer la nationalit6 de l'adjoint ou des a'djoints
qu'elles dgsirent voir appels au sein de la section ou de la
juridiction d'appel saisie de leur affaire. I1 en est de m~me en ce
qui concerne les soci~tes de capitaux ayant leur si~ge social au
Maroc.

ARTICLE 7.

Chaque annge avant le 2 octobre, l'Assembl6e g@n6rale des
titulaires se r6unit pour faire, entre les magistrats titulaires et pour
l'ann~e judiciaire commengant h la date de cette rdunion, la
r6partition d'attributions prdvue par les Articles 2, 3 et 4.

Cette distribution de fonctions n'implique aucune diffdrence
hi6rarchique entre les membres titulaires.

Un m~me titulaire peut d'ailleurs cumuler plusieurs des
fonctions 6num r6es dans les articles pr6cites. Toutefois, en
mati~re de grand criminel, les membres titulaires qui ont proc6d6
A des actes d'information dans une affaire ou qui en ont connu
comme membres de la section d'accusation ne peuvent participer
au jugement de l'affaire. Cette interdiction ne s'applique pas en
mati~re correctionnelle.

ARTICLE 8.

En cas d'absence, de maladie ou d'emp~chement d'un membre
titulaire charg6 des fonctions de president de la section d'accusation
ou de la section de premiere instance, ou de juge de paix ou de juge
d'instrnction, l'Assembl6e g~n6rale des titulaires se r~unit sans
d6lai, soit d'office, soit sur l'initiative du repr~sentant du minist~re
public, pour designer un remplagant provisoire au magistrat absent,
malade ou empgchA.

L'Assemblge g6n~rale peut au.ssi, par une d~cision' unanime,
dsigner un titulaire pour remplir les fonctions de juge de paix,
concurremment avec le magistrat investi d6jh des mgmes fonctions,
si 'encombrement du r6le rend cette mesure necessaire. "En ce cas,
ie titulaire ddsign6 comme second juge de paix conserve les attribu.
tions propres qui lui ont Wt confi6es dans les 'conditions do
l'Article 7. Sa d6l6gation sp6ciale en qualit6 de juge'de paii lui est
donnde pour une p6riode d6termin~e qui ne peut d~passer trois mois
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If, in the exceptional case in which the Court of Appeal has to
be constituted with three assistant members, the parties are
nationals of two different States and if it is thus impossible to apply
the rule laid down in paragraph 2 of this Article in its entirety, the
nationality of the third assistant member shall be settled by drawing
lots under the conditions laid down in paragraph 3 of the present
Article.Assistant members of the same nationality shall serve in rotation

in accordance with the provisions of regulations to be drawn up by
the titulary members in a full meeting.

For the purposes of the present Article public administrations
shall be assimilated to justiciable persons who do not possess, in the
Mixed Court, assistant members of their nationality. It is their
duty; therefore, to fix the nationality of the assistant member or
members whom they desire to sit in the Section or Court of Appeal
dealing with their case. The same shall apply to joint stock com-
panies having their head offices in Morocco.

ARTICLE, 7.

Every year before October 2, a full meeting of the titulary
members will be held to allocate, as between the titulary magistrates
for the judicial year which begins on the date of this meeting, the
duties referred to in Articles 2, 3 and 4.

This allocation of duties shall not involve any difference in rank
as between the various titulary members.

One and the same titulary member may, moreover, fulfil several
o? the duties enumerated in the foregoing Articles. In serious
criminal cases, however, titulary members who have submitted
information in connection with a case or who have had cognisance
of the matter as members of the Section for Prosecutions may not
sit on the bench. This disqualification shall not apply in the case
of misdemeanours.

ARTICLE 8.

If a titulary member who is acting as President of the Section
for Prosecutions or of the Section of First Instance, or as justice of
the peace or examining magistrate, is absent on account of illness or
other cause, a full meeting of the titulary members will be held
without delay either on their own initiative or on the proposal of the
representative of the public interests, in order to appoint a temporary
substitute for the magistrate who is absent on account of illness or
other cause.

The full meeting of members may also, by unanimous decision,
appoint a titulary member to act as a justice of the peace con-
currently with the magistrate who is already fulfilling these same
duties if pressure of work renders this step necessary. In such case
the titulary member appointed as the second justice of the peace
shall continue to perform the special duties entrusted to him under
the terms of Article 7. The special powers delegated to him as a
justice of the peace shall be conferred on him for a definite period,

No. 729 2R 3[12299]



622 Soci~t6 des Nations - Recueil des Trait6s. 1924

dans le cours de la m6me ann6e judiciaire. Le Pr6sident de la
section de premire instance procede h la r6partition des affaires
entre les deux commissaires sidgeant simultan6ment comme juges
de paix.

ARTICLE 9.

Le premier lundi de chacun des mois de mars, juillet et
novembre, lo tribunal criminel se constitue pour juger les individus
renvoyds devant cette juridiction sous l'accusation de crime.

I1 est pr~sid6 par le president de la section fonctionnant comme
tribunal de premire instance ou, en cas d'empchement de ce
magistrat, par un autre titulaire quo d6signe l'Assembl6e ggn6rale
des titulaires en tenant compte des dispositions finales de
I'Article 7. Six jur6s d6libgrent avec le Prdsident sur la culpabilit6
des accus6s. Le pr6sident applique la peine.

La culpabilit6 no se prononce qu'avec l'assentiment du
president. Au cas ofi le prdsident n'est pas d'accord avee les jur6s
pour prononcer la culpabilit6, l'affaire est renvoy6e 4 la prochaine
session du Tribunal criminel pr6sid6 par un magistrat titulaire que
d signe l'Assembl6e gdndrale des titulaires en dehors des magistrats
qui ont connu de l'affaire en qualit6 de juge d'instruction et de
pr6sident de la section des mises en accusation. L'accus6 est
d6finitivement acquitt6 si, h la session suivante, la majorit6 no se
fait pas contre lui avec l'assentiment du prdsident.

ARTICLE 10.

Si l'accus6 est un de Nos sujets, le jury comprend trois de N s
sujets, un sujet britannique, un sujet espagnol et un citoyen
frangais.

S'il appartient h un ]Rtat autre que l'] tat marocain, les
membres du jury sont tir6s au sort sur la liste des jur6s de meme
nationalit6 que l'accus6. Dans le cas ohi il n'existe pas de liste
sp6ciale pour la nation h laquelle appartient 'accus6, l'accus6 pout
dgsigner la nationalit6 de la liste des jurds par lesquels il d~sire 6tre
jug6 et le tirage au sort est effectu6 sur la liste de cette nationalitg.
Le Pr6sident du tribunal criminel lui fait connaitre son droit h cot
6gard dix jours au moins avant l'ouverture de la session. Faute par
l'accus6 d'user de ce droit dans les 24 heures de l'avis h lui donn6
par le president, le jury se compose de deux sujets britanniques, de
deux sujots espagnols et de deux citoyens frangais.

En cas de pluralitd d'accusds do nationalits diverses, il entre
si possible dans la composition du jury un nombre 6gal de jur6s
de chacune des nationalit6s int6ress6es. Mais si les accuses
appartiennent quatre ou cinq nationalitds diff6rentes, le jury
comprend d'abord un membre de chacune des nationalit6s
intress~es, le si~ge ou les deux derniers sieges qui restent h
pourvoir 6tant attribu6s par voie du sort h une ou h deux desdites
nationalit~s int~ress6es.
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such period not to exceed three months in any one judicial year.
The President of the Section of First Instance shall allocate cases
as between the two commissioners sitting concurrently as justices
of the peace.

ARTICLE 9.

On the first Monday in March, July and November each year
the Criminal Court shall meet to try persons sent up to it for trial on
criminal charges.

It shall be presided over by the President of the Section sitting
as a Court of First Instance, or if this magistrate is prevented from
so doing, by another titulary member appointed by a full meeting
of the titulary members in conformity with the final provisions of
Article 7. A jury of six shall assist the President in determining the
guilt of the accused. The President shall pronounce the sentence.

A person cannot be found guilty unless the President concurs.
If the President does not concur with the jury in finding the accused
guilty, the case shall be adjourned until the next session of the
Criminal Court presided over by a titulary magistrate appointed by
a full meeting of the titulary members other than those magistrates
who have had cognisance of the case as examining magistrate or
President of the Section for Prosecutions. The accused shall be
finally acquitted unless, at the following session, the majority find
him guilty, and the President concurs.

ARTICLE 10.

If the accused is one of Our subjects, the jury shall be composed
of three of Our subjects, a British subject, a Spanish subject and a
French citizen.

If he is a national of a State other than the Moroccan State, the
members of the jury shall be chosen by lot from a list of jurymen
of the same nationality as the accused. If there is no special list
for the country of which the accused party is a national, the
accused himself may designate the nationality of the list of jurymen
before whom he desires to be tried, and jurymen shall be selected
by lot from the list of that nationality. The President of the
Criminal Court shall inform the accused of his right in this respect
ten days at least before the opening of the session. Should the
accused fail to avail himself of this right within twenty-four hours
of receiving notice thereof from the President, the jury shall be
composed of two British subjects, two Spanish subjects and two
French citizens.

If there are several accused of various nationalities, the jury
shall be composed as far as possible of an equal number of jurymen
of each of the nationalities concerned. But if the accused are
nationals of four or five different nationalities, the jury shall include
first of all one member of each of the nationalities concerned, the
last remaining seat or the last two remaining seats being attributed
by lot to one or two of the nationalities concerned.
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Les listes annuelles du jury et les listes de session sont 6tablies
conform~ment aux r~gles 6dict6es par le code de proc6dure
criminelle.

ARTICLE 11.

Aucun pourvoi en cassation n'est possible centre les d~cisions du
tribunal criminel. Mais Notre Majest6 Ch~rifienne conserve le droit
de remettre ou de commuer en peines plus l~gres, les peines
criminelles correctionnelles ou de police prononc6es par les juridic-
tions institutes dans les articles pr6cedents. Les d6cisions
gracieuses de Notre Majest6 interviennent sur l'avis du magistrat
du Parquet et du president de la juridiction qui a statu6.

Aucune condamnation capitale n'est exgcut~e sans l'assentiment
expr~s de Notre Majest6, pr6cgd6 lui-m~me de l'avis conforme et
unanime de l'Assemble g~ntrale des magistrats titulaires.

ARTICLE 12.
Dans les cas de revision pr~vus par le code d'instruction

criminelle, Notre Majest6 peut ordonner que 1'affaire jug~e
d6finitivement par une juridiction r6pressive soit soumise de
nouveau h la m6me juridiction autrement compos6e. L'ex6cution
de Notre ordre est'assur~e par le repr~sentant du Minist~re public.

ARTICLE 13.

Les fonctions du Ministare public sent exerc6es par deux magis-
trats respectivement choisis dans les cadres de la magistrature
frangaise et de la magistrature espagnole.

Le magistrat franais repr6sente le Minist6re public pros la
section de premibre instance jugeant correctionnellement et pros
[a juridiction d'appel jugeant correctionnellement. I1 adresse aussi
tous r6quisitoires utiles au juge d'instruction en vue de l'ouverture,
de la marche et de la cl6ture des informations judiciaires. I1
a qualit6 pour former opposition aiix ordonnances du juge
d'instruction.

Le magistrat espagnol repr6sente, de la meme fagon, le
Minist~re public pros la section de premiere instance jugeant au
civil, pros la juridiction d'appel jugeant au civil, pros la section
d'accusation et pros le tribunal criminel. Son intervention en
mati~re civile, commerciale et administrative est facultative.

Les fonctions du Minist~re public faisant l'objet de la rdpartition
ci-dessus ddtermin6e seront alternativement confi6es chacun des
deux magistrats par roulement triennal.

Ces deux magistrats portent, 'un et l'autre, le titre de
"Procureur prgs le Tribunal mixte de Tanger." Ils se remplacent
mutuellement et de plein droit en cas d'absence, d'empgchement
ou de maladie. Avant d'entrer en fonctions, ils prgtent le serment
inpos6 aux magistrats titulaires.
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The annual lists of jurymen and the lists of the sessions shall
be drawn up in conformity with the rules laid down in the Code
of Criminal Procedure.

ARTICLE 1.

No appeal shall lie from the decisions of the Criminal Court.
But We retain the right to remit or commute sentences for crimes,
misdemeanours and minor offences pronounced by the Courts set
up under the preceding Articles. Our Royal reprieve shall be
granted on the advice of the prosecuting magistrate and the
President of the Court which pronounced sentence.

Capital punishment may not be inflicted without Our express
consent following upon the regular and.unanimous opinion of a full
meeting of the titulary magistrates.

ARTICLE 12.
In cases of revision provided for in the Code of Criminal

Procedure we may order a case which has been definitively decided
by a Court for penal offences to be submitted anew to a similar
Court composed of different elements. Our order shall be carried
out by the representative of the Public Prosecutor.

ARTICLE 18.

The legal representation of the public interests shall be ensured
by two magistrates chosen respectively from the French and Spanish
magistracy.

The French magistrate shall represent the public interests in
the Section of First Instance and in the Court of Appeal when these
Courts are sitting for the trial of misdemeanours. This magistrate
may also forward to the examining magistrate any papers relating
to the prosecution necessary for the institution, the conduct and
the closing of judicial enquiries. He may enter pleas against the
orders of the examining magistrate.

In the same way the Spanish magistrate shall represent the
public interests in the Section of First Instance or the Court of
Appeal, if these Courts are sitting to try civil actions, in the Section
for Prosecutions and in the Criminal Court. He may exercise his
discretion as to whether he will take action in civil, commercial and
administrative cases.

The duties connected with the legal representation -6f the public
interests, as allocated above, shall be entrusted in turn to each of
the two magistrates for a period of three years.

Each of these two magistrates shall have the title of "Public
Prosecutor to the Mixed Court of Tangier." Each will, ex officio,
act as substitute for the other if the latter is absent on account of
illness or other cause. Before assuming their duties they will take
the oath required of titulary magistrates.

No. 729



626 Socit6 des Nations - Recueil des Trait6s. 1924

Ils participent aux d6lib6rations de l'Assembl6e g6n6rale des
titulaires dans tous les cas ofi cette assembl6e a A r6gler des ques-
tions d'organisation int~rieure et notamment dans les cas pr6vus
par les Articles 1, 4, 6, 7, 8, 9, 11, 14, 16 et 21 ainsi que par le
dernier paragraphe du pr6sent article.

Ils sont nomm6s et peuvent Atre r6voqu6s dans les mgmes
formes et conditions que les membres titulaires du Tribunal
mixte.

Les fonctions d'officier du Ministre public sont remplies, pros
le magistrat charg6 des attributions du juge de paix, par un
commissaire de police que d6signe l'Assembl6e g6n6rale.

ARTICLE 14.
Le service du secr~tariat-greffe du Tribunal mixte de Tanger

est assur6 par un secr6taire-greffier en chef, trois secrgtaires-
greffiers et deux commis-greffiers, qui sont nonmmns par dahir de
Notre Majest6 sur proposition de l'Assembl6e g6n6rale des
titulaires.

Ces fonctionnaires sont exclusivement r~tribu6s par un traite-
ment fixe dont le montant sera d6termin6 ult6rieurement.

Ils sont charges de la tenue du greffe, du notariat et de la
comptabilit6. Ils op~rent, en outre, les actes de sommation, de
notification, d'ex~cution et de constat ordonn~s par les magistrats.
Ils sont, enfin, charges des fonctions de syndic de faillite ou de
liquidateur judiciaire ainsi que. des fonctions de curateur 4
succession vacante dans les conditions d6termin6es par la loi.

Les agents du secr6tariat-greffe sont de nationalit6 britannique,
espagnole ou frangaise. Ils doivent 6tre hg6s de 25 ans au moins.
[Is sont susceptibles d'Atre r~voqu6s par dahir sur la proposition
de l'Assembl6e g6n6rale de titulaires qui statue soit d'office, soit
sur l'initiative de 'un des procureurs, mais, en tout cas, apr~s
explications fournies par les agents interess6s ou, au moins, apr6s
explications A eux demand6es.

Un dahir d6termine le montant des droits dus au Tr6sor A
l'occasion des proc6dures judiciaires ou des actes du greffe et fixe
aussi les conditions du recouvrement de ces droits.

ARTICLE 15.

Un interpr~te judiciaire pour la langue arabe, nomm6 par
l'Assembl&o g6n~rale des titulaires, est attach6 au Tribunal mixte.
11 regoit un traitement fixe dont le montant est d6termin6 pax
l'Assembl6e g6n6rale. Le cas 6ch6ant, il est fait appel 6 des
traducteurs-experts pour la traduction des pices r6dig6es en des
langues autres que la langue arabe.

ARTICLE 16.
Les avocats pros le Tribunal mixte de Tanger ont l'exercice

du droit de consultation et l'exercice du droit de plaidoirie devant
ce tribunal et ses diff6rentes sections. Ils repr6sentent leurs
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They shall take part in the discussions of the full meeting of
Litulary magistrates in all cases in which this meeting has to decide
questions of internal organisation and, in particular, in the cases
provided for in Articles 1, 4, 6, 7, 8, 9, 11, 14, 16 and 21, and in
the last paragraph of the present Article.

They shall be appointed and may be removed in the same way
and under the same conditions as the titulary members of the
Mixed Court.

A Commissioner of Police, to be appointed by the full meeting,
shall be attached to the magistrate who fulfils the duties of justice
of the peace, to act as officer for the legal representation of the
public interests.

ARTICLE 14.
The clerk's office of the Mixed Court of Tangier shall consist of

a chief clerk, three clerk-secretaries and two junior clerks, who will
be appointed by Our Dahir on the proposal of a full meeting of the
titulary members.

These officials shall not be entitled to receive any emoluments
other than their fixed salaries, which shall be determined later.

They shall keep the records, notarial acts and accounts. They
shall also issue summonses, notices, writs of execution and
affidavits as ordered by the magistrates. They shall, moreover, act
as official receivers or judicial liquidators and as trustees in the case
of vacant succession under the conditions determined by law.

The officials in question shall be of British, Spanish or French
nationality. They must not be under 25 years of age. They may
be discharged by Dahir on the proposal of a full meeting of titularies
acting either on their own initiative, or on the suggestion of one of
the Public Prosecutors. Such action, however, shall not be taken
until explanations have been given by the officials concerned, or at
least until such explanations have been requested.

A Dahir shall fix the dues payable to the Treasury in connection
with judicial proceedings or acts of the Court, and shall also fix
the 'onditions for recovering these dues.

ARTICLE 15.

A judicial interpreter in Arabic appointed by a full meeting of
the titulary members shall be attached to the Mixed Court. He
shall receive a fixed salary, the amount of which shall be determined
in a full meeting. If necessary, documents drawn up in languages
other than Arabic may be submitted to expert translators for
translation.

ARTICLE 16.
Advocates at the Mixed Court of Tangier are entitled to give

consultations and to plead before the Court and its various Sections.
They shall represent their clients before the Court, its Sections
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clientsdevant ledit tribunal, ses sections, et le secr~tariat-greffe;
ils pr6sentent; en leur nom, toutes requites, tous m6moires 6u
conclusions utiles sans .qu'tne procuration sp6ciale leur soit
n~cessaire.

Nul ne pout 6tre inscrit au tableau des avocats pros le Tribunal
mikbd s'il ne remplit les conditions de capacitg et autres exig6es
des avocats par la lgislation des Puissances signataires de l'Acte
d'Alg~siras ou s'il no jouit pas du droit d'audience' pros d'un
Tribunal de l'une de ces Puissances et s'il n'est, de plus, agr66 A
l'unanimitO par l'Assembl~e g~n6rale des titulaires.

Les avocats "r6guli~rement inscrits ou jouissant du droit
d'audience pros un Tribunal de l'une des Puissanoes signataires
de l'Acte d'Alg~siras sont admis, -par l'Assembl6e gn6rale, A
plaider.. devant le Tribunal mixte et ses sections, mais ils ne
peuvent y acdomplir 'les actes de ]a procedure 6crits comme
mandataires de leurs clients.

Les devoirs et la discipline des avocats pros le Tribunal mixte
do Tanger feront l'objet d'un r6glement 4tabli par l'Assembl~e
g6n6rale des titulaires.

ARTICLE 17.

*,Les langues judiciaires sont le franais et l'espagnol, les juge-
ments et actes du greffe gtant rgdigs ou 6tablis en l'une oul'autre
de ces langue s, au choix des magistrats s'il s'agit de jugements et
du secr6taire-greffier en. chef s'il s'agit d'actes du greffe, c!haque
partie pouvant aussi se servir du fran~ais ou de l'espagnol dans la
r6daction de ses requ~tes et pi~ces de procedure.

-Les notifications et sommations faites en fransais o'u en espagnol
sont valables encore que la partie h laquelle elles sont signifi~es
pr6tende ignorer la langue dans laquelle elles sont r~dig6es. Mais
cette partie est en droit de r6clamer au secrtariat-greffe que.lesdites
notifications et sommations soient traduites par un expert et *-
ses. frais.

Les plaidoiries sont prononc~es en espagnol ou en frangais, sauf
le cas O'i le pr6sident autoriserait l'emploi d'une autre langue.

ARTICLE 18.

La justice est rendue par le Tribunal mixte de. Tanger et ses
sections, au nonde Notre Majest6 Ch~rifienne.

ARTICLE 19.

Le Tribunal mixte de Tanger applique les codes et 'lois sp6ciale-
ment promulguds pour la Zone.

ARTICLE 20.

'Eu .6gard au caract~re, international du Tribunal mixte. de
Tanger, les jugenients des Tribunaux des Puissances signataires de
1.'te.d -Alg!siras sont ex~cutoires de plein. droit dans la zone de
Tanger a 1Iencontre des justiciables du Tribunal mixte.
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and th'& Clerk's Office; they shall submit in their, name all
necessary requests, memoranda, or conclusions without any special
power of attorney being required.

No person may be entered as- a member of the Bar of the Mixed
.Court unless he fulfils the conditions,- as regards qualifications, &c.,
required in the case of advocates under the laws of the Powers
signatories of the Act of Algeciras or unless he is entitled to, plead
at a Court of one of these Powers, and is, moreover, unanimously
selected by the titulary members in a full meeting.

Advocates who are regula members of the Bar or are entitled
to plead at a Court of one of the Powers signatories of the Act' of
Algeciras shall be admitted by the full meeting to plead at the
Mixed Court and its Sections: They may not, however, carry out
written Acts of Procedure as the agents of their clients.

The duties and professional etiquette of advocates at the Mixed
Court of Tangier shall be defined in a Regulation drawn up by the
titulary members at a full meeting.

ARTICLE 17.
The 'languages of the Courts shall be French and Spanish, and

the judgments and Acts of the Clerk's Office shall be drafted or
made out in one or other of these languages-at the choice of the
magistrates in the case of judgments, and at the choice of the Chief
Clerk in the case of Acts of the Clerk's Office, each party being also
entitled to employ French or Spanish in drawing up his requests
and documents relating to procedure.

Notices and summonses in French or Spanish shall be valid,
even though the party on whom they are served declares that his
unacquainted with the language in which they are prepared. But
the party in question shall have the right to request the Clerk's
Office to have these writs and-summonses translated by an expert
at his expense.

Pleadings shall be in Spanish -or in French unless the President
authorises the use of another language.

ARTICLE 18.

Justice shall be administered by the Mixed Court at Tangier
and its Sections in the name of Our Shereefian Majesty.

ARTICLE 19.

The Mixed Court of Tangier shall apply the codes and laws
specially promulgated for the Zone.

ARTICLE 20.
In view of the international character of the Mixed Court of

Tangier, the decisions of the Courts of the Powers signatories of the
Act of Algeciras shall be executory without further formality in the
Tangier Zone in the case of persons justiciable by the Mixed Court,
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L'Assemblge g6ngrale des titulaires determine les conditions de
v6rification, de 'authenticit6 et de la regularit6 des jugements
d'apr~s les lois du pays oi)L ils ont Wt rendus.

ARTICLE 21.

Outre les attributions sp~ciales qui lui sont d6volues par les dis-
positions pr6cdentes du pr6sent dahir, l'Assembl~e g6n6rale des
titulaires a la charge de prendre toutes decisions r6glementaires
utiles str les objets suivants :

1'. Ordre et dur6e des conggs qui seront accord~s aux magis-
trats titulaires sans qu'ils puissent d6passer deux mois et demi par
an, voyage compris, pour chacun d'eux.

2'. Ouverture et fermeture des bureaux du secr6tariat-greffe;
jours et heures des audiences pour chaque juridiction.

3'. Choix du costume et des insignes h porter par les magistrats

soit aux audiences, soit en transport.
4'. Dsignation des hommes de peine, chaouchs, concierges et

d6termination de leurs salaires; achat de fournitures de bureaux,
ouvrages de droit et p~riodiques dans les limites des cr6dits
budg~taires.

50. Tous autres objets relatifs h l'organisation int6rieure du
Tribunal mixte ou tous autres objets d'ordre int6rieur.

ARTICLE 22.

Le traitement des six magistrats titulaires du Tribunal mixte est
de 30,000 francs marocains. Les magistrats regoivent en outre une
indemnit6 annuelle de 6,000 francs h titre de frais de logement et de
r6sidence.

(Sign6) BEAUMARCHAIS.
(Sign6) ARNOLD ROBERTSON.
(Sign6) G. H. VILLIERS.
(Sign6) MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORBEHERMOSA.
(Sign6) M. AGUIRRE DE CARCER.

Copie certifi6e conforme:

Le Ministre pl6nipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. DE FOUQUIERES.

-NO 729



1924 League of Nations - Treaty Series. 631

The titulary members in a full meeting shall fix the conditions
for verifying and determining the authenticity and regularity of
judgments according to the laws of the country in which they were
given.

ARTICLE 21.

In addition to the special duties imposed upon it under the
previous provisions of the present Dahir, it shall be the duty of a
full meeting of the titulary members to take all necessary decisions
for regulating the following matters :-

1. Order and duration of leave of absence granted to titular
magistrates, such leave of absence, however, not to
exceed two and a half months per annum in any one case,
including the time spent in travelling.

2. Opening and closing of the Clerk's Office; days and hours of
the sittings of each Court.

3. The choice of robes and insignia to be worn by the magistrates
at a session of the Court or on other official occasions.

4. The appointment of labourers, chaouchs and door-keepers,
and the fixing of their wages; the purchase of office
supplies, law books and periodicals within the limits of
the funds provided.

5. Any other matters connected with the internal organisation
of the Mixed Court or any other matters of an internal
nature.

ARTICLE 22.

The salary of the six titulary magistrates of the Mixed Court
shall be 30,000 Moroccan francs. The magistrates shall receive an
additional annual allowance of 6,000 francs as house allowance.

(Signed) BEAUMARCHAIS.
(Signed) ARNOLD ROBERTSON.
(Signed) G. H. VILLIERS.
(Signed) MAURICIO LOPEZ ROBERTS,

MARQUIS DE LA TORREHERMOSA.
(Signed) M. AGUIRRE DE CARCER.
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